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REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.
N. 8. La ehifra répondus à l’édition de Rein. Amsterdam , :743;

fifi)! TOME I.
1&1. V

Le Songe ou la Vie de Lucien.

Page t , ligne a. "H431 mir iranien nille-"[30; air. Il
me semble que Lucien avoit écrit arpœfiïifln: air. Ce

terme est celui des Attiques, pour exprimer la pre-
mière adolescence , l’âge de quatorae à quinze ans;-
Lucien lui-même s’en sert danslle même sens , page 346;

ligne 19, in) yéponor ânon «patatian yero’pteroe.

4. 6. «Muni: 7: , oie 01094 , Ëxœr 39515:. Le mai
nuscrit 2957, porte 2’wa hâler. Je préfère la leçon

ordinaire , qui esr un atticisme.
la. lai: mir imputer. Le même manuscrit, i: qui

duo, attiquement.
8. 3. ’AAMÈ me) mira çtAnm’œr ainpo’a’rœr. Ces deux

derniers mots forment une espèce de pléonasme. On lit
dans 1e manuscrit du roi 2954 , othn’w éerô’r. Ce-

pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette

leçon. Ia3. 8. K4) nô: ni in» émulai. Le manuscrit
.3954 , porte «p6: mir i777» daron, ce qui n’est pas
mauvais en sous-entendant ciâo’r.

30. g. OÎ N Ëràpmrot 78v xutrâr in impie Beau-i.
Man. Le manuscrit 2.954, porte ÜÆWMRUG’I. l’adop-

tarois cette leçon le subjoncfif n’est point ici tiens-4

Sîll’e. ’

lm I. u



                                                                     

if REMARQUES cramiques
Épine à Nigrinus.

Page 37, ligne a. Ei’ et: in? muffin Le manuscrit
2954, il Tif in? ramifias. J’adopte cette leçon. El avec
l’indicatif, annonce un fait; avec l’optatif, il marque
une simple supposition.

4o. 8. 01411 7147m! intis-ct. Le manHSCrit 2954 , ninas-or.

4I. 4. K1) «un... manias. Le manuscrit 2.954 , porte
en surcharge et comme scholie , si olwd Muller.

t 1.?!) ini’pe, Tlpi 747w. Selon le manuscrit 2954,
«il c’Tque un) mp) 78’707.

43. I4. :7. au ne) 4507i: imans. Le manuscrit 2954,
lit Ëràar. Contracrion attique, qu’on doit restituer à.

Lucien. . ’46 , n°. 8. Mmpo’r drænpuo’pteror. Quoique la traduc.

tien latine , paululum taraude, ne soit pas fautive , je
crois cependant qu’il est bon d’avertir qu’eirautpu’wôæl

ne signifie pas renaudera. C’est un terme de musique
qui veut proprement dire , préluder sur un instrument.

si. 7. ’AM’ si un! Tif Jobin-nu, lisez «Éolienne ;

car le subjonctif ne peut être construit avec Il : ou bien
«ÏAA’ sir and en dolmen.

s4. la. un, (du: Aœ’rpev’ur. Le manuscrit 2.954 ,
lit alunira. Ce n’est qu’une scholie, qu’il faut se garder

de recevoir dans le texte.
58. g. Kan) 75v mis aux»: J7..er xarœtpponi’r. Le

manuscrit 2954 , un.) mir 751": "taxi": cyan maz-
cppmïr ,- et en marge (ni retremperait. Le texte es: sain ,
il n’y faut rien changer.

ç9. la. K4) mafias" mir alunir enflammeriez.
Que Veut dire humiliant de loin son me? Je lis mir-
tuber , de toutes manières, entie’rementv, humiliant profita.

dément son urne. Remarquez que «o’fipwàsr se trouve
deux lignes ara-dessus: u’ nippait", «’9’ à; Hépatite

I



                                                                     

sua LE un: ne Lumen; iîj
n’y", ainsi. Je? «poe-m3071, me] u’oroxu’4um au.)

m’fifiœmy n’y alunir unirais-aria. Cette répétition est

insoutenable , quand d’ailleurs oro’p’fiœôrv pourroit ici

former quelque sens.
Page 61 ,- ligne 2. Tri unirent Je lirois volontiers

l’aviateur, si ces deux expressions ne se mettoient.
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

62. 7. ’ETITGIXÎG’MG. Je lis avec Dusoul s’m’7sixl-

«nu. Le manuscrit 29ç4, porte s’m7erxia-ay72s ,- mais
’l’accusatif est ici nécessaire.

6.4. 14. Un 75v Mimi-mu shimmy. Cette phrase
est corrompue , mais heureusement restituée par le
manuscrit 2954 , 7m 75v nuât! shimmy ,- à quoi
de beau comparerons-nous P C’est une ironie élégante.

et familière à Lucien; c’esr ainsi qu’au traité de le
manière dont on doit écrire l’histoire, page 32 , n°. 2.4,

il dit , en parlant des historiens qui commettent des
fautes grossières contre la géographie , 71v: 75v un»

30mn ; i66. 4. Nm? JÈ :9 «l’index? mir xpü’a-w. Le manuscrit

2954, porte 73 xpmrqm’v , au lieu de Tir xpiïnr. Cette

leçon (in manuscrit est vicieuse, et paroit avoir été
insérée à la place de l’ancienne, dont on apperçoît en!

core les vesrigcs.
q 67; 9. Tï’lo (air ricin Lemanuscrit 2974 , 71’470 m’y

in J’en. Je ne vos pOlnt d’mconvêment à recevorr cette

particule 31! qui manque aux éditions. ’
72.. a. Hpotixànv. Le manuscrit 2.954 ,wpmîxsiy. Cette

leçon pourroit être adoptée, si en; ne sembloit former
une opposition avec la première personne æpoüxànv ,
tandis qu’il parloit ainsi , jeune pas m’empêcher de rire. En.

suivant la leçon du manuscrit , il faudroit traduire, en
parlant ainsi, Nigrinu: ne put s’empêcher de rire. Mais je
nacrois pas qu’on doive rien changer.

42’



                                                                     

ivl REMARQUES Garrigues
Page 72. , ligne xo. 5::de il! fait. Ce dernier mot’

a été SubStitué par Hemsrerhuis à n’EIu que portoient

les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi :954 ,

Confirme la correction du savant Hemstcrhuis , et
porte vigie.

74. l. ’Eubœi 76 "me. Le manuscrit lit ro’ 79117791.

-Forme attique qu’il faut rendreIà Lucien.
7; , ligne dernière. ’T7rs’qàauys. Je lis n’a-équin, que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling.

76. t. Lilian. Le manuscrit 2954 , cira. C’est une
faute.

78. r4. x’ 729 37’ barzoïs. Le manuscrit 2934 , porte

M iaxupâ’r, et confirme la correction d’Hemsterhuis
qu’il faut désormais recevoir dans le texte.

78. 6. Kaecimp rai 2:14:36) xplncu. Le poison dans
lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com-
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabilibu: auscultat. attribué à Aristote ,

dit au chap. en", que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et versoient ensuite du sang
humain dans un vase , qu’ils enterroient dans du fu-
mier , jusqu’à ce qu’il En corrompu. Alors ils en re-

cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le mé-
loient à la sanie de la vipère , pour en former un poison

mortel. 478. la. 13x51: un) abriois rîlaîv 5’991? damnais. Le sa-

vaut Lennep , sur les lettres de Phalarir, 10W Il, page 36 ,
col. 2, lisoit au lieu de ëpçïv, ois-pin âtre agité de fureur.

Avant lui Brodeau corrigeoit gaina-6m. Il est certain
que le mot êpéîv ne paroit pas convenir à la pensée
de Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient
de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucunlsecours
dans les manuscrits.



                                                                     

sua LE sax-ra ne LUCIEN. a
Le Jugement des Voyelles.

Page 8;, ligne r. un». si: emmy. Selon le
manuscrit 2954 , négros à: mufles. Les Attiques;
comme l’on sait , mettent s’s pour sis.

6. Bis ronfler cimentas. Le manuscrit 2994, si: 79-;
757w.

’ 86. a. Kal- tsoaauyiaç. Selon le même manuscrit
ne) zswaaloylae. Je pense qu’il faut recevoir cette
forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi il a dit auparavant attacheur,
et non Madame.

88. 8. ’Hwçaiuor: d’à hit 39:55;. Le même manuscrit

porte ripupaivm J3 mais serais. Il ne faut rien changer.
89. 9. ’E7o’Aynaèv définît (se. au!» 75v m5197: fluo-

tae’pœvay. Le manuscrit 2954, lit beaucoup mieux qui!
746797: Bruéluvw. Il a osé m’oflênser plus que tous aux

qui ont jamais éprouvé ses violences. ,
94. 3. Karl nient! ivroIŒIJLAflJœ’ (au. "hit! Substance. Le

manuscrit 2954, ÉTOXEKMIG’ILE’WV me Hurler. Le

premier mor est une faute; mais le second est un
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir ,

que le Sigma se plaigth d’être exclus du mot Sai-
A2770, ne peut l’exprimer avec deux sigma , sans se
contre-dire lui-même.

97. 7. me) 71h! and Nazareth manuscrit 2954;;-
aml Malaria.

Timon. .

me. a. To’ d’à damne? ou. Le manuscrit 2954, lit
73 d’à damnai! au. Les Grecs emploient élégamment

le datif pour le génitifi. 1’qu Animadversiones in 0p-
pianum, liv. n , page 263 , édition de Strasbourg , 17864’

fi 3.



                                                                     

vi REMARQUES CRITIQUES
Page me, ligne 1. HMeMo-mau rif: 4208m. Le

manuscrit du roi 1428 , donne 727e àa’Bo’Mf. Il ne faut

pas adopter cette leçon; airains est le terme attique,
et aicBo’M celui de la langue commune. Voyer Maris
alumina , page Il.

3. u’ WOÜU au écriâmes. Le manuscrit 2937, du

arsin" nivelâmes, non omnino improbabilis. Cette leçon
n’est point méprisable.

103. 331*an (LavJ’pwyo’pa. Le même manuscrit 142.8,

J73 Favâ’puyo’pçt.

104. a. mais N. Le même manuscrit porte M145: 749.
3. ruinera , au lieu de yzyvo’lum.

107. 3. ’EthBMiuo-t. Le même manuscrit donze-
BM’um. Leçon fautive.

108. 1. ll»! m’as univers. Le même manuscrit, ri
mire nuois-y.

109. 3. ’15; éventaires 75v que» inxe’ar. Le même

manuscrit lit , imagier.
4. in in 7væpt’Çomu. Le même manuscrit 1428 , lit

très-élégamment , in 371 Hi yywpiêopau. Ces deux

négations ont plus de force et de graces. Cette leçon
est aussi celle de la seconde édition de Basle 15;; , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
est encore confirmée par le manuscrit 2957.

116. 1. ’Eorel une) 5mm ironie-opter. Je lirois volonë

tîers mutin-omet. Nous ferions la même chose.
a. ’EmMAna-(a’m. Le manuscrit 1428 , donne s’en-

MAno-Iaévots. Nous n’adoptons pas cette leçon. "
3. ’Ev mais gite-1’. Le même manuscrit , s’y raïs, faute

de copiste. "
Ibidern. "Extra Le même manuscrit , 1x01.
118. L’Amsl «au? émir. Le manuscrit 1428, aimât

qui: «Mit. Ces deux leçons me paraissent également

bonnes. ,



                                                                     

sur. 1E raz-ra ne Lueur). vif
Page 119, ligne 7. Envflpt’Bn mpl si; «lapa. Je pré-

férerois la leçon des éditions précédentes à celle de.

Reitz , exceptai 715v urina , contre la pierre. Hep) fi
créner, signifieroit plutôt le long, ou autour de la pierre,
et ce n’est pas le sens de Lucien. Voyer sur «qui , avec
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses [ding
rimes, page 587, édition de Hoogeveen , 1766.

1 19. El JneparAs’lïfla 73v l’imam spam. Je retranche

si , et je lis comme le manuscrit 142.8 , un des meilleurs
de la bibliothèque du Roi. mais! tu»; En! 70:47;» ne)
âu’ln’ nymphe in: ému".- tiareparm’liïwm n’y Hume.

tipô’a’t. Illis videntibus Timonem locupletissimum. Cette

tournure esr plus grecque , et l’ei paroit avoir été

inséré par quelque scholiaste. I
tao. 11. "On, mi Ain, JBptÇey si: igné-sis 70Mo?

IÆTEHPIÇE, lisez avec le même manuscrit , 3’: été -e’s

«and 11411114.

14. Ampcivols. Le manuscrit 142.8 , «imprévus, faute

de copisre.
122.. 4. Ketl n’aime mame. Le manuscrit 1428;

lit 37180161
1°. Sumatra-.1451. Le même manuscrit lit simplement

amatît ; mais la conieéture de Gronovius , auno-

715-57 , est la seule bonne leçon. é
13. *H calmai; eœAeQth. Le manuscrit 1428 , si 0’18"96

si? Gamine. L’article qu’il insère ici est au moins inutile.

123. 4. Bi: 675,98an. Le même manuscrit lit plus
attiquement , 2’: 672,18on.

123. 6. ’AMè ovnis-711v. Le même manuscrit, dînai

and quads-741w. On peut recevoir le and ,- mais le participe

n’est ici qu’une erreur de copiste. I
124. 3.”H 70:0”!!!ch tintouin Le même manuscrit

donne squattât. Ce n’est qu’une glose d’IÎfl’filflsiU a

est plus attique. 7

. a 4



                                                                     

viii lnemanquns car-noues.
Page 12.4 , ligne 8. r15.- iiv in au», miam [de aï

«dans nitrifias. Cette phrase est corrompue,et il me
paroit qu’il faut lire a au lieu de ou ,- mais je préfère
de beaucoup la leçon du manuscrit 2957 , mais 31 Je
un". ratifiai en, mixa (de Enfin. arrivâtes, 1179 J’ai
en)?” Ténor: s’ychet Ennemi? ; l’édition des Juntes porte

à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a tu , 14m
(46v faim. Ce génitif ne peut être reçu, et notre
leçon est préférable.

126. 4. El: ro’ mais. ’15: 10’ 95s, attiquement, selon

le manuscrit 1428.
6. «filin aminci in. Le même manuscrit porte ne!

biglât: éhüfld (a. Ce ne.) a ici le sens de quoique, fieu.

Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.
127. 4. Môme! si «51413: «31on. Le même marinai

crit lit imiyœv , faute de copiste.
129. s. T? indu; lui çs’yoms. Le même manuscrit,

m? m’auras (ni n’y.

to, n°. 19. 8’gi si 1.0i êuçpdiyrw. Le même ma-
nuscrit donne si [ai Élatppaigs’nu ; mais cette leçon n’est

pas nécessaire. Bi psi , comme si step , gouverne très
bien le subjonctif.

11. Katl si: ro’ i715. Le même manuscrit, sur.) à
70’ 1745, ainsi que le manuscrit 2957.

130. 6. ’95 ladins. Le même manuscrit, si: 14671:;
C’est encore un atticisme refiitué a Lucien.

13. ’Eyai J’e’ me) cramais. Le même manuscrit , 5’76 N

un manie. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir écrit.
131. 7. Terptyo’rss. Le traducteur a passé ce me: ,

qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de
leur mère. Voyer les Animadversions de l’éditeur d’Opn

pien , de vermine, liv. Il! , v. 12;, édition e Stras-
bourg , 1786. Le manuscrit 142.8, porte rflfiiyo’res g

c’est une faute. ’ i
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Sunna TEXTE DE LucrEN. in
Page 134. Mtydfluçoe. Selon le même manuscrit Ms,

ylang". .13s. 1. Kir d’ÀMIIÀKÇ. Plus attiquement Ë: intime ,4

selon le manuscrit du roi 1428. «
13-6. 1. 076: «MG: o’ Odeur. Le manuscrit 2957,

lit 973; «Maïs, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling. 413. ’lwm’lpoqot’atr immigrions. Il cil bon de reo’

marquer que les. Grecs se servoient du terme ivr-
qo’lpotpeîi’ , pour exprimer le desir que l’on avoit de

disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot inno7poçeîy, dans son Commen-
taire surla langue grecque, page 821 , édition de R. Étienne.

Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien Emma
7,110th2; immigrions, non-seulement que cet homme
se livre au luxe des chevaux, mais qu’il se propose
de disputer le prix des chars dans les jeux publics.
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens trèsv

opulens , ainsi que le dit lsocrate dans son discours inti-
tulé: 16;?) (00318:, page 1:8, tome 111, édition de M. l’abbé

Auger. ’Isrsro’lpotpsîv J” êmXezpia-atc, 5’ 75v s’uJ’amareçal-

7m inlay de), spathes à” 3’33); air archiverait. On dit

dans le même sens (crayonner? , "74.117.79.495,
xùnnorpoqaô , reêpwrno’lpocpâ’. . .

137. Kpolroy émulâmes. Le manuscrit 142.8, au lieu

de huilera, porte ce signe ç, qui signifie six.
138. 1. 11:39:7qu Le manuscrit 2957 , 7691711on ; ’

qui me semble préférable. .
Ibidem. ’Aa’atywyaiv 3x51. Le même manuscrit ajoute

qui Æufidr , chq lui. L’édition des Juntes porte niera»
74:78:! mais iu’lo’v Ëpxerau. Je préfère lire cinayayair,

114i i071? Ëxct. M’emmène ,.et me garde chez lui.
139. a. ’OguJ’epzuir faire «à? ne) ip’ll’z’uf. Le même
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manuscrit lit beaucoup mieux rigolards 70”]: ne , en
aurique firm-

Page 139, ligne 7. Toni-res Épuisé: ixias. Le même

manuscrit porte Ëxm , ainsi que plusieurs autres édi-
tions, et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me
paroit pas nécessaire.

’11. Bis Eddmul’l’id «en... Selon le même manuscrit,

C’fMUXJiTflL or.

141. 12. ’Eaverâ’a’r ne- eirféxnu. Le même ma-

nuscrit donne le subjonctif ticJ’éxnnt.
142. 8. ’AAA’ errp induis, a? si ions. Le même

manuscrit lit «in: Jim-5p «si influe. L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon effet.
145. 9. ’Aompeîcôs. Le même manuscrit porte aient-

9170341, qui peut être reçu.
146. 11. n°. 34. Tires Ën’. Le même manuscrit donne

du: J’e’ id. Ce N ne me paroit pas de*Lucien; il
rallentit la vivacité de l’interrogation brusque de
Timon.

148. 16. Toi en «bayaient 1116149th repri’xe. Le tra-

ducteur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage:
que tempus postulaviz , en mihi opus faciemi præbuit.
’Aratyxœïœ ne signifie point qua tempus postulavit; mais

les choses nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots :2

necessaria labourai præbuit.
151. 1. EorJ’tÆrptfle. Lemanuscrit 1428, arnaqua.
154. 3. Tir ycip air repèévos-Jmâ’s’gæt’ro. Le m2:

nuscrit du roi 2.954 , lit amusa. , moins bien.
8. a’J’ê 7è,» Bannir 0’ nrpcôv. Le même manuscrit

est 7Æp o’ Bavard: o’ Il. Il faut recevoir ici cet article

qui est emphatique , et ajoute au sens.
155. 7. K1) si 1ms un , lisez ne) tir 11m Un;

comme" le manuscrit 2957, ou bien ei’ 71m Harper,
Comme au n°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme.



                                                                     

sua LE 1":er DE LUCIEN; xi
Page 156 , ligne 8. El N 7M. rhum t’y rap) site.

çeupo’luvw. Le manuscrit 1428, porte à up) un»
ËIeÇSeapo’ysvor.

157. 6. n77» 7&9 ni! i’nr ùaAaiBow. Le même me.

nuscrit lit immun" ,- mais dans les manuscrits le B
a souvent la forme d’un a.

158. 13. ’Anô’v’lo Wapopu’mnl. J’aime mieux la leçon

du même manuscrit «infini: üwepopa’mm. Ce mot
marque un plus grand mépris.

159. 7. in r36 imam Le manuscrit 39W, lit uni-Ç
çxcment in. 376 ’Myov.

n. raflât: «imine» Bonheur. Le même manuscrit
lit ouvrir in B. 264, est le ver qui ronge le bois.

160. u. T. 312 (diras. Le manuscrit 142.8 , donne
une leçon plus riche, si in Finit, 574,347 si tu
Ïm.’ MCOÏG, tu 945 en recevoir une ÊWÊ.

161. 1. 57°: Æxatpzçor 57. Le manuscrit 1428, lit
Plus six. Cette leçon me plait.

7. Toi 1Mo; N. Lisez pour l’euphonie ni 4° dîna;

164 9. Hà æpaeypaicpnv. En manuscrit I428 , porte
«pannée» ; et c’est , je crois , la véritable leçon.

167. 2. bardera aîv ëâéAm. Le même manuscrit donne

imita in i004). Peu importe. Je préfère cependant
l’optatif. Je crois devoir avertir , que c’cSt mal-à-propos

que le traducteur a compris dans la teneur du décret
de Démèas, cette phrase mû qui? êthap Épices J Ti-

pal, &c. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne

me paroit pas faire partie du décret. t v
168. le. à? 1’98: 50. Le même manuscrit à? civ-

13: 5v. ’
x70 4. Oi’us à 2:65: Ëypœqæy. Lisez comme le mac.

musait 2.957, apaisa
172. 9. Kan) ri 70:17:10: æponyeî’rm , ne) ri aima

panic wæpoyacp’liî. Le manuscrit 2428 renverse



                                                                     

xii REMARQUES car-noves
l’ordre de ces mots, et lit ml ri 70117516: wapmœpvcî,’

un) si ivchvfliet «penchai. La fizurberie l’accompagne,
et l’impudcnce lui and: guide. Cet, ordre me paroit plus

naturel, et répond mieux au caractère et aux effets.
de ces qualités. l

Page 173 , ligne dernière. Lis 16v Hurler. Le même

manuscrit , E: 7139 MA. l174. 5. Un? qui: www-fia Le même manuscrit;
qui ni: auguraux: 75k, ainsi que le manuscrit cité

par T. le Fewe. .
r4. ’Inam’v si un... unir «ripa. Le manuscrit 2957,

si 7mm"? 115v w. atticisme.

Halqyan.

179. 7. rgv’ mon. Le manuscrit 2954 , m5: arai-

une.
180. t8. Oie: neiger. Le même manuscrit , clic.

anror. 4 Iai. ’Avawyeïv. Le même manuscrit 3747677.
181. 4. T55 Jupette: N maniant. Le même manuscrit;

743 zingaris: d’à p.17. ’
u. ’Ayspæ’mv «pris «indus. Le même manuscrit ,

si: ne. , l’un de ces deux mots est de trop.
I 2°. K1) de: J’ai 757 rzxvô’v. Suivant le même ma;
nusctit, au) c’en 31è 75v Taxa, et en marge , XElpa’Ïl’.

183. s. K4) Jar’lepov. Selon le même manuscrit, and
Ëxupor, leçon qui n’est pas méprisable.

1;. ËT’ :7 qui amurai. Le même manuscrit Ë’r’ réifia:

attrapai. aPromcthc’e ou le Caucase.

186. 3.’Am’7o;alz n 74è «si empan. Rein, tome tu;

page 254 , cite trois manuscrits, A. P. L. , qui portent

l



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lucien; xiii
Eim’fupoz , au lieu d’im’7a14u. Je pense qu’on doit rece.

voir la leçon de ces manu5crits. ’
Page 187, ligne ’u. hremisais-9m. Deux manust-Ï

crirs du Roi, 142.8 et 2954, portent simplement âge.
niveau.

19o. 15.221? 7:77: mex’Ms. Le manuscrit 29g4
lit En) mime.

192. 7. Bi Juvénal! 71: me meulier fini image;
Le même manuscrit lit si (havenet ne ripent mari
media rivai image. Ce muni me paroit inséré par
quelque Scholiaste ignorant. I

193. 2. Km.) Æye’vemv Tris yttriums. Le même manuscrit

lit très-bien au) éyëivemr ; mais je préfère s’usent»

que donne la scholie. i
3. T: air Éwoincev. Le manuscrit 2.954, otite une bien

meilleure leçon , ri 71’ ycip à s’7rom’asl’.

g. humaine 597126741. Le même manuscrit porte;
comme les anciennes éditions , 79mm enfle-ru.

194. 19. Euvéflauve 7th! 75v (45’050. Le même maq’

nuscrit lit, tir 727v airait, au-dessus duquel eStécrit (aérait.
19;. 15. ’Egé’mn: yryyolu’yn. Le même manuscrit ,

sylvaner". l’inciter: est l’ancien atticisme du temps de

Platon et d’Aristophane , à la place duquel les Atti-
ques modernes ont dit 717mm, comme plus doux:
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien,
qui suit souvent les anciens auteurs.

196. r4. Km? Nanisme: wewovîhis. Le savant
Abresch dans ses Lectiones Ariswzæteæ ,vpdge :8, lit un)

dingua sinuai «entamais. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correction Confirmée par un

manuscrit. l197. a. Ktû aima»? gray. Le manuscrit 2954 , porte
«inhumer in». Je ne changerois point la leçon on
dinaire.

l



                                                                     

xiv REM ARQUES cru-noues
Page r98 , ligne 4. Mû 7,799,45on 75v àà’pu’à’fiü

Le même manuscrit, la? yeuoye’mv.

. * zoo. :3.’0 méfias "m’y. Dans le manuscrit 2954;

on trouve sur ces mots cette scholie : .
Adam 79’ , «in: à", if fi, «in: ri 8’ «cérium

Page au. Geëy AlaIÀOQMI.

Le manuscrit du Roi 2756 , donne pour titre;

Antilope: 055v êpaw’œy.

Ce titre me paroit devoir être reçu . d’autant qu’il

distingue très-bien ces Dialogues des Dieux célestes,
d’avec ceux des Dieux marins, euh chima].

I. Hpoan’ëoc and Aide.

6 du Dialogue. ’Avs’ gy mais in?! fait: chapé.
ms Ëwmwœs. Je préfère la leçon du manuscrit 2956 ,
in? à?" ripât: 10141774- (54 qui: impairs: hmm. L’ordre

des mots est plus agréable, et l’article m): qui n’est
pas dans les éditions, paroit ici nécessaire.

9. 7D en" flaquai. Le même manuscrit porte situ-j
plement s’y 75 7054i.

205. 2. ’Asrà’lî Tps’Çnw. Le même manuscrit lit calmir.

C’est ainsi que les Attiques aiment a prononcer ce
mon

ç. ’AAMÏ ce: (unira miro inquiet. Il est évident

qu’il manque ici 7:, et le même manuscrit donne
Mule-æ Tl min! Ævamïoy.

7 to. E77: 7rpo’7tpor 5’v 74m (4:30. Le même manuscrit

omet in I



                                                                     

sua LE une DE Lumen. sur
Page 205 , ligne 19. 073L ne) mi Éliminer-as 78v Kpo’rov.’

Le même manuscrit ne met point n’y Kpo’voy. Peut-être,

par une réticence très-délicate, Lucien n’avoir-il pas’

nommé Saturne. Quelque Scholiasre aura rempli maLà- A

propos la phrase qui restoit suspendue, et fait ainsi
disparaître une beauté. ’

il. Unir 70’;qu Tl. nm, 703:70, 7! , suivant le
même manuscrit.

l

Il. flEpwroc mi AIOIÇ.

2 du Dialogue. Karl in impur. Ces mots ne sont
pas dans le manuscrit 1428.

3.4.0 Ëpar, de câpxmo’npos si. Le même manuscrit l
in” Épine, cipxauo’kpos 037. J’adopte cette leçon d’autant

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: â Épwr de
Æpxaio’hpos.

206. 3. T! Je ce fêlure. La leçon des manuscrits
1428 et 2954 est plus pleine. Tl J’e et (46’310: Minuteur.

6. "(les par.» s’en. Lemanuscrit 1428 , aies s’J’r’y s’en.

8. Ku’xyov, denim Le même manuscrit calmir , forme

attique qu’il faut rendre a Lucien. l
9. aïe couina. riNs. Le manuscrit 29:4 , x’J’È ramifier,

tuque concubui. Cette leçon est excellente. ’
r3. s"HI! ’iJ’aa-I. Le même manuscrit, t’ait Hun.

1;. Trir orpin-adira Le manuscrit 1428 , Tn’v mir and.

1434,". J’adopte cette leçon.

20. ’AM’ à: ricin-av miel canular, enrênât x4651-

pétas Bocpu’xur, si (du; rafler dynamiteras. Ce
passage eSt fautif et mutilé dans les éditions. Voici
cœnure le présente le manuscrit 2954 , aiM’ à: Mrs-or
mais: amuïr, ÉWdÀàV domina, amine: enceindre!
Bospu’xas, si [4.17134 747x: harangueras. Le manuscrit

[428 , ÆMÏ à: ridas-or «du cramât , siri ne!



                                                                     

xvj REMARQUES car-nouas
- mir 393532: , furith nommé») Boçpdxur, a;

un". dur dÏmMHa’vos. Cette dernière leçon en celle

que j’adOptetois , a l’exception du dernier mot, que
je changerois en emmura...

Page 206 , ligne 23. "mu. xpun’à’œs. Le manuscrit

:428 , liardât xp.
2o7. L’Orr ermite. Le manuscrit 1428, in 77.5707;
4. tiroir, 3 2:17. Le même manuscrit, 71’ :10, 3 Z.
6. ’Au’lï s’arrangent". Les deux manuscrits , 46:17;!

3717. C’est ainsi que J. le Clerc avoit conjecruré ; il
interprétoit «11’767, des femmes, dont il a été parlé plus

haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plaît: je retrancherois ce mot inutile au
sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
sanguin", je pense que c’est 5,745707.

I I I. A46; and ’Eppë.

2 du Dialogue. Nul mir ’16 Aiym. Le manuscrit 2954;
(ai finir [à A. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire
(45v, car la négation esr ici très-déplacée.

6. ’AAMi ne) mentir JAN: 7: J’avo’v. Le même ma-

nuscrit, ne) n79 35Mo ’11 d’unir. Leçon qui n’est point

méprisable. in. ’Es mir Mireur. Le manuscrit 2956, liégeux";
faute de copisre.

208. 2. ’Avmyœyair. ’Avywyôv dans deux manuscrits

2954 et 2956.

IV. Au); real TavéunJ’sç.

z du Dialogue. "A74, 2; Fur. Les manuscrits 2954
et 1428 , donnent ’Evyr. La leçon ordinaire esr la
bonne.

Page s



                                                                     

fifi si Tartre ne Lumen. xvij
Page 208-, ligne 2. "Once sidis. Les deux manuscrits

ïfi’flf Mit. . v
4. ni Méfie. Les deux mêmes manuscrits, 13377694;

Dt c’est ainsi qu’il faut écrire , à cause de l’énuméra-
tion.-n’nén flipots-ü” gruyère: -3’J’e’ flâna. L’édig

lion des Jantes porte aussi me. .
Idem. oins s’ouvrira» Le manuscrit 2956 , si? s’octr-

ro’ieur. Avec lesquels je «t’ai paru être un oiseau. J’avoue

que cette leçon me plait infiniment, et que la leçon
ordinaire aine, gaudi: , n’étant précédée d’aucun adjectif »

auquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et
peu digne de Lucien.

5. in «inde. Le même manuscrit 2957 et 30m, in
31673:, suivant la forme attique.

7. Ami (46,08. ’Ex. m’es , suivant le manuscrit 2954;

209. 1. 26 J” d’un: Mn immergerais. Le manuscrit

:1428 , en” 9’ inane. ,
a. ’AM.’ :7: imam d’y épis, 3 laminer, 51a

Émis. Les manuscrits 2956 , 2957 et 301 1 , lisent beau-
coup mieux , in: tire évfipaiww ôtais, 3 [Lilpéml’ ,

in rimeur, 0’ et méfiait Brunet): air 0557 aigu. None

seulement ce Dialogue est plus vif et plus élégant 5
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple , dans le Timon;
page :46, lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutas et Mercure , celui-ci répond: minutai: â Tireur,
pi Bénite 2’ 7&9 draperions limais, in: 5’76 mir ’Epyfis

3714!. ’
209 5. si 7&9 J mir imine. Le manuscrit :428,

in) 7&5: à: mû incitas si. On peut recevoir ce dernier
mot dans le texte , ou cependant il n’est pas néces-i
saïte ; son ellipse est plus élégante. Les manuscrits 2956:
:2957 et 3011 , donnent ni 7&9 :7 9’ Riverains.

10.’Em igues. Le manuscrit 2954 , irien ils-nm;

7.9016 Il. ’ b.



                                                                     

xviij REMARQUES CRITIQUES r
et le manuscrit 1428 , sis-mou , qui est la vraie leçon:

Page 209, ligne 12. Anis Je à. ânons. Le il? nies:

n point dans le manuscrit 142.8. -
16. aO: «poilu annexez: 6545m Quatre manuscrits

1428 , 2.954 , 2956 et 3cm , ponent 2514?). l’adopte
cette leçon, qui me paroit plus élégante; ainsi que
celle de l’édition des Juntes , É «pour uæTaLXE’æf.

ne. 1. Elena ri fluois-amine chéneau. La couse
trucrion des deux manuscrits I428 et 2954 , est dif-
férente. film 71’ (a iâmîmvn dye’nrawow. Cc dernier

moteSt corrompu.
3. Alnpvréa’aw’lo Ü». Trois manuscrits 2956 , 2957

et 30:1 , portent harpa-écorna. Rien de plus élégant
et de plus attique, que le futur avec Mn.

8. ’Eàre) («(le derâs (ont. Le manuscrit 2.956 llit

beaucoup plus élégamment , s’7rsl (dur nitrai: in,
d’un La leçon ordinaire est un solécisme.
h 15. TsOu’flcGaI Av’rpdTLes manuscrits 1428 8L 2956

portent ruminerûm. Tuàt’m est le verbe attique pour

Mm. . -« r18. Kan) me N fin. Le manuscrit 142.8 , me) du?
ah ’nÎ’Io. Gardez-vous de rien changer; la particule
N s’employant pour affirmer , elle répond à notre 43-.
JIçre’mcnt , en vérité , enta.

,, .
au. 2. s’xéw «râperons , «ËAA’ ÆÔÉVÆTOF. Le maté

nuscrit 142.8 , aimé 656; somme Telle est aussi la
leçon de l’édition des Juntes. 658; décintra: est une

imitation ou une parodie d’Homère. Vqu Iliade ,
Jiv. in, v. 308; 11v. 1V, v. 63 , :27 criailleurs. litant
donc restituer cette expression à Lucien.

6. ’Exur uçîv7an79æ 767 tuyautgdmvo’v" au. 1570!

(Epw’lœ. Le manuscrit 1428, Égal: nénuûëqt 769 fug-

vermga’mro’v ce: 737on 76v Épine. Je pense qu’il faut

adopter cette leçon en entier. Le futur cularulio’gqu
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suit LE un: DE Lumen; xi:
immine celui 35m. Personne n’ignore que n7oyl est
un atticisme , et l’article après 78’!on est très-élégant.

Cette leçon 737on rôt E. est aussi celle des manuscrits

2956 , 2957 et 30m. » IPage au , ligne 8. Baffin. Guêpes: suivant le même
manuscrit , changement peu heureux. I

9. Muller 51474051 75;! naira. Je ne fais aucune dif.
ficulté d’adopter l’heureufe correction d’Abresch , lec-

lianes Aristænu , page :93, ou ce savant propofe de lire
:0!an 3’71 m’as: 750 miro.

to. Tl Je un. Le manuscrit 30H , riflez) dm,-
atficisme. C’est ainsi qu’au Dialogue Il , page ses, 11371:3,

le même manuscrit lit très-élégamment Tl Je: n (4.67a
riflant", au lieu de 71’ Je. .

16. mimi En; 7éMut7c: mignarder. Je lis avec le
manuscrit 1428 , et l’édition des J untes , tu.) pillant.

r7. T407) r ripera? in. Le manuscrit 1428 lit
mieux , nu?) sa J nigauds in. L’article esrici nécessaire.

Ceci est le ciel , et non pas ceci est un ciel.
t8. Karl «frayer, ais Ëtpnv, 78 Vill’letp. Je préfère la

leçon du même manuscrit, 7G trémations. Ce génitif est

bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti-
cisme. Voyez les Anecdota Gram de M. de Villoison,
tome 11 , page 82 , ligne 2; et Lucien , tome 11, page 34 ,
ligne r.

21. Kollnlo’oluu N on? Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? Katl warrantage: a; m7. Ce
ne) est plein de graces dans le dialogue. Et où serai-je
couché? Magnum" signifieroit, où m’endormimîaje?

a3.’ A142 757d ce important. Le même manuscrit,"
- J’ai 7574 7: mufti aria-ct. Ces deux derniers mors

sont corrompus. Je lis lui 117M 7e n civn’pwænt, c’est

pour cela , du moins, que je t’ai enlevé. Le même me:
nuscrit lit ensuite in. 42,44 , au lieu de à: i544.

A b a
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Page au, ligne 3 , 070: t7 et) , rafimârs. Le ma?

nuscrit 142.8 , Je: si a), g fatiguât. J’aime cet g;

il marque admiration. y9’15er 7: sinciput. Trois manuscrits 1428 , 2956 et.
3011 , portent àc’Aytrrpov. Je le crois plus attique.

11.’Ewtp.m’ [a mamamo’penv rai TOÀÀÆI. Le ma-J

nuscrit 14:8 , porte mmm’nptvov à: Tel «and. Je
préfère la leçonordinaire , en ajoutant air.

ac. T1 wpnn’lëov. ’O apennin selon les manuscrits
2956, 2957 et 3011 ; lisez 5’, 7: orpan’ls’ov.

. Ligne firnière. ’Opt’ysw mir nu’tpav. Le manuscrit

:1428 , 3957m5 16 arnicas. Les Attiques emploient le

masculin. ’V. "H94; and Ato’ç.’

i 9.13. 5. Katl ÆAum’nt’rov. Le manuscrit 2956, ne!

ËAvm’îsp oy. Les Attiques emploient élégamment le com-

paratif pour le superlatif.
7. bardeau air ÉluINiC’wa’l. Le manuscrit 14:8, dm!-

ent ripa; dytNio’ua’l. On pourroit recevoir le dernier
mot à la place du subjonctif , qui, avec air, n’est pas
nécessaire.

13, Kir s’y 75 pétun. Le manuscrit 2956, n’a point

agir, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte mît: t’y 7? néron. Je préfère la

leçon ordinaire , en retranchant agir.
14. ’Ave’n’lnr Ë finauds-acre 065v. Trois manuscrits;

142.8 , 2954 et a956 , concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , ive’vflnr, 5 pleurnicherie
nitrât , lisez éterâïv..C’est bien-là la main de Lucien!

. 1;. ’Emtxàév. Deux manuscrits 2954 et 1428, lisent

airerexâs’v. . V
I 16. Km) innopsv’utflv. Kan «3711707601461. suivant les

deux mêmes manuscrits. r



                                                                     

ses îË Ïixfîâ DE LUEIËN.’ v

Page 213 , ligne 17. Ammw’yevu. Atuovéyevos, sui-L

Vaut le manuscrit 2954. Je reçois cette leçon et la pré:
cédente; c’est une construction attique.

214. 2. ’l-l marieur. Le manuscrit 14:8 , ri cpt-f
minis; mais le manuscfit 2957 lit ri minicars, et
c’est la vraie leçon. Cet optatif est gouverné par in:
qui précède.

l 3. Kiel 70’ comme. Le manuscrit 2956, 5’- mù roi

plumet. » , . v5. ’Ew’o’rr d’à un). Le même manuscrit, 5’75 J’e’ un);

et suivant le manuscrit 1428 , bien? 7:.
6. "Oc-or damnoient. Le manuscrit 1428, ËWÎMM’W;

comme l’édition des Jantes.
7. Katl dards. Le même manuscrit porte ne.) o’ «Je; le

Je recevrois cette leçon , qui est aussi celle des mai
nuscrits 2954 et 3011 , et de l’édition des, Juntes.

11. 111671102 TnNmË’loy MEIHÆIWL Les manuscrits

2956, 2957 et 3011 , 9° «0,7004 rua. x29. L’article fait

ici fort bien. l ’16. ’Hv 737 ËWITFÉ40. Le manuscrit 1428, si 7911.1

17. Hpo’lmol’lepov a"? rimant. Le même manuscrit

porte 701114573014 , excellente leçon: plus agréable A
boire que le mêler. Les Grecs disoient boire des baisers;
Lucien , in Asino , page 576 , ligne 3 , 73v oÎvav une!
7è staminaux prfl’lW’V’Taw imbus; et Méléagre , dans .

l’Anthologie , épigramme x , Ï

2a? 7472p , âpre 91901144 13 veuvépsoy l’irruptià’sus

liftas, un) de ce: gaîment oivoxoeî ,1 I

51:14th Brunch? , page j , tome I.
18. oindre. Le manuscrit 2654; and"; qui peut!

se rapporter à. Junon. Mais la leçon ordinaire me] paroit:
préférable.

5 3;



                                                                     

nij REMARQUES CRITIQUES
Page 214 , ligne 19. muâmes-51v 37a: m’y". Les

manuscrits 2956 et 2957, 37e: ai Api-yen J’admettrois
cet article.

21. 37:»: ên7e3nAthe’rça. Quatre manuscrits, 1428;

2954 , 2956 et 3011 , ont à’leànauitt’ro. Je ne vois v

pas pourquoi ce parfait es: écrit par deux 1.114, puisque
le présent est BnAu’rw.

22. Mn’ (A! Mithra? , «il 7E7Vetlo’7’œ’l’n. Les manuscrits

1428 et 2954 , pal Aold’opt? , c3 ytrreîe, et rejettent (a.

215. 1. ’HJ’t’arr ml oroOstrJrepos. Deux manuscrits ,

2954 et 1428 , lisent tinr égal x2) «oestro’rtpas. Le
mot Égal n’est point dans les éditions. Je l’y rece-
vrois. rajouterois plusieurs points après oroOe:ro’7epar....

pour faire sentir que le sens es: suspendu.
3. E762 ne) grapheur. Le manuscrit 2956, wapiti-us

aimât! 5’141? 72 grenat. Le manuscrit 3011 , En; 72 tirette: ,

atticisme. V oyez la remarque de M. Brunck sur le Plume
J’Ariflop’ldflt, v. 329. Le 75 n’est pas dans les éditions.

4. Méluna’o 91? r. Mémna’o æ dans le manuscrit 1428.

5’. ’AAM’ tir "Bonus-or ËJ’tz. Le même manuscrit porte.

46:, au lieu de Un.
7. ’Amfitàs’lusror. Quatre manusCrits , 2954 , :956;

2957 et 3011 , portent’ct’ororefieme’rar, que je préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfait ou le plus-que-
parfait avec tipi: , parce que dans leur langue Ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés. ’

8. ’Arr’ ’Exst’rarr i075? réir J’en’lu’mr. Les manuscrits

1428 , 2956, 2957 et 3011 , ér’êxez’mr un; J’æx’lu’Aær,’

et ie crois que c’est-ainsi qu’on doit lire.
9. K2) âme-rumineras. Le manuscrit 2954 , s’arm-

emaaipctruç 72. On n’y lit point le ne) qui précède

5710.7.
11. Ka7rOqupe’ror. Le manuscrit 1428 , mutante

ÂWIAS’VW. . ’ A



                                                                     

mais une DE Lumen. xxîii
Page 215 , ligne 12. ’HJ’éw; 721772. Quatre manus-

crits 1428 , 2954, 2.956 et 3011 , lisent comme celui
de Grævius , Mia: 72177:: ; et cette leçon doit être reçue

désormais. l14. Karma-enfielle. Le manuscrit 2954 , natrum-Épernay

faute. I15. Kœüepdç. Les manuscrits 2954 , 2956 et 3011;

manu.
ï 16. T6 Énorme. Les mêmes manuscrits 76 3270.1542;

Ce, dernier mot est attique , l’autre est de la langue

commune. 418. Nt7r ml Kamis. Kœl n’est point dans le manus-

crit 2954. - 120. ’Aa-Ba’m [tes-ds. Au lieu de ces deux mots , on
lit dans le manuscrit 2956 , GÉFBOÀBIÆAEVOL Lisez nia-Ba-

Aaiptsras , ou influenceras En ; car on dit plutôt 4:3ch-
MÉœ et 180802.31» , qu’cL’a’BoAÉæ.

uni-:2... Tir xer’r 11014:5an 717’709 file’n éré3p24t;

Les manuscrits 1428 et 2954 , lisent ES Î qu’y me.
mirer ri fllân finir iréOp. On n’y lit point nopti7nr;

mais ils restituent le mot finir qui manque aux éditions.
23. nié” ci tartràiîpes. Dans les deux mêmes manus-

crits 93è ni romarins , me ri régiras. Cette leçon vaut
mieux. Il faut u’J’ê , à cause de l’aspiration qui suit ;
autrement il faudroit écrire 3’51’ ai, ES ri.

En]. ’Aæérpnror. ’Art’rrpsrror dans le manuscrit 1428

La leçon ordinaire est la bonne. h
216. 2. 134*311 1Mo. Le manuscrit 3011 , pnâèr aïno;

4. 151670144. Cinq manuscrits 1428 , 2954, 2956,
2957 et 3011 , Ëuræptat.

6. ’AmJ’i’J’u. Mât. , manuscrit 1428. Km) 39’ émier;

Le même manuscrit , ml êtp’ Émis-ne.
il 7. 2K2) 5’12 ornipn o’ps’yotr. Quatre manuscrits 1428.

2954 s 2956 3011, portent 395’755, and e531; «l’arme

54



                                                                     

autiv REMKRQUES buta-touas
œuf En; doumas: , à l’exception du 1428 , qui
porte :TE-MQLBÉVIK. Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans à, ou

il dans le second membre d’une phrase , es: un solécist

1’qu M. Brunck sur Aristophane, Plana , v. 374 et
438. En conséquence corrigez le v. 61-0 du premien
livre de l’Iliade :

G Q U IFOn gay 7mn: une: mon
Et lisez l’item. La négligence et l’impéritîe des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables;
Au lieu de mol 2091:, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957, porte agi-rai «2931:.

Page 216, ligne 8. Il 11’379 taquins. Ponctuez ainsi;
Il 167° ; Jupv’m.

V I. "Hpaç ml Ara;

1 du Dialogue. ’lglom a?!» tipi; Ce dernier mot
n’est pas dans le manuscrit 2.954 , et il n*est pas né-i

cessaire au sens. .7. xtnî 7&9. Le manuscrit 3956 , punis- pour xpns-JV ,1

faute. i8. Tl 9’ 1Mo. Le manuscrit 2954 , 7l 7:29 aïno.

:17. 1. Km) 7&9 eru’vopu. K41 7: dlfldvopeu dans
le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2.954, me!
10! silex.

3."Ocav au) clapît. I: manuscrit 2.954 , garoit ne!
campât". Forme poétique, qui peut-être est celle.
que Luçien avoit empbyée , ifaisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2956, de? ne) «1674,33;

et au-dessus «lapois. Je pense qu’il faut lire nia-g
, comme ce manuscrit , et le manuscrit :957,



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lueurs: xxvî
liage 317, ligne 4. Mât 3v. Le manuscrit 3954, p.5!

a" a".
5. "075p à infirmer. Le même manuscrit porte

:759 aîr a) Émis-uns. Ce a? est encore resrituè par
le manuscrit 2.956 , qui porte 5’ en) n’arrivera. Je lis

comme le premier manuscrit.
6. ’Au’hîv 3,44. Le manuscrit 2954 , 7400”an été.

8. ’A-nyÈr 2432694. Le manuscrit 2954 porte situ-î

plement En ; mais le manuscrit 2956 donne êtpeaipæg,

qui me paroit la vraie leçon. Ï
9. i0 ü ml Ëçm. Le manuscrit 2954 , 5’75 clé ne.)

79m. Ce qui fait un assez bon sens , si l’on sous-entend
au. Il y avoit de: moment où il soupiroit et verroit des larmer;

Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens de"! 3’75. Il est des instant où il arrive quelquefôir que;

10. Rafraîchir-78 Énorme. Deux manuscrits , 2954"
et 2956 , lisent .cîaroJloz’nv- 76 imamat , et rendent un

atticisme a Lucien. .13. un... Mn. Les deux mêmes manuscrits portent
N574 «N 5h.

1 5. Karl 554m qu’a-M00. Je préfère le futur radera-9a

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le mas
nuscrit 29:7.

18. UpoxvaNpcvov. Le manuscrit :954 , «pana-î
NVNMVW , fi imtppatgnqa’m. J’aimerois mieux arpe-

quNmm, plus usité par Lucien , et plus attique;
Voyer , de Gynmasiù, Je crois , en outre , qu’il faut
recevoir dans le texte (si

n. 26 «N «51473: in Le manuscrit 2954 , durât;

c’est une faute. . .a3. K4) (45x43: 15V "En: Le même manuscrit
ne.) 145’991 ris "H9. Je .ne change rien. v

:1831. ’AM’ 511.17: 147w. Dans le manuscrit son;
cette phrase a jusqu’à imboire) 3 est attribuée à Junon."



                                                                     

vxxvi REMARQUES CRITIQUES
Cette distribution du Dialogue esr plus naturelle. La
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de
cette Déesse.

Page 2.18 , ligne 3. Euyl’vaçal 5v. Le même manuscrit

met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de
Jupiter. J’adopte entièrement cette division. i

5. Oie; 7075. Le manuscrit :954 , lit beaucoup mieux

Je. unirait.
u. K43: in «Ma. Le même manuscrit and et) in

E075. Rétablissez a) , qui est omis dans les éditions.
14. Karl vû’y 15 151m. La leçon du manuscrit 2.954

est plus riche d’un mot, et sa construction est plus
douce. Kiel mir aida 5’703 accéder et; liliaux cuyrwiww

intégras.
r7.To’r Helpl’ôur. Le même manuscrit porte 73v Plu-é

1:15 8V , forme poétique déplacée ici.

. i9 et ac. ’Areip ces... Le même manuscrit «hip
(il nia-84. , très-bien. 5

et. Mnhpn’ir. Le même manuscrit il? ciao; ,
glose.

25. finnois. Le même manuscrit planât.
A219. 1; ’Emrâaiv un? 76 cana-Jeter, seizain; 457w-

meï. Cet indicatif Æypwrveî, après le subjoncrif ava? ,
est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant

que les commentateurs aient gardé le plus profond
silence. Depuis long-temps j’avois corrigé dypwrvï,
et j’ai trouvé cette correction confirmée par les m3..

nuscrits 2954, 2.956 et 2957.
a. Ilupuœ’lmimlaev. Le manuscrit 3954 donne

Zuyuraxalrwmr. Je préfère la leçon ordinaire.
- 3. la» 7&4: auricule. Le même manuscritllit heau-
coup mieux il?» 7&9 à! «arienne. La leçon ordinaire

est un solécisme. ’. 7. Tl 7:39 a» ml ardeurs. Le manuscrit 2956, a? ri

;



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lumen. mi;
7:29 in. Cet ri signifie ici d’ailleurs. On peut le recevoir

dans le texte.
i Page 219, ligne 9. El 9292M 0’ ’lElm curés-au. Le

manuscrit 2954 ajoute Nier , d’où il paroit qu’on
lisoit autrefois 6’075le Nitra. Si Ixion passe pour avoir
couché avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter

cette leçon. - A1 1. T3 ËIXPO’V 37 314i monial. Deux manuscrits 2.954

et 2956 , portent t’ar’ lys figer ; leeon bien préférable,

car oratrices manque de nominatif. Ces ne peut être
noix» , gouverné par 57m: ; ce n’est pas non plus 12in ;
il faut doncwlire fige. avec nos manuscrits; d’ailleurs
tette manière de parler est celle des Attiques. ’

19. Kari on nixe finir-lu. Le manuscrit 2954. and ’
ms nixe; ne.) 5’959. La répétition de me.) est ici fort
élégante , et je ne balance pas à l’adopter.

a! et 22. ’Er 70’7- eî’hr. Le même manuscrit si: 93’217.

24. Almw châle en? ïpaflar. Le même manuscrit ter-

mine ce Dialogue d’une manière toute diEérente , et
bien plus heureuse, à mon avis. Almw châlit, 3’ m?
Ëpw’lor, 3’ wifi J’ai-,deirn’v 75”16 7e, aluni Tris [4671-

Aœuxl’ccr. Portant la peine, non de son amour, il ne le

fout pas, cela seroit ofieux, mais de se: discours insolent.
Pour se convaincu que cette leçon est véritablement
de Lucien , il ne faut que réfléchir à ce que Jupiter
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. marron) 37. Le;
’morrels sont bien excusables d’aimer des beautés céleste: ,

et telles qu’il: n’en voient point sur la terre. C’est en con-

séquence de cette façon de penser indulgente , qu’il dit

ici qn’Ixion ne doit pas être puni de son amour. Le texte
grec , tel qu’il eSt aujourd’hui . prête à Jupiter des
sentimens contradictoires. Il puniroit un amour qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs , remarquez combien cette
phrase , que l’on attribue à Junon , 2’ 763p humidifiai



                                                                     

gavial REMARQUES barriques
7: c’m’ en": maaauxt’as, est mal liée ét d’une cons-1

A trnction obscure. Je pense, d’après cela , que l’on ne
peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournit
none manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèque. I

du Roi. ’V I I. ’Aaro’ÀÀœroç ni "Homo-78:

Page 220, ligne 3. Karl WpomM’Ë. Le manuscrit 2956;
au) srpoa’puJ’li «En , mal d’un? [41’769 ’rr ligotées «:703.

Il me semble que nenni, n’est qu’une glose de
orpooptiârâ, terme attique.

4. ’Exsivo’ 75 qui? Bps’ços. Le même manuscrit in?"

72’ BPËÇos’. l
5. "Oser à ri? wwup’yl’qt. Le même manuscrit lit trèsnj

bien dent e’æl rif organisa. J’ad0pte cette leçon.

6. Karl «in «le allodial. Le même manuscrit me) ri
sir Ülxfid’æl , ce qui me paroit plus attique; car les.
Athéniens disent très-élégamment silurien: Tl. Faire

du mol, commettre une injustice. Je traduis en conséquence,

eh! quel mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de
naître 5’

9. Aæaaiz’. Le même manuscrit Actde , beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à deÇu.

22.1. au]?! ou Wpu’E’AÔp. Solécisme , auquel les com;

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu-
reusement le manuscrit 2.956 , qui porte in! en mon.

me. il 415. Weimar rai. «du. Le même manuscrit Joëlle»;

faute.
223. 4. K4) (tuyauter: Le même manuscrit and

limpide.
2.24. 1. flânai xopd’els. lin-1d n’est pas dans le manusë

crit 2.956. La lyre de Mercure n’avoir que quatre cordes;



                                                                     

sur. tu TEXTE ne LUMEN. nous;
Page 224, ligne 1. Match? min: 7;.œçupo’y ’

filous-s. Le même manuscrit ÊMÛÀÇDd’EÏ qui", 7,444,0ng ,v

ml sirlis-av il; "Hep. J’adopte cette leçon.

4. ne île (49’701. Le même manuscrit à: un)? (46m.;

C’est la vraie leçon. ’
.11. Tetyæpïv. Le même manuscrit 71’ 74è gy;

V I I I. "Hcpotw’rg nul Allie;

4 1 du Dialogue. As? «niella Le manuscrit 2956 , puni,

mien. l . V2.25. 1. El ne) alêne. Le même manuscrit, Affect.
Ibidem. marneur. Le même manuscrit druide!)

Cette leçon ofre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
3. El: No. Le même manuscrit ê; No, attiquement:
4. El (zénana. Le manuscrit «en; (au ,- il cl [cériums ,j

veux-tu m’éprouver , ou si c’est que tu es fou? Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit
écrit.

5. Z. d’lleEÔiÏyau 79’ npewl’or. Le manuscrit offre

une leçon plus complète , 71W Æu7o’ , J’imptOiïm: le.

qui lp. Cela même ; ce que je t’ai de’ja dit. Mouvement

d’impatience , lequel n’eSt pas exprimé dans les édit

rions.
6. El là Æwelàiio’flf. Le même manuscrit émia-Mme;

faute.
9. A7 [zou 10’ s’yite’qaatMv. Suivant notre manuscrit ce?

par 78 t’y». Je préfère ce datif , et bien des personnes

le préféreront aussi. . 418. T78 mir lainyfel. Je lis avec le scholiaste et le
manuscrit 2956, J73 si man.
’ 2.2.6. 6. ’E’yfun’mç (ce! du’ln’r. Lisez avec notre mai

nuscrit iyfun’a’cu’ Mn alunir. Cette leçon sauve la ré:



                                                                     

l

aux REMARQUES. CRITIQUES
pétition désagréable de ne: , qui se trouve deux fois

dans une si petite phrase.
Page 226, ligne 7. ’Ael 825.51. Le manuscrit ciel 5’39

M751.

1X. HooelJ’œreç atoll (EppË.

227. 4. "Anticiper yolp. Le manuscrit 2.956, harper
yolp in. Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

aiment à le supprimer.
8. Mauriac 5x21. Le manuscrit [41de r , moins bien.
228. a. ’AM’ r’J’e’ s’arrangent. Le manuSCrit Émai-

pure. Cette leçon se trouve déja dans trois éditions,
citées par Reitz , et ie crois qu’on doit l’adopter.

25. digérera du’le’. Le manuscrit simili, c’est une

faute.
229. 1. maremme. Le même manuscrit cloron-

pu’e-aes 712;: flœpsld’wxet. hip n’est pas dans les éditions.

Je l’y recevrois. s3. KG) M711]: mal mûri tillé in. Le même manuscrit
ne) ondin,» zani (ni-m: e’ Æu’le’r t’en. Cette leçon me

paroit meilleure. -
X. ’Epptïe’ real "HNs.

6 du Dialogue. 2mm. Le manuscrit 1428, «aven.
8. Mû arapnflæt’rstr. Mil n’est pas dans le manuscrit ,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sens.
230. 1. ’EEeers’jcqàànr iyfeMir 7457i [1.01. Le même

manuscrit êEsrrs’lchànr reniiez drayrs’er [1.21. Le futur

est nécessaire, et il faut lire mefsuîr.
3. flaquai ni; ’Archtjpifores yurame’s. Ce dernier mor

n’es: pas dans les manuscrits 1428 et 2.956; mais il est
nécessaire , sans quoi il Ayeptrpù’orer pourroit signifier



                                                                     

tu: tu un: DE Lueurs. xxxj
la fille d’Amphitryon. Mais les mêmes manuscrits attri-

buent encore à Mercure ce qui suit: curés-tr, une
alunir. HA. site a’x l’ami. Cette division des person-
nages me paroît préférable. A ’

Page 23° , ligne 6. l’IeAu’nOAer Bee’r. Le manuscrit

9428 , wekduexâar, ce n’est qu’une glose. s

1 1. ’Au7el qui!) me s’qze’r. Le manuscrit 1428, [dru

9&9. Voyer les remarques de Dusoul et d’Hemstérhuis. l
Il et 12.. Je!” cinéraire: étreins. Le même manuscrit

lit il? infirmés oro’Is éreintes. Celui-ci ne découchai;

jamais. Rien n’empêche , je pense , de recevoir ce W75.
14. N05 Je uni plénier 70’ émît. Le même manuscrit

r62 fi murai 7d pé’rpor,’ro’ mais olmM’yms. ç

16. s’il” air s’uetrrirnes’ we’lst’neires bruni yureuzu’. Le

même manuscrit il? air Étendre: 3m? 71W. Il omet
les mots 727e s’attirer. L’imparfait hennirai ne seroit:
il pas ici plus élégant que l’aoriste à

2.1. ’Egiiroptô’r rigepô’r. Le même manuscrit nuât!

1’551": impair. Cette construction est plus douce.
22.. Tordu eifl’eræ’d’er’reu rair Anis êpw’Mr. Le me

nuscrit 2956 , porte renfloua Je recevrois volontiers
cette leçon, déja fournie par deux manuscrits. i

X l. AmpoJ’l’rnç zani EsM’rnç.

231. 5. Kee’læfieeirair 31’ âu7e’r. Le manuscrit 2956;

œuf rifler.
8. 354d gaîr en: smir limitiez. Le même manuscrit

iu7rir mir (tulipes.
232. 12.. ’TereBœAM’usres. Le même manuscrit un...

Mflîl’of.

16. Heptwgte’rn. Le même manuscrit ÊTmGlME’m.



                                                                     

’xxxij REMARQUES CRITIQUES,

X Açpon’Tnç mû ’lEpafloç;

Page 2.33 , ligne 3. K43 450757. K15 inu75y , selon
le manuscrit 2956.

12. Kaù lamé" 7061170? 3259. Selon le même mac?
nuscrit au.) ronflant luné". 355m

18. Të.”Aflp. Le même manuscrit 75 wA7751.

234. 4. T3 "me. Le même manuscrit 73 (miner;
attiquement.

17. ’A’r’ly. ’Afln dans le manuscrit. V
23;. a. 21) , 5 p.57», âu’hî. Le même manuscrit

’11) in», 3 firrpjynu’n

4. ’AAMÈ (anémia-y. Le même manuscrit lémure;

l’adopte cette leçon.

X I I I. Atôç , AGZÀWW. and HpcucÀ:

236. Io. ’Emàn’a-m. Le manuscrit 2956, s’anàe’a-sr.’l

Il 0 il
237. g. EEœmy. Le même manuscnt ricana, faute:
238. 3. Emmaüs. Le même manuscrit grignotis,

forme attique.

X I V. elimé; mû ’AwôAÀœvoç;

a du Dialogue. Tz’ cnuàpamîr. Le manuscrit 1428 ;

’71 manqua .a. "074 , 5 .Eppbfi , Jus-uxô’. Le même manuscflt 6’71

Tus-axa"; , 5 LEPIAÏ.

2.39. 1. T39 OÎMM. le manuscrit 142.8, 73v OÎBJAU

Éneîyov. Le manuscrit 2.956, 73v oiwx.
5. ’Av’lî 5’538 7è Ënov. T6 n’es: pas dans le manuscrit

pas!

v Page



                                                                     

sua me TEXTE DE Lumen. x’xxiiî
Page 239 , ligne 7. ’Au’nov s’yt’yno. Le même nia-

nuscrit 594’157” claie-13v.

8. ’Axë’cm r39 m’yw. Le mue manuscrit et le 301 1 g

portent 73v nia-or, ainsi que l’édition des Jantes et le
Scholiasre. l’adopte tette leçon.

la. léonins. Le manuscrit 301 r ,3 ZÉÇupos. I e reçois

cet article.
la. K4) tu) d’un 13v 319904.13" , 37:3 (4.3V. Cette

construction est dans le plus grand désOrdre; tous les
commentateurs s’en sont apperçus; mais il étoit im-
possible d’y remédier Sans un manuscrit qui présentât

la véritable leçon. N0us l’avons heureusement trouvé ;

c’est le manusCrit 1428. Il remplît une lacune de deux
mots , et porte and loi «pépon Ibis Jwrpoalfiw , «me
zinnia-473. ’Eyô 143:1, 6m. Le sens ne soufre pas a.
présent la moindre difliculté. Le même manuscrit, au

lieu de inhala", lit infirmer. Je préfère le parfait
moyen des éditions. Le manuscrit 2.936, donne (irrep-
0.4.1451, ingénue. me»; m’y.

1;. Knhmmlru: in) amarina 0c. Le même ma-
nuscrit présente cette phrase entière d’une manière a
bien plus complette. Kurcmsu’rar , tu!) 37) RQNQ
«à qui!) haleur, hafnium iu’lo’v. Ces trois derniers i

mots se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévins.
240. a. hilarant ËWM’WD’WVOF. Le manuscrit 1428,

4:26):ch iman-614mm Je ne change rien. Le Scho-
liasre explique très-bien la Menace de ces deux
mors.

5. KaréBæM. Le manuscrit à956 , animas, faute.
8. ’Emudêoflu. 15 V2195. Le manuscrit 142.8 , Évre-

AÉÇOWÆ 73v "qu’y. Le premier mot est une faute ri-

dicule ; mais i’aime assez l’accusatif avec antigone ,

lorsque je me rappelle ce vers de Bion .- l
Moka 73v 33mm , êmudçww 39mn,

Tome I. - s



                                                                     

xxxiv REMARQUES CRITIQUES
La fleur dont il" est ici question , et que plusieursmyi
thologues font naître du sang (l’Aiax , est le Delphi-
m’um Ajacis de Linné. Voyer Symma Vegetabilium ,
page 4o; , seconde édition de Murray. Goningæ , 1784.

Page 24° , ligne to. luminaires. Le même manuscrit
attrolnfulllw. Il supprime 73 ipépeil’al’. La leçon ordi-.

mire est très-bonne.

X V. clippu; mû ’A’n’ôÀÀwoç.

241. r. T3 33 mi xnm’v. Le savant Hemstethuis
étoit choque, et avec raison, du désordre qui règne
dans le commencement de ce Dialogue. Initium hujus
Dialogi , dit-il dans ses remarques , un: abruplum :1415
illu Lucienne ramonât ordienditxpeditaficilitatc dharrm: ,
a: pantin abri! , prix: intertidisse non M114 surnom. Si
Hemsrerbuis avoit eu nos manuscrits , il auroit vu que
l’obscurité de ce début est causée par l’interpolation

du personnage d’Apollon. Voici, en effet , comme le
manuscrit 2956 , offre le commencement de ce Dia-
logue. C’esr Apollon qui parle le premier.

’Al’l. T3 33 tupi xœA3y «3173;! gifla , ( 73v "ligament! ,

. manuscrit 142.8.) ml xœAxs’œ 73v crépon , fait nata-
Àl’rer tympan-lm: n’y 79 Açpaâi’mv au) Xac’pw, c’uwo’lfu’æ

in, a: ’Eplui” moi? s’asî’vo’ 72 Balayage». n. T. A. Rien

à présent n’est plus simple et plus clair que la construc-
tion de cette phrase. T3 33 , Ëuw’o’lptl’et 71:, 73v Î’l-lrpms-oy

a) pouah au). . . . ysyæmnévm Tait manderas. Cepen-
dant je rejetterois de cette phrase paumée, que portent
les deux manuscrits; mais, vraisemblablement, ajouté
nar quelque scholiasre. ,I pour expliquer 73v rhum!
axone flirtaient.

g. Hui? s’uïra. Le manuscrit 1428, met ici l’indio

cation du nom de Mercure , Ep, et porte s’ut’my ; c’est

une faute.



                                                                     

son LE sur! DE LuctEN. sans!
Page 241 , ligne7."07 in; 3p5ew. Le manuscrit 2956,

et le 2957 , 5’70 3959i, forme attique. »
Ibidcm, Bi: fil? Edflwolf. Les dans: manuscrits si: vair in.

8. manoir eiSJMV. Le-munuscritizgsô, zinnia". I
9. Totï’lay tines i073; WëplflcÇIÀÀlsa’l’ n un!) cpmïël.

Le même manuscrit 7015791 5m. -, fispIBœ’MusÏfl’ ce iule»

au) (païen. Je préfère cet ordre dans les mots. ’

:42. x. ’Ep. 7370. Le manuscrit 1428, attribue ceci
à Apollon; mais c’est mal-à-propos , et met les lettres
1p. devant «si se néper. n

5. EÎ’la. 31613331: 240114563461 3501. Lisez un avec. le

manuscrit je: r. As’ot sans air , est un solécisme. Lucien
a-emprunté ce trait à Aristophane; Lysirtrcte, v. :91;
ainsi que le remarque Abresch. Latium: Arirtrnæt. ,
page 202.

8. E1: roi émincé. Le manuscrit 2956, et le 3er: ,
6’: ri s’p , attiquement.

’ to. ’H ne» aimùà’pa’o’m. Les manuscrits 2956 et

301 t , suppriment ÉWOJÎIÆPÉO’MËI ,et lisent ri m’y Acier»

lilas-Épine! (a! aise 63.570. Il me semble , en effet,
qu’aiaroJIJ’pn’a-na n’es: qu’une scholie; du moins e5t-ii

étai qu’il ne peut subsister au présent , ainsi que [41767,
aVec l’imparfait 972.979. (Je n’admets point d’aor. 2 dans

la langue grecque Je lirois en conséquence aimai:-
bien, me) émirs? (a: ais-e sifflera. A l’égard de Aéqwn,

qu’ajoute notre manuscrit , ce n’esr qu’une scholie qui

explique il fait.
1 Un Élu) tartirai. Les mêmes manuscrits 5mn... ;

forme attique. ’ . . .z IbiJr’in. ’O 33 Jar-3 i? clins nimbera. Le même ma-
nuscrit lit, 73v Tixtyëoy JE tin-3 72’ (Na-bu «in-cintre;

13.393: «ne. Lemanuscrit 142.8 , portait autrefois
filou. A la place de l’ai, on a subsumé un n , ensorte
qu’on y lit aujourd’hui Mur. Il me paroit qu’il manque

* c a



                                                                     

mvî Remarques car-trouas
ici un verbe qui gouverne AçpoNnv a l’accusatif. l’en

trouve les vestiges dans le mot il!» de none mae
nuscrit, et je lis I343 [437 rixe? m7: qui: ’AcppoJ’hny.

D’autres pourront trouver mieux; mais il me semble
que la leçon actuelle n’est paîtolérable.

Page 242, ligne 1;. ’Ex a M’yflu faudra. Les
mêmes manuscrits 70’110. ,

17. ’H guipas Toul’lflv. Trois manuscrits :418, 2956

et 3011 , portent ri ri palpas. l’adopte cette leçon.
ne. Hep) TdVI’AplI. Le manuscrit :428,’Aput. C’est.

la forme attique.
343. 3. ’Ewmnxevfia-aa’àu. Le manuscrit 2956, et le

ifl’lgnxœl’llféfecu- J ’adopte cette leçon que Jensius avoit,

soupçonnée.

X V l. Î’Hpaç mi A1175;

244. u. Evvrrœ’îe’pœv. Le manuscrit 3011 , garnira.

’Ie’paw, attiquement. . .
ai. ’Opnipeye t’y raïs mon. Le manuscrit 2936, il

707: qui; 3p1 p , v . M2:. Grau n (au "rumina-333 m3419, Pourquoi
ces subjonctifs que rien ne gouverne? Ce sont de
véritables solécismes , a la place desquels il faut lire:
in»: ai yêr 57mm. --3 33 mange: , ainsi que porte

le manuscrit 301 t. p245. 8 et 9. "0mn" unir. Le manuscrit 3011 3
cimier nattier. Je lirois 370T à merlot.
’ 246. 3. "09m: s’yxæM’4æno. Je lis Sara: air Égoutt-

Ay’4euvo ; car l’optatif n’a point par lui-même la force

potentielle , il faut y joindre «in

X V l l. ’AarôÀAwoç and ’EppË.

l Ligne u du Dialogue. Taiv Fumier aimois. Le mac:



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. xxxvii
nuscrit 2956 , 73v mixeur son. J’aimerais mieux «ME,

ipsius. Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue : le but
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 2.47, lignent. ’IN. Le même manuscrit 5’135.

X V1 l l. c’I-Ipatç and Aio’ç.

Ligne a du Dialogue.’lrlr 313:. Le manuscrit 2956,

tirois me I6. Kg.) imîs. Le même manuscrit ne) d’UÀë. ’

Ibidtm. Karl in: marli. Le même manuscrit, «au.
Leçon ridicule.

:48. 7. KnLl 74574 imam. Le même manuscrit au)
74774 mima.

17. Tir a?" air niqua 370: in. Le même manuscrit
T1: si?! à lilas 31 niqua». Cette consn’uction paroit
plus claire.

3249. 4. tillât 75”10 (prit. Le même manuscrit aillât en.
se. ’AAMÊ d’il imÇnM’IumÎv. Ce dernier mot n’est

pas grec, et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour
y substituer in (munît. C’est aussi la leçon de
notre. manuscfit.

X l X.’ AQpaæN’mç and ’Epw’loç. g

Ligne 1 du Dialogue. T5 Marne, o Epœs. Le ma-
nuscrit I428, ’n’ «Naïf 5 Ep. ’

3. floculai. Le même fistulaire.
2.50. 3. 23.33. cirages. Le manuscrit 3956, et) 3°.

17353:. L. a9. ’O un: 74,. Le manuscrit 142.8, 3 ’Apnr Js’,

beaucoup mieux. .agi. :9. un" frago’înv. Le même manuscrit tel

93



                                                                     

ngvîjj .REMARQUES CRITIQUE!
«111’131! 74547an 3m uni êxnûJAày. La leçon Ordinaire a

bien plus de. grues. ,

X. 063w Kpl’mç’,

Page 2;; , ligne 4: gqcpèî 703 ip’lwaéyCvte expres-

sien csr empruntée de Platon dans le’LszïsA, page 206,
édinon de Henri mienne. "Oser: Ëv rai s’paflqqu, Â gain,

v-oçpü, in êmcweî 73v 590115701: , x. 1. A: I  
7. Ame’yau «p3; 7th; macs-11v. Les manufcrifs 2955

et 30x! , 749:2 THV Juges: l l .
2.54. 1. ’E’ya; 39’. L65 mêmes En) 742°. ,  . .
3.1 :lyeytxnxufu; eÎÆov. .Le manuscrit 3354 , Égal fauté.

9.le’24. Le manuscrit 2954, u.) En. Ï  
20. Trî ÆAJeÎa’Oau,’ je 1è Tmaû’îœ. Les manuèçrîts 2.954

et 2956, 73 dzâsî’vâgu 74’ y: 701453, mieux. j

h ifs. 14. ’AM’ sipefio’ [1.5. Le manuscrit 2.95.4, «au:

pst figaro. J’adopte cettç.,leçor1. 4 A
h 18. 319275 (45.. L3 dernier mot n’est pas dans, le

manusçrits 2356 Ct goum .20. En): «3,1275. Le même manuscrit zinc; 3mn a
:1. Îz’ Je’. Le manuscrit 301.1 , 71’ 84.) , atticisme. «

34. 30503:4: il; 7rpc3’7ov Æu’Io’v. Le manuscrit 2954 ,

wyâîepovfle manusgrit 2956, aimât! wpâ’îov.

26. HpaceyuuAâ. ’EymcM’ï simplemènt dans le ma-

nuscrit 2956. 4256: 9. m8; 7:2 Ami adorer. Le5"m:.xiu5crits 2956
et 3011 , 7,38: 7è nui «aplanirez; "A " 9 ’ ’ "-

1 r. Î 73 61mm au) 7M dye’Azw. Lesmkannscrits :956

et 30H ,15va Ëflpov, 33:34 71h; n’y. . .
12. TA’ (ph. Le même m3: on;
13. Kan: 73v 2718;! Mme-ï âœ’xWAoû. Le manuscfit

2954 , un: 75v s’yÂv àaïn’lum, J’Iwn’. l’adopte cette

construcdon’et cette ponctuation.



                                                                     

se!!! mieux-ra ’D’ELÜCIÈN’. " xxxîi

’Page in, ligne 3. ’15,"sz J3 «Me-lev 35,3».- Le
mânÏlËCrÎt fait lit 2*va J? ranciovi’æn Ëa’pey. Off
peut recevoir cet Mn , qui n’est poïm dans 1:5 éditiôns L

’ 13.r"07r’à’le à lait. Le manuscrit 3-01: .3747: N a Z

Ligne dernière. Kœ7œ7rEMtp59ÎÉ- tin Les mânuscrité

2936 et 301x , «mon; if. I 5 I
258. 1. Roc) 67615513». Les nèfles and 59m; je :9395
4. 19’?! intime; Lesmêmesl-Ëa-vxe’ 70”19. J. , ’

11. ”F.mBav. Les mêmes MÉBpV , faute.

:59 6. ’Aëlm’îr. Les mêmes arum, faute.
7. bro’kpæ "mm. Le manuscrit 295.6 , émi’îepæ’

union, bien mieux ; a n’est que l’addition d’un scho-

liaste qui æ reinplî Peflipse. ’ . v - L
23. ’AÆsArpûv me) yumîm. Lemême un) dia i7 un?

7:;me (3è 1&2!!!in au) qui dans k5 ’V ’oxïs ,
donne plus de nombre et dLélégance à. la phrase. Ex!

"un: tapi. a. la femme a a au; ’
260 13. ’E’ya; 3’ Æwsçpdqmv. même Jiaêpa’eç’æfiflè

Cette Ieçon est celle de Cîtîcr màîïuscfîfs: Buron] renioit

adaptée. HeMœPhuîs l’aL reieftèe", et jevïcrôis qu’il a. du:

raison ; car der 0;:th ne peut être construit me à:
2.61. 4. ’AmÆu’a-gaç. Le même ménagerie porté-M59?

ÆTOJUIËM ; mm je préfère l’ancienne leçon Mcwfl ,

en lisant 0507M ëfiaîdfl. 37e ifsam d’un. -
7. A! «:0731 Le manu5crit 2956 , (N du’lo’v. . r
Eider». ’Expîîv Mr J70. Le minuscfifgen , flué?

:70, bien, à cause de l’aspîfarion. i v -
Ide! n. ’Emîemiedszi.’ Lisez ÈmÆuxW’ilv.

u. Kan) a) ’Aàmmî. Le nantissait 361 1’ , ne) a), a"

AMIE. - n ’Ligne dernière. 1&1 Alep» , un? 13v «hues-û». Le même!

manuscrit un? 713v Ami tu) 73v Æmæç’ûv çaBfie’m;Les

mots mû 78v Ami que ce manuscrit ajoute, me pa-
raissent une répétition vièiéus’e des premières syllabes

c 4



                                                                     

a! REMARQUES CRITIQUES-
de a) ni! huis-air ; a moins qu’on ne lise Je si:
A": , tu.) 73v huait ; vous figez votre , com
vous a fait Jupiur. Mais cela supposeroit que le casque
de Minerve a quelquefois carayé Jupiter, ou que ce
n’est que par un sentiment de crainte qu’il a refusé

de prononcer entre ces Déesses. Or, a! ne lit nulle part
rien de semblable , et je crois qu’il faut abandonner
cette leçon de notre manuscrit. J’en dis autant de

Meus.
Page :63, ligne a. ’Aanp à haï. Le même ma-

nuscrit in,» haï. light. En.) dans le manuscritlagn.
5. à) N 7940:0: AMIE. Les manuscrits 2956 et

-3011 , in) N 1960:8: ni 213’195. On peut restituer cet

article. i ’7. 08v, Ami. Les même: manuscrits, et le 2954;
I Hic, 3 Aàmuï.

18. Exclue 15114061. Le nanisait 2956 , 15v lapât,
comme celui d’Oxford.

:64. s. Il p.31 742p a) immersions Les manuscrits
:954 et 3011 , 71’ mV 76;: à a) d’an. Je.recevrois
cet à qui manque aux éditions , et sans lequel la phrase

contient un solécisme. I9 et Io. En!" yèp si pivot. Le même manuscrit
infra vip N si m’y». (Je «hi est ici très-bon , et sert

a affirmer.
1&un air 570L Le même manuscrit :0 ont: s’yai.
x8. noie N 71: mir un. Le manuscrit :954, mie

fi 16v «Un; et les manuscrits :956 et 3011 , "la N
suiv un ici,- ni 71:, ni ici ne sont nécessaires. Je
suis porté à croire que Ce ne sont que des gloses de
quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse.

:9. du Jim. 05v il: mais dans le manuscrit 2954 ,
où à est écrit alu-dessus de in.
. sa. noms-mi, Le même manuscrit rampai.

a



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. xlj
Page 3’65 , ligne t. :10 J’ai a: trapu-miteras. Le même

manuscrit :10 N 7: step.
. 3. Bi: dandy. Les manuscrits 2956et30u , E; aimait.

6. Msvs’Mtos. Les mènes manuscrits Marinade, forme -

attique. ,7. Kan-arpégeriez. Le même manuscrit urani-
24ml. Je crois que c’est la véritable leçon. 1’qu
page 267, ligne 3 , où Vénus sesert encore de l’actif
111117134650 qui miner. Mais si l’on adopte cette leçon ,

il faudra lire si J’ imitoit, uranfiuqu air sur yé-
pu. Si tu le vouloir , je pourroit con: I e ce mariage. Telle
est la force de l’optatif uhæpéëetw, avec air. Le
manuscrit 30! t porte si J” issant. Ce qui est un grand
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.-

266. a. K4) J fi! "lifts: in» «enfin Les manus-
crits :954 et 3011 , in: repensât, ainsi que le un.
nuscrit d’OxEord. C’est la vraie leçon. -

4. ’O il” ’Inspær. Le même manuscrit. et le 301: ,
0’ 13 "un": ,- etç’est ainsi qu’il faut écrire, à causede

l’esprit rude.

7. ’AxoMàcÎI. Le manuscrit 2.954, mmcssîr. Ces:
aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné

que Hemsterhuis l’ait négligée.

, Ibidem. Kiel 1710s draines «inti! battrais-quem Le
manuscrit 2954 , sa) 3’70: airas? aimer d’un: El de
cette manière nous lui persuaderons tout , c’est-à-clire , tout

ce que nous voudrons. Je préfèrecette leçon.
sa. K4) 371mm 3x4» fait 71014711. Le manuscrit

2.954 , u) infirma in». Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit à» , faisant allusion au rapt de Pâris.

Cependant ie ne serois pas étonné que quelque froid
critique défendît :740».

13. "O71 (ai minot 71574 Mn mai Le même manas:
crit 5’11 (si in méfia a. a.



                                                                     

xlij REMARQUES CRITIQUES
Page 266, ligne :6. ripés": yèp qui. N08 deux

manuscrits 2954 et 2956 , TPIITEI 74:9 air neigé. Le
manuscrit d’Okford porte de même; mais le manuscfit

301: , lit beaucoup mieux orpin: 7è in
20. Tôt! 74’141"! 73”13 aï (du. Le manuscrit 2.954 ,

trahi si? pain. C’est un atticisme à rendre à Lucien.
Le manuscrit d’Oxford lit aussi riflai ,- mais vraisem-
blablement Hemsrerhuis ne l’a pas connu. l

si. au"... yn’ un leJÀIIC’EK. Le manuscrit 3011 ,

mi par immine. réfère ce subjonCtif. ’
22. Bu’Mt daronne-alun Le manuscrit 2.954 , Brian

gr, commel’édition des Jantes, et la seconde édition

de Venise.
267. t. Kari sinuaient rye s’or’ enflée. Le manuscrit.

:954, ne) ricanaient 74 a: êr’ alunir. Je reçois ce:
qui ne se trouve point dans les éditions.

2. El: lNov. Le manuscrit 2956 , 5’: v[un , attique-2

I ment. .5. Kari sa) niés? un sur Tatiana mais rifloir. Le:
manuscrit 36H . Tyéyauov Ën fifi; 747m , comme le:
manuscrit d’Orford , dont les éditeurs ont trop souvent

négligé les excellentes leçons. ’
7. Aileron: 78 (dinar. Le manuscrit a95-4, J’Iâvpu’

au a; pâmai. L’édition des Jantes et celle de Venise

lisent de même. . s
X X. J. "Agent; mai tEntré".

Ligne z du Dialogue. KoLl «infirmai. Le manuscrit

2956 , r5; «i719, faute. i ’ ’
4. Kamis-w. Le même mâtais. Le manuscrit 30H ,1

"mm, et ensuite 6546?: Jê inexpryacôe’vrer morac-

wqïv alignas ne. i ’ Q .
5. moignons. Le même fluéÇn’lr.



                                                                     

une; ça TEXTE DE 10C: En; xliii
z   Pçge :67 , ligne 8. Km) 73v miam» Le manusàrit

son , mû 7M aimant   îne. Kaà’ 39’ chaînon Le manuscrit 2956 , a? au:

min. s:168. 3. Kaîœflœpîa’sw. Le même xuvumm’a’w.

6j!) ’Aper. Là même aï aNm; -
w 7. Kau’ ’n tendu. Le même mat rusxmcà’y. ’ 3

u. in. Æy «Muffin! natation «fol; d’5. Le même

in. «Eu J’wat’pmv mais a æpu’4m, atticisme.  

19. Kit flâna. Le même flic?!" in

X X I Î. Havàç’ïà E9145.

269. u."Orœ à donneur]; Les MHUSCYÎIS 295ç

in 3011 , 3mn. in     ’
13. ’Agrqcpdvy., Les mêmes clampins, ainsi (Impla-

sicurs Mais felis imqmlm. "0706121! Émer-
Jw’ù: - iwoçau’m. Tome: vos faillais: ne fin: que

M4 plus méninül: m fils , ou pW vous-même,
n. ÎWJÔ naquît. Le ramifiait 3011 , 51mm à?

lai . . . . ,-16. En 3:09.94 Le manuscrit 2956, faire. n
9.70. 5. Min") m’y au. Le même, «le 3o" , miam

gérerez. La datif est plus élégant et plus attique.
9. (M7! pou «Wh â «flip-6 «à. Les mêmes

in”): 76Ép14u 6:41:56: , atticisme. t s -
Io. sa: Hibou Il faut lire a? in: miam, ou aï: Mis-pi

u. minimum: muffin. Le manuscrit 2956, ondé-ac;
mnï’lo’ 71. hammam: 3m: , 709370 in. Je garde la

lagon. «(limita .271. 7. 91Mé7m’ «animai (ne. Lesfimêmes orEvrohM
p5. C’est [a ,vèaitabk leçon. In’ïs’csà fait de mai un nanti

et un compagnon de se: danses. Il me paraît indispensable

d: recevait a: màyen nanomau.



                                                                     

aliv Reuanqezs cul-noves.
Page 2.7: , ligne 9. Hep) T1700. Le danuserit :936 ;

«spi mordu , erreur de copiste. i
a7a. 7 et 8. Tait à? bouilli inactivas. Le même l

and? 7ans? Judo îmxtlprîs. Pudeur de copiste,
qui a exprès altère le texte.

sa. 07:34 :1 5’ , 7: xapz’rp , z fluor, 1è 19574:.

Le même, et le 3011, citant gr, 5 du», , 57: xa-
pin si 1981M. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.

Seulement fautois desire trouver dans quelque ma-
nuscrit 5’ , 7l à zeph-nue ; car en pareil cas les Atti-
ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude , mettent volontiers l’optatif. Exemple,
Démosthène , trip) dezfl’pu’fll’uæ, page 333 ,ligne 16 .

édition de Reiske. i0 "unir au si» ouïr xœpicuîo,
et ligne a; , Ë ont" mon , au à m4677 xœpiru’la.

X X I I l. Astronome and Alanine.

273. 3. ’Anyo’us rifler. Le manuscrit 2.934 , dropa»-

7ai7ur. l’adopte ce superlatif, parce qu’il me .paroîrplus

vrai. La difiérence de ces trois Dieux est extrême.
u. a? 739.35 Açpoâhn «virile 75”73. Le manuscrit 2956,

lit, a’m’d. 1137m.

:74. 3. ’AM.’ ailait gym: Éclair, un) si rimai 351-,

7nJeu’omv. Le même manuscrit ËM’ Émis o! (tir
367137 ne) 184471: 31mm Je crois qu’il faut recevoir
toute cette leçon.

7. En) En" «a; Minima. Le manuscrit :934, un
flanquiez: 1è; agita. J’adopte cette leçon. i

93’117: un.) wæptoxdaçu. Le même manuscrit wa-

pontifes-o.
13. i0 pair yaip tu. Les deux manuscrits 2934 et

’30" , ci (n’y 7M.

18. Kari aimais and": miam. Le manuscrit 1934 .



                                                                     

son Lei-Ex": DE Lumen. xlv
m’ai aimât on. (a. r."Gardez-vous de recevoir ce fifi g
qui n’est qu’une glose donnai ; mais’j’adopterois la

leçon des Juntes . et de la seconde édition de Vienne.
la? 3117i: on [dans fait w’x’lats. l .

Page 2.74 , ligne ne. ’Esrtlpcwr. Le même manuscrit
Équipes-tv , et au-dessus de ce mot un Scholiaste à écrit

«page... Je ne change rien.
22..un Mai [ni imans: 14ml? 427le. Au-dessus

de ces mots le même manuscrit porte êvæyxtîr «in ,
pour ÆnM’vo’n. Scholie qui avertit que livrynr’îv, est

sous-entendu. .
x X 1 V. un; and me...

Ligne 7 du Dialogue. Kit) litas-pétuna 723v hmm-fer;

Les manuscrits 2936 et 3m: , lisent bien mieux ne)
Jlæpôo’aflnt Tilt melon. Étendre des rapinai les siéger.

La leçon ordinaire n’est pas tolérable , intima-la. signifie
famille, et non l’endroit où l’on s’assoit, er sur lequel

il faut étendre des tapis.
276. 9. ’Er s’puv’qi, a.) à que. Les mêmes s’y l’pdl’ë,’

Il? à gicla que je préfère.

Io. K4] un. linaire. Les mêmes admira ne!
activa. Construction plus naturelle.

r t. la) 0l (du! minime ne) SupéMriîn’z. Les mêmes

ne) 0’ (du M. aux.) indure. Il omet Juin, et cette
ellipse n’en est que plus élégante. . q

13. e0 «il Malus si: "Arma. le même et le 3er t;
si: ’Arwrlhr.

t7. M033 dumw’ræfle. Le même par? timon.

277. 9. un". Les mêmes me". qui est la vraie
leçon , ou lisez Minus si).



                                                                     

alvi REMARQUES canzones

X X V. A16; mi ’HAis.

Page 278, ligne 13. il): le? ouyéxew. Le manuscrit
301 r , lit attiquement Ewe’xw. I

2.0. Katl «in» ne) naira. Le manuscrit 2936, un.)
in» naira.

21. n’a fixer a" , Tl xpiia-eu’lo aimois. Lisez , pour
éviter le solécisme , 5’ , .71 in xpn’o-arro aunois. Voytg

les exemples allégués ci-dessus , page xliv, ligne :2.
279. 4’010: (du mon Befinxs’mr. Le même manuscrit

3ms: [437 puni êmfiefinxèmr. Ce dernier mot me paroir

meilleur. * t17. Admis [ai Entrée-gr, «Mât iman si; iman.
"Je préfère la ponctuation du manuscrit 2934 , hâloir
gui étuvée»; d’anis par". Craignant de tomber aussi luis

mime (comme Ier rênes gu’il avoit lâchers) il Je tenoit, 6m.

280. 4. LIMEIFÔWH. Les trois manuscrits 2954, 2.936
et 3011 , lisent roberaient , que i’adopte.

3. Evptngépttror. Le manuscrit 2936 , et le 3011 .
gogo-flânions: , attique.

7. Tom-3,43m. Le manuscrit 2954, et le 3011 ,
’Emtywysîr.

X X V l. Aaro’Avaoç; mû ’Efptg.

2.8!. 4. H5: bayards-nets. Les deux manuscrits
2954 et 2936 , «à: 114704.htm , moins attiquement.

Ibidem.°0(.ma: yoÉp. Le manuscrit 301 1 donne amict,

comme ne parlant que de Pollux.
L 9. s’Jêv 7oiï1ov; Le manuscrit 2954 , «raréfie , moins

bien. kII.”Ql’n6’æf , Litiges 7è atermoyant. Le manuscrit
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2.936 , 516164! ; et celui 2.934 , daigner , au lieu de Æ:-
«lu’gcts. cette leçon du manuscrit , est celle de l’édition

de Florence , que Hemsterbuis vouloit , et avec raison ,

qu’on ne changeât point. V
Page 286 , ligne 8. En: à? «flafla; Les deux mêmes

manuscrits aï y: à? 34.. 111i salle"!- J’aime assez cette
leçon , qui est aussi celle du manuscrit 3011.

6. ’Au’loïv. Le manuscrit 3011 , mon, moins bien.
7. KeLl nuançais" JET. Le même un) mènerais»

a»; , beaucoup mieux. Et terré olequirare finaux.

287. 7 et 8. w «il! ont. Le manuscrit 2936, et le
3011 , au.) s’éy ont. ’Ekêv est plus attique.

EiniNor AlâÀO’yOI.

I. AœpiJoç nui remaniez;

288. 6. T3 minot ipopcpniflc’ln. Le manuscrit 2936 5

éyoptpai’lepov. v7. oit: 76 yens Juin: air 74. Le manuscrit 2934 ,
Ëy en dv3611.

) ’3’ .u. iil a: du" Mont. Le manuScnt 2936, ri si JVo
gour. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable.

289. 3. "071 Wolltællllaw. Le manuscrit 2934, 6’71 «and

[air 03v, faute. -’ .74. ’Awd rît excoriais. Le manuscrit 2936"in 717:
tatamis.

3. ’Ev roi; madone-1. Le même manuscrit s’y 107:.
rpo’oroo’r , faute.

a 9.; mi (du. Le manuscrit 2934 omet

) . . l si N ’I g290. 6. Epucnv itou. nm 5X0. Le manuscrit 2936 ,

l l v y N l n n nspas-m: mon mi un». Je prefere la leçon ordinaire,
d’on: la véritable signification est: j’ai du moins un’

amoureux , quand ce ne seroit que celui-Id.



                                                                     

xlviii REMARQUES canton a s
Page agi , li e 3. Il: in à": Monica! ont. [comme

manuscrit sir in in air «si». l’adopte cette leçon.

Il. Kt’IzÀmroç à flooelâë’roc.

292. 2. ’Avrriulx’er. Le manuscrit 2934, hutin: ;
le manuscrit 2936 , iwaxJAeo’sr.

Ibidan. ’Enl J3 trieur. Le manuscrit 2934 , et le
3er 1 , 37mm N ions.

7. Kit-rémBov do a; 17794:. Le inanusorit :934, porte
tœTîIÀdBOI aimais s’y 797 Input. Cet alunis paroit d’autant

plus utile, qu’il y a ensuite «and: rams. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit urinez» 3051;: t’y a;
civ’lpqr 4’13 75s reprît ùaîpl’slfif, et alors il faudroit

joindre r’uaâr avec civets-pilau. Le manuscrit 3er r porte
aussi aimés.

u et 12. ’Eutuoalpmr. Le manuscrit 2934 , lut-
W05. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire.

13. ’Aaroatpo’q’lm aimés. Le même et le 3er 1 , hurlés.

18. "lima-par. Le même et le 301! , au...
1512km. ’EmfluM’rrt’lov. Les mêmes s’anBsMulo’hny.

2°. l’Irptqs’pu’Ou mini. Les mêmes 110’711 mp5-

«mon.
293. r. Karl n’a. in in»: s’y 65440733 ripait. Le manus-

crit 2934 , et le 3011 , and in sir: :ch situai]; :0.
3. Kari empoicre: 7s «potin. Les mêmes omettent .

7s , et je ne vois pas que cette particule soit utile ici
pour le sens.

6. ’ar fluedr ilollllifi’nf. Les deux manuscrits :934
et 2936, ponent si: Borda) Jonc! Êxomliàns. Le mot
Je?» qu’ils ajoutent , me paroit utile au sens. On peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse; mais llellipsc du mot Jim. me paroit un peu

dure,



                                                                     

sur; Le rustre DE Lumen; xlîx
dure, du moins" elle est fort rare. On peut aussi te.
garder (3an comme le neutre adverbial, auquel au
ajoute un r, parce’que le mot suivant commence par

une voyelle. ’
Page 2’93 , ligne 7. l0 a? Ëche manuscrit 2934, â clé En

13. "Coran. éxpiiy. Le même 6’02 ëxpiïy. Le [manus-

crit 30131 porte aussi d’ors êxpfir signor 1,246775"! thrèp
6’145,- et ensuite (mûrirai. cTor’ s’attirer; ËAæBar tirage).-

So’y’lss. Ce plurier qui désigne UlySSe et ses compa-

gnons , me semble préférable à la leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: o’ê Æê qui; ains; KJKÀÆWeLÇ

flet ËTIBMerw’S’oU. on Voir maintenant comment la

leçon ordinaire, o’weErAàaiv ce, a pris nai5sance, et
pourquoi Hemsrerhuis vouloit; que l’on changeât s’arti-

sois en émirs». Mais ce changement n’est plus néces-

saire , si l’on adopte la leçon de notre manuscrit.
2o. TE ’i’crlBitÂev’ov’los 375 droite. Le manuscrit 2934;

et? commérant, leçon que je reçois; et le manus-
crit 2936, mirage, atticisme qu’il faut restituer à Lucien.

294. t. 590Mo aimâmes. Le manuscrit 2934, tînmes
ëxor’loÎ i

4. «’0’ 0’ manip. Le même fifi É or. bien , à cause de

l’aspiratiOn. a
3. GÉPFEI. Le même méfiiez , attiquement.

8. Toi 75v. Le même, et le 3011,, né 7’ gy 7a?!
nAe’oflor 3 71 ad aigrirais? 5’115. Je ne change rien au texte.

IIL AÀcpslË mi Hooerdô’roç.

293. 2. El; 73 orémyos. Le [manuscrit 2936, et le
son , s? 73 wéAatyar, attiquement.

296. 2. i5 irai 757 annüær rifloir, mais. Le manus-
crit 2934 , et le 3011 , ri 71171! ann’iîoiy riflas. Val mari:

zirritant nymphaux ex Ntreïdibur.

Tom: I. Il



                                                                     

l REMARQUES CRITIQUES
Page 296, ligne 3. lm? a; ce: 75:. Les manuscrits

2954 et 3011 , if J3 m? ce: 7:7: 75:. On peut recevoir
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2.956;
il N ce: m? 75:.

s. KaWÎfl. Le manuscrit 2954 et 30:1 , :ropalâttflà
:97. 9. EumuM’qt (477000. Les mêmes Euvuœplyrun.

to. rima-36. Les mêmes Myrte-3:, forme attique.

1V. Menhir; ml ripait-âme;

298. 1.25 flafla. Le manuscrit 3011 , ce 73’71"80;
mieux.

8. x4: ë: M’ont: 3m72 dmayc’mr. Le manuscrit a9 54 ;

si m3: sinon. C’est , je pense , la véritable leçon. Le
manuscrit 3011 porte 52’759. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , n’a-

Auyfl’ns ne peut subsister à l’opratif sans une de ces
deux conjonctions si ou 83v ; ce seroit un vrai solécisme.

299. 4. Karl 78 "9571m 4suNr tînt: clonal". Le ma-
nuscrit 3011, ml 73 7,9427an ce: 4511N: tînt: 3*. Je

reçois ce ce: qui manque aux éditions. -
5 et 6. ’Ey 7? àaMÉ’r’lp o’mîv’m. Le même manuscrit

s’y 7. à. mon 01. Ce dernier mot n’est pas dans les
éditions. Je pense qu’on peut le recevoir, et qu’il n’es:

pas sans graces.
n. x’Jêv mm yayva’yevor. Le même manuscrit a?!

votï’lo’v 71 717v. Voilà la véritable leçon. Totï’lov es:

un atticisme , comme nous l’avons déja remarqué.

299. s. (bandait: 71:. Selon le même manuscrit et
le 3011 , me) spathe-t’a: ’m. Ce mû me paroit devoir

être reçu. .7. Upocs’ysyxt. Les mêmes manuscrits "prévalut ;

mieux. A
8. Mm. Le même manuscrit mais". L’iota saluent
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ne paroit nécessaire. Le manuscrit 3011 , mien, moins

attique. * "Page :99, ligne 11. 21) il? Mm’me.’Le même mai

nuscrit et le 3011 , et) N , à Marines , bien.
13. a? É mixez. Le manuscrit 2934 , «T a? mixa;

Comme à la ligne suivante, où le même manuscrit
lit ê Jê 705km, mieux que infixe: ü. Le manuscrit
3011 lit encore mieux me ai mie-x51.

300. a. i9: ait Aléa. Le même manuscrit aï: Aævâcb’îu’;

J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique. I A6. Un ait cinq». Le même manuscrit 7m 31Mo.
9. riyredul. Le même manuscrit finirent.

V. Hœvo’mc mû- Footing:

I Ligne 7 du Dialogue. iH il15,01; la; mafia-ac. le manusâ

crit 2956 omet. Le manuscrit 3011 lit [401 , faute.
Ibidcm. til Béa-1: tu!) d Humus ivrsAnAu’âeta’œv. La

leçon du manuSCrit 3011 es: plus riche et d’un meilleur
effet-,16 65’715 (du Mn ml J lima): dwsAnAu’àtcœy,

attiquement. V
301. 4. Eumro’wav. Le manuscrit 2936 , Evgoro’o-ioy;

atticisme. . A7:?th Émis. Le manuscrit 301 t , 5x21! 3mn: , mieux;
la. Kæl i975: sitar. Je lis (5073: avec le manuscrit.

301 1.
13. ’ng’uy. Les manuscrits 2956 et 3o" , d’élu, au

singulier’comme émis-n. Cependant Pues-or se consrruit

très-élégamment avec un verbe au plurier , quand il est

prêcedé , comme ici, de noms au plurier; et je ne
changerois rien.

Ibidem. El (ni 7: d la); chéneau aimés. Le manus;

crit 30x: lit rifloir, comme le desiroit Hemsterhuisg

i d a



                                                                     

lij Rnüîîovië "oniriques
qui traduit en conséquence , niai Jupiter dirèmimt au:

Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette

leçon du manuscrit. .Page 300, ligne 14. Rai in: palpais WPIXUIPIM’Ë a;

«pinta. Il est évident que la particule air eSt néceso
saïte dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui.

même de force potentielle; et je trouve dans le ma-
nuscrit 3011, un) 1991 x3951 aï? 73 7757144 1138-.
xénon. Ce que j’adopte.

13. ’Au7ds p.31 s’ tapinai. Le même manuscrit i076:
(à? r’ buire».

16. une. s’activer 1214731 hutinet "fier. La leçon du

manuscrit 3011 est bien meilleure, 11.4111an t’aime
1595m Æu’ldy Nazis-u. On voit que 11’510 n’est que. le,

glose de n’pâ’v’lo. -
17. muni. 76v Upuépur 727:4. Le même manuscrit

«cipal 731 Hdpw 731; mucine maïa. On ne peut pas
direque l’hipw soit une addition de Scholiaste , puisque
Priam ayant plusieurs enfans, Jupiter doit nécessaire-
ment nommet celui vers lequel il envoie les Déesses;
Il faut donc recevoir cette leçon.

18. Amyvô’vm 76v landau. Le même manuscrit 70’

manier. Ce qui forme un bon sens.
I 19. Katl s’x. air haïra; xpl’ml mais. Dusoul vouloit

qu’on lût npl’t’flî ,- et il avoit raison. Le manuscrit 301:

porte ne) du aiy incitas huaient taxât, comme dans
le xxe Dialogue des Dieux , page 2;; , lig. t. C’est
aussi , ce me semble , la véritable leçon du passage dont

nous nous occu ns. I21. ’Am’am «pas mir "Un. Le même manuscrit s’c

’niv I’lJimI. ! i2g.”Hy [ai 71 miro 0’ harnais Jpfimæ’flp. Lemme
Ë? min: 6 «finauds àpfiMni’flgt.
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’VI. Tpirœvoc ,’prp.aivnç tatillon-51Mo;

Page 302 , ligne 1. Hupœyi’yvenz. Le manuscrit 301 1;
nupatyt’vs’mt , moins attique.

’2. ’Tîpsuvope’vn. Le même üâpeubja’vn.

6. T1? Admis". Le même 1:? «buen-t’a. Danaiis étoit

Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie, et la leçon de
notre manuscrit seroit excellente , ajoutée à la leçon
ordinaire. ’AMeî et? Autrui, 71? diywr’lia incite ampli-nm.

Fille de Denaüs, de ce: Egypticn qui s’est établi depuis

peu à Argos, que vous cannois-MI bien; Tel est le sens
développé qu’aurait alors égailla. Je crois qu’on doit

admettre cette addition.
. 8. ’Earuào’ynv yoÈp il du; Jasmin. Voilà encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc-
tion , ce qui est absolument contraire au génie de la
lan ne grecque, lorsque l’optatif a un sens potentiel;
il ut donc lire If au ait: 140.0770, ou plutôt adopter
la leçon du manuscrit 3011 , 13’ Tif 1mm.

303. 2. ’prope’ms. Le même épongeras.

8. Harcle ni m’ai 717: mufle Le même ni 9repl 75s

mués: nierait. Il y a plus de graces dans cette construc-
tion ou le participe est rejetté à la fin la phrase.

9."!01451 s’or’ infini. Le même and: riflât, que je
préfère.

113. ’Ecpmwa’a’ajuat. Le même signalement , trèsomal.

304. 3. Hpow’aa’uv. Le même Replacer, moins bien.
9 et 10. ’Avdpatoroâtçtis si. Le même , beaucoup mieux

authentifia-ris Tl; si.
Ibidcm. Kœi 2’on tipi? «17’ Aîyu’or’is et? mais Ém-

erepcpàïïml. Le manuscrit 2956, 11’71” Ai3d9r7u , qui me

paroit meilleur; et le manuscrit 3011 , 67079140331121 ,
avoir été envoyé secrétemcnt ; comme dans Euripide ,

d 3



                                                                     

liv REMARQUES cati-tournis
Hécube, v. 14 , 717: 07555751141 , me fit sortir secrétant!!!

de son pays. Je lis ici Jeremlucpôrivau.
Page 304, ligne 1 1 ."Qçt [Sofia-mm. Le manuscrit 301 1;

Je: florinth , solécisme. .13. T1’ aux» pas. Pourquoi ce subjonctif après l’indi-

catif 71’ 14351:? lisez 71’ 2314291: attiquement; comme

me. pour 842.11 , ou bien 71’ 514;... , à l’actif.
’ 16. Mât 4’151de «431:. Le même , très-élégamment;

9&1 d’unir 11’ lui mimis. Voyez la remarque de Hem-

sterhuis , auquel il n’a manqué que l’autorité d’un mas

nuscrit pour recevoir cette leçon. ,
, 17. 11113331711111 3Mo. Le manuscrit 301 1 , indemne;

qonia’w,’qui me paroit la véritable leçon. "

V I I. Nora ami Zequlps.

303. 3. ’AÀMË qui; tir 71? ornant? 114x11. Les mai
nuscrits 2934 et 3011 , ainsi and: ’51, en? To’læyg 311-

7tc’1np 17116991. Ce n’était point alors un: génisse , mais une

jeune personne , fille du fleuve lunchas. J’admets la ponc-

tuation et la leçon du manuscrit.
306. 3. Kuuut’vew n’y mimerait. Le manuscrit 301 1;

mir 342.1177411, atticisme.
4. Ku’e1 dé Mn. Les manuscrits 2934 et 3011 , mier

3è; in» , que je préfère. f
3. 6th pétons. Le manuscrit 2934 , fluera. Lisez

finirent, ou 356: air gémira. Le manuscrit 3011 lit and
3th 315101711 un) 11211715.

7. ’Apia TE, o’ ’Epuô’: 2’011. Les mêmes manuscrits

donnent beaucoup mieux mi 3512521 7è; , air 0’ (ENLfiï Ëtpn.

8.”Esau décorum, si! 71m «il! 1511.51 s’às’Ap. Les mêmes

manuscrits, Ëçeu déc-711011: , nul 3171111 air 1,151 s’î’rs’Amru.

10.”HJ*11 décri-9111i 315 in. Les mêmes , 31’111 N Mao.

droit? 75 5711.
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l’age 306, ligne 1o. ’Ewaçt’pst yaip 15”11» 3,516170 , so«

lécisme. Le manuscrit 2934 , ËUWÇE’peL 31189 rifla): nia

52’11"74. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon ,

que portent aussi les manuscrits 2936 et 3011.
11.”-HJ*n 7&9 ÆlETéPMê. Le manuscrit 2934, et le

3911 , J127c’patee’ 75. Cette particule 75 n’es: point

recevable ici.
12. tous; d’ors); s’us’71. Les mêmes JPÏF 5’71 in 371 ,’

mauvaise consonnance.
16. Tel us’pec’ru. Les mêmes omettent l’article 7d.

307. 2. T1’ 111’va 11.s7atflt’BAnxev 61111751. Le manuscrit

2934 remplit ici une petite lacune , 71’ miam égarions
d’il ut7atBéBA1msv 511117111. Je crois qu’on doit recevoit

c’étaient, et rejetter M , qui ne fait pas de sens ici. ’
4. "O75 1149111011. Je ne balance point à lire 5 71, comme

les mannSCrits 2934 et 3011 , qui portent 6’71 1315710;
51.1.5007 aître 79’ «Fumier.

V111. 110115192310; and AEÂÇÜCOV.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le man uscri
:954-

AeNpiç mi Apiwv ami Hou-519511.

Mais ce titre esr faux, car Arion ne parle point dans
ce Dialogue: seulement on y raconte son histoire.

Ligne 3 du Dialogue. ’Eorl 7811 icôjuo’v. Le manuscrit

3011 , si; 7811 les.
4. ’Taroâegaégem. Le même , ÆÊEÉIAEVM , moins bien.

Ibidem. Empam’d’wv. Le même , Ens1paw1’J’aw.

308. 1. T611 1112149119611 TË’IOV 7611 5’11, Mnâv’pmns. Le

manuscrit 2934, 761 uxàupmælo’v 7117on 761 , atticistne

empêche la répétition insupportable des ou.

d 4



                                                                     

1111 R’smxnouss enta-Jours.
Page 308 ,. ligne 8. Kat’lumupmxv’æur nen’flœîxc. Le

même manuscrit et le 3011 , ruai xœ7syav11œxiio-c 3 la).

pie-riflant. Je ne change rien ,15 Grecs aiment les par-

ucrpes. I ’10. mi: J" 3.11. Le manuscrit 2936 , 5’70)! 7511, mal:
13. Kan) omnium 1457573147270 42111311 t’ai 717 7511111;

me amuïras. Le manuscrit 2934 remplit ici une la-
cune , permettras 111117131 en 717 75’pr , ml- «and
flapie-ana. Ces derniers mets, mi «and êprv’a-œ-ro;

me paroissent devoir être reçus dans le texte, paice
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit, à Ji
7Az7r1’cus. Cette addition est confirmée par le manusai
crit 3011 du treizième siècle.

309. 3. Kami [45,007 1rd A1917». Le manuscrit 2934;

7311 Aiyuïov. i10. K111i. Êee arriva 1131111152. Le même et le 3011;

m5111 A13 Updy, beaucoup mieux. ’
üidtm. Eis- 71h freinant. Le manuscrit 2936,51 71h!

à. , atticisme. ’ -13.. ’Eësvngélanv Ëxwv. Gisbert Koën , un. des plus

Isavans Hellenistes de Hollande , propose dans ses notes
Sur Gregorius de Dialecrris, page 72 , de lire êgeyngéynu,

3x01. Cette leçon est ingénieuse.
14. ’Ermwâ 717: omettra-1’111. Le manuscrit 3011 lit

(murai ce 717; 911.1711. , ainsi que l’avoir deviné Hem:

sterhnis.
13. ’Aa-oâs’é’mxus. Le manuscrit 2934,1i7r’ fluxer,

l que je rejette.

1X. HOŒEIÆÂVOCVICZÏ annidwu.

310. 1. T8 145W and»! 72’711 5’: o” n’ matît. Les manuscrits

1418, 2954 «3011 portent 76 (du rem n71 E734



                                                                     

SUR LE 711x71: DErLUCIEN. ’lvij
î vrais. Je n’adopte point «changement; 31311 n’est

qu’une glose de 2’: 1?. * .
Page 31 1 , ligne 1. Hupuaufiâ’a’m. Le manuscrit 2428;

dumflïom. .4.:E’1TÆPU11491. Le même JMW’Mq). Cc n’est qu’une

glose.
312. 2. 11’ [1111731 37111 rififi. Le mêmeaê’çou T2075.

4. Eir 71’ «énonce. Les manuscrits 1428 , 2936 et

3011 , attiquement ê: 78 «un...
3. Kuûo’wsp. Le manuscrit 2934 , zuàaéarep, mal.

6."Ex117u. ml 7611 11’181 3111 75s éyuaiMr. Le ma-j

[inscrit 1428 , 57) 75: 11159111107: , faute.
7. NH. ’AMu’ 1121151111111. Les manuscrits 2934 et 3011

suppriment ici le personnage de la N éréide, et font dire
cette phrase à Neptune, 757111 4115751, xup17aqlc’nr.
Le manuscrit 2934 lit xupwmc’vur, que j’approuve. Le

manuscrit 1428 , 757111 Nu, faute.
V 9. Tpo’qaoc 7&9 «:1173 1111i 7172111 1j 1111i. A la place de

cm mors, on lit dans le manuscrit 1428, 7po’7tpov 7&1:
110’711 ( lisez 11’301 ) 1111172311121 1î i111». Je pense que ces

mots sont une scholie de ceux qui suivent,x’x 5’705?
5’77 70111111811 57111. Le scholiaste , pour expliquer en
quoi ,Ino étoit méchante , dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou plutôt celui de son mari, qui avoiteu de Néphelé
Phryxus , dont l’histoire est connue. Le manuscrit 301 1’
lit 71136:, au lieu de 717511.

10. Un. 1’11 êxpïïy. Les manuscrits 2934, 1428 et

3011 mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide, et place le nom de Neptune devant
aimé. Comme j’approuve beaucoup cette division des,
personnages , je vais la représenter ici.To’11 11’131 1’117) 71T:

iyuaiMs. ’AMaÈ 119Z1œ1’1111 761’721 ticket 94111170112111: 71;

A10111’791’ noçais 7113p 111171? nul 71’791) 1j ivai. AMQ. 3’11.

13411171 , 1777 70111913137111. H0. ’AMai 71,3 A1toy11’71p nixe.-



                                                                     

lviii REMARQUES cru-novas
purifia, à Ayepnpt’rn, in Jim. Ces derniers mots de
Neptune prouvent que c’eSt lui qui a dit plus haut
(5mn laies: xepwolu’w: a; Annie-q». J’espère que
cette division plus naturelle , sera désormais admise
par les éditeurs.

Page 313, ligne 3. i0 éprise: écornai; o’xsï’lau. Quatre

manuscrits, 1418, 2954 , 2936 et 3011 , lisent 0’ épi-
2.5, comme dans Apollodore , bibliozh. , page 4o et 4: ,
édition de M. Reine; Palæphatus , de brand. , chap. 3: ;
Ératosthéne dans ses animismes, chap. :9 , et la plupart
des Mythologues; le Scholiaste d’Aristophane sur les
Nuées, v. 256, écrit épilées, moins bien. Les trois
derniers manuscrits portent mais , au lieu d’ainpam’iï,
qui n’est qu’une glose.

4. Kan) Nvœ’lau. Les trois mêmes manuscrits, un)
Jaurès iris-(fin. Je préfère cette leçon que portoient
déja plusieurs éditions.

I 5. me Iforâ nidations. Les manuscrits 2954, 3011 et
1418, üar’ tinssiez; , que j’adopte. *

6. KoLl «3719504. , à; aux. Le manuscrit 2956 porte
and OzWIISG’d. à: 5494;, ce qui forme un sens qui n’est

pas méprisable, s’en allant , c’est-à-dire , emportée dans

l’invitant: profimdeur de: airs. Mais le manuscrit 30H
porte la vraie leçon négrifier: , atticisme , pour un.)
vinifia-u.

7. KaLl 75 salpes: 671M; 94295744. C’est avec raison

que le savant Hemsterhuis étoit choqué de trouver
alpe dans cette phrase ou il paroit inutile. Les ma-
nuscrits 1428 et 2956 lisent mû 743 3éme: aïno; eu-
xeaeïa’œ, d’où il. est aisé de voir que aima 2592701;

n’est qu’une glose de auxsëeîca. Ce mot ne me paroit

pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien avoit écrit.
Je pense qu’il faut lire ml sa?) 34482; cuvxuûeïa’œ,

troublée de frayeur. A l’égard du mot même: , que portent-



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Lucien. Hi:
fics deux manuscrits , et celui de Gronovius , ie ne puis
l’approuver, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé

ca vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne
qu’un sens forcé et peu naturel; car il faudroit le tra-
duire par :ufiquî’c par la chaleur. Or les anciens n’igno-

mient pas que plus on s’éloigne de la terre , et plus il
fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi JUQCEB’EÎŒÆ.

Page 314 , ligne a. Ter Nstpt’Any Bonàeî’y. Trois mer

nuscrits 1428, 3011 et 2954 , lisent mûrie-Su. Je ne
serois pas surpris qu’on préférât cette leçon.

3.’AM’ ri Moïpæ vanté 717; NeqaéAns J’umrw’ls’pœ. La

construcrion que présentent les trois manuscrits 142.8 ,
2954 et 3011 , me paroit préférable. ’AM’ ri Maïpœ rif:

NstpÉAns «ont; «Fureur. Le manuscrit 295.6 .lit and
d’unir.

X. ’Ith’oç and Hocez’J’wvoç. a
z

a du Dialogue. ’Avroo-vraa-àeîcav. Les manuscrits 301 t

et I428 portent «un! dmnrueûeÎa-uu, comme celui de.
Gronovius. Le manuscrit 2954, il? aima-1., comme le

, vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsrerhuis la pre-
mière leçon m aima-or. I

7. infligera: 757:3. Les manuscrits 1428 , 301: et
.2956 , Traîne , mieux.

i 31;..2.’HÆn yéti «milans. Les manuscrits 2954 et

30:1 , in. N 7m.
4. ’AMJ 75 craint ri y? En a?!» JereJ’e’Echau drivers-o

Voir dahir yards: l’ordre des mots est différent dans
nos manuscrits. Le manuscrit 2954, ÆM’ 2775 717 aria-ac
x’x. il! J’u’mflo daroJ’s’anGau qui; yawl: émir. Le ma-

nuscrit 2956 porte «570322an44; , ni: yawl: «impie,
moins bien.

Io. ’AyéJ’um grima Le manuscrit 2956 , «bien Le

manuscrit 3cm Supprime gyms, et je crois qu’il a
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la REMARQUES cantonna
raison ; car ce mot supposeroit que l’isle de Délos-es!
déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui es: con-
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de 21:31:, Lucien
avoit-il écrit un!" ,- ou s’uàu’r.

Page 31; , ligne t7. ’EomJ’air 15x65 nimbus pinta

un) Tlpuptiru. Les manuscrits 2954 et 3011 , farcir r:-
xôâ’ l’usine [amadouerai TE ne) enceignent. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hemo

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dam.
laquelle on peut du moins recevoir pirater n ne) 7k
(apurez.

XI. finiras and gamelan;

Ligne I du Dialogue?!) écimant. Le manuscrit 29g;

a (Malaria. , atticisme. i2. Kurde-fleur par. Le même et le 3011 , un) nacraie-
Esa-o’v la. Je reçois ce un) qui n’est pas dans les édi-

nous.
4. "Reports-an Je lis avec les mêmes manuscrits 0*

impulsas.
5. Aral ri Je 0’01 infime. Les mêmes manuscrits J’uî

7! Je «a: mol êys’BaAs. Ce qui est plus élégant.

3 r7. 1. Aral n’y u’w’v 7:7; Gérré’os. Le manuscrit 301 a,

Ara: n’y "du; J13 v 717: GÉTIJ’os, à cause du fils de cette

Thétis. Tau’înr me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère. .a. ilxe’rewa. Le manuscrit 2956 , ÎMITEUd’eLf, faute;

7. ’Eruxe 7&9 filma-loi on: air, mir rieur, riper,
717p 27x: , nul avar t’y 7? Alan; , nazi clamât ËMer,
QEIFaW émiant [un Cette phrase est mutilée, et cor-
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord
Ëruxe anneler 7m air , il se trouvoit là quelqueipan?

.Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que tous les



                                                                     

"sur! LE TEXTE DE LUCIENÂ’ kir
Dieux . étoientsà ce combat. Mais il ne s’agit point ici
de Vulcain , comme on le verra bientôt , et air est un
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second
lieu , que signifie encore du? 717p rixe ml du?
s’y Ainsi, tout ce qu’il avoit [de feux, et tout ce qu’il en

avoit dans l’Ema? Il est éviÊent qu’il manque après le

premier nié-or , l’indication de quelque lieu g comme tout

ce qu’il avoir de flux dans sa firge , et tout ce qu’il en

avait dans l’Etna. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 3011 , le rétablissent dans toute son in?
tégrité."E’ruxe 749’an anneler mir , aimer, cirer in
7? mugirai 117p rixe ,.xd.l 5’707 s’y 7’? Albin, nul si 701

au aimât, tpr’paw 37133.35 [au , me) numératifs (air crois”

77min: , K. T. A. Il avoit près de lui , je pense , tous les
flux qui sont dans sa fbrgc , tous ceux qui sont dans I’Etna,’

ou par-tout ailleurs. Je conserve si me: éroder, et par;
tout ailleurs. (ripant ênïAàe’pzor, il s’en arme et fond sur ’

moi. Je fais rapporter Çépaw à au. , tenant ces feux. Si

on le construit avec une. , il faut lire 15779st émias
spt’pæv , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens

qu’a suivi Hemsterlqnis; mais je préfère l’autre.

Page 317, ligne u. Kiel mais dstlAuuî. Le même mai

nuscrit , et le 2956 , lisent gigognes, accusatif attique. Ce
dialecte, comme on sait, aime à dire BMFIAGÎÇ pour flua-r;

n’es, forerai": pour innées: , ainsi de tous les noms de

cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien.
Plus anciennement , les Attiques disoient limai: g
Ira-ifs. V oyez Gregorius de Dialecris’ , page 4g, 5. x1111.

14. ’Opqïî J” Ï». Les manuscrits 2956 et 3011 , épie

731.
3:8. I. ’Exuupairur. Les manuscrits 2954 , 2956 et

3011, flamber.



                                                                     

lai] REMARQUES cantonna
Page 318 , ligne 3. ’H 3mm. Le manuscrit 2956;

si bip»: , faute.
6. ’EAefia-ur yîlTonJ riflas très cppu’yats. Le manuscrit

2954 , infini 7è; cppu’yar glairera: Ëv’lar. Je préfère

la conStruction ordinaire, ou cppdyee et Agonie, mis
en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et font une image de style.

X11. Amle’oç un Ôe’nJ’oç.’

319. 1. ’Am’ 757; sèvrerais-001v. Les manuscrits 2.954

et 3011 , omettent dard devant gis.
Ibidem. ’Es en saluerai. Le manuscrit 2954 , le nie

démarier , attiquement.
4. En) inane: diaprerais. Le même et le 301! , in"

Ë: 7: inane: drap. Je pense que c’est ainsi que Lucien
avoit ’ écrit.

5. Axplnoso’ manip. Le manuscrit 301 1 ,a’ Auplnos Je:

6. El; paumât. Le manuscrit 2956, 5’: xeNui’r, atQ

tiquement. j7. E774 10’ (n’y sirotât? a?» Ëxw iman" qui d” de

73v Alu. Cette phrase est corrompue et mal ponctuées
Lisez avec les mannscrits’2954 , 1956 et 3011 , site ,
si fait 4,20133, in Ëxœ ei’rrerv, que) J’r’ n’y Alu: en-

suite je ne puis assurer si cela est vrai ) , mais on dit
que Jupiter, 6re.

11. Tain cela-Blum; Les manuscrits 2954 et 3011;
757F aria-Manet, élision douce et attique.

16. ’Tore’p litanie [n’y s’a’l’yat. Les mêmes manuscrits

timip prix: Êuu7fis, bien.
17. Ta’ Bps’cpos’ N. Le manuscrit 2954,73 A? même;

La particule est mieux placée.
18. Kœl 7,5 miam». Le même et le 301 r, nul "tr; 711pr

20. Kari Emilia. mais "niv Magma. Les mêmes
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manuscrits demandiez and: cuir rétamer. Leçon .excel-i
lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi u’ 7554313112.

Je ne sais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.

Page 320 , ligne 1. ’Aumr. Le même 114le ,

X Il l. noceral’âyoç uni ’Erlrre’œç.

Ligne 9 du Dialogue. ’HN WŒPŒ’ rai: il 9631: ciAtlea.’

Le manuscrit 2956 et 3911 , ri Je Wepl raie 3x34;
d’hier.

321. 1. [imprévu 5’71’0’7’5 Ëvxtrro. Le manuscrit 3011 g

imam riais-072,151: fixé au êfluxsîv. Leçon qui me

paroit meilleure.
1 r. ’O Ml mince ÉMIWHO’EV. Le même 0’ ne) palus-r:

cirier". Expression attique, dont informa n’est que
r la glose.

13. "072p 1.5142: curéxpvw’le oigne, auxiliaires a? tractât?

Le manuscrit 2956 , â’vrep tigrais VUVE’JLFUW’ÏW, cirent

s’unir-Bru. C’est ainsi qu’il (au: lire et ponctuer cette

phrase; ripa. ne se rapporte point à nu’upurr’lsr, mais
à aurifia. Le manuscrit 3011 porte uréxpuaflev.

X l V. Tpt’rwroç ml ann’l’al’œv.’

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre , Ml lcpldllclca’nf.’

Je crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque Iphiag

nasse est nommée dans ce Dialogue. h
322. 2. rétame. Les manuscrits 2956 et 30:1 , et,

3mm, bien , à cause de la voyelle suivante.
8. ’Ee 71?? Selma-av. Les mêmes Es suiv Sénateur g

attiquement. . ’
9. Oln’lelpœm: aimés. Le manuscrit 301x , civ’lo’ , qui

se rapporte à Æpëspos. Je préfère cette leçon.



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 322, ligne 13. ’Ex’llrsw. Le même TlVEIV.
16. T5 fluents? Éort’leNËv. Le même’u’ 79752.51! , beau;

coup mieux. ’Tworeaeîv signifie payer l’impôt , remplir

une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones. ’
17."Ev3ac tint. Ces mors qui resSemblent beaucoup

à une scholie , ne sont point dans le manuscrit 2956.
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Rein, qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

1833! ne) siam: cuppalxreiiyer. Le manuscrit 301 t; i
il and; ËUIQAJXIK ointe riper. ”

1 9. ’AMœr yaip Nia-myes. Le même manuscrit dans:

5131km»: Ncwopos.
21. ’Earel .5” Îv imam Le même manuscrit c’en-à J” air

ËÀUÙEH ’24. ’H 6’: air Un. Le même il 5’; Je ycip la.

- 323. 1. in in ËÀM [and «du il". Je préfère de
beaucoup la leçon du manuscrit 2956 , En «in: 11 82Mo
[421011741774 i’J’or. Le manuscrit 301 1, a?» air aluns (457i

741512: ide: , si même yerôlaeros. Ces trois derniers mots

ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiasre , peut-être aussi sont-ils de Lucien ;

et dans cette incertitude, je les admettrois dans le texte
en lisant in. air 35Mo r: (4574?. un... ne. , ne»; j’ir-
ro’pevor. Je retranche ri qui ne paroit avoir ici aucun sens.

4. ’H Amiral." d’il- Le mêrne manuscrit ri Abruti lé.

l- 5. ’Tvrosmfismir. Le même manuscrit (ZWOÇIÀBllflî,

beaucoup mieux. Hemsterhuis avoit deviné cette leçon.

Voyer sa note. a8. ’Eympâiv J’s’ mir clairet. Le manuscrit 2956 porte

beaucoup mieux Êvuprîy J’s’ ê: cnir cidre. Et le matins-

crit 3011 , si: 7n’r sixo’ru: restituez cet e’r.

13.



                                                                     

aux LE rEx-rE DE LUCIEN. lx’v
Page 323 , ligne 13. Uplr-eiréypecSar si; dînoit

stemm. Le manuscrit 3011 , très délaçai: .cc’u’lii’e

airain. Je rejette le mot «MS: qu’ajoute le manuscrit;
ce n’est qu’une explication de Scholiaste.- Il se trouve
à la ligne précédente, d’où il a été rapporté ici mal-,

à-propos. l ’t4. Kami mir rapiner emmy Meunier. Le même
manuscrit nacrai cnir «animer 7&1?an si: Aiârowlrcsi
C’est laleçon de l’édition de.Paris , que Hemsterhuis

a rejettée. Je ne sais pourquoi, car on lit de même
dans le Dialogue’suivant,’o’u napalms mie xdpœe. r

15?!) Baal. Le manuscrit 2956,--5 65”". C’est, je

pense ,- la vraie leçon; car lerTriton converse avec les
Néréides , Iphianasse , Doris et Thétis. Si on laisse
3 3re) , il faut du moins traduire ô Dm.

20. K4) 3751N. Le manuscrit 30:1 , lit’attiquement

trimardé. ’21.352: nuruætllaevoy. Le même et le 301 1 , surah
«capteur , moins bien.

22.. ’Tarepauæpràel: 0’ ravinas, vrpo’nawror. Le mai

nuscrit 301 1 , ëwmwpnàcls’ o’ renifleur: , «patronnera-
Ba’refi 170’140on Ëxaw , &c. Le mot apaxæreaupfla’rer,

qui ne se trouve dans aucune édition , est essentiel au
sens de. la phrase. ce jeune homme s’élevant en l’air,

prévient le monstre. Cette circonstance est d’autant plus

nécessaire à exprimer , que l’auteur a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An-

dromède; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression

dans ce sens , parce qu’ils sont trop nombreux.
23. J’r’ «palatial: n’y rendra, Alan Enfer «3070C

Le même manuscrit a? Je’ aplaniras-1 suiv rendra. me)
NSOWOI’EI «and. Je recevrois mâterois: dans le texte,

sans autre changement. Il faut conserver le participe

Trame I. e



                                                                     

livî Rumuquns entrevus.
"alunât. qui répond au participe précédent un;

Page 32.4, ligne x. T313. 712mm 75v, me) «1mm
Le manuscrit 301: supprime 73 N, et lit "’01!qu ipï
au) «ému. .fadopte 61a? , au lieu de 7177. Il expire,
et au même instant , toutes les parties de son corps, qui (me.

vu Mlduu, sont changées en pierre. A .
8. ’Eyô fini «in 75 moulu 274mm. Le ma-

nuscrit 301: , i qui": t’a-id m0141: iXSquu. Cette
préposition es: très-élégante , et rend une tournure

attique à Lucien. v .13. Munie: lapinerez. Le manuscrit 2956 , tamia
«ce». L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense

qu’il faut lire comme le manuscrit 3011 , lusin par

. 96mn . - vlbidem. Ei’ n Mpfiepo: 7m45. Le manuscrit :9565

(qui a. y. mal. . .
X V.. ZÉÇups and N678. .1

31 . 4. ’AQ’ il ripa me) opta. Le manuscrit 3o";
19’ u sin: me) ont». Ce 7: est plus élégant.

6. Oîov in aïno Un: in. L’optatif Un: sans div est

un solécisme; mais le manuscrit 3011 le cOrrige , en
lisant oürl in à 5Mo Un: :71.

7. flapi ni! ’Epuâpeîr miam". Le manuscrit 2956,.
qui 76v ’Epuàpaîv Salut-na. l’adopte cet atticisme,

mais je conserve «qui. l9. «Tir au (En. Le manuscrit 3011, ENV N cita ,’
moins], bien.

to. mâtiner Afin" am. ’Le même EINmV 7.
Atrium unau. Tu, cannois, du moins , Agent le Sido-
m’en? Je reçois cette leçon.

I3. i0 la): 391ml: in. mm 717v "un. Le ma-
nuscrit son . 0* 2d: il); 15: une: in mW. On



                                                                     

une tan-nm: malvenu. Inviil
voit quers’penlr a pu seformet de il); mît. J’adopte-

rois la leçon du manuscrit; mais Si l’on veut conserver
la première , il faut lire ripais gr in «ouï. .

Page 326,.ligne4. En) si népers: iuxdgifllf. Le

même 30mm? , moins bien. - a
.3. Kstl 73 mima. imper. Le même. imper, moins

a 8. un araba êszysTu. Le même. fi N (dam

dia-A47. » » I - ..9. 12: [al émus-346m. Le même si: la) imam-aira,-

qùe je préfère. . ’ ktm’HNnî’vo bing; Zt’qut , s’ils: un) s’pa’hu’u

L’ordre des mors présentés par les manuscrits 2956 et
zou me paroit plus élégant, fiât) 71779 Biquet en",

a Z. n. sp. - v ’ x Ino. Mmpù 673p mir Hurler. Le manuscrit :956;
m1967 in ’15: Saumur. La leçon ordinaire me paraît

meilleure. . ’327. 3. ’HnI-vau à «and. Le manuscrit go" .1

514171400: ni «and. Attique. V ’
Ibidem. To’n 75V Tpl7nlmv 73 71m., Le mène si?!

Il 17:7va 76 ys’vos. . I I
. .4. QoBspôy iâsîv. Le même ÊQB’îVdJ , glose. I

5. fispltxopw’s. Le même mptsxopedoy, moinskbien.

7. 119957: yqnàols. Le même mais: w. V
8. machin-opus. Le même êîowolqw, glose.
u. ’Emmlflxnv 73 w’pcpp. Le même si: fluons.
15. l0 leur âniysgnlv ’Eypaïmm Le mèmeJ z, du

’Eupaîmw dv3770.

l7. ’Eç’ô’w îyon’o. Le même 39’ 379v.

18.7AMor 1Mo. Le même ânon rîmes. p l
19.32 [MULGIPÆ ZÉÇllpf. Le même si; palpant;

limon I ..



                                                                     

lavai REMARQUES cuivriques,L

233° 318- Nezpmoi 1310.0701.

I. Angers; mi HoAuÆeôzaçî

z .
La Scholie grecque, qui se trouve au-dessous du

titrede ce Dialogue, est défectueuse. Le manuscrit
du Roi 2954, nous l’offre entière: et la’voici , en

faveur des éditeurs futurs de Lucien. il
Turbine»: six: du AM0 ywlœîuœ’ J N la): si; .

suintai FITŒBMâÙf cuvqiyno ami, un) icxrv i973,
«une: inti (du si? Tleaipw King; «278 «N 7? Anis
IlnuÆev’xnr and ruts’Bn n’y (du! KetIÇopd. , ais criard air-

àpdmr 3’774, site: amuïr 737 N HoAuJÎt’um , à: in

Atds, «imitant. K4) r77: inhumant J Kit-0p sinua-5’70
É Heauîdnns° J N la): s’active: érafla iranien Je.

79s .No (in (de? «qui [du pima.
La seconde scholie n’est dans aucun des manuscrits

que i’ai consultés. I i
331. 3.’H 1: rafla. Le manuscrit :956, et le 3011;

ii n ramoit, forme attique.
332. 12.1.1) 5745m ipœ7ëy. Le manuscrit 29H;

’Iepm’lqîv.

334. a. ’AMeê mina. Le manuscrit 2956 , aimai ni
minet. L’article qui qui manque aux éditions me paroit

devoir être reçu. .
Ibidcm. Mia. finît du: , quad, rapatria... Le mannes

crit 2.954, (de finît dans, que» , En) alastrim...
33r.l8. ’Amyr’yul. Les manuscrits :954 et 30H Q

ÎAmyiynav. Le manuscrit 2956 , intubas.



                                                                     

Simili: amassai-Lucien; in;
Page 335- I I. wnaërm sium-à 1M. ,zmkgjë **

Le tine de’ceÏ Dialogue es: difi’érènt’dansv nos ma:

sanscrits. Celui numéroté 2954 , porte: i

ÏNeÀzPËy 1.1243160311 ancrât Muffins:

lit le 29.5.6 : Vw 0Infime: , Me mâtas , MHz , ËapJ’owowra’As

” mû .KP04’0’8. ’ il

Il seroit peut-être à propos de recevoir ces deux
titres. L’un ou l’autre , du moins , vaut beaucoup mieux

que celui des éditions. i
p Lignes 5 et 6. ’Evrstâ’rit rimais oigniêoltev , ml citoyen

Les manuscrits-2956 et 3011 , portent le subjonctif
01240201451! mû rétamât. Je préfère l’indicatif.

p 9.376 Jel ,-’ra’i’v Oncàupa’îy. Trois manuscrits .2954;

aggô et 3011 , 5’76 9è Kpoî’cos 15v 9. Je pense qu”il.

flutvgdmettre cette leçon. c . ’-
une... Karl ,s’Eovle’t’ÇtI. Le manuscrit 2956 ,n’yetà’t’Çei.

1’5.’Ayeweîs mal o’Aeûpi’ar gyms. Le manuscrit; a954

renverse l’ordre des mots , 62.56913; ne) aîyswsïriimtç,

peu importe-
* i337. V7. ErmmiÇew ripais. Le manuscrit 2.95.6, ça-

rrnlgcw 5145s. Je ne voudrois pas que nous eussions une sédi-

,.tion. J’adopte cette leçon. .
u. liai nanifier. Le manuscfit 29g4 , me) zut-reni-

J’av. C’esr ainsi, je pense , que Lucien avoit écrit.

16. Tatyatpïv enceigne. Le même manuscrit, crie
3011 , dznéïecàg. Lisez dignifie" , mais je. préfère-la

leçon ordinaire. . ai3.



                                                                     

la: REMARQUES car-nouas
I l l. Martinets ÀfiÇIÀÔXS and Trace 01182

Page 339, ligne a. El [0l (aiment) ripait. Le mai
nuscrit :954 , si juil un (5m: 9’14. v

8. illit: ne arrimai. Les trois manuscrits açg4;
:956 et. 301: , tir ne accalmit. Il faut recevoir cette

leçon. ’340. a. in à illuvium. Les mêmes Émis huilant.

Leçon que je préfère. * -
et. Il N o’ in: in. Le manuscrit 3011 , T! J’ai;

atucrsme. - -8. ni" tu? si au? incite. Les mêmes. ont? ce: 73 3:51.
En est ici bien plus élégant et plus attique que ci.

IV. t12,444? and lisseuse. ’

34e. 9. Aile 380A57. Le manuscrit 2954, No n’aurait;

que je reçois. i
st. ’Axls’patv. La scholie grecque qui porte sur’ce

mor, es: dans le manuscrit telle que Hemsterhuis l’a
donnée dans sa remarque d’après l’Ethymolagicum; et;

c’est ainsi que désormais on doit la lire.

34a. a. ne s’annulent. Le même si: dama-lute. Il
faudroit ois air s’annonce.

5. E375, ëgm mm nitrite. Les trois manuscrits
:9g4, 2956 et 3011 , i071, un) dg... 74177:: 5v. Ce
un.) me paroit devoir erre admis dans le tente.

n. nupæaiyrgo’ymv. Le manuscrit 2954 , trapue-
- yin-instar , que je préfère à la leçon ordinaire.

nier. 15. ’nt il! Æm’ «d’un immolant. Les trois

manuscrits ÈTIAJBMIM. Je ne reçois pas cette leçon ,

quoiqu’elle fasse un sens. Il est a remarquer
que les anciens manuscrits confondent souventes



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. lxxj
deux lettres 8 et u , parce qu’autrefois le a avoit cette
forme u.

Page 342, ligne 15. n’a ils-w rimait. Le manuscrit
2954 , in En 7alp aimant. Je lis r’n in yolp clams.

19. Hapryc’vev’lo. Le manuscrit 3011 , «apr-j’avais ,

ancienne forme attique.

VL l:l’epvxln’awoç un HAs’laiuoç.

346, ligne dernière. ’Tsrs’p ni dynamitant: 72’pav74.

04191707. Le manuscrit 2954 , tiarêp rai s’wswixov’îa. in

7:9. 9. Ce mot sa» est répété de la ligne précédente ,

et n’esr pas admissible ici.
347. 12. fuît 7au’7rw di’lldïlueu 717: rhoÜdIEwa. Deux

manuscrits 2954 et 2956 , lisent t’ait 7.317»; achaines:
75s girondines. C’est de cette dispositiOn même dont je me

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre Tœu’7nv, en le faisant rapporter à MoÎpct

ou à Qu’a: qui précède; et en traduisant c’est elle-

même que facture de cette disposition. Mais il me semble
qu’alors il faudroit redus, car c’esr la Parque et la
Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain-
dre. de route: Jeux, et non d’une seule.

13. ’EEiïs «si; 7I’V56’9œl. Le manuscrit 2956 , 5’57:

rempliraient. Cette leçon ne me paroit pas très-heu-
reuse.

17. ’OJ’o’v’lœs matît in Mimi; am... Le même ma-

nuscrit in Amro’v 375mm. Ce neutre adverbial murât

me paroit plus conforme au génie attique.
18. Cinéma: arénas". Le même manuscrit rétablit

encore un atticisme en lisant rérmpcw.
350. r. ripât Exeiyaw xarapufldnsyoi. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 2956, and ëlElli’mV nacToPuT’î. , enterrés

avant eux. Je préfère la leçon ordinaire.

.c4



                                                                     

lxxii REMARQUES" CRITIQUES
’ Page "350, ligne 4. Tache: iman-w. Le manuscfît
2956 , 70047? 701’075

0355. 1. En? 739. Le manuscrit :954, épis" J" 37.
354. 3. "05 ’5’):wa --Ëwep.7rav. Le même manuscrit

Je: .ps-çe’mc’pmw. Si l’on veut adopter cette tour-

nure, qui jette plus de Variétédans le Style, ilfaudra
lire auparavant un) 5m”): t’a-loua «fauchant nui-67!-

xpwgov,g5çs x; 1. A. . e
gf’ræepeaÉMoMo. Le manuscrîi 2956, JweFBéAoMo.

3:13.- un: êmpuîxçs-çv. Le. manuscrit 1954, bien. La

leçon ordinaire est attique, et je la conserve.
l 1;, Mm]? vrpo’npo’y yen) érafloit, Ê pryoçra’p45K.

Le même ü Wpows’p-cLag comme le conjecturoit Jensius.

Je préfère cette leçon. , . . .
* 18. Xaemiânç. Le même Xœpamu’îni, le 2.957. Kate

101654315»   - r 4 . . .
:3351. c. Lejnnnuscrit :954, (dam. I

u - -II. anæn’u’la la.) KaManfix’Âs.’

Ligne 3311 Dialogue; Zwâlpœflaç. Le manuscrit 236-,
gnw’cpamæ. Et de même danseront ce Dialogue, comme
si le nominatif. de -ce-nom étoit vao’cpaw’Ias, et mon

inima’mç. ’ v I .
" 81.5?!74’: nenni il?" rwo’v’lœ. Le même et: Te?
«ami comme éco’paw. Je ne changerois point la leçon

Œcfinaireg’l h c * e e I Itu 9 ’Eneïvov aimât: de) GS’epèÉreuov. üwlxvépsvw En” 5’110)

759105520941; Ïngcvimfior ïe5t« un solécisme insuppor-
ièiblege’qùe corrigent notifions»: manuscrits 2934 et 2956,

qui portent Janwæ’gzeubv; Uèdîtion de Paris portoit

(la: cette leçon , que Hemsrerhuis approuve , En que
les éditeurs n’auroient-paæ du négliger. A

356. x. En) 75 à? wpëyya 5’: (ninas-or t’arèyz’nfl.’



                                                                     

sur! LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxiij
J’aimerais mieux lire ivêwe’relvsrra. Ce terme est celui

que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nîgrinus, page 4o , n°. 2. T3 flip [un mélia:
76 s’y 75 ÉQÜdÀflë [4&1on gonflage. Remarquez que

les Grecs du bas empire prononçoient s’are’riysro, et

que rien n’est si commun dans les manuscrits, que de
voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, àcause

de leur, ressemblance. lPage 356 , ligne 3. Tint fiât; s’arl 13v vip". Le
manuscrit 2954 , 71m 693v 759 nAripaw’. Mal, à mon avis.

5. ’EWEIJÊÏ’RL’XIÇÆ â Urato’pro; lainier]. Le ma-

’ nuscrit 2956 , ocÏTl’la’El. Je préfère le subjonctif.

V 3:7. 2. T3 aîtpdpyamav êws’âwxey. Le même manuscrit

Ëîwxey. . ’5. vao’cpctv7e;. Le même vao’cpatwe.

13. El mal ’01!qu Bpœâd’kpa: lit. J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si me) a’At’yq) BpatJV’Ispoy. Je

retranche 3v. J’avertis Seulement que mal n’est pas dans

le manuscrit.

V1 l l. Kvnptô’yoç mû Aapvz’qr’zrs.

358. 4. KAnpoVo’flaV eixs’flo; xantits’Aotmt. Le ma-Ï

nuscrit 2956 , «intimoit, ainsi que l’édition de Florence,

et celle de Paris. Je ne change rien.

I X. 241.018 mati HoAziçpat’rs.

360. g. urane? n «pu-hl , gluau: nie-s’y 75
me Qu’un. Le manuscrit 2954, lit d’un"? n «90’s,

371 intrant. 53me , et sans enfant qui plus est, tu aies
encor: pu goûter des plaisirs 11411514 vie. J’avoue que cette

leçon me plaittinfiniment.

m . A U V h10. Km Tpæ’ariîeu. Le mame manuscrit, Tpalmëgx



                                                                     

si

lniv . Rzmnoues oniriques
. Page 360, ligne 16. Tri: 7:7: minus-a. Le même si:

’35: ni mimez. L’article ni , qui manque aux édi-

tions , fait ici très-bien , et donne un plus beau sens.
On n’apportait de routâtes de: prisai: de tout: «pète, tout

ce que la terre produit de plus beau. Je mets une virgule
après iravræxéàw «pochera inMaXÉSav, rît 75:

en mimez.
18. .Epdflîf fixât. Le même manuscrit 33;". l

s 361. 1. T9: épiça: rye. Le même sa?! ipl’s’tf 7:, mal.

Le sens de ce 7: n’est pas bien rendu par le latin quidam.
Nous dirions en fiançois , et lnprcmiers de la ville, en maint.

365. 6. ’O N aussi! 7s , sur) noMuv’ImJ’lepov. Le i

même 9’ N infini et air un) tout. Ce il! ne fait ici

aimm sens. ’ -
8. ’Exttm; Ëxm. Le même ixov , intime. Je préfère

cette construction. a I14 et 1;. Exéîov cipal 7è (faire Il me semble que
gilet et cinq») forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. ExéJ’ov n’eSt point dans le mac

nuscrit :954. qui porte iyçl ni sium 31’427. Ce der-
nier mot n’eSt point dans les éditions ; je l’y recevrois,

en retranchant filer.
20 et ai. ’Er 707: êuæwrplîaur Æptomî’ru. Le même

manuscrit ufdszpœÎ’lul , beaucoup mieux , a mon avis.

X. Xa’pwoç , lui ’15.pr , and Nezpëvî

J’utpo’pan.

Ce titre estconforme à celui-du manuscrit 2956.
- Ligne a. du Dialogue. Mmpo’v (du Juin Le manuscrit-

301 1 , finît , l eaucoup mieux. Nour n’avons qu’une

barque. .
7. Mû Jçépov panaient. Le même (tannin-ra.

que je préfère. « -



                                                                     

fi

sua La TEXTE DE Lumen. 1m
Page 364, ligne 3. K4) 4’74» Nina-o. Lemanuscrit

:956 supprime le un)., 363. a. To’y TPl’BwW. N a?!” intiflw’d. Le manuscrit

.3934, ai J’imagine, mal.
g. ’51: Ennui: titanes. Le même aimant: , moins

. 6. Xappo’Mm o’ Mqapm’s, éminças. Le même o’

fripa-or , élégamment. I
i4. ’o inculpât. Le manuscrit 2.936, o’ singer, mal.

366. 17.17: si. Ces mon ne sont pas dans le m;-
-nuscrit 19; 6; mais le manuscrit 3o: l lit 71’s «in 1mn!-

151: ,- atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
367. t 1. ’Eusryé’nr mm. Ces mots ne sont qu’une

glose qui a passé mali-propos dans le texte, et que
je retrancherois avec’d’aumnt moins de scrupule , ms.

ne se lisent point dans le manuscrit 2.934, ni dans le
. on r.
3 30.38405: à mi ’rpo’muov. Les trois manuscrits
à... Je") ytîr , sur la une. Ces: la vraie leçon. Voyer
le xvx’ Dialogue des Morts, où Diogène dit a Her-
cule e’yai 7429 ce) ËOvoy u’m’p 7h": ois 3:5 ,- et page 44x ,

767 un) 727:.
23. ’0 37) 76v opml’J’w. Le manuscrit 2954, ne!

0’ in). Ce au.) ne me paroit pas nécessaire.
368. 3. ’Tmi au; incuit,» prr’lo’lamt. Les trois mn-

nusCrits Fîewollufivd, que je préfère , et dont mufli-

pmt ne me paroit que la glose.
369. ne sur mime 711714 ’1’wa infinitum. Les

trois manuscrits si; (à): arum même in» Stimulus.
’ C’est l’a véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avait

déja fournie. aux éditeurs qui l’ont négligée.

371. a. Balai! u 3m. Le manuscrit 2954, 843J:

In 1m. -3. flint pieutât," (id. même «in: me? de)



                                                                     

lxxvj REMARQUES emmottas
TPJXÔÏ’. Comme le conjecturoit Hemsterhuis dans les

Variantes. "Page 37s. , ligne 3. ’Avàpworwai’ispor 7ère 957 aireri-

apyres. Les manuscrits 2934, 2.956 et 3011 , portent
depœmvai’repos. Excellente leçon , .dèia soupçonnée

par HemSterhuis.
373. 7. Kïçu’. 7: au) miw imputant au. Les mêmes

Koô’qm yeÊp , que je préfère. Le manuscrit 2956 ,11!
.lieu d’îuçapæ, porte ïuopore. C’est une faute.
9. ’Am’ss 751 p’npot’raw TOFÆUI’ImI éwepmuoyt’a.

je manuSCrit 2954 , dardas flip 73v paginoit «:7690!-

fJaAàyt’etr. Il omet uranium r
374. 1. magnoit". La membres correlntifi d’un dis-

cours. . ’ ’6. ’EJWAL’ÙŒMEV. Le manuscrit 30H , iuæMaîpœv, que

ïadopterois. A l - ’ Ila. Aciarvrio’et. Le manuscrit 2934 , havirais , mal.
x4. T6 iman,» mir xEÇaNllt. Le même ne.) ni! us-

çnioiv. Ce ne) n’est pas nécessaire.

17. 2:) JE. Le même a) 7è!) , moins bien. Le ma-
nuscrit 2956 , et) à” à, mieux.

i 37;. 2.’Aoro’ 75:. Le manuscrit 2934 , 673p 717;. J’aime

1- mieux la leçon ordinaire.
3. in Æqo’ (’er 75 xœ’pr. Le même. et le gong

Ù XŒPI’K. p - V t17. ’Om’r’ air. Le manuscrit 2956 , et le 3B: x , derche!

d’un seul mot. Bien.. .376. 7,- Asixàiicerm «le à émies flics. Le manuscfir
.3011 ajoute émargé? ,- que je reçois.

X l. .Kpai’m’lo’; and; Aloyërsç.

Ligne 5 duDialogue. T8 ’Opnpuw’r imita. Les m’ai

- sanscrits :936 et 3ans, Je au ’Ogupm’v Émile. Je reçois



                                                                     

li

Sunna ’11;er palmerait: lrxv’îi
net-fr. Dusoul avoit très-bien deviné que le passage"
étoit mutilé , et ’WOÏK 3;.

Page 377, lig e 1. Tires éventa , a Kpairns , 58s-
pcimsvov nimbes. Ces deux derniers mots me pa-
raissent mal-à-propos attribués à Diogène. Il n’a
point encore été dit que Mœricltu: et Arion: se fissent
la cour. Diogène ne peut donc demander pourquoi ils’
a la fiant. Cela est absurde. J’attribue ces mots ses.
peina» iman, à Cratès ; et je lis Aio’ïrlror 3mm,
3 Kpc’lns ; pourquoi cela P c’eStaà-dire , pourquoi ’Aristéas

drifoiz-il , à Maritime, ou je t’cnlzwrai , ou tu m’enleveras?

M’A. s’endormait incitais, si? nain 3mm 1L. 1. A. Le

bon-sens réclame en faveur de ce changement, et le

manuscrit 3011 l’autorise. ’
- 7. Bi n’poæ’rî’lxfi’ol. Le manuscrit 2956, si «poum-L

un"; glose. v v8. 0U? êûepaiareuov «Rhin; JoanetMo’uem cri? xa-

Aunsi’qt. Les manuscrits 2954 et 3011 , ai cl” ëôspéwsuov

Goupil. du. 1. x. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mot suivant commence par une voyelle

aspirée. ’13. Apiçeî. Les manuscrits 2956 et 3011 lisent

Apis-2’91. l
14. Kali qui retînmes mire [est t’ai 717707, "Tu 9’373.

sur.» Ëp’fisors. Le manuscrit 2.954 , me pet s’arl d’1" 3

«0’73 A” Men. Je crois que cette leçon est préférable;
19. ’Ewo’ptrav. Le même ’Equtpcw.

378. 1. en adorne. Le manuscrit 3er: , Héra;
6. ’Oarn’7s. Le manuscrit :1954, 37a. ,
7. in «nous. Le manuscrit 3011, aire 3713 «du i

fléchant. Lisez in 575 mima n’uëdynr ; car H7: se

conStruit avec le futur, et 716m7: avec le temps du
passé , commeJ’a si judicieusement observé M. Br’unck;

sur Aristophane, Lyristr. v. 39:.- n Thesmopltor. v. je.



                                                                     

Ipviij Rnnsnouas entamons. v
’Page 378 , ligne 9. EÎxsr Il. Les-trois manuscrits

nixe A? , beaucoup mieux. Le r ç s’ajoute que quand.

le mot suivant commence par une yelle.- -
. 1o. Kup’ltpu’g. Le manuscrit 2956., taponna-b. . .

1 t. ’Earrâtfustr. Le manuscrit 2954 , infimes, bien.

Le premier verbe sagum. ou plutôt attiquement,
rhénium , étant un aor. Il faut que celui qui lui répond.

son aussi a ce temps. .
13. EN ou. ’Le manuscrit 2.956, s’J’é w’ . faute.

19. 12.153110 n’est pas dans le manuscrit, 2934.
ac. Nô Alu, [MIMIMU- Le même manuscrit pépon

un , ni Alu. Le manuscrit 3011, ni Ale , (éternuer.
ne) 157w. Il faut recevoir ce ne). Je me rappelle et d’avoir.
reçu ce trésor d’Anûslhéne , et de a l’avoir . .

379. 7. u’ 712;: fixer , ira; N5mflo..Lisez-avec le
manuscrit 3o: 1 , irait. à «légume. L’optatif potentiel
ne peut se construire sans air. Or le sens est, il: n’avaient

pas, où ils pussent recevoir. .
’8. Kaolin": au retapai. Le manuscrit 3011 , tapai.

X I l. ’AAeEârJ’pa , Arvifis , Mutâo; a
À

me’l’œroç.

381. Ar’ M59 J’u’murr. Les manuscrits 2954;
2956 et 3011 , N aimât &u’rgwr, beaucoup mieux.

38a. L’ÂWMG. Lemanuscrit 2934 confirmexcette

leçon. .383. a. Kurayortio’umr. Le manuscrit a9; 6 , varia-u,

mauvaise glose. . I4. ’Euàv’. Le même, et le 3011 , infinis, beaucoup

mieux. a8. K4) n’y 03.53991 ânier. Le manuscrit 2954 fili-

Ipur. ’



                                                                     

sua ’LE 11°.er un. Lucmn. lxxîx
l Page 384, ligne 4. ’Emœ’md’iflæv si: zinzins. Les

manuscrits 9.956 et 3011 , si Aiflu’p. .
le. «huitain Les trois manuscrits EPPMÆW. Comme.

la phrase procède par des participes , je ne suis point
d’avis de recevoir cette leçon.

. 38;. 3. Anâe’î’no. Le manuscrit 2954,5’Æéî510. Je

réfère la leçon ordinaire. s
5. s’ pair J122 7:77 «(mima Le manuscrit 3011, J12

m770- épiner.

8.42!v à; Aigu Lisez avec le manuscrit 30:1 , a;
à Albin , mieux.

386. l. .Mnîêv mais: chipa 3’10 apennin Le ma-.

misai: 3m: ajoute «inculpa-3:1: , mot nécessaire
au sens. :
r 18.5T9répms. Le même 67514575 , moins bien.
v- 387.4. En) n57; à? Ëarpwr’lov. Le manuscrit 301 r ;

and 71.1771 Jus’wpaw’lov , mieux, à mon avis.

3 et 4."!m [ai Jinyziaoyaci. Les trois manuscrits J1»-
yp’rppæa, beaucoup mieux. .

18. i9: 7&9 «N manas. Le manuscrit 2954 , à;
7&1: himalaya-s. Faute produire par la fausse pronon-
ciatidn de Pin.

X1 I I. Atoyëvsç mi Ahzïa’wæpg.

389. l du Dialogue. K4) a) Téêynmcç. Le manuscrit

k I n1956, 759mm; mu a). Cet ordre dans les mors est
meilleur, à mon avis; il présente un sens plus En.
Tu a mon aussi, toi.

390. 3. Aéyaw 3mn: ce nival Jm’v. Ce dernier mot

9 ’ e .nest pOlnt dans le manuscrit 2956 , et son elllpse ne
[and la phrase que plus élégante.

7 et 8. K4) ÆMTÉFÛW s’y si s’uyïï. Il m’a toujours



                                                                     

aux Ramuz-oves cati-tours
semblé que minceur n’étoit qu’une glose de Schoî

liaste , et que Lucien avoit écrit oupæûü’ru.

Page 390, ligne r 2.”0u7-s ai 75v Amazone» «pactiser;

Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
rités que rapporte Hemsterhuis, je préfère néanmoins
celle du manuscrit 2954, qui porte :7: ci 7:? ’Amwros
«pacifier.

391. 7. ’Erre’âwu. Le manuscrit 2956, Hum.

8. Tr’ 7è? 1Mo. Le manuscrit 2954 , 11’ N ËMa. Aï

a souvent le sens de 7aip. r
392. a. Tpr’7nv «mm irrigua. Le même 7pt’7nv ripât"

Iraw’7nr. Cet ordre me plaît davantage.
7. Mri 7min â AAs’favÆpe. Le manuscrit 2956,10?

gamin» gr 5 AM’E. Cet air, qui n’eSt pas dans les édi-

tions , me paroit élégant.

9. ’ÎArst si 10119:7. Le manuscrit 2954 , ÎOciplv Ê
[Arrxfânu

1 g.’Exsîm N riflas. Le mêmes’neîvo N rye riflais, bien;

16. "Cam s’uJamorr’nv. Le même crieur, mal. La

phrase n’est point interrogative.
393. a. ’EAaw’roflae. Le même ÉgaAaüvowec.

8. En»? ÉTÉWNV. Le manuscrit 2956 , É noças

hmm. l t9. "EH: (40’707 Écrou ni si? Aprço’ls’lws siéent: , Je;

(chines, phrase corrompue. Kulzniu: , au lieu de
Édition , lisoit «Führer. En ce sens , laisse-mai seulement

parcourir ce qui concerne Aristote. Hemsterhuis paroit
approuver cette correction. J’avoue qu’elle ne me plaît

nullement. Je suis persuadé qu’il y a un mot de passé
dans cette phrase, que j’écrirois ainsi: 5’:on , gérer
in»! ni Ta? APIS’D’IËÀIK’ si N yrraicxsrs, ou si «N emmy,

in: fait 51mn. Ah! laisse-là la doctrine d’Arisrore: si
tu savois combien il m’a demandé, 0c. , ou bien 25ml
[dm Éric-or. Fais-moi grau du moins de en Aristote.

15:



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Luc tEN. lxxxj
--Page 393 , ligne 15. TG’?’ abusât! Mai? civet. Le
manuscrit 2954 , 72:70 éyuûâr :579?" cirer.

394. 7. :70 yaÈp Ë? «des. Le même ademo,que
je préfère. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude.

Plut-Être par ce moyen pourras-m cesser.

X I V. AAeEciera mi ombrera.

39;. 5. Oio’luros tînt. Le manuscrit 2954 , sin;

digéras. llbidcm. H5: népers. Le manuscrit 2956, 71’ Abus.
6. T8 TÆPÉXNV. Le manuscrit 2954, roi Wæpnid’XflV g

meilleur.
12. Egmwe’xsts. Le manuscrit 2.956 , Evvnrëxâns,

attiquement.
16. 657’7de Ymrov. Le manuscrit 2954, 65774M165

moins bien. ’ -r8. il! ne.) mime. Le manuscrit 2956, fi Haines,
mieux.
r 396. 3. a? sis xsïpots. Le même in? Es xeïpæs, plus

attique.
4. mûr ri n’aurez ëîtxvsïçôeu çvyo’y’lwr. Les deux

manuscrits mon ri 73 TUIEEWML ëgrxrsïcàau cpruya’r’lwv,

beaucoup mieux. L’article esr nécessaire. Ôâvlyêlil , fuir;

qu’ym , mettre en fait: , excepté l’imparfait Ëçvyov, qui.

a une signification moyenne , je me truie mis en fuite ,
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc maganer aveciles
manuscrits.

5.’AM’ ai Entière: 7: Ë «me,» un) si ’erïr s’M’tpaw’lss

in s’uu’letquo’yn’lo’r 71 stayer. Le manuscrit 2954 , à»:

a? EKUIB’ÆI 7:, Ë mi’lep , Hà ’Ivîôv s’u’qmr’lss t’aura

ppo’vnva’r n 397w. Cette leçon est tolérable; mais je

fume I. a f



                                                                     

lxxxii REMARQUES CRITIQUES
préfère l’ancienne. Le manuscritsaggô , ÉAÀÈ intima

75, a? 14’729 , ne) ai ’lrîârlêh in. agenç- Ëpyov. Il.

omet 7: mal-à-propos.
a, Page 396 , ligne 12.. "Emacs. Le manuscrit 2954;.

«Mus , faute. ,2.0. Kaiyâur , ais (FMI. Le manuscrii 2.956 nous offre

ici une scholie qui n’est pas méprisable. Kdvîus. Hep-
rnui amaigris 6’51] ri Ktz’vÆus, muni 78 çe’yoy ( lisez

çs’pvor) aboi s’ and 787 âyov cacaoyer». THÉch «N

agaçais 32:; ’n WîpifiMfid , 375p , nie Ëwr mémo.
oropcôr enrayions (peptiv’lwv, (40’705 J 3101).st ripâtor rixe.

397. s. K4) yépss noms yqsôr. Lemanuscrit 2.954,
un) ronflas yatltâr yétsas. Il y a dans le rapprochement
de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment.

12. KaàniAeto-âau. Le même unanime-Bat. Le ma-
nuscrit 2.956 , xeàaAr’o’ea’Ocu , et au-dessus WWEEG-

au. Tous se trompent également: il faut lire xaàir’A- l

Ana-Bru , parfait de naTÆIMojAou. Les poètes et les
Ioniens sont les seuls qui écrivent ce me: par un
seul A.

l4. in. in (tri KM? site: aima. Le même in. 371;";
un» aimant rivai. Je préfère de beaucoup cette leçon
que donne aussi le manuscrit d’Oxford.

16 et I7. ’AM’ 6’71 d’0! 701370 sinisa. Le manuscrit

3956 lit beaucoup mieux airai o"7t ont 78 7057W oints-et.

Cela est attique.
398. 1. Kat) ri "fleur yo’ns ne) 4quo’yar’hs. Le mac,

nuscrit 2954 , ne) ë minis 70”15, mal.
4. Astwo4uxïr7u. Le même iæo4uxîr7œ, moins

bien.
g. Azimut 75v ’lat-rpâr’v Bonàsïr. Le manuscrit 2.956 ;

éfaufileroit Bonâsïv 73v iœrpôv, ayant besoin que le médecin

vînt à son secours. J’adopterois cette leçon si je trouvois
Ennàçîy 4’117qu 73v 1179034 V



                                                                     

son LE sans DE titreras. lxxxiiî’
Page 398 , ligne 6. Hpormt’nflr. Le manuscrit 2954;

Vpoflt’jinfli. Je suis tenté de croise que c’est ainsi que

lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem.
Sterhuis a mal saisi le sens de vrpovorolntts, en le tra-
sinisant par simulationem divinitatis. Ce mot a encore un
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammon

avoit faite d’Alexandre en le déclarant son fils.
9. Kami vo’fml! coudroit dîmiflar. Le même manusi

crit nacrai râper intimer 759 solicitor. Restituez l’an
ticle qui manque aux éditions.

1o.*”AMms 7s nui 18 pastis-que, Ê ions. Je lis comme

le manuscrit’zggô et celui d’0xford , incas et un!
71770 Ê Xplid’lflw ions. Cette construction est bien plus

naturelle et plus claire. I
13. ne?» yarÏp’ÊJ’o’Mt irisés. Le manuscrit 2.934 , aimer

fi, Êîeês 396w. . -
18. ’Evyai plus Le manuscrit 2956 , 5’76 (dm;

moins bien.

I X V. AxtÂÂE’œç nui Ar’IrM’xs.’

399. s. flapi 7m. Le manuscrit :954 , vape! ne: g

mal. 3u. Hep) iu’lï. Le même qui) inouï: , bien.
I4. ’Qs êEoÎv aimais s’y en? émulera woAuxpo’wol

BMIMUIEIP. Le même donne une autre construction
que je préfère, Js 5’53! aimas «nominer s’y a? 03.

8M.
401. 16. mourir yaip. Le manuscrit 2956, amatir N;
17. mon, Le manuscrit 2.934, tic-ers,» au) a? 4’

très-bien.

[a



                                                                     

lxxxiv REMARQUES car-noues

X V I. Atoye’raç ami inaxÀe’aç.

Page 402 , ligne 8. ’O munis s’y 6905. Le maan
crit 2956, s’y 743 spas. J’admets cet article.

403. a. Katl en) mir. Le manuscrit 2.954, tu.) n’as»;

moins bien.
. 4. nôs s’y dxptfiris air ri Aurais Ê» gyms. Le manus-i

crit 2.656, 75s à! duptfiûs 0’ AIGJLÙ’ air , n’ (hibou. Je

reçois cette leçon. I
g. ’AMÆ endigua. Le manuscrit 1.954 , aillai

e’J’s’gwro JæoBQAtltuîoy 377:. ’HpaxM’rt. Je lirois comme

ce manuscrit , à l’exception de ÈME-no , qui dit moins
que maculage-ra.

9. 21) (n’y. Le manuscrit 2.956, tu.) ni m’y. Très-L

bien , à mon avis.
t4. T8 (tir 745w. Le même 73 (tu! Eu’My, que l’on

pourroit interpréter par massue.
:6. hersais 5 si’raÊp écoré par. Le même fientois, que

ie n’adopte point. Et le manuscrit 2954, ainsi 7:33
pour ÉTÉ]! , mal.

19. flapi 739 Mer être) 4° limbaire-n. Le même «tapai

a? me. 37min J’s’. Je ne recevrois de cette leçon que

3791M N.
404. 3. ’Expiïr m’y une!” «imminent apis aima:

3717MB s’ytoxraîflat. Le manuscrit 2.954 lit «troupi-
me... , que i’adopte. Le manuscrit 2956 , mais bâfrer.
37ans s’pso’x. Il est vraisemblable que pour déterminer

le sens de :708 , quelque scholiaste a écrit au-dessus
influais, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.

g. ’Owo’oor (du Alstprrpdaros. Le manuscrit 2654;
minicar m’y 7è,» Alto. J’adopte cette leçon.

14. in. s’s: (443543 11770 fiqu’tor.’Peut-etre préféreraf



                                                                     

Sun in 1.2er ne Lueurs; lxxxv;
neveu la construction du manuscrit 2954, in. Est en.

(mûrir (5431". ’
Page 404, ligne 15. ’Erura’s tipi , est une espèce de

tautologie , mais. fondée sur trop. d’exemples pour.
qu’on puisse l’attaquer. Voyer la remarque de J: Jen-
sius sur le Solécisre , tome 111 , page 770.

16. Bis En Le manuscrit 2656, ê: Êr, attiquement;
r8. ’Ex. J’uoTv. Le manuscrit 2.954 , rend encore un,

atticisme a Lucien , en donnant à haïr. j
19. ï’vxïis and saignas. Le même 4.007. 7e and

«mon; , bien.
Ibidem. Tt’ 70’ mulot ès) , Le même 7l immun , peu

importe. ,40;. 7. Ei yaËp 9’ Le même si (n’y wifi , moins

bien. . ’ ,8. To’ J’s’ râpe s’y 077p m’ws in?" ytro’psrov. Le même

ajoute En?» , ainli que le manuscrit d’Oxford. Hem-,
Sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir.
10. Tpt’d. J’ri 74.1771 yuans. Le même nous mon Un

72345M041. J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit, ml exécrer grima n’y.
expirer «même s’orwon’flts. L’arrangement des mots est.

plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent effet.
1;. ’AAMÈ 7’07: fierais-ars venait alunira. Le même

Surfs-ors 759 trempait! curést. Je reçois cet article qui
n’esr point dans les éditions. Le manuscrit 2954 porte,
BeM’t’sots cirJ’priïv ; c’est une faute.

X V1 I. Marbrerie real ToiflccÂs.

’406. 2.. ’OJ’u’pp. Le manuscrit 29g. oilflfl’pêlf. Ce

n’est qu’une glose.

- f 3



                                                                     

lxxxvj’ nautiques CRITIQUES
Page 406 , ligne 5.’H me) mi A? incarneras. Le même"

il un.) mi Aie: 75 câpre. Cette particule y: n’est pas
inutile au sens. Ou du moins , par Jupiter, en épuiser’dans
le creux de t4 matu.

n. A53K tintouin: Enpair mir xrïpal (tu. Les deux
manuscrits 2654 et 2956, rit xeîpel un. Ce qui est
plus attique.

407. 5. To’ J’I4g’ifl (tu rrir dvxrir. Le manucrit 1954

retranche (au. Ce qui n’en est pas plus mal.
l 1. ’H mireur êrrüàer si: inpor 70’107. Le manus- I

’crit 2.694 , ri aérateur institué ms sis êrr. 1. Je préfère’

encore la leçon ordinaire , quoiqu’elle ne me satisfasse

pas entièrement. a13. Mëpas mais Moulins. Le même manuscrit ajoute
in, dont on peut très-bien se passer.

408. 5. 8x dorage’ror’lns. Le même, en surcharge;
six Jerese’yor’los.

X V I I I. Mert’rrrrs and ’Epttë.

Ligne 2. du Dialogue. Enéynror. Le Scholiaste ex;
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 2.954, gercé-
www. ’Ar’ll et? JNynro’r ( lisez o’J’tiynnu’ ) [4! n’y gérer:

4. AmBMdor. Le manuscrit 2956, (hâler.
5.’Er3at Ténrràos. Les deux manuscrits Ëràæ o’ Tai-

xtrJ’. mieux. -
6. Katl Nrpeu’ s. Le manuscrit 2956 , me) a’ thev’s, bien;

4o9. 5. Rire. Je desirerois un point d’exclamation
après ce mot; car il signifie ici, si: quai!

Page 410- X I X. Atout; , riparia-Mois;
Marchais real Héthoç.

lu lieu de HthJ’os , le manuscrit 2.956 porte Mes



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ’lxxxvîî

grima: ; mais ce changement est d’autant moins née

cessaire, que le nom de lupus est celui qui est em-.
ployé dans ce Dialogue.

Page 4m , ligne 4. 705,041! TE 7th m’yumv yumî’w;

Le manuscrit 2.954, 90;an Ire veo’yœyôv du WVMÎILM.’

Le manuscrit 3956 supprime l’article. Je garde l’an:
cienne leçon.

g. To’v Mm’Aœov. Le manuscrit 2654, 73v Ayays’g-j

un: , faute.

Page 412. X X. Merimrs and A1425:

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre; un) une:
ao’cpov 71mm. Et en eEet, Pythagore , Socrate et Em1
pédocle parlent dans ce Dialogue.

Ligne r. H98: 71? Hmhwvor. Dans les manuscrits
3956, 2957., et à la marge du 2954, ce Dialogue
commence ainsi: «pas 71? Amu’n maudits, unaire ,
3 ’Auuiê , n. 7. A. Je suis persuadé que c’esr l’ancienne

et véritable leçon. Kamflcl’n fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Arisrophàne a fait le sujet
de ses Grenouilles. Mais le mot munira est si corrompu ,;
que je renonce a l’expliquer. Odin: peut être l’abrégé

de ripât: ou épair. "
413. 3. Té; 3710751435 Le manuscrit 2956, qui: à.

Mgrs. Ce n’est qu’une glose.

8. Basal , "Opus. Le manuscrit 2954, Emma, Ê;
To14"?! , mieux.

13. Kan) orap’ rifle; EupJ’cwaÉchor. Le même mal 0’

œuf dam 2. L’article es: ici nécessaire, et celui qui
auprès de lui est Sardanapale.

’14. ’0 (9’ une) 78”le Le manuscrit 2956, J 9’673,»

me», moins bien. Le manuscrit 2.957, a 9’ hip dam,

bien. ,f 4



                                                                     

lmviii REMARQUES CRITIQUES
Page 414, ligne to. X4795 Ë dEUQopflt. Le marins:

crit 1954, Xæfpl’re. Ce plurier est plein de finesse ,
et fait allusion aux diEérens personnages que Pythagore
avoit joués ;mais alors il faut lire ne) AnMoV ; arak...
au lieu de il.

415. r. T1 où s’aime. Lisez avec le même mannsCrit

et celui d’Oxford , 5min".
5. "(les a; 11774 au Hammam Le même oies t7 tu au

il Ce n’est par quelque chose que tu puisse: manger. Je
donnerois cette leçon.

416. a. Km) qui? aimés. Le même manuscrit ml
wap’ amok, mieux; comme ci-dessus , page 413 ,
ligne t3 , me) wap’ aimé; Eapîawac’omms. Cependant

llaccusatif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le xe Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 4I.,
entrai J3 mir cinoBlSpaw Émis.

4. ’lAÀUTOl 37°: , 3 AIMÉ, ,wa’m un) qui"). La

construction qu’offre le manuscrit .2954 , me semble
’meilleure. wAMM’ol, Ë Aimé , 37a: (dm.

5 et 6. i0 N and? WÀElalf. Le même nivéorm’me,
Beaucoup mieux. C’estiainsi que dans le Songe ou vie
de Lucien, page 9 ,ligne t , rai xsîpt 71”va Ævéwàws;

et au ve Dialogue desDieux , page 215 , ligne 7,
qHQalÇ’W-î’îl 765;! cniyëtipmv cavala-MW. a

9 8: 10.6.52 xauo’m. Ce que Hesychius lllustris dit
d’Empédocle , dans son petit ouvrage area) ÉOIÇwI,

page 17, édition de Meursius , peut servir à éclaircir
ce passage , et l’épithète que Lucien donne ici a Em-
pédocle. Ë’Ios ë Eyoreâoxm’ï: «and: 757 woM’n’J’aw

sin-palmeriez; s’anime-e La: 73v wapo’v’lu erÎ’lor (M

nul wapcpv’paw cive’AaLBe, me) spo’çnv 5753570 xpuqâv ,

en 76 3146i": gemmai: , mal cément JeMpma’v. Vëeg
aussi Diogène de Laërce , vie d’Empe’docIe.



                                                                     

svn LE TEXTE DE LUCIEN. ,ixxxix
Page 416, ligne 12. tigrai Aie, rainai, hiatus désagréa-

ble. Le manuscrit 2956’lit mieux il («à A? , gênai.
417. 1. u’J’e’v ce 73 caqua-pat 5mn. Le manuscrit

2.954, aimes 16 UO’ÇM’M.

418. 6. ’Ammre’mv [d’un Le même yu’pwv.

to. flciv’ls; 3v. Le même mine; 72’s.

419. 1. As? vip cipal 7’ aimâtes Aéyrw. Le manuscrit

2956 , 7’ aimât? Aérym.

7. Mire: ravît? ’nîv ’rs’xvm’. Le manuscrit 2954 , 542’751

reœy’lê’.

1 t. ’Eorl 73v KpoTa’oy 70è: un) Ean’avéaony ËWflfll.

Le manuscrit 2954 construit plus élégamment in) 769
’ K. tin-saut and Supd’.

X X i. Merinars and KepBe’ps.

420. 3 et 4. ’Ovrd’le margis: and: 55:45;. Le manuscrit

2954 , nœp’ tigrais, mieux.
.5. ’Avàpmmxéïr cpôëyfea’ôau. Le même Ævâpwarwàïr.

421. 2. Katl 3’ mira Jeîrs’nu 7311 àaévwrov Éclair.

Ces mots ne sont , à mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, ne) madrée-9m 73v sé-
mrov d’ami). Leçon dont HemSterhuis a en connoissance

et dont il faisoit cas.
7.".(la-np ni 895,9". Le même o’ J” 530’pr , ce que ie

n’adopte point. L’article eSt au moins inutile ici; la
conStruction est âne) J? 1175x1140 - êxaixue. Ou doit
considérer comme une espèce. de parenthèse taïga; -7i’

muids.

X X. I I. .Xo’tpwvoç un) Muffins.

413. 1. Toi «même. Le manuscrit 2954 porte sur
ce mot une scholie que voici, Hopâflw’f in 0’ J’utili-



                                                                     

xc REMARQUES CRITIQUES
Bai on s’y Tait Aigreur 71?: enfermer. m1931"? 73 1M?
îtætpépov. Hapîqu’ov 73 71:7on ’loïves.

Page 423 , ligne a. El 737J tu rifloit, «il Xépm. Le
même , et le manuscrit 2956 , si 7274 au , 5 xdpoy ,
rifler.

424. 1. munira 73 nattier. Le même 73 xpam’or
wapeLAu’o’w , que je préfère.

g. ’Oyau’pnv , si par.» 7:. Le manuscrit 2996 , évalua)

7e , si [ténu me).
10. il): miam Nov. Le même ais maigre-841 Nov.

Le moyen me paroit ici préférable.
14. 3’ «poix; 5 853.7141. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit , 8’ «poilu. Ë fiâmes, ne) 7439 ËVTMcœ,1tatl

7:7: même ruvevrsAatBo’My , ml in iman 15v :1va
5’76 gérer, 57151751! o’J’upopÆ’mV. C’est ainsi, je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
425. 13. ’Omïov bips; âtennipàmuer. Le manuscrit

2954 , d’y 71m (2’7pr6!" C’est la manière attique , dont

daroîoy n’est que la glose.

Page 426- X X I I I. l’IAa’lwyoç un) me.

- îles-Mois.
Le manuscrit 2956 porte un titre plus exact.

pr7ea’17tc’ur HAa’flævoç, and Ilspaetpc’wnç.’

En effet , Proserpine parle aussi dans ce DialogueJ
Ligne to. He); «in; aimait 711’901. Le même et le 3011 ;

711’on , comme le manuscrit d’Oxford. Ce qui me paroit

meilleur.
427. 8. En zoner, a Hpm’leutiaie , 78 Mans 17:09. Le

manuscrit 2.954 , 73 Afin: mima. Ce qui est un atticisneq



                                                                     

aux: LE TEXTE DE LUCIEN. xcj
Page 427, ligne 16. ’Oâ’vpr’pevav. Le manuscrit 2956,

e’J’vpo’luyw, moins bien. ’OJ’upu’yevoyv, est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont nuai
chimériques que lesvseconds aoristes.

428. 9. encloras. Les deux manuscrits 325.51: , beau-I,

coup mieux. ilbidem. Kpatrlov 71114109 gr. Le manuscrit 2954 , 51’;

moins bien. L01 se rapporte à en) , sous-entendu.
17. Katanw’mvov s’y 737 p’œBJ’a’i. Le même manuscrit

1...st [avar rit," Hilda: , et c’est ainsi qu’il faut lire. J ensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec usines-911.

Les exe’mples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puiSqu’on n’y trouve pas le verbe nebinsrôau.

Le premier en fautif; au lieu de t’y «ixov71’ç» parada-us,

il faut lire En m1711». D’ailleurs, ils sont empruntés des

poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’Alcibiade, page 13 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeunesse ,
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avoit pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorNNp
ubIno’yevor i117? , nepït’Aàs, et non pas s’y wa’u’Aqw.

Le même auteur, dans la vie d’Antoîne, dit que pendant

la fête des Lupercales, les jeunes gens à Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. 21:17:01 Marius netnur’ptm [4571i 704519155:
161 inuyxam’Wor. Je pense d’après ces autorités ,
qu’on ne peut balancer à rejetter cet e’v du texre qu’il

défigure.



                                                                     

xcij REMARQUEscnt-rtquzs
X X I V. Aioye’raç and Mawa’oAs.’

Page 43e, ligne 14. 8x ËXÜ eimîr. Le manuscrit
:954 , en air ixia eineïr. Le raisonnement de [Diogène
est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous deux est le plus beau,

je ne pourrois pas dire, en quoi ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décider. Je lis en conséquence in Ër :7011 ainsi). Il ne

pourroit pas dire en quoi , en. Hemsrerhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu ; il lisoit in air :7011;
eirreTr; mais le raisonnement n’en devient pas plus
juste. ’

431. Hep) Æu7î’ KM’TŒÀS’ÀMTÊV. Lisez flapi «E075 , de

se ipso.

X X V. N1ps’wç espoirs ml Mainate. ’

431. ’Arm’r’lwr s’uuopeca’7wror. Le manuscrit 2954;

duuopcpai’lepor. Le comparatif ne se met qu’avec le

singulier.

X X V1. Marbrerie mati Xtipazroç.

’43’4. 5. Tl; clé d’3 Ëpor 72’s" attraire Ërxsr. Je préfère

l’ordre des mots établi par le manuscrit 2954, 71’s J’s’

«à si? 34min Ëpwr Ëaxer.
7. in tir 371 fiât) ànamu’ew. Le même a??? 71 titi.)

infirmer. La réponse de Ménippe r’x de?!) in, prouve
qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte.

43 5. 4. ’Eyai N (air. Voici une phrase qui ne peut
subsister, puisqu’elle n’olire que des participes. Hem-
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SUR LE TEXTE DE LuctEN. aciij
sterhuis pense que le sens en eSt suspendu; mais le
manuscrit 2954 prouve que la leçon est corrompue , en
la rétablissant de cette manière, 5’76 à? s’ÇÆr de), un)

«influer Taïr dracher.

Page 435 , ligne 7. FOWÇMEVÆ. Le manuscrit :956;

gaminera. ’
436. 1. ’H influais; mira Jnuo’rnto’r. Le manuscrit

2954 , méru «Maman , que je me garderois bien de

recevoir. A2.’H s’y fKa’7qt. Le même porte bien plus élégamment

si nui s’r 0114750.

4. ’AM.’ airemJ’eeTr. La véritable leçon est celle que

nous présente le même manuscrit, ÆM’ d’unir , sur
lequel on lit cette glose z’ EWTEÀËIFW, x’J’s’ un Ëxouer

( lisez aidé Exopeîtat) 727: d’élus. Thomas Magister, au

mot aî’re’Ms-or, rapporte comme de Lucien la leçon

de notre manuscrit. ’A’reMis signifie exempt de tribut,

et il forme un sens très-juste et très-élégant. Hem-
sterhuis, à la fin de sa remarque, ne balançoit à adopter
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre mata
nuscrit l’auroit rassuré.

7. 2mm!) Le même rotu7ê.
9. ibis. Le même Ëcpns.

13. liai Jenny usa-alâchir 79 (unir. Le même 1454
TatBoMir ce Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ticule 76 n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a
point rendue dans sa traduction.

- 1 5."072p , sium , En (pas) , and r Ë flet ipécnsa-âur.

Le manuscrit 2954 porte, 575p , aluni , puni curero’r
3m rieur aipe’a-xea-Oau , me) êywnëîr 7’on enfin. Cette

addition de un me paroit celle d’un Scholiastc , qui
n’a pas senti que aurnra’ r 31:74 étoit a l’accusatif absolu

selon l’usage des attiques , et entraîne le verbe à
l’infinitif. La construction es: 71’ gr air mien 71s ME



                                                                     

xciv REMARQUES cru-nons
-crure-ro’r 5’174 «Épicure-34.1. Mais je recevrois «in;

qui ne se lit point dans les éditions.

XXVll. Atoye’rsç Arliaûe’raç ami erifln’loç.’

Page 437 , ligne 4. Oïot’ suris sin. Le manuscrit 2956;

0701 TE sur) , mal.
6. K4) 7&9 a’r 79’ 344144 n’N 7.7.17... Le manuscrit

2954 , me) 743p air tilt) 70’ fieltcjact. Consrruction plus

douce, ce me semble.
438. L’Eontets trip 71m neyfa’Mm EpsÎr. Le même,

et le 3011 , 71m êwpstne’rott 71277511114.

3. Katl 41Mo: par Le manuscrit 2956, oi (4è sium.
8. flapi Tir mammaire. Le manuscrit 2954, liard

mir K. Le manuscrit 2956, «spi n’r K. Le manuscrit
3011 lit s’arecparetit’re Je)"; 757 Ans-51’. ont!) 761 K.

1o et u. K4) ni 74194,41. 7è rtoyrcè, a? unn’mnm.

Le manuscrit 3011 , ml ni mutila aï fioyrei item-arré-
Aspirer , mieux.

sa. Katl t’au7r5 s’orsgs’ucpero si": To’iquns. Le manuscrit

3011 , un) aiu7o’r giflât 717: 70’Wf. C’est la tournure

attique, dont s’atu’lê ruminons n’est que la glose.

Eidem. "0s Kràatpa’i’m. Le. manuscrit 2954 , si: K.

14. ’Toro’ air rameuter. Le même vraquier, et le
manuscrit 3011 , u’m’ 7’57 Msâ’r.

439. 2. Kenya. Le même manuscrit porte ici pour
scholie, KuuBt’or, eÎJ’os nepmequMtTcts ne) infiniment.

Le manuscrit 3011 lit au) KuuBiat TÉ’T’IeLpa (4.53 52:17:?

nouigœr , au lieu de Ëxwr.
4. rapiné; yuÏp il». Pourquoi ce j’aip P Le manuscrit

3011 l’omct, et, je crois, avec raison.
5. in Sic-suros. Le manuscrit 2956 , x’x. sinueras, faute.

7. K4) qui? à 7770s. Le manuscrit 3011 lit beaucoup

mieux ne) wifi un 0’ 77net. i
î



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN.’ 2cv
Page 439 , ligne 8. ’Alaepo’npot. Le manuscrit 2954;

porte en scholie angarie-au 7d 9071m, ripent yelp,
igçwépwv d’un-«piner.

Io. Tir KanrratJ’u’itnr. Le manuscrit 2956, 70’r Kan-

radinas.
12. minimisa-u. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

’ n’ait fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma.
nuscrit 2954 porte «pagayaient; ,- le manuscrit 2956 ,
(intimaient ; et le manusCrit 3011 , orpwsgofluiflts.

440. 1.’Au7o’s J’è u’sroB’EI’s. Les manuscrits 2954 et

3011 suppriment 41:78: et lisent timàsl; d’à. Cette
leçon est très-bonne , en mettant une virgule après
Kor’la’r.

5. Tâ’7o fins-bau. Le manuscrit 3011 , plus attique-i
ment , 70117) yins-3m.

6. ’Ous’r grip êmimvrer. Le même cimiAsturer, faute;

12. EÇoJ’po’7n7as. Le même porte à la marge Sep-
pétrifias.

r3. [mandrina -e’r 73v BuBa’iret. J’aime bien la leçon

du manuscrit 29 56 , d’1eAaLJre7at1-e’1t 7:? Bsflô’ror-Ëxpie

0’73 mir nuyrir. Depuis l’aine jusqu’à la fisse.

15. x’ 78’ ÈVJ’pÊî. Cette phrase , jusqu’à hardant: ;

est attribuée à Anthisthèue danskle manuscrit 2954,
qui porte ANT. il 71? et’rJ’po’r, &c.

16. ’Hyetra’met. Le même KPA. hutinet.
Ibidem. ’Oua’rqaos air 717: simas. Le manuscrit 2956 .’

salir alarmer.

19. Kal mira sinuai: qui mile. Le même manuscrit,
et le 301: , alarmât i’ir 7è aro’J’e. Cet gr qui manque

aux éditions, rend la structure de la phrase plus ré-
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné [qu’il man-
quoit un verbe , et lisoit a” N 7: Opol’înï air lJ’lâlTllÊ



                                                                     

xcvj REMARQUES CRITIQUES
au) araire sinuât 7rd mils. Je crois qu’en recevant la
leçon de nos deux manuscrits, on peut lire d dé si
’Opol7ns 0’ Mains rimerais in! 7d 70’J’E , ne) il;

itérai , Sic.
Page 441 , ligne 3. ’Qçe âne) mathurin Le ma-

nuscrit. 2954 supprime 5st s’7rEl , et lit me) luïdflu-
Mir. Le manuscrit 301 1 , ramereau air, en supprimant

de même aise inti. e
5. rO Bérenger ’Epuiis. Le même , et le 3011 , 0’ N

89.7. ’Epp.

6. Axpt 79’ wopâusior. Le manuscrit 301 1 , pipant 7. w.

8.’O7e iranien. Le manuscrit 2954 , 0’747; zanis".
Le manuscrit 3011 , ’E-yal J’r’ 5’707: un. V

12. flapi 7o’r mir J’r’. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

minerai -ro’r ouïr, si (du &c. Je reçois cette leçon
d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
m’y , d’à , 7è , le quatrième mot, mais presque toujours

à la seconde place.
14. ’Erepndunr s’r aimois. Le manuscrit 2954, t’a-Î

aimois, à leurs dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 3011. ’16. Totâ’lwr 517194272 guraîorm’pœr. Le manuscrit

.3011 , ë7u’xs7e 7c’Jr 51ml. ReStituez cet article.

17. Banlieu- 75 0’ duras-ris. Les manuscrits 2954 et
3011 , o’ «l’amande , atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

l’auteur anonyme des Auicismes , publié par le savant

M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdote Græca ,
tome Il, page 82. ’Ar’ll tu? eirreïr , 0’ (wypsicpas ne) ri

(«tryptamine , 0’ Çœypatcpnœ’s ne) ri (wypatqumi’motl 57)

75V ËAAaw épelais 7exr5r. ’Ar7l 717 , 0’ 7e’n7a1r , au) si

7en7or1’a, à 75x7or11w’r, nul Il 7in’lormn” ne) 7è input.

urinaires.

Page



                                                                     

Sun LE TEXTE DE tueras. xcvij
I Page 441 ,ligne 19. ’0 mais»: du Kopirâx. Les mêmes
é’ En Kopi’ràs, bien.

l 20. La. (papytéitmr. Le manusCrit 2956 , En magasins.
44a. 3 et 4. Kai E’J’JiÀB aixpo’s. Le manusarit2954,

and d’un clé aimât , lisez être. 72 , ëxpo’t- (palud-

(Lsros. Il le paraissoit du moins (être mort de faim ), à
son air pâle, 67. leçon et la ponetuation aCtuelle,
3M»: âxpds-eqratrdueroç, n’eSt pas supportable, puis-

qu’il faudroit joindre ensemble élira et (panifieras,
tautologie ridicule , que Hamstcrhuls a évuée en tra-
duisant idque sans indic-abat; ce qui prome qu’il lisoit
comme nous le proposons. Le manusCrit 3011 porte
and s’J’n’Ar dé 72.

6. ’Aaroàa’rat. Les mêmes énoîtaimer , très-biens.

V0374 la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi incendier.

8. ’O: îaihœr’lat. Le même si nitruriez, ce qui donne

un sens pareil. Je ne sais cependant si après mît-701,
qui reflreint leYSens de la phrase, si n’est pas plus
élégant. in silure [sénat érafles-si TelÀew’ld. Cette

forme me semble plus fine et plus attique ; c’est aussi
la leçon du manuscrit 3011.

t3. 2mn sa; J’aime bien mieux la lecon des
Instruments 29 4 et 3o 1 , acculât: un. quand c’est tsi-
mërnc que tu devisais accuser.

443. 1.”071 marijuana. Le manuscrit 2954 , si; panifie. ,

et le manuscrit 3011 , ais ni maman ëçdm77e qui;
a’J’èr cha’limsô’l , au Leu de panier flamines-1; et en-

Suite ê: ciel , attiquement, pour si; ciel.
4. Hape’rxor du séror’les. Les manuSCrits 2954 et

30! 1 . 7&fé0’X0l’70 séror’îer, mal. ’

7. ’Arrcfls’irsir xpl. Le manuscrit 3011 , micromé-
«sur lé xr-ri. Je reçois ce d’à, qui répond au (air de
la ligne prîcédente.’

lame 1. et



                                                                     

ncviij REMARQUES CRITIQUES
Page 443 , ligne 8. Hume! rye , un) «MIMI. Lisez

animai 75 , un) TOULI’ÀOI. Te n’a point ici de sens.

Io. reynpaxo’îer. Les manuscrits 2954 et 3011
gépav’îe: , moins bien. . l,

17. ’AAMI chpoémir. Les mêmes ÆÀMË ËŒTPKÏW-nf

7K, bien. .444. r. Kim aimé ce. Le manuscrit 2954, 27°71’ ce

Merci. Ce dernier mot n’est que la glose de airai.
. 16. ’AAA’ 03710549. Les manuscrits 2954 et 3011;

ÈMÏ dorîœyev Mn , beaucoup mieux.

1739; Æwaâpumv Borderies. Les mêmes a; n’an-
Ëpdo’rw ÆxAsdovîar.

.
S

X X V I I. Mainate mû, Tezpeai’x;

2:45. 2. "Amati 7029 site?) 5min»: 7è hymne MME,
[dm âê ai XÂde aimât. Le manuscrit 2954, iman
74:9 5mm film ni 5’114me un? (dm: xcîpau (2117477.
Le manuscrit 2956, «2’7er 743p ûyïv 5mm 7è 511414174;

acmé. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, [46mn H ai xô’pm iu’lrîfy.

5. Tl; J (and; On lit ici dans le manuscrit, cette
petite scholie, J tu) duvet): n’ÇAor 3.x” 54? Avyxsûr
6a) êfiAëarev. ’Hv à (là? Après, flapi 76v «134’on n°5701195?

9’ N Abnvâïr , lisez Aànmïor. c
7. ’Avûp aux.) yuvn’. Le même manuscrit un.) oinîp mi

ywri. Ce que i’adopte.
9. barons «bip 71cm.. Le même 5’75 dvfip aidez, faute.

Mais ensuite, ri J yummeîor câusz’vm iiv ; T. 7mn-
won), 5 Méywr. Je préfère cette division des interlo-
cureurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Rein.
446. 2. Kan) Ënxer qu’à , 67mn 711M 3.634. Le rap;

promeneur de ces deux mots orné , émirs es: désav,



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen; xcîx
gréable. Le manuscrit 2.954 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien. I
liai Ënu: «47è , r3 Tamarins , 67475 yawl 5:34.

Page 446, ligne 6. nm «Ém’xpwm. Le manuScrit

2.956 , sialique , mal.
8. Ei 74) net.) minou! EÎXEF. Le même si 7: me)

(a. e. beaucoup mieux.
1 1..Kai ai (moflai uranium-av. Le manuscrit 2.954;

inanités-3:10:17, ramette surit. Je serois d’avis d’adopter

cette leçon , parce lque pour qu’une femme soit changée

en homme , il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracte. Le
manuscrit 2956 porte dorerairna-uy.

t5. Anaïs J” gy. Le manuscrit :954 , Jouir 79v.
447. 3. 2:) 3;! allé. Le même en) clé. Le manuscrit

2956, a) J” ait. Il4. ’Om’r’ d’y sixain: ripent. Le manuscrit 2954 , 670’747

Qu’a-gr; «in titane: ê» yummâïv iys’yov’lo’ mier. Cette

construction vaut mieux , et 5’11 est mieux placé.
7. Amidon: Guyun’pœ. Le Scholiaste ajoute en marge

mit Kamis-w M5791.

X XI X. Ambre; and Ayupëpwoyoc.

448. 1. Entonnoir e’qao’rewoer. Le manuscrit 2956;
enflât: e’cpo’v. Le manuscrit 2957 , idem.

Io. ’ng’ur. Le même sium, ainsi que le manas.
crit 2.957. Je préfère cette leçon.

449. a. TE 55724,11? 7: lin. Le même 7e in, moins
bien.

5. Taïv Sienne Ces mats ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2.957. Le manuscrit 3011 porte
751 gamay , qui n’est que la glose de 7’57 13m7.

: 16. KwJ’unv’m dament. Les manuscrits 2954 et

3.3



                                                                     

c REMARQUES CRITIQUES’
301 r , dormaient , que j’adopte. Agamemnon en cette
circonstance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne l7. flapi Tpàïm. Les mêmes En)
Tprîa-i.

450. 3. Tdv 75v ’OJ’vœ-r’ac. Le même 78v J” 31 ’0J*uar.

X.X X. M1150: mû Ëwçpa’trs.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre "limais", après
unau. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais
puisqu’il est nommé dans le Dialogue, on peut rece-

voir son nom dans le3 titre. Le manuscrit 3011 con-
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne 1 du Dialogue. ’O (du! Minis 570:. Le manus1

crit 3011 lit attiquement and. l2.. ’O à” Ïepo’a’vMs. Le même, 0’ J’e’ iepa’a-th.

5. Ramée-Ba: mai au; 70’ 374p. Les manuscrits 2954

2956,,2957 et 3011 , me) aimât napée-3c» 10’ inca
Construcrion plus agréable.

451. a. ’AM’ Spa si fixaient. Le manuscrit 301: ,
si me) d’union.

6. "09m: mi. Les. manuscrits 2954 et 3011 , ai:
mai.

15. Ei litt 7:; dmynoca-Ssîr 67’ aima manifester 71m.
Les manuscrits 3011 et 2956 , E) 701’141! duwynda’àsis

74: u’7r’ in: quantifié 71m. Il faut avec ces manuscrits

retrancher le v paragogique , qui esr après (pondrais ,
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

17. Emilia,» BJŒÇOIFEWÉ. Le manuscrit 2956, Bras.
(4,445940.

2.1. ’T7rnpe’reî’ wifi 7570. Le même manuscrit si".

pas? trip , 57370on dt , 757c and: n’y Gamin Et ensuite
il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem-
;tcrhuis, Je? Ïy 73 mir «3946m1: 7:; main: «apnée:



                                                                     

SUR LE Taxa-a DE Lumen; ci
x0171. Hemsterhuis a miette. cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et 1e pense, à cet égard,

comme lui.
d Page 4541,. ligne x. flave-du t? Ëpyupov. Le même

manuscrit XPw’av mu «p7.
4. ’0 mimis-«5. Le même à «anomie.

5. H5; (Ulm; 7016751 Le même archivas
9. 3’ yàp a»; êneîva tirait). Le manuscrit 3011, a? yèfi

ahi Exeîyo’ 72 dorait 3x01 71s d’y, ai; 79’ ÆfliAéyew J’u-

wura’y il. Cette leçon est pluscomplète que celles des
imprimés.

siMémento; n Nçzuotaav’ïes’st;

435. 1... in xæïpe. in n’est point dans le manuscrit

1428. a456. 1. T1’ à” d’un; BéÀETœI. Le manuscrit 2957", ci

gy 451472.; B. .3. Upoaffle’oy d’à gyms. Les manuscrits 14.28 et 3011;
«Mit rivai vrpaa’LÎe’ov 79 «3.27,5, l’adopte entièrement

cette leçon. Le manuscrit 2.954 , aiguë «Nancy 72 «:0755.

5. munir 7:39 devou à «égayas. Les manuscrits
2954 , 1428 , 295.7 et 3011 , qui): 7è,» xpo’ws Ë m’-

eppmr. l’adopterois cette leçon en écrivant 35 Ê vrs’cp. ,’

ou plutôt je rendrois à Lucien un atticisme, en lisant
xpovios 7&9 WEIÇanÆ. La leçon actuelle semble venir
d’une glose de pœciles.

11. Tl; J” si ni riz. Le manuscrit 2957,71? «il! :51-
rn’a. d’or , lisez 71’; N fi.

457. 15. Oise infixes nexu’pw’lm-u) Je" Lisez
ria-a. Ëyœgxas-xœi oîd.

16. Oie. KEXSIpa70’VnTnu 1è dnqsia’pewm. L’articleL

vrai n’es: point dans les manuscrits 142.8 , 219,554 et 301 t ,j.

et je serois d’avis de le supprimer.

51



                                                                     

èii REMARQUES CRITIQUE s
Page 457, ligne 20. Ni Aie au.) «and. Les deux

mêmes manuscrits nui «and ye. J’adopte cette par-

ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011;
«and prouve la justesse de la correction que i’ai faire
ciidessus , ligne 15, ou je lis gent Ërayxor, pour via. in

4-7. 1. M1i mi 71: ripais, 791143711. Je lis comme
quatre manuscrits 1428, 2954, 2.957 et 3011 , ypé-
4117m.

3. MnJ’ulza’i’r. Les manuscrits 14:8 et 2954 , Mnâ’ii’n. -

Lisez (ni J177: , comme le manuscrit 3011 , ou , p.15
3’, g’ 751, -1ui 93min: civil”)? (plan 751 M’ynw.

La construction de ces derniers mots est celle des
manuscrits 2954 et 3011 , qui me paroit préférable à
celle des éditions 7:51 1.67111 91’141 irâpt’.

7. u’ 71151711 «irones. Le manuscrit 1428, et le 301 1 ;
11’ 741’711 évasais. Ce qui me plait beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
13. "H71; uhlan au. Les manuscrits 2954 , 1428 et

3011 , 71’s ri immun 7017. Ce n’est qu’une glose.

15."Hxxnr amp’ aimoit. Le manuscrit 1428, ornai
211751, moins bien.

ac. Kan) N «pesiez au Menu 761 711514111 mir 514151;

Les manuscrits 2954, 1428 et 3011 , portent New:
7è 715p) 717: 711511.11; 717: 3113;. Tournure attique, dont

la leçon ordinaire n’est que la glose. C’est ainsi que

P1310" 1 dans le Charmide, page 156 , B. , édition de
Serranus , dit si gênez 7è 7:31 11’14fl7wv si)” Ëxetv, pour

ni imamat. .459. 5- ’Hyulynv. Les trois manuscrits , 31074401.

Ibidem. Km) a? wæps’pyws êmw’pnv. Les trois martini

crits lisent ënvaiynv, de Maïa-341.1, titillai. Haud segninr

tilillabar. Je ne sais si ce n’est pas la véritable leçon.

s 1 . !
11. un. whig. Les manuscrits 3011 et 142.8, (un

siJ’air.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ciij
Page 459, ligne 11. Ë7e 713p 73’s été: e11 707e fiyz’lanv

(411945177111. Les trois manuscrits 1428, 3011 et 2954,
présentent une conStruCtion différente et qui me paroit
plus heureuse. 1:75 7439 21’1 7107s au: 359; 7401745177111

mi ratatina 71,13: (241.151.111 67134111.

14. 287111011191. Les manuscrits 2957 et 3011 ,let
l’édition de Florence , s’yiywo’my. C’est l’ancienne

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien.
17.1579) Je 4’111qu 9111. Les manuscrits 1428 et 2954,

375i Je, ÏÏTOIPKV. ’1&idcm.’EJogé 1.111 31.351741. Lisez 31.96171, par un tour

attique.
20. ’OJ’o’y siorM’1. Les deux mêmes manuscrits , 6.931

13724111, faute de copiste. C’est aussi la leçon du ma-

nuscrit 3011.
460. 10. 21115742? êmp’fiatlwà’à 712 711511117411. Le

manuscrit 1428, annexé; ëppælml’ïflet 7a: or. Ce qui

pourroit se construire avec les accusatifs précédens,
Éva-4715971711 ,Vmcl 40119096145101 ; mais je préfère ’la

leçon ordinaire.
461. 4. ’0 J’e’ 71; «il; 7151.11. La leçon du manuscrit

2957l 1’ 15’ 71; 271710.11, me paroit préférable.’Au et

rab." ont le même sens , 81 je ne crois pas qu’ils
puissent se conStruire ensemble. Le ScholiaSte indique
qu’il s’agit ici d’Arisrote, et met en marge , Ans-a-
crénas, au lieu de 114471411 que portent les imprimés.

9. ’Emv’h’ay. Le manuscrit 2954 confirme la cor-

rection d’Hemsrerhuis , qui a changé heureusement
61111171111 , qu’on lisoit autrefois dans le texte en
31411711111.

10. "071 «qui 7131 31417105711701. Les manuscrits :954

et 1428 portent, comme l’édition de Florence, zeph
(49:1 71159 791 7131 310117.

46:. 1. "au pain 7:; àtpgd1-Ae’7om. Les 1111-;

5 4



                                                                     

civ REMARQUES car-noves
nuscrits 1428 et 3011 , lisent 7:1l 3291111. C’est une

faute. ’Page 462 , ligne 4. ’52: 8’11 51 797e 9ep1411’1 71 si» and

4uxpo’1. Le manuscrit 1957, 35117181 un 71 1111i «lux.

l’arme mieux cet ordre dans les mors.
8. ’E7g J6 70.2.5 717711 315111.11 ÆTaa’ai’epov. Le même

manuscrit 7101.1.4; J’è 73”01 5112710 quoîo7ep11.

463. 2. ’Au71ïr ira 711.1711 êm7nJ’su’ov”ur. Le ma-

nuscm 1418 , et le 3011 . sur; 71111711: 3111m. ; et le
manuscrit 255", d’unir 7a11’7nr 941’511 7a: 7111711 ne)

1911577111711; 1...) 113.17.11. Cette v;.riante est tiéja ir-
diquée pal Hemsterhuis . qui paroit ne l’avoir rejettée
que Fa. te d’une autorité suffisante.

5. 241111.57: :1 mi 741131: 71?; êMriJ’or. Le manuscrit

3957, mi 75s d’à 71?; 5’217. mieux. v
7. W071 (and 110111.51. Les manuscrits 1428 et 3011,

âcrei (and 7044151.
.464. 9. ’EÀâajv clé cu7r1’1opuu. Le même manuscrit

(11’),- 1’71014111 , plus attique.

13. Mo’Atr Ë7vxov wup’ «217E. Les manucciit; 2954;

3011 et 1428, 71671: s’7re’7uxo1. Ce qu’il faut recevoir

dans le texte. A465. 3. K171iwa s’ari 761 ’Eucppcinv 3111321. Les ma-

nuscrits 2954, 1428 et 3011, nanard s’user En") 731
’Eucppai’lm.

4. mais a1’1u7e’Moy7œ 781 17111111. Les trois mêmes ma-

nuscrits 798: 1511901712. Atticisme , dont dm’re’Moflz

n’est que la glo:e.
7. ’Aa’aqÀ: ÊQÙêljfET. Les manuscrits 1428; 2954 et

2957, ccnfirment la correction de Des. Hcrald , ad
Arnobium , page 43 , qu’H.msterhuis a reçu dans le
texte, au lieu d’oieçœAs’r qu’on y lisoit auparavant.

Telle est aussi la leçon du manuscrit 3011.
8. [Voir ramai sains: 72’ 7114s émacaMïeàou J’allume,

l



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. cv"
Le manuscrit 2957, snob êçinet 76’ 71111: «171’115- 2’th

«911171. Le mot 127131: n’est point dans les éditions.

Page 465 , ligne 9. (Le? 3471. Les manuscrits 1428 ,’
’ 3011 et 2954, 711718 d” E1.

Ibidem. Tpis 1’51 par 7713s 70’ qpotæ’æw irradiions;
Je desirerois qu’on lût 7p): 1’1’1 [au ciwow’iultræî. C’est

ainsi qu’au x1:e Dialogue des Morts, page’41 , ligne 7,
on lit 11’111?) tintai typas-117112171111 7s 71161711: 11’1d’p17u’141

5’171. *10. 12711115111. Le manuscrit 301! , 371111521.

12. Kat’t 117121 (45’1 1511.71. Les manuscrits 1428, 301i

et 2954, 1111i 717111 31 filai). Ce qui est préférable.
466. 2. K11’1 71571111511171 du!) 1111i 7111.1.1. Les trois

mêmes manuscrits 1111i 753115711115 d’adieu 1111i en. .

6. ’T7ro’ 7151 92171111111701. Les manuSCrits 14i28,’

3011 et 2954 , U’n’o’ 751 ocra-111137111, que j’adopterois.

Le manuscrit 2957 , 7431114147111 , faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois

autres manuscrits.
9. ’Av7o’r m’y 51 11117111151 711’ Ëd’u ço1xr1’1. Le manus-i

crit I428, 11’078: m’y 31 11111711111 71111êre’d’11 çoM1. Le

manuscrit 2954, lit 14117111151 ; mais il porte comme
l’autre , 71111 Évéd’u en. , ce qui me paroit devoir être

adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.
467. 3. Hpo’d’n1œ’1 75 73711. Les manuscrits 1428 et

3011, wpa’d’nM1 75’71’ 7:.

5. K117e1.n1.11’357111. Le manuscrit 2954, magma;-
3110-111, moins bien. La leçon ordinaire est attique.

13. K11) 11111317111711. Les manuscrits 1428 et 3011;
1111i 7151.617111711 , ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul

s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le
platier. Voyer cependant Pierson sur Men": , au.
page 25;, où il défend la leçon ordinaire.

468. 4. 27711. d” 1117111167111151 6’; 71’ 31.95. 1111i 761.



                                                                     

cvi REMARQUES CRITIQUES
admira Les trois manuscrits 19,54, 1428 et 3011 , au).
si: (lisez 6’: attiquement) niv N’Wm’. Il faut recevoir

cette proposition devant 1750 N’Ium’ , puisqu’elle est

devant 73 Éma-

Page 468, ligne 7. ’E: Ë «imprima. Les manuscrits
1428 et 3011 , si; Ê a»; ÆTDBdIY’lÊF , bien.

469. 1. Kan) 1:2 yin s’açpeégumàa. Les manuscrits
1428 et 3011 . au? 1è mima xœrscrpa’âeqzeàu. Cette
leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces sacri-
fices , on frappoit la vietime sur le col, la tête baissée
contre terre, ce que désigne très-bien le verbe un; ’
Tutpœysïv. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière ,

et qu’on la frappoit sur la gorge.
a. flapi 343ml. Les manuscrits 2954 et 3er: , on?)

du’h’y. Ce pronom suflit, puisque 1359m est exprimé

une ligne au-dessus.
4. ’12: aîo’; 75 à». Les manuscrits 1428 et 3011 ,l ai:

oÎo’v 75 La leçon ordinaire e5t attique.
7. Kœl 5706"er Hspa-ecpo’yemv. Cette leçon , due à la

conjecture de Grævius , est confirmée par le manus-
crit son. Les autres portent l’ancienne leçon enivrewn’y.

Seulement le manuscrit 2.957 lit eraeçdvsmy, forme
poétique.

470. I. Hœpœyryvôs aima Bœpfizpmi 71m. Les ma-
nuscrits 1428 et 301 1 , TMPŒILl’leÎf :2144 me] Bang, bien.

3. ’Euâvl: il]; mémo. Le manuscrit 2954, 23:30;. il!

immine. Ce qui est plus euphonique , et confirmé par
le manuscrit 301i.

4. Katl ri 1:34:03, 79’ Kepfis’pu «Jfiéwëev simien. Le

manuscrit 3011 , me) wdfifiæàsu , quoique de loin.

s. lTarepxwrncpè; gy. Les manuscrits 1428, 3011- et
3954, KuanJêï ne) 4103.00le in



                                                                     

SUR maux-ru DE Lumen. en;
Page 470 , ligne u. in»l ne" me Les manuscrits

1428 et 3011 , tin-3 et? «En, glose.
Ibidem. intimiez [du un. Les manuscrits 2954 et

2957, ÜÀeéJL’InUâ m’y 11. Ce qui vaut beaucoup mieux.

” r3. flânerais». Les manuscrits 1428 , 3011 et 2954,

Envois». Ce que je recevrois dans le texte; I
r4. me? mir Mm»! 32.601.431. Les trois mêmes mai

nuscrits immo’yeàœ , mieux. i
15.489 yèp in m4793. Les trois mêmes «Affine:

:9».

18. EuwsTpmpœ’vos. Le manuscrit :954 , d’uranium

pives , faute. ,471. 4. Kari Jiefipepews’ me aïe-perce Le manus-

crit 2954 , aimerais, moins bien. Le manuscrit 2957
omet and.) J’ewo’pêlæeua’e’ 7:, et lit ËFEJE’EM’N’ p.5 éfa-

perce.
5. Alêfllflœlfl 76v 45794707. Les manuscrits 2957 et

3011 , Minium , beaucoup mieux. Les verbes pré- i
cédens êreJe’Ewra et lierro’peyeua’e étant à l’aoriste , il

est nécessaire que le suiVant, qui leur est joint par
un un), soit au même temps. Au lieu d’aivroBaîa-t , le

manuscrit 30x! porte infinis.
n. 1’193: toi 71? Mira). Les trois manuscrits 1428,

3011 et 2.954, Mime; , moins bien. Mira: est le génitif
attique. Voyeï Maittaire , de Dialeclis, page :9.

13. napels-fixateur. Les trois mêmes manuscrits mn-
peisrinwaw, atticisme.

1;. iE’répwàev té npoan’yoflo. Les trois manuscrits

i’fe’pwér. La leçon ordinaire vaut mieux.

18. Km) 791579: glume Les manuscrits :428 et 30! r ,
me) J 701570: 3140.09. Je reçois cet article qui manque
aux éditions.

472. 8. ’Am’lempcs’va; «mais e278 75v ramifioit. Je

lirois volontiers «incriminera; «nuais 4’78 7. ou



                                                                     

cviij RtMAnQves cru-novas
Page 472, ligne 143A15 de) rumina. Les manuscrits

2954 et 301: , in de) garais-au, attiquement.
473. 2. T51! in") wAé’Iats TE ml mais n’iuqmys’mr.

Les manuscrits 1428, 3011 et 2.954, portent au? sa)
«A479: , que je préfère.

4. Tilt n 95.57.:deon àhuçorelatr at’u’lô’r. Le manus-

crit 1428 , offre un ordre plus agréable dans les mots
mir 7E o’Aiyoxpo’mv «:0757 ÆAaÇovet’av.

9. Hacha: m’y». Le manuscrit 2.957, 7157m; m’yœ ;

.mieux , ce me semble. w
to. liquéfiera-u. Les manuscrits 2954 et 301!

donnent l’atticisme wœprrstiuea’atv.

12. ’Eya’ 94 naïf épair, écrivez 7453 ÉPËV, quand

le manuscrit 2957 ne le porteroit pas. Le manuscrit
301 I ,- 1457:2. Jpôv , bien.

t5. :HAlxolV écula-ac 70,76. Trois manuscrits , I428;
3011 et 2954 , portent êQW’oÏTa To’Te , combien il étai:

enflé. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul , que ce
ne soit-là la véritable leçon.

16. ’Evrl 75v «Manitou defls’nllœld’aw. Le manuscrit

2957, in) 75v arpoôu’pwv, qui nies: que la glose de
WUÀalVaW. Mais les manuscrits 1428 et 3011 donnent
enfantines-av, qui es: la forme attique.

474. 5. ’Exsïya prix: à: n’uâyîo abalones. Quatre ma-

nuscrits 1428, 2954 , 3011 et 2957, portent haïra: ,j
et c’est ainsi qu’il faut lire.

9. UoAÀnÊ ne.) Æyo’a-m 1.wa 7: Alma; xœenyopnàe’v’lz;

Deux manuscrits, :428 et 1954 , lisent TOÀÀd: n un)
glairai, mal airâmes une, Te A. ,- et le manuscrit 2957,
67ml si? Alma Ce manuscrit omet ces mots me) 673
7:7: mais natTaLjAaLpTUpnÙîlV’TaL. Je ne crois point qu’il

faille balancer àadmettre la leçon «and me and 35ml,
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. me
fait allusion aux cruautés de Denys , et airée-m à ses



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cix
impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit 3011
confirme cette addition.

Page 474 , ligne t5. fientois Æu7âr 75:! "ennuier-
ps’mr. Le manuscrit 2957, animai": «Zu’ldrrrsrratul’tu-

(aérois, moins bien.
475. 1. Normal. mi ËÀEEIWË gr émierai 7s mal ÏJ’EÎV.

Les manuscrits 2957 et 3011 , Ër un.) émia-a: un)

ÊJ’EÎr. I p5. Kg) o’ Képfispor êÆelpÆuMe. Trois manuscrits, 1428,

301 1 et 2954 , êâœ’pâuvr’ler. Bien , à cause de la voyelle

suivante , e’mAaÏÇor’lo , &c.

7. riraient 71’7on1’. Les ’trois mêmes manuSCrirs

vraie-roi , mi fiançai. Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce la) , qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Erlxs Je tintin. Les trois mêmes manuscrits iris:
Té Tôr uhyræqu’raw ml s’yrupi’a’upex. Le manuscrit

J428 et 3011, me) ample-agar 72 îJo’r’ler.
t5. ’le’rE’AElat frôr une» êÆs’Joro. Les manuscrits

1428, 301 t et 2954 , ëâiJ’oro , mieux.

16. Kati mandrinerai. Quatre manuscrits 149.8 ;
2954 , 2957 et 3cm , ml J’mravmuo’jteror. Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. Ali marque intervalle.
allurés quelques mamans de repos , leur supplice recom-
"angon.

476. t. X0975: Ëxor’lat. Les manuSCrits I428, 3011
et 2954, xaAem’î; me Ëxomt. C’esr mal-à-ptopos qu’ils

insèrent. ici cette particule TE , à moins qu’on ne lise
xakerrôr 75 Ëxor7at.

affinera yip. Les mêmes Ënena 717m
7. Kami Ëôrn , mi olim. Les trois manuscrits 1428 ,

9.954 et 5011, and 39m ml and 9.02.4, à la ma:
nière d’Homère.

to. T9; N remît. Les trois mêmes manuscrits qui;
Il in mutât.



                                                                     

cg REMARQÙES CRITIQUES
Page 476, ligne u. Tri: aiguillon alunis. Les trois

mêmes manuscrits 79: œîyurr’lt’u: glu’laïr. 5

x 2. minimum. Le manuscrit 301 1 , Juayqralcxrtr,

forme attique. ’14. rhum: graciai. Le même 715407741, mieux.
r5. Unir négus, au) hui noMË. Les trois manus-

crits 1428 , 2954 et 301! , mon «lutai (m’y: 7e, un!
J’ai «ont? , beaucoup mieux.

16. ’Au’hs’r êytrn’rmptr. Les mêmes manuscrits 671-.

yole-miter , plus attique.
17. ’Err’ alluchon , Muni i9 input. Les manusa

crits 1428 et 3011 , in” «Mixer, mi inculpa) , ne)
ËG’MLOL

477. r. ’Alu’Mi. La traduction latine rend mal ce

mot par quinimo, il signifie ici par exemple.
3. diofiepo’r 7: ml «Primeur. Le manuscrit 2957 , and

qoflêpo’t’ 7: ne) Il.

10. ’AM’ 3mm 7è in? in. L’article 7è n’est point

dans le manuscrit 2957, et je le retrancherois , car il
nuit ici au sens , qui est , c’était des o: semblables. on
sait que les Grecs retranchent l’article ,dans les phrases
où nous nous servons de l’article indéfini un ou de ;
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’est nullement propre
à faire des traducrions exaéles.

13. ’Opâr’li échiner (un. La construcrion des manus-

crits 3011 et :428 , 695W (au bien: , est préférable.

r4. 11mm? 7m papi. Les manuscrits I428 , 3011
:954, parmi, moins bien; quoique cela puisse faire l,
allusion à la brièveté de la vie.

t5. Xapn’yeïr Je me) J’IŒTŒ’T’lEIV. Les deux manuscrits

91428 et 2954 , lisent beaucoup mieux xoptysïr 7e au!)
Élu-aérien. C’est aussi la leçon du manuscritsgon.

16 et t7. Toi: «mandas-l. Le manuscrit 2957, rois.



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. cxj
reprenais, ainsi que plusieurs autres éditions citées
dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paroit la
vraie ; «44mm n’en est que la glose.

Page 477, ligne 16 et 17. Sachant Wpoa’céor’lxnt.

Les trois manusCrits 3011 , 1428 et 2954 , 7d 90514272
71:07. L’article n’est pas nécessaire.

478. 1. Tdr (du 7&9 Àdflïa’æ ri Tu’xn Quantité? J127-

xsv’ewc. Les manuscrits 2954 et 3011 , 78v pair 7&9
Aatflgcœ , si mixa; , Samurai: âtre. Cette leçon est la
seule véritable. Remarquez d’abord que 711’701 se lit

un peu plus haut , et que la répétition de ce mot ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si 7:”on ,
qui signifie par hasard, comme «la se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien, afin d’indiquer que la

distribution des rangs et des dignités humaines, est
l’cEet de cette puissance aveugle que les anciens ap-
pelloient la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage est fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligne 7. Voyeq les idiotismes de
Viger, pages 301 et 302. , et la remarque de Hooge-
veen. El 711x01 se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main posrérieure et sacrilège a changé ce
mot en 711x11 ,- mais on apperçoit encore les vesriges
de l’ancienne leçon.

6. HMoJ’awnir 7&4: aigu: d’air ysre’fàau 7rir bien

Le manuscrit 2957 lit beaucoup mieux Hur’laJ’atrnir
Qu’y , 0714m , layerai-3m 72ir hier. C’est aussi la leçon

de l’édition de Paris.

7. Houdan «là du: péan: 717; rouvrît. Les quatre

manuscrits 142.8 . 9.954 , 2957 et 3011 , portent 72A-
Aat’m; J’ê, ne) J’irai (a. 7. a. Ce ne.) est ici fort elégant

et ajoute au sens , souvent , et même au milieu de la pro-5
cession.

le. To’r (45W Kpoîflr rhénan 7rir sa? clicha. L’article
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71? n’est point dans les manuscrits 1428 , 3011 et 2954;

et on doit le retrancher , car le sens est , oblige (Ire-u:
à prendre le comme d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre , et non pas de l’esclave.

Page 478 , ligne t3. Trir IloAuupci’îur 7upatrrt’Ju. Les

trois mêmes manuscrits 7n’r 71? n°114747... 7up. Les
Grecs aiment à mettre l’article devant les noms prOpres.

15. ’EsrctJ’at’r J” 0’ 75:. Le manuscrit 3011 , iflîldèl

Té o’ 717e.

16. anmeuî’lat guets-os rincerai: 717r ouvrir , uni citro-
.J’Ud’aéflâî’of 70’ grigou, aîrrrrp tir prpo’ 7x? , 71776141. Ces

mets , «775p nr orpo 7a , sont bien obscurs, et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable, que nous con-

servent les manuscrits 2954 et 3011 , ou on l.t- 79’
giflant, s’ye’rer’lo ollaiwep Mur, «pox 7:? parsema , [enfer

71? ’ITÀHG’IIOV J’Iatqa’por’ler. Et deviennent ce qu’il: rioient

avant leur animaux. Pensée très-philosophique, et digne

de Lucien. On ne doit pas être sur ris de voir après
États-or, le plurier êys’roflo oibi7rEp nocer ; cette transi-

tion est en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop-communs pour qu’il soit né«
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à nette auteur. Le manuscrit
142.8, porte aussi J’Ictcpe’por’les, au lieu de J’mcpe’pwr.

19. ’Erioi J” du” clyrwuao’u’rnr. Le manuscrit 1428;
Éric: J’é tinr’ clyr.

21.1Axàor’lœiye mi iyœratmî’or. Lisez comme nos

quatre manuscrits , 1428 , 2954, 2.957 et 3011 , ËXÙW-
fieri ra mal ’Æyatr. Le rye n’a ici aucunscns.

479. 4. ’Toroxpnair plus. Le manuscrit 1428, 73’711;
Iforoitpt’lair.

14. m’y»: la.) 747m3; WEPIÉPXETeu. Les manuscrits

142.8 , 2454 et 3011 , lisent népteiolr, atticisme dont
preprr’pxewu n’est que l’interprétation. ’

I Page
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Page, 480, ligne 1. Eine’ (1.0!. Le manuscrit 3011,

cirre Je par , mieux.
2. ’14an rieur. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011.
9. Terrewa’ir 25,517)... Les manuscrits 1428 et 2954;

n’arrange êxeÎ’ro , moins bien; mais il falloit recevoir

dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions,
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées

dans les variantes par Reitz , 71475116; igname. L’ad-
ieCtif employé pour l’adverbe , e51 très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 3011 du treizième

siècle , lit aussi nanard; éreinta. fi
18. El 595m 73’s arap’ ripait: Baromètre. Les attiques

disent BŒG’IÀEÎS’ à l’accusatif pluiier , et c’esr ainsi que

portent les manuscrits’1428, 2954 et 3011 , qui lisent
auparavant nous; ,- ce qu’il faut recevoir, au lien
de 5962.49:

48.1. 6. ’Aitu’ptero; qui Népal. Le manuscrit 1428 ,’

cinéparcs , faute.

9. Kcâ mammaires. Le même ne) manouche: .’

moins bien. " ç13. ’O peêr Ewrpal’lnr upîueî «sptépxemr. Rendez à

Lucien un atticisme, en lisant avec les deux maous.
crits 1428 et 2954 , mixiï flépléld’l. .

14. 211mo: ’8’ 4211143. Le manuscrit 2954, flirter. Le

singulier , suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
visés par des nul , esr très«usité chez les auteurs atti-
ques. Voyeï ci-dcssus , ligne 12 , 71’ J? o’ Eœupal’ln’c

Ërrpua’le , un Atoys’rn: moi Ë! 71s pintas.

19. Ataye’rns napoiueï pair Ean’aruwu’Mp. Les deux

manuscrits 1428 et 2954, Atoyérns ouuwupoxsï. Lisez
ouuwupnmsi’.

482. 1. Kari en «Mentir 711mm Je lirois volontiers

Tome I.
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nul 715v 76an min mima. C’eSt ainsi que s’expriment

les Attiques et lès bons écrivains.
Page 482., ligne 11. 6x à"? Jeux , wifi 757c. Les

manuscrits :428 et 2954 , ix’ oÎÆ’ Écran, Ü Jim;

«qui 1370. Ces mots à! ëpxî, qui ne sont pas dans
les éditions , me paraissent répétés mal-à-propos de la

phrase précédente , ou ils se lisent. Au Surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
1g. ’lJoiv 3;: cramais Le manuscrit :428 , émît: gy 1;

483. 8. 135331741 7? Euh". Les deux manuscrits 1428
et 2954, Jéîoxàw. Je préférerois cette leçon. Vqu

le Décret du limon, ou l’impératif est toujours em-,
ployé.

14, ’Eg 5’wa ylyw’pevu. Le manuscrit 1428,7wo’14mu

moins attique.
18. tA).48aur’nJlor. Le même éNBœWIaŒos.

no. (ÉTÉ-.MÇWM’. Le manuscrit 2957, êws4n’cptpoy;

484. 4. Tain pèv «N Fol. Le manuscrit 1428 , ou,
faute.

n. a? ni and. Le manuscrit 1428 , a? ’nËu’leË, mio;

quement.
486. 9. ’Awa’ywyœ’v. Les manuscrits 142.8 et 2954;

.Æyatyaiv.

11. Tic-piot qui»: Les mêmes ÇÔlf 31796,07.

Ibidem. muros» natrépxav’lm. Les mêmes,et le 30115

unie": , atticisme.
u. in si"? sans. Lisez. a’x. au Émis.

à ’ ” .Xdpwv n E7rta-xo7r8vtreç.

"487. a. A50)» dmn’màœs. Le manuscrit 2957, 9:55.

influant. V
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Page 487, ligne 2. ’Er finir mafieux! MW. Les trois

manuscrits 1428 , 2954’et 3011 , si: 7:57 51.4575sz .,
moins bien.

488. 3. K4) 32155:: 51mm. Le manuscrit 1428 ,
cintriez.

7. Afin: (a; 81ml dilueriez. Le même (a; BpœîJvoflæ,

moins bien.
489. 3. fait zips rangés. Trois manuscrits 1428;

:954 et 301 1 , 727476», comme dans Homère , Iliade,

liv. l, v. j9l,.d0nt cet endroit est une imitation ,
d’où il suit que 7E1œ7ÔV est la véritable leçon.

4. in; Macadam. Le manuscrit 3o: r , onaxdçor’lœ,’

faute de copiste.
7. Edpwmr ne) fluidifions. Les manuscrits 2954

et 3011 , mû Euvâwimopoç, forme attique. A
490. 1.?!) 7:47 Matin. Trois manuscrits 1.428 , 2954

et 30:1 , 5 Main: qui
5. ’i-l si 71m 2.41on vexpôv arpent. Tous nos manus-

crits portent l’ancienne leçon , si 71m aimait ysnpôy ,

si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte Émis , qui est un solécisme

avec si. I7. AiœAe’w. Le manuscrit 3011 , ÆIeAs’yxp.

9. iEpyi’Jllar. Nos quatre manuscrits ponent hyal-

unau. -10. Hepm’yncœt. Le manuscrit 2954 nous offre
sur ce mot cette petite scholie. Hepuiyna’ai. Ha-
piu’lmrii: Jui’ynnu, naïf in nacrai arpentant! méfiait

îliiynaw. "12.. a’Fir [1.3 en) «435:. Le manuscrit 2954 , d’Çfiff ,

faute.
491. t. ’Ev 75 0’574». Trois manuscrits 1428, 2954

et 3011 , lisent s’y 154x575: ; mais la leçon ordinaire

(St la bonne. Les Attiques se servent du masculin a:
l: a
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rm’rar ; le neutre 73 «1670;, est le terme de la latté
gué commune, comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hécube. Voyez aussi Maittaire,

de Dialeczir, page 38.
Page 491 , ligne r. KqÏyai vos fichai. Trois manus-

crits , 1428 , 2954 et 2.957, ItçIÏ’yai ce: azurant. l’adopte

cette leçon.
8. Tl qui? air ne.) «de; 71:. Nos quatre manuscrits

1428 , 2954 , 2937 et 301x , lisent beaucoup mieux
71’ vip air ml «son 71:. Cette phrase se retrouve en

entier dans la Nécyomantie , page 4;.9, ligne 20. Le
subjonCtif ici seroit un solécisme , étant suivi de l’op-

tatif Exigence. On ne peut donc se dispenser d’adopter
la leçon de nos manuSCrits.

492. 3. Rial 6- ranime. Trois manuscrits, 1428. 2954.
et 30:1 , mini d 76A. Cette leçon me paroit devoir
être adoptée.

4. ’EwroAaîr. Le manuscrit :428 , écru-Main La leçon

ordinaire est plus attique.
Ibidrm. rQ; a; rai XEÇoËMuœ 75v yiyvopts’vwv Lire.

Les manuscrits 2954 , 2957 et 3011 , Un; , beaucoup
mieux , à mon avis. L’optatif indique un doute , une
incertitude qu’annonce assez bien ce qui suit, 79T Un
ÉXEWÜËÛL’ , il fait! maintenant examiner camment tu pourras

Voir.
9. inÏi’v He: xwpi’a si; 227F émirs méfia 7927:. Les

trois manuscrits 751.477 Je? xwpi’s ais «7’ s’agira méfia;

kat-ridois , que j’adopte , par la raison que ïai dite dans
la remarque précédente. Le seul manuscrit 2.954 , porte

mufliers. lIo. 26 à? , si (là? 5’: 73v riperait: éraflait Jum’rh rît! ;

in aï? haquet. Les trois manuscrits 1428 , 2974 et 301 r
portent, ainsi que l’édition d’Alde, ni girl ,- et c’est ainsi

qu’il faut lire,çautrement la phrase seroit sans construc:
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fion. A quoi et) se rapporteroit-il? Le mouscrit 1418
porte ensuite incantât! 1511.71: aireAâsîr, in «21’; 51405111054211;

Ce dernier mot est aussi dans les. autreslmanus’crits;

on peut le recevoir. Au. surplus , je lirois ainsi cette
phrase , ni «là si m’y ë: 73v épurât! itemsïy J’aimerai»,

Ëln , n’a d’y êxeépwoyev. I - i
I Page 493 , ligne 3. Hepirnovrsïy. Le manuscrit 3oxr ;

. NESTIÏKO’Z’EH’. , . .9. Tilt! o’Go’vnv ÇETÀGU. Le même eue-727m1, glose. i

12. Ta: 85ml». Le manuscrit 1428 , 78 gamin; "a i
494. 3.. 1121551403. Le manuscrit... t4’al8’et 2954;.

«gratineras. Faute qui prouve que l’ancienne pronom.

ciation du 6 tenoit unpeu du 2. i v I l .
5. Draper: 71’ Tout’rE’où.Le manusciit 2997.75 7mm;-

7s’ay. Ce qui vau: mieux; à moitis qu’on ne préfère
lire avec moi, sic-opta 5’ , ’n wouwéov ; car mué peut

subsister en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu ,

puisqu’il n’est point interrogatif. .
7.”0Au[47rar s’uswon’. Les mss. 1428 et 2954, d’un:

Ibidem. 3’ 945A51: 7: myeyrfiaânv. Les mêmes et le
manusCrit 3011 , a’ sacrai": àvsgwirânv.’le ne chatta

gérois rien. ’ il .49;. 13. ’Av’h’m n°1471: «:1434!!le émince. Levmanusâ

crit 2954 change ainsi l’ordre des mots éyflw’rdv d’il-e

71’xuripïv En. Ce qu’il ne faut pas adopter ,. parce que

cela produit trois dactyles de suite; c’est uuçdéfaut
dans la prose; elle reçoit bien une suite d’Anapœstes
et d’lambes, mais non pas une suite de Dactyies.

17 et 18. ’Axx’sr: J’ê Yards. Les trois manuscrits 1428;

3954 et 301: , aînées; N 7e 7ms. Je reçois cette par:

ticule qui manque aux éditions. ’ 7
. . . . . TE inaucM’as, ai: J’iæJ’é’gono’ .7072. Les mêmes

lisent beaucoup mieux tu? ’Hpoucas’au; ,7 a5: J’rœÆs’Eain’a.

Il s’agit d’unpfait passé , et le futur âtœîégot’ro n’est

h 3
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pas supportable. HpautÀÉxr est le génitif attique, comme
HepmAÉs: dans Arisrophane , Nuits, v. 2:2.

Page 496 ,ligne 2. El J’e’ aîAnSiÎ in et) à , à ’Eppji’,’

au.) ci mm’lati silphe-’31 n’est pas dans le manuscrit

3011 , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois mac
nuscrits 1428 , 2954 et 3011 , lisent ciJ’a’m’rr. Cet op-

tatif est de beaucoup préférable au subjonctif Empire,
et signifie vous poum; le savoir. Au lieu de ni air,
lisez pour l’Euphonie et) J’ air. .

10. Ei and 741774. incarné. Les manuscrits 2954 et
1418; si nul’dïufit’ in imitai, faute. Le manuscrit 3011,
si 4’075 immaîmsîy Ë?! d’inter. En supprimant bravé,

le texze esr sain, il ne faut point le changer.
16. Toi êvri «Je. Le manuscrit 3011 omet niât.
19. ridjwecœ’o’f. Le manus’crit 2954 lit par-tout arap-

mo’o’s, avec un seul a.
20. Mû Acar’lo’rspor. Le manuscrit 3011 , As7r’lo’crwrov,’ r

moins bien.
2.. Zuymntpptqaàe’v-reç. Les du]; manuscrits 2954

et 301 1 , auynwrœppicpe’vres , beaucoup mieux , à cause

de Euv’lpifiéwes ; car il faut que les temps se corres-

pondent.
23. Qixoâonnrmiîç. Les trois manuscrits 1428 , 2954

et 3011 , Oixoâ’oyfir. I7.6.”1J’r’, émirent. Deux manuscrits I428 et 3011;

fléchi ê7rcc’vëqu. J’admets cette particule , qui n’eSt

point dans les éditions.

3o. E! 72 un En? liseurs. Le manuscrit 1428;
3323.01; Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup-
position , ainsi l’indicatif est préférable.

497. 2. ’AM’ Ëxa (la? 7h"; «laguis. Je lirois par, au

Feu de Mis". ’5 et 6. ’EmAuÆo’IAsvor. Le" manuscrit 1428 , 037mAh

saperai. Le manuscrit 3011 , enneigeras.
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Page 497, ligne 13. 0708.4. w ’Epufi. Les manus-

crits 1428 et 501i , nitrant tir, au” ’Epuiï. Je recevrois

cet à , sais-tu bien , â Mercure!
x5. ’Avjïï KuçuAlqt. Le manuscrit 1428, dm"; K ,

faute. 118. ’Eyaiyt. Les manuscrits 1428, 2954 et 3011.
2’943 75v , moins bien.

Ibidem. ’EBHM’MW. Les mêmes s’J’ea’lznr.

25. KMÎIEiî dard 7ms. Le manuscrit 1428,:tAn32lr

tu: v’m’ rivas. - Ï28. ’Evrmem’s’o’u, sur. ciel” du urtication Les trois

manuSCrits lisent beaucoup mieux figuraient, in nié”,
5’705, si? clarifieras. Lisez du avec s’unir, à: 79’ aimi-

pmros. I V29. du s’7n72’Aso’aw7oc. Lisez in im7eAéa’or’los. Le futur

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit’pus

accomplir sa promesse.
498. 3. ’Ex’ ci-rps’uœr. Le manuscrit 1428 , cinéma ,*

faute. Voyer Ariswphane , Nuée: , v. 260.
IO- yOp’ au yttria-uns. Le manuscrit 2954, yttriums ,

comme l’édition de Florence. C’est une faute , car il

faudroit air pour pouvoir mettre l’optatif.
15. ’AAMÈ Brins: and tro’v "014115501! m7376 ëpmlzau’ ce.

Le manuscrit 1428 , aima. flirte: , rugi-y» une. Terbium!

imageai ce.
499. 3. nouai figulines. Les trois manuscrits 1 428,

2954 et 3011 ,v Hapupwlœà’êWoç, mal.

5. Kurémfèsv. Les manuscrits 1428 et 3011 , mare-

Au’ufiuvcv. Ito. Kuxair un sinuait. Le manuscrit :954, 76v
ficheriez! , attiquement.

ï 13. un 544419151! rais WDÀMéfo Je préférerois lire

rai «and. i114
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Page 399 , ligne 17. Eimi 7&9 [1.01, faute d’impresc"

sion. Lisez givré yolp par , comme tous les manuscrits.
18. Tl; 7.29 o’ J” est Le manuscrit 1428 , 1l; Æ’ 9’

J” s’çl, mal.

500. 5. Kari avilirai d’indlol’repov. Le manus’crit 1428.;

un? m’en , faute. Vqu Aristophane , Acharnt’sns,
’1’. 27a , et la remarque de. M. Brunck.

10. MnJ’s’ Eure); Le manuscrit 2954 . gaule.

14. Tl gr. Les manuscrits 1428 et 3011 , ri J” w,
que je préfère. Dans cette phrase, s’MrlÇsw ne signifie

point espérer, mais maman à.
50x. t. ’Èat 757w. Le manuscrit 3011 , inu’lo’v 73v,

faute grossière. I
3. Mnd’è surlies, 9x rimer. Les manuscrits 1428;

2654 et 3011 , mais égaliez insu, addition fort élé-
gante. ’HIAÎV , époi , cal sont souvent surabondans , et

pour parler comme les grammairiens Grecs , wdpéÀxufl.
C’est ainsi que ci-dessus , page 500 , ligne 6 , 6’; rimé!
En iro’y MlAwm Euaaafirlv ; et ligne 1 r , pipeline: ’Hpti’r.

Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, (1.1133 êpflrld’ek
155471,, 22x37»; Touîpoy, 2’71 1,340844: «Paralysie;

5. 2:) J’s’ peut s’xsîyo si7rs’. Le manuscrit 2954, s’usïyov ,

forme du neutre attique.
9. Mn’J’wy Exo’v’lwv. Le manuscrit 301 1 , Ëxm, faute;

10. Kœi Awuplaw Ëvuyxor. Le même au) Aaruploy

Je éminças. v12. T2: , manoir 78v Kpai’a-oy , 5;:on séminale" Cette

phrase es: aliénée d’un solécisme , puisque l’optatif’

ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la pat-
ticnle à, qui la lui donne. Voyer l’observation de
M. Brunck sur le v. 81 des Grenouilles d’Aristophanq.
Je lirois donc ais-5px" air àara’r’law, ou comme le
manuscrit 3011 , ais-Zipxsw «braiment. L’infinitif après
rif est très-élégant.
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Page 501 , ligne 15. Tn’r 79’ arpion-Mir rsîxor. Le ma«

nuscrit 3011 lit mir 70’ rpnmïr nixe; Êxanr. Ce
dernier mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi
qu’à la page 522 , ligne 3 , ri BuÆuM’r, - ri Tir 542’942

wsplflwr , sous-entendu Ëxwa.
502. 3. BUIÀEI airée-ailier. Le manuscrit 1428 , airai-j

nuer.
7. Karl S’en: ile-muas xpwa’r s’çi. Le même un) X90-

75: en. Ce in!" est au moins inutile.
8. 3475 mir méfier. Les manuscrits 1428 , 2954 et

3011 , Tait: clarifier, plus euphonique.
14. Tri: ’Apyo’àsr. Le manuscrit 301 l attribue à Scion

ces mots, que les éditions donnent à Mercure. Je Préf
férerois l’ordre du manuscrit.

18. ’Exs’Tœa’aLr rai 7rp57œ s’usîrer 717: s’uJ’uljzcrlue.

Trois manuscrits 1428, 2954 et 3011 , construisent
Êxs’rwaar Écrire; rai 1p57æ 717c s’uJ’.

A 503. 1. ’0 J’stl’ispos J’s’, 7l: air-Ërn. Le manuscrit

3011 , Jsu’îspoc 7l; air 3m, faute de copiste. Je ne les

relèveique pour prouver mon exacritude dans la colg
[arion de ces manuscrits.

2. ’Or ivre s’Blm. Les manuscrits 1428 et 2954, 6’:

6’ a a 1 ’ . n ’I , s l -EU T sûre). Le manuscxt 3011 , a: in spiral , faute r11
clicule.

3. ’Eyw’ A? , mon"... Les trois manuscrits s’y.) Je g

(il raid. Beaucoup mieux. I "5. z’J’s’orea ont» , Kpaîo-s. Les trois manuscrits a;

Kpoîo’s.

to. ’AMaÈ 70’ wapàjrei’or du’lo’ dirait. Les trois manus-

crits lisent beaucoup mieux aimai groupai 10’ financier
Éu’lo’ aiglon. Tu veux que ce soit sur le bord de me barque

que l’an décide une pareille question. Pensée bien. plus

juste, bien plus Vraie que celle que présente la leçon
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ordinaire: tu veux que me barque soie la décision de ce:

choser. *Page 503, ligne 12. ’AMai rime mon o’ Kpoi’a-as.

Le manuscrit 3011 , me rira: dulie: o’ Kpoïa-oc. .
14. HAlràrr 75 Huôlç xpwiîr. Le manuscrit 301!

porte xpunîr, faute. HAeros est du féminin. Hérodote,

liv. 1, chap. 50, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dix-sept , et des-
tinées à servir de base à un lion d’or, que le même
Crésus Consacroit au dieu de Delphes.

16. thm’uar’hr J’s’ cirrip. Le même manuscrit qual-

p.177" d’à ’o’ strip. L’article es: ici démonstratif, et si-

gnifie ce! homme.
504. 4. El 1.0i alpes un. 144m. Le manuscrit 2954,

si qui alpes Ër 71 ,wlror. Le manuscrit 3011 , il si in.
Ër 71 uo’ror. J’ad0pterois Êr 71 à la place de 737c.

8. Kari lanterna , ne) epo’ro1. Le manuscrit 3011 , un)

(pâlira. V15. TE’lor N. Le même manuscrit 7570 N, moins

attique.
17. Unir 4’103 s’x. 117: 93:. Le même avoir aimé s’r.

mir 717:. *18. "Group 0’ [44248305. Le même clamp o’ [zo’AUBJ’osz

On trouve dans les auteurs Attiques l’une et l’autre
forme , et je ne sais laquelle est préférable. Vqu
Mari: allicistiz , et les remarques de l’abbé Sallier et de
Pierson , page 23-7.

505. 3. ’Epç’t’r sur; gaufrera, si; 6,19731 nuruysai

7&1» au? Kpold’a. Les deux manuscrits 2954 et 3011
lisent épier 4’117? cpœlrerau , de, ai: (1’952: , nuraeysAqï 7?

Kpaloa. Cette leçon n’est point méprisable.

6. Mai rami. Le manuscrit 2954 , [un d’ami, moins
bien.

Ibidrm. "15950341 dolé. Le manuscrit 3011, Épée-21a
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31175. L’accusatif avec ipso-8m est plus usité par les

attiques. Voyer Aristophane , Oiseaux, v. 167.
Page 505, ligne 7. 01s1 7è,» 71. Le manuscrit 301x ,

e751 qui,» 701. Je ne changerois rien.
11. E1’ x7n’om7n s’r 7:11": Jeux. Les manuscrits 1428

et 3011 , mir 7oÎ: aimas, que j’adOptc.
506. 2. Hârgeipcslror o’ allume xpwlx. Le manuscrit

2954 , 0’ olJ’npo: 71? xpuolr. Restituez cet article.
6. Hpa’r Æo7âir. Le manuscrit 1428 , cresp’ rifloir.

8. ’Hr Kû’pos-s’orlr. Le manuscrit 3011 , si Kô’pos

s’orn’sz , moins bien.

507. 1. d’un»; J” Ër émirs) 70’r olânpor dquye’ir.

ITrois manuscrits 1428 , 2954 et 3011 , lisent (pair);
J” tir épslrm 7E xpuet’r’ 7o’r olhipor JMOÀO’ÏÔIV, et res-

tituent deux mots à Lucien. ,7
Ibidern. fuir un) 743 0st; usAsu’Elf 71531112; «Airbus

nirat7121s’rau (se. Le manuscrit 3011 , s’unir mi 743 9qu
’71J’npeïs murât; 323.51; cireur. (1..

10. T43 moût,» orpaa’aroasusïe. Le manuscrit 3011;
70’ r enfler. J e préfère le datif. V oyez Lucien , page 588 ,

lignes 6 et 7. Aristophane emploie tOujours ToÀElÆÏV

avec le datif.
12. Tn’r aniline-lu mû mir eiMiBmer. Les manuscrits

I428 et 2954, renversent l’ordre des mors. ’Trir ami-
3stur nui 711’r oratp’p’na’lur.

508. 2. ’Araxsfirm. Le manuscrit 1428, aigrefin".
7. Trir s’orl 71’? 7771s Munis". Les manuscrits 1428,

2954 et 3011 , 7n’r s’rrl 7a? 7711m 711”): 71’? Munis". Je lirois

7x73? , pour rompre la monotonie et la répétition dé-
sagréable des a ,- au surplus, le mot qu’ajoutent nos

manuSCrirs e51 trèsobon; il fait image.
509. I. ”Er 7s mûrir nul Aiàmrlu. Les manuscrits

.2954 et 3011 , s’r 71,7 A1Æi1’r. Le manuscrit 1428, Ër 7e

7j? Anion me) ’A13. Il faut recevoir l’article.
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Page 509, ligne 12. Tôv 1’va d’VŒ’TEflaiV. Le nia-î

nuscrit 3011 retranche l’article 70W, et avec raison :
car le sens est après avoir ouvert un poisson , et non
le poisson.

sic. 3. Huyeuâœi’yam oio’yevoy. Le même hégélien

Le manuscrir.2954, nous offre cette scholie sur m4-
vruâœfpam. ’Eu’luxl’æ Magma; Jiœcpéper ri («à 7aip

ëu’lvxiac ê7ri 53’85- Æyccàx? Aquflœ’ve-rau, ri (N ëuâaupwvîaa

E7) miflaw 757 Æyœeâiv, ri ipso-51’, 1? xpnmi’raw.

7. ’Ev sixacpeî’ au? xpévx. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page :37, ligne 2. On dit
aussi s’y Æxœpsî mon». Aristophane, in Pinta, v. 244,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien.
9Î’Euys, à KÀœà’oÎ, yewmaîç. Trois manuscrits 1428;

2954 et 3011 , lisent ’Ayugm Kmâaîç yevvmiïr mal

giflai; , â 89x715." ne) Toi; insouci: 457475106. En
adoptant cette leçon , je retrancherois le ml qui prè-
cède 7:2; xécpaAoir. Il eSt ne vraisemblablement de c
l’abréviation d’un murai, que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’est plus
attique que Ëyayeu avec le génitif. Voyez Maris qui.
cira , p.15? I,’ et M. Brunck sur AristoPhanes, Acharn.

v. 488.
13. i9; :21! ÉÇ’ÜNLHÀOTE’PK ÆAyem’Tepov xwmwsa’x’lum.

Les manuscrits 1428 , 2.954 et 301! , eiÀ’yswolTâpol uc-
?Mrëœs’yevoi. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.

Les Attiques emploient souvent l’adjecrif à la place de
l’adverbe. Mais jiaimerois encore mieux ai; 58v «ici;
U’4nÀa’Tâ’pa aZAyswo’TePo: xa’rewrëa-wa’i.

si 1. 1. Murs mpqauPIÆa. Le manuscrit 2954 et 3011;
[lYiTE ’niv vrapqui’îœ. Je recevrois cet article , qui manque

aux éditions.
Ibidrm. dH xAI’VnV xpua’lîy zeugmas. Ne seroit-il pas

mieux de lire ri XMLÏWW xpumîy xayi’êoy’lœï? Quel qua
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soient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel
qu’il esr, me paroit un peu forcée.

Page 511 , ligne 2. Tôt! A? 7mm, Ê; biparti, 69:93;
Les manuscrits 2954 et 3011 , 3,395, à Xa’pwy.

7. ion; flambant 71m râpé-Env. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011 ,
ripa? mmin 71m 713v horrifiât. En effet, on voit
par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes occupations qui partagent la vie des

hommes. ’
15.”Avmu. Le manuscrit 3011 , Ëyroiau.
512. 3. Krà Eupcvrmnafnm’ 72, mi Aix, me) 73

[Jo-or. Le manuscrit 2954 et 3011 , M.) 5054702475118-
un, mû vfi Allez, ne) 78 [47005.

5 et 6. i0 cpo’fsoç J? ami s’Mri’âsç. Le manuscrit 2954,

au.) ai êMri’Jsç. Restituez cet article.

’ 10. ’Amvr’lu’pem: ni’xay’lau. Les manuscritsqr128 et

301 1 , inow’léyem: ëxov’lo. Cette leçon est infiniment

supérieure à celle des éditions. Le passé ëxoflo, elle:

ont de’ja dirparu , marque la promptitude avec laquelle

s’envolent les espérances humaines. ’
r4. ’iHy 3’ d’amour, muniriez aux.) guipa; 1m. Le

manuscrit 2954, s’m’clsi, que i’adopterois. Le manus-

crit 1428 , à! 9’. chavirer, 3704.91 , mal, quand au
premier mot.

16: ’Atp’ Î ripriïa’âau gUflBE’anev. Le manuscrit 2954;

nîqa’ à mû ripêficàcu nui guidée.

17. blair. Le manuscrit I428 , 5950-31: , faute.
Ibidem. Kawaflœx’yoflœ. Le manuscrit 3011 , moflai-

1.01174 , mal.
19. iOpaÎi. mini moflât! émis-ça Viger. êvrwreorAeyye’rov.

Les manuscrits I418 et 2954, TGPITE’WÀEWEIWV, assez

bien. Le manuscrit 3011 , gnose? , mal.
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Page 512 , ligne 22. Eipœp’fau wifi 5,151,740 (Liv. Le

manuscrit 3011 , c’xeïyav, beaucoup mieux.
23. 11”74» «Té. Le même 797cv J3 , très-bien.

28, ToÏoV N ya’pn. Le même 707w a]? 7at’p’ru.

51;. r. ’Ama’wœa’àsk. Les manuscrits 1428, 30:!

et 2954 , similis , faute.
6. Mo’yir. Le manuscrit 3011 . Mm, moins bien.

I la. rtyvope’yar. Les manuscrits 1428 et 2954, 7t-
.

vapeur.
17. ’Eç’ air. Le manuscrit 30H , 511v , moins bien.

19. Raid], au , Mû r; par (un. Les manuscrits
1428 et 3011 , me) 76 a! ou, un? 76 d’un, beaucoup
mieux.

20.’Eveyo’xv. Le manuscrit 3o" , c’wara’rv, mieux.

24. ’EÀWÏŒMWE: xpfieâaz. Je lis avec les deux man

nuscrits 29H et 3011 , mutina-Sou , le futur me paroit
ici née aire.

514. . ’Ayw’yn’v. Le manuscrit 3011 , zingari? ,

que i’adopte. Ia. dH ’n’ yèp a. in: muid-519v éteins. Le manuscrit

142.8, ri ri 76ÈP air tin. à TGIPÏFEIEV. Les exemples de

air redoublé dans une même phrase, ne sont pas rares ;
ce redoublement est même une élégance particulière
aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysirt. v. 191;
71’: Æ? gy 7ère: 7’ à Épices ; et v. 361 , (Pawtii’ à En.

ait rixov , phrase absolument semblable à celle de notre
manuSCrit, dont je reçois la leçon.

4. «07: û p.39 Sis: du; 481.475. Le même manuscrit!
(in si pair 2’50: 15m: 05:17:23. Ce que je ne comprends

peint. Ay 6. ’Am’oi. Nos trois manuscrits 142.8 , .2954 et 301 r ,*

«79m. L’optauf des éditions est un solécisme; Hem-
stethuis s’en est apperçu , mais il n’a osé le changer

sans autorité. l
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Page 514, ligne 8. ’O xw’pnw. Les manuscrits 2954

et 3011 , (Î xdpwv, faute. .
IQ. Kati (plus 3’12 71770 s’çlôv. Les mêmes mi 1:2:

obtus.
u. ’Evr’le’rnr. Le manuscrit 2.954 , enquérais, mieux.

Le manuscrit 1428 , éraflas, faute.
12. quæ élu ce: J’ai. Le manuscrit 3011 , «l’ami,

beaucoup mieux à mon avis.
13. l’entière. Les manusCrits 1428, 2954 et 3011 ,

s’accordent à lire yevvag’yqi , qui est la véritable leçon.

Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

(le la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans , et se réjouissoit à la mort de ses parens.

r4. ’Earl 7c? marli. Le manuscrit i428 , t’a) 70’ arcu-

J’i’oy, auquel on a subsumé ensuite la leçon ordinaire.
515. 3. K43 «pas s’yau7o’y 3903 s’yyor’aï, 71’ 70’ MJ.

Trois manuscrits i428, 2954 et 3011 , lisent un.) and;
iyau’lo’v 7e t’wotb" a? , 14 79’ MJ. l’embrasse cette’leçonJ

5. Harpe: 15v Biov. Le manuscrit 3011, «spi 7. (à.

moins bien.
14. "0ms. Le manuscrit 30h , 57m, faute.
516. 1. «hautins. Les manuscrits 2954 et 1428;

inanitions. l8 et 9. ’O «imprimai! Bras. Les trois manuscrits;
1428 , 2.954 et 3011 , o’ iman.

l7. ’Opéir oie maïa: , cipxô’y m’y. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots , que restituent heureusement
nos trois manuSCrits , qui lisent fifi; on. maïa-i, ne)
à: cptM’Inuîv’ieu mais GÎÀNÎÀBÇ, Æpxtïy m’y. Je ne crois

pas qu’on puisse balancer à recevoir cette adition de

nos manuscrits. ’
a4. M7009. Les manuscrits 1428, 3911 et 29H,

m’y» , qui forme un très-bon sens. Je vous le dit.
26. u’ qui,» 55 n’ai. Le manuscrit 1428, à: ciel, faute.
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Page 517 , ligne 6. in air Je; pipas. Le manuscrit

2.954, ai») (xénisme. Oui n’esr qu’une glose substituée

à l’atticisme viet.

x3. Oï’o’v ne? ’OJ’varstis. Le manuscrit 3011 , Oi’ia’y

on]: J ’OJ’uuar.

14 et 15. Aus’nàeiev airât-au. Le même dîniez: Jum-

827w.
16. "0759 74è: «49’ 6547?. Le même tiers,» mû nef

i145. ,x9. 11,38: 7th d’uranium daroMI’mv’Ier. Les trois mac

nuscrits 1418 , 2.956 et 3011 , doroxM’vov’lsr.
22. ’Eyflon’o’eujcsv. Je lis égflon’a’œptsy , comme les trois

manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit es:

un solécisme. Dus0ul avoit deviné cette excellente
leçon.

2.4. ’Acrocvraio’aw’ler. Le manuscrit 301 t , induits ,

moins bien. Voyer la n0te d’Htmsterlmir.
518. 4. ’Earo’àw eiJ’e’wu, 3 EHIJÏ. Le manuscrit 2954 ,

imbu, (Î; (limai, aliéna.
6.”Ea-p rniv mpniyna’w «scrotums. Le manuscrit 2954,

anticipent. Le manuScrit 3011 , newoinjuévos. Je ne
Nais aucune raison de changer la leçon ordinaire.

12. quærocpuuiimé En. Le manuscrit 3011 , sien.
i 519. 5. chi xpl’ufl palpai. Le même (46’307, faute.

7. ÜEWIS’EU’KGW’I J” 3v. Les manuscrits i428 , 2954

30:1 , 75v , moins bien.
9. (a; oio’v’ls. Le manuscrit son , à; oïoy7au, que

je préférerois. C’esr aussi la leçon de plusieurs édi-

rions; du moins il est certain que air nio’y’ls n’a point

ici de sens. ’
sac. 5. ÜPGIJMMM” Ëxm. Les manuscrits 2954 et

301x , orpaiyptwr’ Ëxaw. -
u. KpêÎaW 7’ Ayuys’gmv. Le manuscrit 30H , mir:

Ayujuèlum , fautel I
Page
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Page 421 , ligne 4. ’Ai’t’wm’ér m. Le manuscrit

301: omet le dernier mot, et lit 3mm, au lieu de
85).».

6. Ziymv (n’y faire ni Tpuïiw’r. Les trois manus-
crits 141.8, 1.954 et 3011 , 2117110? (du incitai En 70’

Tpati’mir. r9.Teîs «dans rai; immigras. Le manuscrit 3011 , mais.
«dans N mais t’ont. Il faut recevoir ce J’s’.

lbidem. HJ’n Æeïfa’v (un. Les trois manuscrits ci-,
dams , J’eîîo’y (au sa», con5truCtion plus agréable.

r4. MnJ’È renviant, wifi J’îa4vgau. Je lis (du

"ou. (du 3:44.02. Les trois manuscrits lisent A«si
nantit. [un]? 31:4.

ses. r. 05V igues. Le manuscrit 3011 , me bang
. par même de vestige.

a. à!” à 3ms. Je lis il!” air Étant: 5’73 m’îr in g

avec les trois manuscrits 1428 , 2954 et 301 r.
9. N67 N ramifiant". Les manuscrits 1428 et 2.9545

vibrato-z , plus attique. ,
n. Kan) 70’ wzpdogo’repor. Les manuscrits 2954 et

1428 , wœpœd’oëol’laww, moins bien.

5:3. 3."INor îpiiy and EupudÏ’yWew, ne) 301471141114:

liminal. Pour peu qu’on ait de connoissance du génie
de la langue grecque , il est impossible de n’être point
choqué de la réunion insolite de cet accusatif ’lMav
finit, avec le nominatif infligera: Kiltævm’. Il n’existe

point d’exemples d’une pareille conStruCtion , et je ne

balance point à adopter la leçon des manuscrits 2954
et 301:, "vous Îpti and êvpud’yum, En.) influera
KAeœmt’. Dusoul proposoit de lire iupuaiyum Muxn’yn,

’ sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troy:
l’épithe’te de s’apwt’yvm. Cependant nous trouvons dans

le second livre de l’Ilîade , v. 141 :

. a? wifi in 1’90an affirmer e’upwiywuv;

Jeux 1, i



                                                                     

cxxx” REMARQUES murmuras
Page 5a; , ligne 3. T5 in? «djinn. Cette leçon;

qui jusqu’à ce jour n’en appuyée que sur une conjec-

ture, est confirmée par le manuscrit 2.954; mais il
faut écrire 43171? par un efprir rude.

5:4. 5. M091: à archetier Nancy. Le manuscrit
3011 , 2.41411 , faute.

8. ’Avwmiuv’îsr. Les manuscrits 142.8 et 3011 ,r

iranienne: , contre-sens ridicule. q
9. 57» 14è mm 35-11. Le manuscrit 301 l , in», mal.
12.. Kiwi c’çalMV. Le manuscrit 2.954, nef si ês’dÏAnv,

mieux.
5, t3. "H541 N tu paf 3x17" ne) aimée. Le manuscrit
3011 , tiges J’a’ vos ml aimât me” o’M’yor.

. t5.’Eucnt’-rnr de) J747qpni4y. Les manuscrits 2.954
et 3011 , lisent beaucoup mieux t’arpys’rnr i; ciel.

16. huila". Le manuscrit 30:1 , «51110442111 , moins

bien. Iac. Ne): M’yor. Le manuscrit 2954 et 3011 , «’93
si? m’y; , que j’adopte.

Hspi avait».

525. 4. uA aiguisant. Les manuscrits 2954 et 301 x.
aï mydriase-1 , moins attique.

Ibidem. in oÎJ’ar. , si. Le manuscrit 3011 , du oÎJ” si.

526. 2.. m5971 mm 3nd ÇMÎV cira. Le même
mime nain (mon tiret. Construction plus agréable.

5. ’H 751 îrpslæv’J’mpupn’a. Le manuscrit 2954,

ni 75v itpu’œv 21499946. Le manuscrit 3011 , 11’ 76v
’ispefaw J’Iupup’il’d. ne) «houppai. Je ne sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot.
7. ’Ev ’Owt’or 2reorapeu14e’wy. Le manuscrit 2.954 , si:

’01vérar vapeuom’wy, mieux, à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger sir, et non pas t’y.
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Page 527 , ligne 3. Hpo’sfiu’k’v s’arrJ’rigay’lo. Les deux

manuscrits fin and; dandy huitaine, moins bien 3
mais fiv e5t mieux placé.

6.?!» miam. Ces deux mots ne sont point dans

les manuscrits. ’
9. El mixa. Le manuscrit 3011 , si mixa. Salé-

cisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas

Empire. ’528. 4. Mai aîAa’îym n’a-e n’y aro’mv. Les manuscrits

2.954 et 301i , 11.15 sixain: 71h oro’Nv me. ,
8. T4574 Je , 071.411, mi Xpu’cns. Le manuscrit 301 r ,

7117M ye, aima , au) 0’ va’a’nr. ReStituez l’article.

10. ’Aorgiu ampa’ a»? Ayame’wovor. Le manuscrit 3011 ,

ânier 5’11. 73’ Ayuys’wovos. -

12.. macrofaune. Le même que’lo’geue. .
Ibidem. ’Au7oîs 614151101: En) 1mm. Le même and; ,-

beaucoup mieux; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

52.9. 5. Km) marnâmes-Sels in) 75 751 Kan. Le
même xœrayvœcàtis in") T. Il omet ne).

7. KaTtvre’jucpàn 5’: 71’11"11. Les manuSCrits 2954 et 3011 ,

xxrtæe’utpàn si: 71h 717v. Resrituez l’article.

8. "075 J’a’. Le manuscrit 3011 , 5’72 N, bien.
13. Katl x’J’e t’y-rani 761 menin Le même ne) s’J’r’v

durent? ’1’. (a. , mal. l
14. ’AMÆ. arpenôouv mon. Les manuscrits 2954

et 30:1 , «inti «pan-donner. La différence que les At-

tiques mettent entre ces deux expressions 340.211 et
p’qzst’Mtv, consiste, en ce que le premier signifie être

tenu d’une dm: , en vertu d’une condamnation pro-
noncée; et le second signifie simplement devoir. Or ,
je pense que Lucien avoit écrit (ÈQEÎMV.

17. mp1 751 65511. Le manuscrit 3011 , «api 75v

Suiv, faute. -i 2.



                                                                     

semai REMARQUES CRITIQUES
Page 52.9, ligne 2.0. Tels mon: cuvelais. Le même;

et le 2954 , 01119141311, qui n’est qu’une glose.

530. I. T6114. andain. Le manuscrit 301 I , 1703111.
6. ’Tm’ 717; nwo’r. Le manuscrit 2954, dard 11014:.

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par une chienne, et non par L1 chienne. C’est ainsi que
ci-dessus, ligne 4, Lucien a écrit 67’ abris-tif
31.4911 , sans article; par une, chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spaco, nom Méde qui
signifie chienne. De-là , les GreCS ont dit que ce prince
avoit été nourri ’par une chienne. L’abus de traduire

les noms propres qui offrent quelque sens , a causé
une foule d’erreurs.

n. Tri: [n’y 35 611.1171’11111. Lucien me paroit faire allu-

sion à cette classe de citoyens nobles, qui chez les
Perses étoient appellés Homotimes, c’esr-à-dire, égaux,

ou pairs. Voyer Xénophon , Cyrap. liv. t.
531. 4. ’1’71115’11101 Æu’ltiv un... 71114km. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , lisent «E1717, très-bien, en
l’écrivant par un esprit rude, «Mi, ribi ipri.

13. ’E’rt’31111151 i1 finir J ’Hçaus’os. Les manuscrits

2954 et 3011 , x51 11131111131 1171.71 0’ "H41. , mieux.

17. Karl 7129 ait: un) 11177111. Le manuscrit 3011 omet

au , et avec raison; cette particule adversative ne peut
être placée ici. .
l 18. ’Es Tri1 21111311111 dyntyaim Le manuscrit 2954;

3111761; bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime 116143471, conduire en haut. v

19. K4) 731 ais-m’y. Le manuscrit 301 I , «tintin forme

attique.
flûtiau. Hœpzu’rzflic’œs. Le manuscrit 2954 , aim-

xa’ruçtints , expression qui indiqueroit que Jupiter
envoya son propre aigle pour ronger le foie de Pros.
méritée.
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’ Page 532. , ligne 7. chipant. Le manuscrit 2954;

mpzqas’pwa, qui me plaît davantage. Elle Je promène
sur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char
avec ’Atis.

r5. "0mn: han hucxo’cma n79 in. Les ma-’
nuscrits 2954 et 301: , c770; Jazxexo’qw’lm ni Éva.

19. Kiel dum’4œy7: m1987 i: 73 in». Le manuscrit
30H , 3’: rai in», beaucoup mieux.

au. Kan) 73 qui? flairant, me) xpua’ïr 13 Jaiqrehv.’

Les manuscrits 2954 et 30H renversent l’ordre des
mors ne.) munir 18 «Palmier, ne) roi «à filin. Je

préfère cette construcfion. i i23. ’Efl’ov’n mi, 7951W (du! oinïm aï Spa. Les

mêmes 5110170! N, 173571: [du vin. Ce que j’adop-

remis. - .ni. 3. T1674 mm»: «spam. Les mêmes 741771

«in; «aplani , bien mieux. -
9. Kqîy (à: En”); au. Le manuscrit 2954 , aux) Éva

yiv a. ’r. , moins bien. ala. ’H 4° vineriez zen. Le même îv Æ” «incertain ,’

mal.
20. Kan) 19570! (du Le même un) 79571 gênbien;

Les attiques se servent toujours du plurier.
532. z. la) nîv ’Hpazy, à Apyaîos. Le même fût

flip" N â Ap. , en supprimant ml. ï
s 5. T3; Aie A1730: , aîné. Le même Aérien, «Ennui 5*

mieux.
s37. r. in à? 3mn. Les manuscrits 2954 et 3011 , 3’15

«’1’ fluas, moins bien. l »
7. ’AMÆ 73v 193v: me) Pins. Le manuscrit 2954;

binai eau 737 K. x. P. , et le manuscrit 3011 , in:
duîëv 187 K. x. P. , c’est la vraie leçon. 3

536. a. 0min; (du: 76v «E075 hâler. Les deux
n



                                                                     

cxmtiv REMARQUES CRITIQUES
manuscrits faire: 140’707 mir Écuîî’ 355147. Il faut res?

tituer 5407:? , comme j’en ai déja averti dans mes reo

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. Torpo’y w pvxdyrrw. Le manus-

crit 3011 , [enracinant Munie-Sou est le terme dont
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordin

taire.
13. Ei’w neptfijiœva’npi’m. Le manuscrit 3011 ,. d’un»

757 mpzfifizflnpmiv. Restituez ce: article.
x4. i0 3’ îtprv’s. Le manuscrit 2954, d N fends.

537. z. magnifiant: ripent. Les deux manuscrits
395’541 Jtuxr’hwnu. ConStruction meilleure, ou le

dernier mot fait image.
4. ’Au’lâ; ivOpa’wss. Les mêmes and: ni: «3799673,

beaucoup mieux.
6. ’Aps’rxu si? dép. Les deux manuscrits , 713v 3541,

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
arpion» se conStruit avec les deux cas , le datif et l’ac-

cusatif. Vayq le fragment de Hérodien, à la fin du
Mari: aulne de Pierson , page 463.

7. Trafic. ne) irais. Les deux manuscrits Tache [du
du in»: Je reçois cette particule qui manque aux

éditions. j9. "Un d’il 757e 34:: mm in: «qui. Les deux
manuscrits 5’42: N «and n un) ramai. Ils omettent
mal-ëpropos 737e «M du ,- mais je lis comme eux
manta: me nul relavai.

1’. Bi 3’ ËÔEIAMÇ. Les mêmes si J» 335’241: , moins

bien. Lisez ensuite 34:94: 55 314M"; , comme dans Homère ,

Iliade, liv. a: , v. 487 , dont ce vers es: pris.
19. 90’"; 3’ 5743503: BéBnML Lisez 82811101: ,

comme l’édition d’Amsterdarn, 1687.

539. r. eO pins-os 3,63: aimois à chemin. Les
U



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIENL cxva,
manuscrits 2954 et 3011 , É t«égaras aimai": 353: En
1’793:in , mieux.

Page 539, ligne a. "Os-1: de êanëv’pnfe. Les mêmes

si; in Ës-w in: cirai. , beaucoup mieux.
... . . ’Earl 75 7po7épq’. Le manuscrit 2.954, in) 75v
qpo’le’pm , mal; mais il ajoute ensuite , ai; me) mm)

nantirai! , fort bien. I.. . .. Tâv niveleur 120759. Je lirois iùpaimw. La leçon
actuelle est venue de l’abrégé airain si fréquent dans
les manuscrits pour ivàpaiwœv.

En des Remarque: critiques du Tome premier.



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE. LUCIEN.

LE marnascrit 3011 lit flairas au platier, mais est:

nies: pas nécessaire. I ’Ligne 6. Kari eurym’im. Le manuscrit 30H ,- 59711..

un , forme attique. i I341. t. Bi «N en: in âges. Le même in 5x91 , que
j’approuve; et le manuscrit I954 , si 55’ en romanité
11mn pli 5’901.

a. E3: rimez. Le annscrit 3011 , à; n’en,

ment. ’4. Hem) uriner. Le manuscrit 2954 , finirai ,’

formez attique. ’ - I7. Tire Ohm «957». Le même du. me?!" Murs. ’
l0. i0 marquais. Je lis d nvàayo’per’, avec le"4

manuscrit de Longelius.
[bien Karl minage cav7dv Juaàpeapcî’r. Le mimns- v

crit 1954, ne.) nippa flaw’ldv iveOtopsîfàat, mieux.
j 54e. 3. Tr’ N palus-e mu. Le manuscrit 3o" , et
En) je. a. atticisme.

9. nain-x6: ri a]. Le manuscrit 2954, murât; l
forme attique.

to. m? ü. Le manuscrit 3011 , on? Je.) , attique«
ment.

r4. Maigrir ph. Le même afin": (tir, moins
bien.

Tenu Il. - 4



                                                                     

ij REMARQUES cntrtQuns’ ,
Page 543 , ligne a. 7l Æè jurai «au vrombi. Le

même ri Je? , atticisme.
3. anepfyt’jv tu) yeopterplp inca-rideau. Le même

beaucoup mieux , (4868,07an un) 75011.57?an dans.
4. El orpo’Tepov mangeur yevb’vaay , x3674 57m:

réèpr xjan’. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable , et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une conStruction plus mélodieuse et plus conforme au
génie de la langue-El mathurin mêupœJ’oiv mon 7m?

(457W , Rire civet respir.
, 10.33 au Juin: affina. Lisez ricaniez. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
x t. T457; Nm. n’ai. Le manuscrit 2.954 , in , moins

bien ,Iparce que les Ioniens ne suivent pas la règle
dçrçôd mixez, et ne conStruisent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

la; T31: (457197 un» dpxov. Le manuscrit 30H;
:puoy, mieux. Il est probable que le Marchand répète
exprès les termes dont s’esr servi Pythagore.

.544. t. ruinait 76v 928v épandu âme: , au.) in".
rlny. Les manuscrits 2934 et 3011 lisent gamina 78v
653v dprôjdv zoïle, ml vo’ov , ne) aimantin Ces mots

ne) réer, et une intelligence, qui manquent aux éditions
sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. Il n’est pas douteux que ces mets
sont de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma-
nuscrits par respect pour une qualité divine, que l’au-
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle;
est une autorité suffisante pour recevoir ces mots dans

.le texte. Q4. me) ahan ÊPIO’IÆVW. Le manuscrit 1954, d’injus-

(tamouls bien. Les Ioniens disent ici» au lieu de ignée.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE .LUCIENÏ i’tj"
, Page 544, ligne y. K4) aimai 30714: ria-cm. Le ina-
nuscrit 3011 retranche ne), et je crois qu’il a raison.

8. E’v caïman influez. Le manuscrit 2954, injurier.
Ionisme qu’il faut rétablir.

9.Xpa’wp se élirais. Lisez âme, forme ionique, que

porte le manuscrit par 1.
Ibidem. ’Et 1Mo pirataient. Le même a? d’un ;

mal. l545. 3..les cirant (ava-alvin 1’le neiges. Le nia-’-
nuscrit 2954 , du: cireur ; ri lancina 73’: truellait; ; pour
qu’elle raison P Est-ce que tu aurois de l’horreur pour les.

ferles? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit
qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand

lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la

leçon de notre manuscrit. t V .
4 et 5. ’AMè iepal’ ria-t, me) Saunas-2l aimait ri qu’as;

Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels , tintai En! sic: , ml mutilasse»; 4’076»? ri
Qu’a-tr. Lisez ioniquement e’MÆ îpot’ sin.

7. yl?" 90.0949 Ëoy’le. Le manuscrit 30:1 , t’a-4xm-

pdil 3mm, faute de copisre.
8.. ’Elnàe’y’lr ü tir huoit. Le manuscrit 2954 q; v

541139791, moins bien; car adams c5: du masculin.
Le manuscrit 391 1 , êdnâs’rm Je, tir aïolis t’i- Tilt 5s-

Mmjliy. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine curium suera unanime: ne signifie rien , il
n’y est point parlé de, la Lune; tir rio?»- s’s 713v 26M-

141w, si vous l’exporq à la Lune. De plus , retranchez
le point d’interrogation placé mal-à-propos après («A

I flâ’l’pnpŒ’WJG’l , et mettez une virgule.

to. Alger, armions. Le manuscrit 301 t , miniers. futur

ionien. . . A I n546. 10. Il»? ËIAÇÎ Kpo’7awe. Le manuscrit 2954 nous

. a a

x



                                                                     

iv” REMARQUES CRITIQUES
présente sur ces mots une scholie fort intéressante;
que nous croyons devoir publier.

. un») 19370": si; hunier eurasienne Huâ’œyo’pus
’13 Écurie" marelw’hiprov, à 5 viandera! ’rol wpo’i’loy a?

Plus dfipflu naupoptxür. ’Evîè’av 70 un) yumîxer

081.9180le 354mm m imam , 51 ne.) 8m15 in. T4713
:4! matir 411737 iævfieàm. ’Aq’ro’ Kpti’lairor N au) si; Tai-

pav’lœ il imans 919363». Ttiv Tdul’lh N (punir ’EMelJ’œ,

la"?! ’Eaniiy arrima dmma’elr’lw ’1’:th , d’WilÊn

fi Tif: 907e d’un; 7mm» tu man nain. émis ,
and îvudfirm Intempéries; , altp’ Ï ne) 14qu ’EMarÏ:

dans". I
l Page 547, ligne 7. [Tamis n’y dAev’Bepoy. Le ma-

nuscrit 2954 , et) mon? 1. à. bien.
8. E-Î-ra il dans. Le même si? x’ Nehru.

548. 4. Helen-ds N in. Le même mua-ds, atti-
cisrne.

9. ’52: «Pipit: 76’ 54m. Je lis comme le manuscrit
’01! , si; définîtes Tri idem.

s49. 7. Mené J3 , mais. Le manuscrit 2954 , garai
N rifla; croyait , mieux.

9. KeLl gy Èruxe arum-Mignon Le même irez:
ilaqrndwor , mieux. C’est la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment 3 page 363 , ligne dernière;
ne.) foÀœuC’Hôv Épwrarmijxrvov. I r

ra. Karl mince de: zips: Écart. Le même , beaucoup
mieux 4, mi rafliez» même Xïpos 3m.

1;. ’H min sa au affluai! in: persil. Le manus-
crit son, 3er» pas-if. ’
- «r8. fiin! puryoï Il 71’s. Lisez ci nus-1707.

Ibidem. Tw’7œv ENV dumpdi bien. Le manuscrit
:954,tï«l*ê si? inape’u, ce qui vaut peut-être mieux.

24. ’H J3 yuîmt issu. Le même 3457742, atti-,
gisement.



                                                                     

sua LE TEXTE DE. Lumen; v
Page 550 , ligne 1. Kan) AcrÆopeTràau n’ira 5’552.

Lisez 551cm: , également, sans distinction ,Vcomme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc-.

lion. .4. Dépliant N ai cpmti,lËs-au , ne) Æwnxè: 7d cpâe’yyz.

Le manuscrit 301 r lit); ÇrdWl En», mieux , à mon avis.
A l’égard de l’expression imagé! mainte , en: est
évidemmentcorrompue. ’Amnxès signifie qui ne rend

point de son , ou qui en rend un si fiiâk , que l’écho ne
- peut pas le répéter. Or , ce n’efi cerminçment point ici

la pensée de Diogène I, qui compare cette Voir à
’l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il faut lire émus?

çàe’ypœ , son dur, rude, rauque. v
6. Tolé’lrp arpoo’nivrqa «pérou Le maHUSCrit 2954,

migrai! "13’799 79066790. i
9. Km) 78 ëpuàprgîv doro’gvoy. Le manuscrit 3cm ,

Émigsov , mal. Vn. Kan’Awrs 7eÈpl’ruzî74 7:7: câpxflç. C’est la des;

traction de l’empire. De quel empire? De celui que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in hoc min: inca: rtgni illius mi imams. Cette expli-
cation est forcèe; les mots ilüus mi ne sont point dans
le grec, et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne
les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai

traduit sont la cause de la ruine de: états, ce qui est
plus près de la lettre; mais j’aurais beaucoup mieux
fait de lire, comme je le fais aujourd’hui , XeLTaL’Ava’K

qui, 7457m 7:7: Aperiir. Un passage parallèle de notre
auteur dans le Timon , page 155,1igne I , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. K4.) 76 oixfleîpu ædxpuloflœ, si ëmnxpîuz

funin? , 7441701412: , ne? næTaÉAua’r: 75v 33th C’est

la transgression de: loix , et la mine de: mœurs. Traduisez
donc ici, le: liens de l’amitié et 4e l’hospitalité,

a I



                                                                     

V] REMARQUES mucus"
comme étant la ruine de La vertu. Vrai caractère de la
philosophie misanthropique de Diogène.

Page 550, ligne 15. K4) 75v «impaire-l’œil zip? 1d.

72Mm’7wm. Les manuscrits 2954 et 3011 , ni 7mn;-
1epœ, moins bien.

551. I. ’Euxepïï (.LETEAB’EÏV. Le manuscrit 301 1 , die).-

Geïy , glose. .
L 4. Karl Hum: 7:89 aïv 77:. Le manuscrit 2954 , tu?»
Utah»: 711:,- et le manuscrit 3cm , ne) idiome En! ’55.

6. Guupaiaiov oint. Le même accrûtes-w.
to. Kn7œpo’:. Le manuscrit 3011 , xnwupris, mieux.
t8. Hpo’eexe mît- vannerie 73 xpü’nœ. Le manus-

crit 2954 , mais «fluxe- mAu’erÈ: 16 fXÏÏILM. Je pré-

fère la leçon ordinaire.
19. Bic; En: niait]. Le même ricin-os, mieux.
552. 7. "0mn: N ml «haïe: palpai. Le manuscrit

’2954 , airant? guiper. Le manuscrit 3011 , innervai",
que je préfère. ’Aoro’Çsr n’est qu’une glose.

9. Kir et) , ai ’Eppiiï. Les mêmes mir 41”75, r3 ’Efln’i’,

’Maîs toi du moins, Mercure, dis-nous , ée. A
la. 2054815711 J256; , me) cyprien. Le manuscrit

1954 , EUMBIÔÏ’GI (laird: , ne.) Engmeîv, atticismes.

15. Xe) 5407013: infirmant. En eiïet, Denis-le-
Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le PJMJÏIC.

23. ’E’yai J3 in damâmes. Le manuscrit 2954, époi

(du 7:3,» in emmena I
553.1. Hapoiywys. Le même wapéye, moins at-

tique.
3. K4) 789 malaria. Écrivez comme les deux ma-

nuscrits xAçâav’la , attiquement. ’
4. BUIÀOIMU. Le manuscrit 2954, Qu’une]. Le char:

demande "qu’il: soient vendus ensemHe. I



                                                                     

sur LE une un Lumen; vif
Page 553 , ligne 6. ’Amxnpu’r’lauu. Le même aim-

xnpu’flapev , peu importe.

8.’Éoru nevàtïv. Le manuscrit 3011 , 759357. Il

faudroit du moins ramifiât. ’ I ’
9. Ti’ 74177”, 3 in; Le manuscrit 2954, 7! 7401772 ,

fieras. I Vtr. Tel. «polypeux didot. Lisez ioniquement, et
comme nos deux manuscrits, 1è «pimenta indura.

15. Ke’m Je Ira: minot. Le manuscrit 3011 , items;
îoniquement. ’

21. ’H’ys’otuau 7&9 , a gire, ni Évàpoifimz. Le ma-

nuscrit :954 nous rend encore un ionisme en lisant
7è impunie.

554. r. Taî J*’ ricin. Le manuscrit 2954, n) «là Ï?
lisérant, que je préfère.

4. ’AMobm; si: maudira mitât: auverAe’ov’mz. Lisez

8:03 d’un à: nouant. Le manuscrit :954 autorise ce
changement , que le sens réclame.

5. Ra) in raiu’ld 75,904.15. Le même 76678:4 ,«lisez
75076 75”34...

7. wAm noria-a waptxdpev’mœ. Le manuscrit 301: ,

waprxœpe’omt, qui paroit plus naturel, à moins que
Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait écrit par
plaisanterie waprxopeu’oy’lae , tout dans: ; pour refixer-

pâme, tout va en cercle de haut en lias. i I
to. Tr’ (lai ai Ëvb’pwvrol. Le manuscrit :954, 7! «lé

aï airs. moins attique. ’ V
tr. T) Je) ni rasai. Le même 7! ü , moins

bien. . - *16. Érié «Surinam! ce 23 cppavâv. Lisez comme nos
deux manuscrits aidé «irriterai et 7m s’uçpovâfl.

17. ’Eyo «là XEIÀojtaLl- Lisez ioniquement, comme le

manuscrit 1954 , ranimai. j
r8. Mandrin» Le même ferryboat". mal.

’ 4



                                                                     

siii REMARQUES curateurs
Page 555 , ligne a. s’J)’ d’un! barye aimai": cintreras;

Le même un? dupât 7s in»: 3’747: Ju’ldv citrin-clac; .

très-mal.
i7. ’Aeronnptltr’loper. Le même Jæoznpu’flœ. -

to. sur. Au lieu du nom de Socrate, le
crit 2.954 met par-tout celui de Platon.

556. 1. hurleriez. Le même remarie-Mer,
Ibidem. ’Axx’a’p. Le même airain-si , attiquement.

1 et 5. Ta” dizaine, s’y 75 d’une; imam». Le même
in” s’isoler: a"; ’qu ding; ÎficLTiçü. Je préfère êr’ 35s.

gins, mais je laisserois s’y a; , &c.
6. Kit) (un Junior. Le même ’wa’w , que je crois

plus usité par les Attiques.
to. Tdv "Ana" En Aiyu’ar’lœ dans. Le même du An-

Bw, mir t’y Nydw’lç Sade. «

18. Aorte? (4413514le aimât Les deux manuscrits re-
tranchent dans? et avec raison , car il ne paroit être
qu’une répétition vicieuse du dernier mot de la phrase

précédente . E up) Tir 9:de deuil
ai. Hep) mixaient figes. Le manuscrit 3m: , me;

29210 , mal.
sa. me) rai tordu. Le manuscrit 2954 , m9)

140774.

557. t. T1 N up) 15v. Le clamsait 301x . 71’ de),
attiquement.

5. Enfin.) 75’s quadruplas! Maxime de Tyr, qui a
employé sa dissertation vingt-quatrième à examiner la
doctrine de Socrate sur l’amour, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être com-
paré à celui de Lucien. 1103:» N vinifiera ( Empathie)

que.» dirigée , n36): minus ni: riparia-tv, a? de
mon , Hà dura, ni; immine): cumin: dapeîïçu,
ÆM’ 5557m qui? 15 citais-p, si æ); me à bien; (lise;
Ûr’Aor ) «in. "Maïa darwiniste pelons!



                                                                     

sua LE TEXTE ne LUCXEN. in
Page 557, ligne 15. Hublot? Épô’ fait cidres. Le

manuscrit 2954, trie-av Épô’ sirdar.

558. r. Tl gr trot nivaux. Le même tri in? mirage;
moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.

Raideur. New Superficies. Le même Ain à and,

une , mieux. v3. Tir airains. Le même citrin-eu: , moins attique;
7. ’Aa’eBe’sspos rumina. Le même fautais-spas.

Le 3011 , êueeBa’çepu. C’est assurément une faute.

r2. Kan) mucoïde , ne.) pedum fait au... Le mai
inscrit 301 t . ne.) ni (tuas-aida 3 et le manuscrit 2954.
M) (Ainsi 7a ni: mais. Je reçois ces deux addi.

tions. i559. r. minimum. Le manuscrit son , intimât.
3. Tôt t’y xpë rapiat tan... me crispera. Le

manuscrit 2.954 pomme différemment et miam, à mon
avis, 73V t’y xp; taupier, s’abat sur uniflore). i

5. "ricine-i 4P gr. Le même daims 757. .
6. Hep) mir d’unir. Le même 37) au. clappait.
7. Tdy 8M 7an semainier. Le manuscrit 3011., fait

film qui! TIÀEld7ŒVW. 4
8. Tir unifie. Le même ri: aimeriez, mieux pour

l’Euphonîe.

560. 5. Enu’îaîs’clnv. Le manuscrit .3011 . rw’InN-e

A»: , mal.
9. "0M. Je in. e’qa’ in?» Le manuscrit 3954, si drifts

59’ finir, moins bien.
to. 3’ [tendrai Î dyne. Le même 3’ (termina il , il

2.37m. La leçon ordinaire est bonne . il "liras. qui
ariane , quomodo laquais , pour quid ’diris. ’

sa. Té J’ 3,47m... Le même «à? endormir, mal.
561. 6. mais ni: ÇMM’OÇI’GL Le même and: tris

20914:, que je préférerois. v
8. Tl «riflerait-nm) 71’ repeeüpeuge. Le même



                                                                     

î REMARQUES CRITIQUES
si 73 dyBæpa-næl 70’ amputa. mieux , a mon anis;
Le manuscrit 3011 porte aussi 14373 mpm’yfiqm,
ce qui confirme la première leçon 71’ 76 0021484141 , .
après lequel il faut nécessairement un) 78 empatnl’pcfi.

Si l’article est exprimé dans le premier membre, il
« doit l’être dans le second.

Page 562 , ligne x. Tl à” aïno (dura. Le manus-
ait 30:1 , ri Je!) aima, attiquement. ’

a. Tôy m’yœy «Machins. Le manuscrit 2954, rai:
n51 n’y»! arum. L’article rai: n’est point nécessaire.

3. Aï? 0914703121». le même au? ovyBIBaÉÇa , faute.

6. i0 aidâmes muniroit. Le même , au pluriet
201311494 cquytqn’t, mal.

8. Ti’7o. Ce mot attribué à Chrysippe dans les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 2954 , ou
on lit Arc. Tz’ pair afro. Je préfère l’ancienne division.

9. l’IMfl’ov «97:11.5. Le même armorier 71? m7443.

u. "O , 11 affloua mpl si: Jordanien Le même,
et le 30H , 5’, 1: Nâox’hu 4’075 mpl r. «un, te-

ce": «:075, qui manque aux éditions.
14. ’AMÆ a), «90’: Ato’r. Les mêmes «p8; m? mât,

mieux. * ’
19. Kupnu’ov’lat. Le manuscrit 2954, nupt’floflæ.
563. 3. nuptçô’îo: ycîp iu’lït’ n" ’Ope’çx , 37: «54570:.

Le manuscrit 2954 ajoute me.) rai o’ça’E a»; sa? ’Opéçx

Ëxov’los, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
C’est une allusion au vers t t 17 de I’Hc’lecm de Sophocle,

où 0reste, sous un nom emprunté , présente à Hé-
lectre une urne funèbre , comme renfermant les cen-
dres d’Oreste. J’avais pensé d’abord que ces mots
au) 7è o’çi N m? ’Opr’çx Ëxov’loc, n’étoient qu’une ex-

plication de scholiaste qui avoit passé dans le texte;
mais faisant rèflexionzque Chrysippe explique ici son
sophisme , et que ce sophisme ne seroit point expliqué



                                                                     

sun LE TEXTE DE Lumen; ’ xi
si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé-f
lectre ne reconnoît point Oreste 3, je me suis déter-
miné a penser que ces mots sont de Lucien , et qu’il
faut les reStituer au texte. Je voudrois seulement qu’ils
fussent placés différemment , et i’écrirois magma;
91029 in? 7:? ’Ops’çu nul mi o’çâ’ titi 71? ’Ops’çu zygomas;

:71 d’âmes. Larsqu’Oreste est devant elle , et qu’il tient

le: cendre: d’Orestc , il lui est inconnu. VOtez cette cir-

consrance , et le raisonnement de Chrysippe ne peut

plus avoir lieu. t vPage 563 , ligne 18. anpl 7è 5.57.; navrai (pila-tr
xn’m’yrnia-oym. Je n’entends rien à cette phrase , ni

à la rraducrion latine in primîs mantra mambor. Lucien
a-t-il pu écrire narrai QU’UN M71757fid’014œl? Je ne le

crois, pas , et je trouve dans le manuscrit 3011 , 767e
rupin-anar. On sait que yéysæàm qui m2574: est une
élégance attique , qui signifie occuper la première place.
Lalpensée de Chrysippe est donc j’occuperai alors la
première place dans les bien: de la nature. Je lis en con-
séquence "rai crpài’læ 759 and Qu’en! 79”): yevficolut.

Je retranche argol qui ne forme ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose de uni QU’UN.

ai. Aeflaypaétpor; Minier; nepœàn’ny’lec suiv 344v.

Lisez avec le manuscrit 2954, wzpasn’yw’lœ ’niv 341v,

un sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
564. 3. TEWatÎaÉ au: 7117765. Le manuscrit 2.954, 75v-

nîaé rot 14:77.2 , moins bien.

7. Nom” (dm 3v. Le même [dm 75v, mieux pour
l’Euphonie. I

9.”IJ’tov 13:75 «mareyage-mu. Le même 78 011Mo-

figues... Recevez cet article , il est ici nécessaire.
Io. Nandou site: J’eus? si aunoyx’gwsau. Le même

plus aflirmativement «maint à si» 7,5 rumeyr’Çeràau.

to. Mire in fin fi malais. Le même Mm à



                                                                     

xii humours CRITIQUES
dans sin 7:? «niais. On peut recevoir cette leçon;
mais je préfère l’ancienne.

Page 564, ligne 26. T5 Je bicher. Le même 7;
J’IJ’o’y’lo; M.

27. ’O [du 7n- inxu’7nr, 9’ N æepeimno’r. Le même

si J’e’ 7x: «splendide, ce qui répond mieux au premier

membre. Le manuscrit 3011 , 0’ par 7:: s’unir": ,
faute.

565. 4. ’AM’ 3px faire infliction» ivææoJ’et’iflç

fanaient». Le manuscrit 3o: t , 797 flandrins: eu).-
Myt’a’nq). On peut recevoir cet article.

to. 3’ wifi HEPUEUli , 3 BilÀ’nfl. Le manuscrit 2.954;

bien plus élégamment , 8’ 7&9 Urge-st): au , 5 [35.7. v

x4."Eomœ 7h. Le manuscrit 3011 omet ici le per-
sonnage du Marchand, et met ces mots dans la bou-
che de Chrysippe, Éques- 7: Îv, M’àor in. 27m: crâna.

gr. Je préfère l’ancienne division , et la leçon ordic,

.naire. -go. Tt’ J’e’ , Alan. Le manuscrit 3011 , 71’ Je), atti-

quement. ,18. Miro; J” Æu’lo’v t’aimera. Le manuscrit 2954 , (Aire:

du Æu’lo’s l’air, moins bien.

566, i. Kan) 7:? Oept’Çoy’lor m’y: aiglon. Le manuscrit

2954 retranche A6700 , et c’esr avec raison , car ce
mot n’est qu’une scholie de Btpîç’oy’lor.

6. To’v gifla 3mn Le même 75v livreriez, mieux.
En; est plus emphatique que «in

13. Tt’ Je. Le manuscrit 3011 , 7l Je) , plus attique.
567. 2. ’Ecp’ 370v flaflas. Les deux manuscrits 39’.

iman 84’995.

5. Tl J’è si oindrons. Les deux manuscrits 71’ Je) , si

canardant, beaucoup plus élégamment.
6. ’AAM «and 747w JguJepns’çrPat. Le manuscrit

2954, in: «ont; riflai sa. .



                                                                     

SUR LE aux": ne Lueurs. xiii
Page 567, ligne 13. Ka7atM’Mm7m. Le même nu.- ’

smashant, comme plusieurs éditions.
17. 32757741. Le même «infernal , moins attique.
568. 9. Xe.) isrflJ’aÉv. Le même xdnztà’éir, attiqueâ

ment. lu. T67: a»; iyyoô’. Le manuscrit 3011 , 70’" N
va’7e aîyvaô’.

’ 19. Émis nul noçois d’un, ne) TUÇÀolf site: M’yflr.

Le manuscrit 1954, tiroir un) 79’ avenir d’un nul
stuque? , beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en cané
séquence qu’il faut être sourd et aveugle, et mon pas que

tu es sourd et aveugle.
569. t. Kari «infini; 75 WpofE’Tl , mi airais-8mn.

Le même nul infini: Te 7p.
’2. T? ruina: un Jtuçr’pw. Le même au!

bien
5. ’E7pui14nv a. Le manuscrit 2954, 34mg! a.

atticisme.
15. ’Eælxu mp3 747w. Le manuscrit 2954 , Ëmxd

il: 7. suspends son jugement.

Page 570. tANeu; ri aimfltîflsç.

Ligne I. Toi: icpàn’nl: 2.13m. Les manuscrits 29g
et 3011 , czçâ’olvolî 707; Meus. Construction meilleure.

I ç et 6. Kan) «il? m7.; in; Le manuscrit 2954,
Mi a? J’é- xeù 74775; in» , bien. A ’

8. Kari in. Ëçw irrue ripât 9x Jflptfl. Le nième un)
in a?" liftai Shiva 6x 118’118; Je préfère cette cons-

truCtion. Le manuscrit 3011 la suit, et porte , .
Moins bien. v

571. I. si mm au... Le tamisait 3’01: , il H1:

ne) ËMWI, mieux. v



                                                                     

xiv REMARQUES cru-troues
p Page 571 , ligne 1. MnJ’s’ iris. Le même, et le

2954 , [MM émirs. .5. "En vomi. Les deux manuscrits, draper in mon.
Resrituez ce mat qui manque aux éditions.

6. ’Emcm’J’æwov Ë7t Sieur. Le manuscrit :954, in

biaiser , que je préférerois.
7. Kami: ixez. Le même e17 ’5’st , atticisme.
9.113 7,3579» Je” 7re du’lo’v mû pe7s’ABot,solécisme;

optatif sans conjoncrion avec la signification du futur.
Lisez 7:; Æu’lo’v air (arrimer. Le me) que je change en

d’y ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le
conserver , il faut lire avec nos deux manuscrits 74’:
iv’lo’v me) (ululer.

u. mine pilait: s’inspirera: bruinera. Le manuscrit

2954 . irruption; s .x4. ’ÀvernoAam’a-Seu d’un? iu’lo’r. Le même citateu-

Mma’àfinu, mieux. Il me semble que le parfait ne
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
du futur, comme ici: je un. d’avis qu’il soie- attaché

à un pieu. L’aoriste se prend souvent en ce sens et

me paroit préférable. l
s72. 4. ’52: 54439:. Lisez comme nos deux manuscrits

Je (Mitan. La leçon ordinaire est un solécisme né’de

la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolé-

table. l .13. ’Tue’ir uridine? Înt’reu’o’œ. L’ordre. des mots du

manuscrit 2954, un) me; 0’542; 1x57. eSt plus agréable
et plus élégant.

t7. Xeww’y 7e xpua’o’v 7e. Le même xpuro’v 7e x4»;

m’y 7c , peu importe. ’ I .
573. 9. M6 1757m: 73v ininw. Le manuscrit 2.954

porte un me?" 76v îue’7ny. Ainsi la longue dissertation

de Jensius , terrîmes Lucianea , page :66 , ou il prétend



                                                                     

sur: LE IEXTE DE LUCIEN. q in?
prouva que la diphthongue au peut être brève devant
une consonne , devient entièrement inutile, si l’on

reçoit cette leçon. I I
Page 574, ligne tr. 3’ «ferrai 7417x517. Le manuscrit

2954 , :e’ d’ami orpciaraw. Ce verbe, chez les Attiques.

se prend dans le même sens que vraie-Xe".
26. fait! êa’etJ’ti Minima. Le même in) JET.
2. ’Ayn’ueçat «infâmes. Le même iyeiNx’la o’pyt’Ç.

Le scholiaste présente aussi cette leçon que j’adopterois.
’Avineçu , n’est qu’une glose.

3. Swemitpeas’ ne. Le manuscrit 301 r , Ewemn’cpan ,’

attiquement. 4 ,
s. Kami: émirs: en? A6735 Le même Entier: ramdams;

faute. *7.’9772p 32 Æyopa’i’s daronnpu’flœv. Le manuscrit 2.954;

67729 «’7’ d’yopsïs’ nupu’r’lwv , moins bien. i

10. mais o’M’yov 73v ’Ai’J’wvs’at. Le manuscrit 3o";

"Abri. La leçon ordinaire est un terme poétique , et il

le faut conserver; Platon , qui parle ici, affecte sou-J
vent les expressions des poètes.

12. Karl HML’7wv 37:6. Le même. un) o’ HAai’læv 5’715:

Je reçois cet article.
A Ibidem. Karl AplÇo7É’Àm’ imine. Le même s’armer) ;

attiquement.
13. liai o’ amatît in: Hu9œyo’pær. Le même ne)

o’ apeurait, faute. . .,14. ’Om’a-itr J’IE’FUPEF. Le même tiras, moins bien; x

16. Bi miam. Le même tir (Aisne , mieux.
19. 22’ N puni TÉIAEPOV. Le même 75’ N nm"

XPi- I57;. 6. i7»: ÆtJ’pewo’J’atr. Le même 5’70: à; étha-

m’J’w. Cet si: qu’ajoute le manuscrit, nous donne-

lieu de restituer ce passage, qu’il faut lire ainsi 370:,
à: dyd’pæm’d’ur oit: J’uAéyrcfiou ,- l’édition de Sanguin

.
l



                                                                     

:th Ramanoucs entrions;
porte des. in... Rein condamne cette leçon, mais il
a tort , ce me semble; 3’79: est ici un terme de mépris»

Mon ami , tu t’imagine: apparemment parlerdde: esclaves? l

Rien de plus commun que cette expression prise en
ce sens chez les écrivains Attiques , Platon , Aristo-

phane , &c. air pour "à: est encore d’un fréquent
usage chez les mêmes auteurs; nec cette différence,
que si: ne se met pour 7sz qu’avec les choses ani-
méat.

Page s7; , ligne r5. HapotAotBÔ’P. Le même A2861.
I7. Kari perpignan! 3min 70’ âme. Le même iras-or.

23. ’Avown’guînu , me) nipponne-Su. Le même
Marmite: tu) ÆHM’É’ŒI. Le moyen est préférable , et

je ne changerois rien.
576. t. ’Aç’ 5v. Le manuscrit 2954 , u’qt’ 31.

16. in inondoit". Le manuscrit go" , in immi-
nente , mieux , à cause de l’aoriste engrenâmes, qui

précède. ’577. 4 et ç. mon... Myrte. Le même n’y".
9. Bi un 7: dînât quimper. Solécisme , si avec le

subjonctif. Le manuscrit 2.954 lit plus correctement
fit p.11: 7: damai (Fabriquez. Voyer sur si avec le sub-
jonctif, ce que dit l’illustre M. Brunch a la fin de son
édition des Poêle: gnomiques, sur un passage de Tyrtée ,

et sur Aristophanes , Grenouilles, 11. 594; Plumes, v. 2:6 ,-
lGuetper, 19°. Le manuscrit 3011 lit aussi tir-ocel-

wum. lt4. manie-m (si: et tincal. Le même éosine! (et

et hit.
1 6. Ttiy o’p-ytiv métiers. Le même 793’447: , moins bien.

- 1839: wapaxpao’ciusm n’y âmes-ait chineur. Lisez

mieux cinéma; , comme nos deux manuscrits.
ne. aurifiai". Le manuscrit 2.954, aurifiai.
998. se. Tl miam. Le manuscrit 301:”, et trottiner.

mal.



                                                                     

SUR LE TEXTLDE Lumen. xviî
trial. Notifier es: le futur attique, que les Grammais
riens appellent futur second; mais il n’y a pas plus de
fissure seconds , que de seconds aoristes. . r ,

Page 578 , ligne 12. Amu’ÇEc’Satl tigrât; Le manus-’

crit 3011 omet J’indgecsau, et avec raison, car ce
mot n’est qu’une glose de Ennemis-3a: qui précède;

et qui signifie appeller à un tribunal, citer en justice.
Ibidem. Tz’ J’s’ d’un. Le même 71 J” d’un). La bonne

leçon seroit 74’ J’ai «1Mo , attiquement.

579. 3. "9:2 d’orienter En) suiv (PlÀod’bqâl’cLV. Le mâle

nuscrit 2954, des tommy in) 7. (p.
8. Ha? se. Le manuscrit 3011 , m? d’os) , attique;

ment.
16. ’H Je!” in»; tiarenpt’nrlo’ par. Le manuscrit 2954

lit mieux, ri ridât 3M»: inexpimv’ia’ (me.

20. Humains; J’e’ aimât tintée-4;. Le même 03’ d’un:

aînée-ces, ri geywyticœflo’r 7mr. Je reçois ri, qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu
du point d’interrogation.

580. 4. Koci d’une écho" air. Le manuscrit 3o":
’ retranche du: en effet , il nuit au sens. Le texte ne dit

pas je serois entre’ , mais j’enzrai. Il faut également re-

trancher du ci-deSSus; page 579, ligne et , 3x99 «in
e’n’i Stipe? 7nde. Le sens est je vins a’ de certaines portes ,’

et non pas je serois venu,"cnmme l’indique du. Les ’
copiStes se sont souvent permis d’insérer ou de retran-
cher mal-à-propos cette particule. M. Brunch , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem-
ples dans son Arisrophanes. Vqu l’Index , au met in

7. a’J’s’ 79’ «iota-or. Le manuscrit 3011, 7o’ airent ,

que je préférerois.

la. K4) qu’un Le manuscrit :954 , un? qui".
13. Toi Nuance mita inopiné. Le manuscrit 3011;

même ê’roupnui , mal.

,Tome Il. 5



                                                                     

xvîij REMARQUES CRITIQUES
Page 581,, ligne 4. TËV 53731:0»! maman. Le

même 75v matât; «axza’7epœ, glose. Les colliers des

femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelquefois
la forme d’Anguilles et de Serpens. Dans le traité des

Amours, page 442 , Callicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elle: ont autour de la": poi-
gnets et d: leur: bras des serpens d’or, qu’il voudroit voit
changer en serpent véritables. Cet Athénien n’étoit pas

galant. fi
5. Aû 503v? ive’çpecpov. Le manuscrit 2,954 , aîv

33:30;, mal; par la raison que nous avons dite ci-
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

13. ’Evmwïa’ac. Le même émia-u.

15.3360: 7mm àuîp". Le même m1571: 330; Æu’îïv’.

582. 1. l’Ipo’a’sm. Le manuscrit 3011, rparépxenu,’

glose. rifla-2m: es: usité par les Attiques.
583. 2.. Km’roz [du mimai. Le manuscrit 2954 con-

firme cette leçon.
584. 1. K1) s’y «Év7oîf. Le manuscrit 3011, s’çîv à

nitrifie, mieux , à mon avis. r
g. Kan) aï Mm) lorans. Le même ne.) oî ËAM:

Unifiée. I
7preé ne 6M: ËÀU’Œ’êI. Le même îpa’ 71 tipi: ÉMI-

en! , mxeux. . ,9. Aæwoâu’7nt. Le même, au lieu de ce mot , lit
appflwpu’xoï, comme plusieurs éditions.

586. 4. "Hnopev êqr’ duîo’y. Le manuscrit 2954 , orang:

binât! , moins bien.
11. ’AvsfluÀM’lussæ. Le même civem’psSæ , faute.

15. mm; 727 êupo’pmm Le même et le 3011 , (4571;;

amquemem.
18. [Il-96m (N 73 d’1qu’1uav. le manuscrit 2954 re-

tranche 78 , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
à un")? 65067qu némmpu’r’lw.



                                                                     

sur. LE 11:er DE LUCIEN. xi:
Page r86, ligne 26. Miner se si: du aima-mm

Les deux manuscrits ê: Toit! dxp. , attiquement.
a7."A,ua nurucpawein nuiriez 7è, s’y mon. Le ma-

nuscrit 30h; aigu mammouth" mima Ëm 7:2 s’y "bien
Je préfère de beaucoup cette leçon.

s87. 7.. "fige yeêp tipi). Le manuscrit 2954 , tigra N

uni). - t7. il! âyuîpul Je. Le même la) fi ipqupaî Je: Si

l’on reçoit ce un) , il faut effacer Jé. i
la. i055 "Tu faire Le manuscrit 3011 , (1371:;

attiquement.
13. "a: angines 91570170. J’écrirois à; En? mine

7590179. ’ i17. 3’ [3:21:13 749. Le manuscrit 3011 , a? xamemly,

glose.
22. c9:: un) M’Iupnvu’air. Le même unmnw’ezr,

faute. v588. 7. Anis-s: (un. Le manuscrit 34011 , [LE ,-moins
bien.

8. ’AM’ calmar". Écrivez «Engin-w , comme le

manuscrit 295 4.
l 16. E774 âeîlure. Le même Milliers , mal.

589. 4. T1117»: fuywœpx’d’nf. Le manuscrit 3011,"

veuf]? gagnage-us, très-bien. Tain; désigne la Vérité.

ces: la Philosophie qui parle , et au lieu des lettres
une, il faut écrire MA.

5. Tl ou fivoyz. Le manuscrit :954 , 71’ au? , moins

attique.
9 et to. Tuer and 75v in:va pas 6x 577w

314.? Bachipus. Cette répétition de (A? et ëyâ’lme déplaît.

NE n’est point dans le manuscrit 3011 , et je le res
trancherois; il ne peut y avoir d’équivoque.

14. Jâêv «il yéyorro Ëmr’lav. Les manuscrits .29;4

et 3011 , Ëmfloy fye’m’ro , construCtion plus éléganta

la a.



                                                                     

au REMARQUES oniriques
Page 589; ligne l7. ’Hpo’ynv. Le manuscrit 3011;

9 I

"Forum p590. 6. ont; 75v quo’rmdwexâévoyu. Le manu»;

crit 2954 , étp’ dans, moins bien. s
9. A674» Jn’. Le même n’y» Je.

13. Oi J3 676 75 zizanie. Le manuscrit 3011 , ci N

0173 Tri; Enfilez: , mal. ’ ’
t7. in êxpfiv. Le manuscrit 2954 nous offre sans

lacune la scholie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mors qui manquent , à: hâtât! s’amé-

ptsyos oraAvcrpo’hpov étais-47a: me) J 78 vocepâv slîér

niât me) 73 tâtent". H96: 13v Hœfifinndînv par Ju-
7ewo’yevon Lisez avec le manuscrit «pas 78v H. n7v
Junewo’ptevoy. Ensuite, au lieu de ces mots ne? 75v
xwr’ vérifiai TEIXV", le manuscrit lit me) vair nerf me
7éxvnv- si; 8’» 3;: 7970 êarl 707v dv7mequ’vaw x. 7. A.

Rien n’est à présent plus clair que cette scholie.
19. Toi TEIXVGL. Le même 74è Texte: ,- mais l’article

Toi, au duel, est des deux genres.
591. 6. magana. Le manuscrit 3011 , Juni-

camer.
10. Zu’ypaxor. Le même Engrenages , attiquement.
12.°A75 J15 s’orientent-os tînt. Le manuscrit 2954 lit

comme le Scholiasre Êfll nantir ouïe-ct , comme habi-
tant sur un lieu élevé. C’es: la véritable leçon , qu’il

faut resütuer.

15. 2;) mua-337m mir réarmât, cage. Les deux ma-
nuscrits 2954 et 3011 , «âgé pas. cette addition n’est
pas très-nécessaire.

:9. Ka’rnyopü’a-m oïv glui. Le manuscrit 3011 , m1

anyopiiostv à»? , mal.
592. 1. a? 768p cidres miner aima M’yew. Le même

même gui,» aime M5751? ëpüxœyoy. La diEérence de

. ces deux leçons paroit légère; cependant je préférerois



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. sur].
belle de notre manuscrit , parce qu’elle nous présente
dans «immun une expression attique.

Page 592 , ligne g. En? , à finira»! , rire (aquitain.
Rien de plus irrégulier que la construction de cette
phrase ; 1°. tous ces nominatifs , (anadrome, -mA-
Nomme, -n’ nexœpwys’yoy, &c. ne sont consrruits-

avec aucun verbe , et resrent , pour ainsi dire , sus-
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à TPW’EIÇI qui termine la phrase , puis-

que rien ne seroit plus ridicule que de dire 2:? 1.4574-
M’yotaï ont ornerez. D’ailleurs , en lisant 2E, la phrase
précédente (71’: rio d âornnJ’srd’i-œ’lor e’g 61.451: in! yévwro

and; suiv d’un"! ; qui de nous seroit plus capable de. plaider

cette came? ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2954 , Ed , (Ï HMÉ’raw. Les Ressuscités demandent

quel est celui d’entre eux qui sera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’m toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite lire yoÊp [LE’yoCÀO’lMIŒ bow-

luts-ri, un) ri lanterneriez , &c. , même 745706 ont niaisée

«pavés-z, rien n’esr à présent plus régulier et plus correct.

Le manuscrit 3011 lit aussi tire 7&9 trayant. - molli.
xœAAitpam’n ,- et plus bas tire ici-yens, attiquement pour:

4mm. Les éditeurs ont trouvé Et) dans l’édition de

Paris, et ont négligé cette eicellente leçon; mais ils
se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et
la traduction latine fait voir que Gesner n’a point en-a
tendu ce passage.

10.3251 suiv orpaonyoplay fixa. Les manuscrits 1954.
et 301 1 , lisent nonupler , ainsi que Thomas Magister ,
qui a cité cette phrase de Lucien , page 155. Je pense
comme Rein , qu’il faut suivre cette leçon. Le maous.

crit 30:1 fournit sur ce mot cette scholie , monoplan
mi wpëîspov 51’7ch ri épelaient. ’

i a



                                                                     

moi REMARQUES CRITIQUES
Page 592., ligne 13. Karl FUMCPOIPEI a]; 73 duî’o’. Le

manuscrit 3 ’11 , mû gouape: à: 70’ duvo’, atticisme.

18. une ont, dis à tout propos. Cette expression
est une cri(que de l’emphase trop fréquente de cer-.
tains morceaux de Platon.

18. ’95 o’ néper me. Le manuscrit 2954, nitouche:

t’y épart; leur. Je reçois cette addition. ’
22. Azogr’ynv rafiot, ri Avno’ï’te’vnv. Le même a?!"

air, ri Avr. , mal. Lisez attiquement 7’37*l’l , Dl A".

593. 6. T51! M701! claie-coffrai. Le manuscrit 2954,
759 1.67m diffa" J’aurai-3m. Je rejette «317:? , qui ne me

paroit faire ici aucun sens.
9. ’Epeï n’y M’yov 73v Jwêp «fa-afflua Le même n’y

MW êpeï Ta? vos): air. Construction plus élégante.
13 ’Ev 797; Adyolî. Le même s’y Tel! léguait;

mieux.
t4. Mncl’ Je". Le même (and? rifle.
1;. ’Tèrèp ÇIÀOG’DÇl’œî. Le même orepl cptA., moins

bien.
ac. "Open, 6’! priver. Le manuscrit 3011 , éprit"; J3,

[drop ce mitonna-«511.534, mieux.
594. 18. Dior-3751654284 WEPl n’y Bleu. Lisez trapu:

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du-
soul ,. dont Reitz a eu tort de rejetter l’opinion.
’ 59;. 345.51... 7&9 71:. Le manuscrit 2934, friront

7è,» si sur ; mais ensuite on a effacé si dans le ma-
nuscrit.

14.?!» tipi: imaginions. Le même aima: filais in
Tournure attique , qu’il faut refiituer à Lucien.

15. ’Earl xaeuœajuçî. Le même t’ai 70min.

Ibidrm. "(les êau’lo’v m’y agonie-3m. Le même , et le

30:1 , dom , beaucoup mieux; car le sens n’est pas ,
il t’appldudi: lui-même ; mais , rit-là il arrive qu’il tu

applaudi et loué par le: apurant".



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. ’xxiïî
Page 595 , ligne 22. Eœxpal’lm’. Le manuscrit 2954,

Eœxpai’ln.

Ibidem. ’Eorl paumoie. Le même sommât, d’un

seul mot. I
596. 9. Karl îdpdd’XêUŒO’üL’yEVof. Le manuscrit :954;

Ml ovaupœo-xeuot’o-œptsvor.

14. Ère s’op’lrïr émacia-ne. Le même ioniens, mal.

r. Kari 76 oriv’lvaewo’rœ’lov. Le même 6’ Je mir-q

7m Jeu.
no. Oinérnv. Le manuscrit 3011 , cimier, que je

préfère. ’-
597. 9. 3’ perpta’rfla: , cÊM’ dravâmes. Le manus-

crit 2954 , 3’ (ASTPIOITMÊ, «ÏM’ d’unifier, and émaux,

moins bien. Le génitif est plus attique. i
t L’O: aux» dulpaiorwlœ. Le même, et le 3011 ;

î: nath’mp ni ÆlepaimJ’at; On peut recevoir cet ar-.

ticle , qui ne se trouve dans aucune édition.
15. ’O cramponner. Les deux; manuscrits o’ 7154m2

toper, atticisme , dont la leçon ordnaire n’est que la
glose.

:9. Tri relaxiez üsza’lze’vozr. Le manuscrit 29";
ni Ëexwra 0739., ce qui forme un très-bon sens. Je
suis tenté de croire que Élie-x1414 n’est qu’une expli-

cation de encor-m , fréquemment employé par les
Attiques en ce sens. Tri Ëoxacn malaxai! est à chaque

page dans Démosrhêne. l
598. 3. 0m tir xuemirelm. Les manuscrits 2954

et 3011 , and d’arc gy pour.
8. yEoànv eipnxair. Les mêmes zoom: si». , mieux;
12. Hep) méfiait épia". Les mêmes 72,») giflât: épaî.

r4. ’AAMÏ êxet’vur. Le manuscrit 3011 , dM’ gnou.-

24. ’Toro’ en) emmotteras. Le manuscrit 2954 , and,

in? cumin. l’adopte ce génitif.
29. Toi": En? Æuîôr hammam Le même 797: t’ai

la 4 ’



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
alunir siam-y. , à aux qui s’empressent de marcher sur

leur: traces. J’aime mieux cette leçon. .
Page 598, ligne 3o. Katl guyoopoi’nfla. Le même

CUMEIPOV’IŒ , glose.

599. 3. mais du: purge... Le manuscrit 2954;
en»? ruilois, faute.

7. ’Opàîv Je nuât in Ëpo’l: orme-orpin: Empereur ,

ainsi Min; (du? qui; 7x? orpiyluwos. Le même ajoute
formène, nul ni Film Je recevrois cette addition qui
me paroit bien digne de Lucien.

18. Katl yummlatf. Le manuscrit 3011 , ywuxsî’os,

moins bien. ,2.x. Marchent tipumo’l’. Le même 605v vip.
22. ü” d’y ri ’EM’yn. Le même Érié li ’EM’vn , solé-

cisme. L’optatif àu’a’xot’ro ne peut être construit sans in

2.8. Kurœ’leànaw’ye’yor. Je préfère la leçon du mas

nuscrir 2954 , xœraànmo’nevar. Le manuscrit 3011 ,
quotTeSnAuypte’vor , mal.

600. a. Hpoomrsïoe asptàéraœt. Le manuscrit 3011;
’Eon’nàs’rràau.

to. Oi 74’,» évaporai. Le manuscrit 2954, 3’ yaip

"aï 1mm", bien. Les deux négations qui sont dans
cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est
nécessaire pour la clarté du sens, puisque le mouve-
ment de la phrase change après la parenthèse : si 717d.
«hm. x’ grip ai immoral -r’x in; à), est une phrase

’ irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.

Il faudroit , pour la régularité, 75v qui!» oÊVàpaiorwr-ù.

Ësrw in; aï...
14. ’H 5’71: éu’îo’y s’aéyuuov-êrroreï’ro. Le manuscrit

2954 , ri 73711) a"? Annette 71? zanni? n’y mon.»
--e’7roreïrc. Je préfère la leçon ordinaire. Lies mots

qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une explication , et

une explication fausse de in. -



                                                                     

’sun LE une DE Lumen. xxv
Page 600, ligne 1;. a? 7è: A475; êameî’ro. Lisez

comme le même manuscrit Ë 7è; M’yuf, cujus ramones.

A l’égard de ivraie?" , ce mat ne peut être répété deux

fois a aussi peu de diStance, et je lirois ëqroysïro,
comme Guyel.

601. a. Hep) 61459 encager. Le manuscrit 3011;
vinifiant , faute.

4. ’ny’ven. Le même êyz’yvevo , forme attique.

6. "au s’priynv finitude. Le même ais-s superfin?
infamant. Quelles fautes n’a pas produites la fausse-
prononciation des Grecs modernes!

13. Tuïy 351170. Le même 107i! 3245!, mal.
602. 1. ’Elaê 43v éceflîflæ. Le manuscrit 301,1 , 737

ilmîv’lœ, comme le scholiaste. Je préfère la leçon

reçue. v2. Karl ai ÆBMSE’nu. Le manuscrit 29ç4, éywvoàé-

mu , beaucoup mieux; car il s’agit ici de spectacle
scénique. Or, il y a cette difïérencc entre Agonatliète

et Athlotliète, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit, la poésie , la musique ,i
le théatre; au lieu que les seconds ne connaissoient
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase. lu

6. ’Awraî: êxeîyu. Le manuscrit 5954 porte en glose
au-dessus de s’ueÎvol , ai 6:01.

Ibidem. "07: 73v nepzxslyevay. Le même Juin 7. or;
9. "Hâaw’h à), 0174m. Le même fiîow’l’ air (sciure!

544577814.

ro.’H zyrmv. Le manuscrit 3011 , ri Ëyrm’v 11m ;

ce que i’adopte.

. 13. ’Aarano’a-nuay. Le manuscrit 2954 , 75V chrono-é
,

www. l
20. flairiez ph 7&9 5’04 «pua-lu, oÎblepmuaia-wv nac-

g’occppoveîr, &c. Le manuscrit 2954 lit tout autrement



                                                                     

xxvi REMARQUES CRITIQUES
73 [du 7&9 EtÆM’w xpnguî’wv que? , Je? unraçporfiîv ;

la.) 50’511; , un) pérou 70’ KËÀÛ’V d’yœûo’y aima-3m , and

prix! 15v AÆIATPÆV 7:47am; Jatpopqîv. Cette leçon mérite

d’être considérée . mais ie préfère l’anc’enne.

Page 603,1igne a. Kan) 75v magnait. Le même ne)
pair 75V Aapwptzv , bien.

4. Kami ôtai. Le même ÆM’ (Î Geai , faute.

ç. 1(4) Semaine Allaw ai: iÀnÙôî. Le même ne?
saulaie-m ÀÉ7DWEE (à; àMÙÆr. Cette leçon n’est point

admissible.
8. ’Opthi’îspon (à? 757 xqu’iæv. Le manuscrit 3011

omet ici cinq lignes, jusqu’à renaquît
13. ’Eor) trama. Le manuscrit 2954, 37’ «and , pour

tu même: objet: , bien.
14. Hep) ni: 75v avariai! 3691: ÆANiM: crapulât;-

ptent. Le même argol 73’s 75V «Au-t’ait! WUÀÆWLÇ aéANiM:

aupayxœnço’ymt. Je préfère cette leçon à tous égards.

r8. ,Eflçopxlfül’m. Le même Etcarnmilaevot. Ce n’es:

qu’une glose.

604. t."07oa’ot gumn’vm. Le même 3mm: fae’pêlfl,

glose.
2. Bi 744772 mutinent. Le même in a: a. moins

bien. Les Attiques emploient souvent si pour 5’71.
7. Ain? meneau. Le même «foreman 43’757,

meilleure construction.
to. Hpaaauro’m. Le même vrpoo’m’rn: air (pivot-ra,

ml 75v ÜWoJ’EEÇE’pwV J’ÊOIHEVOî, beaucoup mieux, la.

tournure est plus attique. In.°07atv m’y 3;! du"on 7: J’i’p AayBaÉvew. Le même

5’749 (du Êv Méfie"! inti: «lé»; , moins bien.

, 15. Tncpiâwy J’iœçs’pov. Le même , et le 3011;

«Nom. .17. ’Am’ aronâiv. Le manuscrit 30:1 , if o’N’7aw ,

faute. Il y a Ëmv de sous-entendu.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xxvîi
Page 604, ligne 19. Km) «envoila 75v. Le manu?

crit 2954 , 7’57 J’o’yyaüwv, qui ne me paroit ici qu’une

glose.
n. du on” 557m «0’12 fixent: méfias Tamia nia-077d-

ptsm. Le même, et le 3011 . 3’» me 57m olXE’rau.

Il faut lire (in: comme ces manuscrits; guet s’em-
ploie avec les verbes qui marquent un mouvement 5
et 5m avec ceux qui n’en marquent point : mais les
copines ont souvent confondu ces deux mots.

60;. 3. ’Hv clé ne o’flaM’v êmâst’gnrau. Le manus-

crit 301 t , êmJ’et’ëu , mieux. Pourquoi ce moyen ém-

351514141 ? L’action n’a rien de réciproque.

15. "Axa" N 7K munis ais-sin. Le latin urbains
rend mal riccies, qui signifie ici feulons , plaisant.

16. Kaipuat dm’ m’Mrov Ëxwy. Le manuscrit 2954;

dwdpdf ’2’wa , glose. ’
2.1. flapi 7h": 57115946. Le même 759i 1:7; 576,94? 759

imprima Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
23. ’Taro’ au? Seins. Le même 0’71” 75V Bannir.

605. 3. maronnai J’tem’yxav. Le même 700111001441

ëAe’yxuv. Is. Mme-sofa amines. Le manuscrit 2.954, (unifies;
moins bien.

7. Mil J70 garanti! 5’76. Le même êyriye, fi air, bien:
16. KM) cptAoo-ooeïv ÇŒ’FXUG’L Le manuscrit 3011 ,

J’IÆct’cxun. La leçon ordinaire est la seule bonne.

V2.1. 20’ J’è 3 inhala. Le manuscrit 2954 attribue

ces mots à la Philosophie. l’adopte cette division , et
je lis «DIA. 20 N , &c. jusqu’à dÏW’p ËJ’oEsV.

607. 3. APET. 2’76 [du Le même manuscrit attribue

beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit AMIS.
comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul.

7. Hon’flæv «and. Le manuscrit 3011 , «and , moins

bien.



                                                                     

inviij REMARQUES CRITIQUES
Page 607, ligne u. Hpoo’iotxol’rds. Le même , 5h11:

plement imam.
12. ’Es 79’ «rififis-anar. Le manuscrit 2.9;4 , in”,

aman-474 , moins bien.
13. 01A. Kqîyai qelvu. Selon le même manuscrit,ce

n’est point la Philosophie , mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 29°. Kiwi min: épépina-et,
ni ’Ape’rn’ , ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite. la Philosophie prend la parole , et s’adresse
aux Philosophes , MA. 61467: Je , 71’ que. J’adopte

entièrement cette division.
15. Tl J3 4Mo. Le manuscrit 30x! , r! J’ai ËÀM g

atticisme.
Ibia’an. ’Amytypu’qaeau. Le manuscrit 2934, nivernai-

qmràau, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen dvuypœléa’àau seroit

encore plus convenable.
t7. TF1) (pâtir 11m. Le manuscrit 301 r , Tranquille!

71m , mal. h608. 4. 1257:, 3 Happncxaz’ân. Les manuscrits 2954
lit bien mieux. E3 Ëxer 7171010731, (Î; Uœp’p’no’laéel’n.

6. Hpao-exu’vno’a , mot corrompu.

9’49 tuba. «qui vîxn. Le manuscrit 29ç4llit gyéyu,

outré rixe. Doriquement et comme dans Euripide à la
fin de l’Ortm et des Phénicienmr.

21. ’OÀl’yol cuve’pxcv’ïeu. Le même 8).!on aimes-1,1

attiquement; car les Attiques emploient volontiers le
verbe tînt, aller, pour Ëpxsa-àou.

sa."AMws 7st”: J’EJ’l’œa’l. Le même ne.) 5Mo; Æeîian,

mieux. .609. 9. .0: J” il: 7:5!wa 849W êmJ’sŒnnu. Le ma-
nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , 6’: J” aîy En.
3117:; ou «(570m ÊTIJ’E’IEEIEV. Nous avons déia remarqué

.que le moyen êmâet’gnml n’étoit pas placé en pareil ces.



                                                                     

Sun LE ":er DE Lucrmr. xxix.
Page 609 , ligne 12. Kan) d’mauoa’u’rnr, li êyxpu’nmr.

Lisez avec le même manuscfit ri J’tnœtow’mr il 5’) up.

13. in airat’yrtccïet 74è: 745M 75. Le même in cint-
7mîor , mal.

t9. 348:4? , ai: eripnsyèr n’ circules. Le même Enfin);

ria-ut! moflons (LEI? , mieux à mon avis.
20. ’Earel rais J’u’o (tris, si: filtreur. Le même ma-

nuscrit lit comme le vouloit Gesner , ûÏÙIÇoflEIVŒV En)
rais No mais , ai; t’inW’dJ’, et c’est ainsi qu’il faut dé-

sormais écrire ce passage.
22. Kari mg) 79’r ’Apewr vraiyor. Le manuscrit 3011;

and wœpai To’r A. mieux. Le manuscrit 2954, nacrai,

au lieu de arquai. .
610. ’Er (a? J’Înnr , faute d’impression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 2954 , yeÀt’aJ’wr éclat? Mur. le

premier mot manque aux éditions, il faut le res:
rimer.

7. rirent "pl. Le manuscrit 2954, in»; Le mans;
crit 301 t , :3va c’eSt la vraie leçon. Voyer Homère ,’

Iliade, Iiv. Il , r. 468 , et la remarque d’ErneSti.
12. 04’ 6).!on J23 darda-on. Le manuscrit 3011 sup-Ç

prime l’article , ce que j’adopterois.
t7. Kali 5’ 71s air (457444111 a; "paliure. Lisez (45’14-

4m74 ce: , car ce verbe veut. le datif de la personne.
Le manuscrit 301 1 , au) ris-1s air (abricot (Légume en ,
codifier mais» ËTmœÀEÏV. Rien de plus corrompu ; mais

nous sommes obligés de publier jusqu’aux fautes des

manuscrits, afin de rendre ces manuscrits inutiles.
2t.’AMaè JeXo’lueOot sa". HAAT. aimé: mais. Le ma-

nuscrit 2954 lit mieux ainsi J’eXO’yEÙd Mn aimés.
HAAT. ’Hfteîs puni 73’s [beauvais wpàï’lor Aafleïr.

25. Hpol’lspor 7è]; [lumitypes gr. Les manuscrits ,
2954 et 3011 , vrpo’7fpof yèp oÎ Huez-y. Je recevrois

cet article. v A

r



                                                                     

aux REMARQUES CRITIQUES
Page 611 , ligne i3. ’E’x’ aima yaip in ranimer:

Le manuscrit 2954, in un. mal. ,
15. Amaiooye’r 7ms aï 3,7859 Le même J’IKÙOILÉP

a? me: 6935s. Lisez 07 7ms en” o’pàa’is. comme a la page

suivante , ligne la, a? 7m: ai iyeâot’.
18. ’Apt’so: nequu’ru. Le manuscrit 3011 , épis-a

am. mal.
20. ’52: toi «34170461379. Le manuscrit 2954 , ais

psi air’mrotâ’rîcu , bien. L’optatif sans air seroit une

faute.
612. s. MœXælPld’l’oV honnir. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums , le miroir
de ce Cynique efi’eminé, et un petit couteau propre aux

sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage , n’offrent rien de satisfaisant,
et je crois que àunm’r esr altéré. Je lirois dedJPl-
«Nov Spurr’lnw’r , un couteau propre à la toilette ; car les

Gras appellent noçai l’aflectation de se parer, parce
que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien
lui-même nous apprend dans sa diatribe contre un Bi»
bliomane ignorant, tome 1H, page :24 , que les perruquiers
de la Grèce avoient des petits couteaux de toilette et des
miroirs , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. Il
est plus que probable que les gens efféminés et curieux
de leur parure étoient munis de pareils instrumens , et
il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfum: et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots pœxœtptâ’i’or àurtxôr ,

et le Scholiasre ne les reconnoît pas.
to. Toma: un finir 37m. Les deux manuscrits au?!"

(air gr finir 5791, très-bien.

n. 07 me; ai «3439i «iman Le manuscrit 2954
ajoute sic-î. Je reçois cette leçon.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxxi
Page 612 , ligne :5. ’Tarêp en? grip. Le même u’m’p

tu 737.
Ibidem. ’52; [ai êmxpœ’lii ou. Le manuscrit 301: , ais

gui e’rrntpa’hio’p.

17. Oî ÇdîÏÀol 75;! airJ’pa’ir 2’: 73’s xpncx’s garantirez.

Je préférerois la leçon de nos deux manuscrits , ai
.QŒJÀOI ouïr ÆrJ’pt’Jr ce très pans-ais [terzmnus’rot , qui

huitain par [au extérieur les gens vertueux; et qui, par ce
déguisement, pourroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. T3 7015701’. Le manuscrit 2754, 13 Toma, moins

bien. Le premier est attique.
6:3. 3. Trtia’tor air aimai)"; cptMa’ocpl’as. Les manus-

crits 2754, (ptM’o’ocpor, glose.

Ibidem. 6ms". Lisez 31Mo? , comme dans le manusé
crit 301 r. Lucien dans l’Hermotime , tome 1 , page 810 ,
3122m5 vrpoJ’etxfie’r’lt incubent.

to. TE uœvrîpos. Le manuscrit 2954, mus-i793: , mal;
12. E372, à ’AM’Sem. Le même 53, ër ÉMBEÎQL qui?

0’ se fluences. ’13. 0To; o’ 75r «Zerër. Le même uisrër, attiquement;

17. ’Or pair air 05:47:31! ridas. Le même :J’ns, mieux;

Ce me semble.
19. ’O et; 30.63. Lisez aiguë, comme le manuso’

crit 2934. Voyer ci-dessns , ligne 3.
22. ’Arroxpst’rur’lu. Barbarisme , ou plutôt faute d’im-

pression. Lisez at’aroxer’pur’lus Wpol’lepol’ sur migrant , ais

ËJ’oEer. UAPP. Ëçœt 7141771, c3 (ptMo’ocpt’ot. C’est la leçon

du manuscrit 2954; le 301 r lit aussi givronst’purwr.
6:4. 2. Ku) 5’42: «imine (du. Le même [teins-u ;

moins bien.
5. ’Aralgw rirais 0’142? , mi At’ rifloir. Le même du?!

irrigua riras nantir. ’



                                                                     

mij REMARQUES car-trouas
Page 614, ligne 7. ’Hr n’ is’pem’. un fléau. Le même;

et le 3011 , t’irorep n’ ÎÉpEIaÉ [un Ethnies , bien.

9. e’Omp ’Auru’r. Les mêmes in]: 0’ ÉNflI’f , mieux.

1;. 1506!: nul XPUO’Îç-t. Le même au) et? xpuo’t’u.

’Alors il faut 737 mais. nui Te; xp.
615. 1. Kaâego’ueror. Le manuscrit 29H , mourus ,’

glose. Kuala: êuuîo’r équivaut à nuàrço’uenr.

6. 21) Jê "destrier. Le mime à; U. bien.
1o. Hpore’pxerut. Le même «Forum , attiquement.
11. UAmn’or titi n. Le même mon-l’or J” il".

13. Kari ri , si ’EAsyxs , rt’îr gursmAuBÊ rus émias.

Le même and et) cirerai "finança, corsa-12.1.81? , moins

bien.
616. 7. Kari 10’ xpuo’l’or c’r 7? KMN’Ç. Le manuscrit

:934 ajoute ne: A? Ëmer, et ensuite A10. igame-cira
ni A? si; au) 57’ un. De cette leçon , je ne recevrois
que mi Aï. Mai sert à nier, et il faut ici une adira
mation.

14. mon? Ar’ym, Les deux manuscrits cran) , mal.
16. Kari mouroir sa"; au": aériums. Le manuscrit

2954, in») mouroir rural rif; uriner, mieux , je pense.
C’esr ainsi qu’à la page suivante, ligne dernière , 574: ,
in” Aptço’7tAes , narrai 759 area-pair.

21. Kit) mûr devoir. Le manuscrit 2954 , me) 717:
Repris.

617. 1. 570; 0’ manifs. Le même tîma’vrztœflor ,’

faute.
2. Hporépxsrau. Le même apis-star, attiquement.
11. nommer mir xpa’ur. Le manuscrit 3011, ml-

m’Mr , mal.

1;. ’Aorern’êot’ro. Le manuscrit 2954, aima, glose.

17. Mn alvin. Le manuscrit 3011 , un Ëpr , moins
bien.

.19. Karl 370: , APIFOI7GÀEÉ. Le manuscrit 2954, a Apte.

Page



                                                                     

son LE frE’X’rË DE Lumen. xxxii
Page 618,1igne 1. ’AM’ iJ’a’. Le même u’M’ rîrtil’u’.

Le scholiaste lit de même , et explique cette leçon ,
que l’on peut adopter.

11. ’Em7s’Ae1 mir Ëypur. Le manuscrit 3011 , au.
mêler cnir aïypur , et omet êrrnt’Ast , Qui est nécessaire.

Lisez ruxeïur s’orfle’Xe: ’m’r Janv , donne une prompte

minuit: à ma pêche.

618. 18. "-Acpwrot 7&1: sont. Le manuscrit 2934;
Ëçaurot Sydip 37:11 75 , mieux. l

619. 1. Hpaorixetr en tîptTr. «Le même morfilent 3; 5

moins bien.
3. 5’71» yaïr ml aimât. Le même 37°: «là tu) «Émis,

mieux. ’8. OÎèr si cramai” sic-t. Le même Je: ai mon.
r2. Mû net-i dwepnuapot yttria-suât. Le même , et le

3011 , yërno’Be , que j’aime mieux. p
13. Et) d’à mû à ’EAsyxar à Hufino’t’uâ’u. Le manuso’

’crit 2954, 20:3 9è et) me) 9’ finança; à H. Restituez

le premier mot qui manque aux éditions.
14. mime) 57H artiflots. Le même e’r minon
1;.”H hit-murant. Le même s’ymu’ers, et le ma-

nuscrit 3011 , 5344575. Lisez éburnéen 5 attiques,

ment. I17.?!) BEIÀTIÇM er’pc’i’r. Le même r5 Æ. gnathion)?

airJ’prïr. Le met cpmooo’tptor n’es: qu’une glose.

18. Hdpnfyfüwél’oc. Le manuscrit 3011 , wapuyfeAa

flirtera.
22. Unir oÎJ’u Ëyai ais 5’791 nadir irrémwusr. Le

même avoir niaisa 75 2’76. Le 301 r , air irait. air aim’Aà. ,-

mais au n’est qu’une glose de 3’701.

Ligne dernière. Kuvcnpt’ar , lisez unrnpt’ar , comme

ci-dessus, page 613, à Je 711m: a? uuv’îiïpos. Les

manuscrits lisent marmiter , et le manuscrit 2954 porte
sur ce mot cette scholie: nixar’rnptua’ur’ror ,1 o’

Tome Ill cl



                                                                     

xxxiv REMARQUES murmuras
Ëxaar ripai mir curtt’J’na’tr , on appelle cautérisé celui qui

n’a pas le jugement sain. Nous disons dans le même
sens , un terreau brûlé.

Kura’wrîlag ri Tzipotrroç.

Page 620,1igne 1. Ei’sr, 5 10.9.1 J’ai déja dit dans mes

semarques que fier ne signifioit point ici sati: de bis,
comme le traduit la version latine , mais que c’était
une exclamation , qui n’a d’autre sens que a’t’ys N ,

allons, comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa

remarque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase ,

signifie quelquefois eh quai! et marque la surprise.
socrate, dans le Charmide , page :56 , édition de Ser-
ranus, ligne 4, paroit surpris de ce que Charmide le
connaît et le nomme par son nom. Plier, gr J” s’y),
la) miraud [a et) Æxptfloïs. Eh quoi , repris-je , vau:
Javq si bien mon nom P A la «page 160 du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Emppoo’u’rn , eSt une beauté, change sa définition , et

dit que c’est. une eSpèce de honte ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris, s’écrie
lier , gr J” 3’713 , a; KuM’r cip’lt «314020751; mir Ewcppo-

flirtw cirai. Eh quoi, repris-je , n’êtes-vous pas convenu
tout-â-I’Izeure que la tempérance étoit quelqu: chose de

beau? Le mot ei’er se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591 , ligne 9; ; et
nulle part il ne signifie que allons, à la bonne-heure ,
fiait. Mais quand il a ces deux dernières significations ,
il e51 suivi du correctif 9è, comme nous disons en
fiançois , soit, mais.

621. 2. ’O J” ’Epw’ïs. Le manuscrit 3011 , o’ J’e’

ÎEpMs.



                                                                     

sur: n: un: DE LUCIEN. invar
Page 621; ligne 4. Ravir 79v ëmfiawâ’y, ai; 595:,-

hra wopàpeiov. Les manuscrits 2954 et 3011 , ai: Jpâç,

3;: 73 aropàpsîov. Je recevrois 35-: , qui manque aux
éditions.

8. E3 073° (in. Les mêmes 93 and. :71;
629:. 6. i0 Av zip êAeuàepuéÇez. Le manuscrit 30:1 ï

si yin. êAsuO. , mal; à moins que s’AsuSspmÇsw ne

puisse signifier agir en homme libre , c’est-à-dire, en
homme qui a reçu une banne éducation. Ingenue ages.

1;. a’x 15,457; «0’79 dufiiv-xœ’lwxfinatysw Le mat

nuscrit 30H , s’Jî 61.4575. Lisez ensuite m5707: , au
lieu de arche: car a’ 70”15 ne se construit point avec
les temps du passé, mais bien avec le futur et le pré-
sent , comme xi min-«ne ne se construit point avec
le futur. Vqu M. Brunck sur Aristophane: ; Lysist.
v. 301,- Tllermoplz. v. 32 ; les fragmens d’He’rodien, à la

fin du Mœri: (uniciste, page 460; et la remarque de

Pierson. i623. 8. la) Sénat iyeM’ÏWœ. Le manuscrit 301 t , 7è-

Aô’v’lœ 5,95. Ce verbe est mieux placé ici par le ma-

nuscrit, qui lit ensuite mû 56on s’y 717 xslpi Ëxov’îac.

la. K4) «veuçlâ’ym , pas-39 75v nia-Syrinx in; 73

râpez. Ces mots lues-3V 74?» , &c. ne me paroissent qu’une

glose qui explique meus-15mn, et je les retrancherois

sans scrupule. I16. ’Amæpja-œv’læ. Je lis drachme: avec les deux

manuscrits 2954 et 3011.
23. fias-spirant M’ywv. Les mêmes 265’751 , moins bien;
624. 6. ’Acp’ Ë 7aip nupaîe’âwxsy. Le manuscrit 2954 ,

mapéâwxEV, que je préfère. Le manuscrit 30g: omet

iu7o’v. ,12.. in. irisai. Le manuscrit 2954 , in civinv, ancienne

forme attique. - ’14. Kçixfil’w myome Au-dessus de ce dernier mm

F 2



                                                                     

xxxvî REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit 301 1 porte en scholie kayap’iaigav’îos, mot

de basse grécité. ,
Page 625 , ligne dernière. Keà 75,3) vair Æanàaiàpæv.’

Le manuscrit 3011 , ne) Wallace niv «17., mieux.
626. 7. ’Emeàuye’vaw. Le manuscrit 2954 , Entête-

pœ’vaw. J15. tin t’admire! 1.Le. Les deux manuscrits (a? , mieux.
Dans le Timon , page r43 , ligne 7 , riflai été? airain-q
Baie-enfla; ; et dans le Traité de: Gens de lettre: qui se
mettent aux gage: de: Granit, page 652. , ligne 6, êmt’nxov

émît: , aimait! nm, signifie entendre dire que quelqu’un

a flzit telle chose, et non pas entendre quelqu’un.
16. Agios: nixe; 73’701! ripailleur. Lisez 7478:,C0mme

nos Jeux manuscrits.
17. Aueïv Hem; TîTfaonlflol. Les deux manuscrits

un 75712., mal. h
627. 1. Ni Ai". Les deux manuscrits Mai A? , et c’eSt

ainsi qu’il faut lire. Mai est négatif, et Clotho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangésdans-leur saison ,

puisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. xîïê; Eu MnNgL. Le manusCrit 3011 , s’y Mutiçc.

Ligne dernière. ’En n’arrive. Le manuscrit 2954
ajoute à la scholie qui est sur ce mot , un) ipyœvov
agençât! , lisez npuçmo’y.

628. 6. Kaù rai; dm; «arasai Le manuscrit 2974 ,
mimi in? marier»? , restituez cet article.

7. K1) Tây invar (467” 05:17:53! ’A’yœBoJLAÉeL. Le même

un) TGV-ion: ’AyeLB. [as-F dahir, consrruction plus
naturelle.

9. Hz? Æè 6 (ple’a’oqàos’ Katia-un On trouve dans le

même manuSCrit la scholie suivante sur le m0: Kyrie-aces;
Toi Kyrie-zou au xuuzxôv guide-043w amuï chai 73 7:);
nursxzf (plÀGFÜIÇKE ëAeyx’Inuis 27m: , me) ais minas me?

a m4552; aima-rien. Kwia’xaï est un nom propre , et j’ai



                                                                     

"son La 11:er ne Lucrezia xxxviî
tu tort de le traduire parle Gynique. Corrigezvlenisque

dans tout le Dialogue. - 3Page 629i,vligne s. ’Au7tiptoms’. Le manuscrit gour;
émigreras, que j’adopterois. ’Au70’ptoAaf se dit d’un

transfuge. Je ne crois pas que ce soit ici le mot propre.
De plus , les mots unifia: [un-J’avais ont bien l’air d’une

scholie pour expliquer immune.
r5. ’Amkeïrru: ai? minaude. Tua-âme. Le même ai: XFU-

ni; , bien.
630. 15. ’ïanxvâ’yu Grimper. Le même ruminer 4;

attiquement. v18. El flânez; Le même n’a. point si , etsl’absence des

ce moment n’en fait que mieux.
19. KAsa’uprrov. Nos deux manuscrits Aeo’uprrar.

Ibidem. Kpumï irrétpàx. Je n’entends point cecii;
comme les interprètes , d’un or très-purifié par [afin ; mais.

au contraire , d’un or natif, si pur, qu’il n’a pas besoin

d’être passé au feu. [’qu au surplus les savantes ob-
servations de-M. Larcher sur’He’rodale , lima, chap. 50.

631. 8. iTwa’yeÉywpm mafias. Le manuscrit 1954.
et 3011 , Hépatite-

n. in Ë’T-leiaul dupeur dîniez Le manuscrit. 301 r,

in Ë’n nain. [du du. , mal-
19. Nm J’ Jpë. Le même vwi hi dpô’;

632.. 11-. (H 307aL’Tnp lé au. Lisez ou, aveclesideim

manuscrits.
12. ’Eyuwramexàriee’mt; Le-rnannscrit 2954, étymon

monnayées-ru: , mal.

633:. 4. Kacl âme, Épices mon in». Le manuscrit

30:1, un? cime, Épices. .
18. en chum-néper. Le:même in s’ç. , moins bien-

Le sens, de zizis); x’Æà est , art-ne me gardoit mime pas.

Ce qui prouve dans quel abandons: trouvoit ce tyran.

à. l’heure de sa mon. i
:31



                                                                     

xxxviii REMARQUES eau-rouas
Page 633 , ligne 19. Kuawaivnuz. Le même leur!

voisina-av, wæpœyaiyaw. Je recevrois cette leçon , et.
le mot mapetyaiyay qui manque aux éditions.

ac. flint damât Le même eÎ7’ ËWÊIJflI.

634. 8. 6x 577cm! N 5’140; 5’71 un.) haie-«up: , solé-

cisme. L’optatif potentiel ne peut se consrruire sans
air , comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc in

un) air héraut. La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon , liv. 111, page 99, ligne 27,
édition de Casauhon , hlm dé 71 (pneu Hou-amine:
--5’7i ai capot net-f écrira 7d «ennuyas En»; 7è" Saphir

240’wa arrenter ë’rnci’au. Lisez 37: ai Ûpu- métal»
ëTnd’l’dJ.

1;. Kmpâ: Mn ce étrangla Le manuscrit 3011 , en:
d’unir , mieux.

63;. 4. Hà" se à 78 51m. Le manuscrit 2954, on?
3’51 É 7. le manuscrit 3011 , m? ri 0’ 7.

7. Aix): 757cv ni «0,231437, nul 78v Æeïyw ne) dorât
ÆFÇœÀËS JILE’ÀEI me: 78v içâv flâna-e741. Ce passage

est tout-à-fait corrompu. Que signifie mû 78v «Faim,
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul, Lucien indique

par Jeux, Cynisque. Mais pourquoi Mercure ne le
nommeroit-il pas? De plus, il est impossible de cons-
truire ensemble ces mots ml ivraie amans; épart.
Voici comme je pense qu’on doit lire ce passage, fixa
737cv mi à; 705331465, me) 78 Jaime , dans diamantais.
XAP. «51112.51, «prie kir JeÆüanau , hune excipe o Por-

titor et fitnem , ut ratine... CHAR. ne sollicitas sis, ad
malart: alligabirur. Rien n’est actuellement plus clan
que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cette
correction. Le manuscrit 3011 met l’indication du pern
saunage de Caron avant ÆfLE’ÀEl, et le manuscrit 2954

laisse, suivant son usage , un espace blanc entre damnât
«mon , pour indiquer le changement d’interlocuteur.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN; damne
Page 635 , ligne 1:. Kif, a? Junior ce wupe’7lMe.

Le manuscrit 3011 , Nantes, très-bien. C’est la tourg
mure attique très-fréquente dans Platon.

6 36. to. Tii’Ku’mmrae Enduit. Nos manuscrits retran.

chent s’uti’yu. La plupart des éditions lisent daim, qui
peut se rapporter à dropai.

16. 0’ prix: yaip TUIPELl’l’Dî. Les mêmes oe (du 7:, moins

bien. U A19. Karl l’orne. Le manuscrit 3011 , nul limais g
faute.

637. 4. Kgiv dardyn 7:; and; [and Mue. Le manusi
erit 3011 ajoute nain», addition peu nécessaire.

5. ’Amxmu’sa-z. Le même ajoute un) immine-I , ainsi

que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je
ne sais pourquoi l’éditeur Reitz a rejette ces deux mots;

je les rétablirois dans le texte. v
8. "(lump ai (indemnes. Nos deux manuscrits nazi

«3775p ai glycérinant: mir m’êëwàev , énumérait, &c.,

beaucoup mieux. Kir m’p’fiœàev signifie ne [lit-ce que

de loin.
17. Kpnm’J’u m’ai s’y fuir papi? Ëxaw. Les deux

manuscrits xpnm’el’æ ycip 7ms s’y noir Xepoîv EÎXOV.

Cette leçon n’esr pas nécessaire , si l’on adopte l’explih.

cation que l’ai donnée dan mes pores.
ac. 14’933: 92’ (Le. Les memes se?" 7d!) ne.

22. mon époi. Le manuscrit 2954, mévà’ ripai.

638. 8. ’E: 72’147qu iveepemue’m. Les manuscrits

2954 et 3011 , Æyuw7pqzue’m. Je préfère la leçon

ordinaire.
1;. iEopô’v 7d yiyvo’pevo n’ar’ ÈME. Les mêmes 7d

yivra’ue’m omp’ fini Je reçois natif üu’lë. Je voyois tout

ce qui se passoit cher lui. Ce sens est préférable.
21.’Aars’uau’a (a. Le latin rend ces mots par entuba:

me. Mal , à mon avis: ce ne peut être là l’elïet de

:4



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES?
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier!
Le sens e5t l’odeur des mets qu’on préparoit pour Je: festine;

me chatouilloit vivement l’odorat.
Page 639, ligne 1. "(les u’nrepalràpæm’: 71:. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , 8475p air 657J; 7:; bip. Je
crains que àeïos ne soit ici une glose de Jnspa’v-
arome.

a. Karecpœi’vero. Lie manuscrit 3011 , uu7scpulye7aÎ

p.01, bien.
3. ’Eareupo’gusyoe 7? 7690. Le même 7;? «par ,’

mal. ’19. ’EuuAei’7o merci 7d? ténor. Le même «sapai 75e

www , plus élégant.

641. Io. ’Ayrt’Buws du. Le manuscrit 3011 attribue

cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.
1;. Kaei 78’sz 7a. Lisez avec trois manuscrits nazi

71?. Atticisme , qui évite la répétition ridicule de 7e

TU TU.
642. 1. H un) riflonfiÀElÏa’au laie-u. Le manuscrit

3954 , J aria-n , faute.
3. Ciels: nul «and, si Xipwv, 75v reconnaît Ces

deux derniers mors ne sont qu’une répétition vicieuse
des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont

point dans les manuscrits 2954 et 3011. Je les retran-

cherois. ’9. ’O uAnpo’ropo: ennemie-e: MM. Le manuscrit 2954;

ramendait, mieux. 27435» signifie proprement serrer
la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée , plus elle emploie
de (il. De-là cette expression a signifié dépenser avec

prodigalité. Voyeq Aristophanes , Nuées, v. y3- , et le
scholiaste.

to. "fuir usm’ywâiv [tu oreiller. Les deux manuscrits

me. beauc0up mieux.



                                                                     

SUR LE TEX-ra" DE Imam. xlî
Page 642, ligne 1;. orangeas. iwrmâ’v. Le ma-Ç

misait 3011 , triadique: 177c) yéyés êvaera’i’v.

Ibidem. "optai; à: lampât: 71 «p8: 70’ 3’30: , 3715-5745

in. Le même , et les manuscrits 29;4 et 29;7, duos,
mir (and! 7e, &c. Lisez agir ; air ne peut se conStruire
avec l’impératif. Au lieu de and: , le’ manuscrit 29;4

lit de, moins bien.
17. ’57:in ce: à 1:91.07 d’ami. Les deux premiers

manuscrits imam , Ê; ’Eppdi en) J’ouei’.

2.1. niellé 7x? XElpÔ’Vos’ étendîmes. Le manuscrit 3011;

Juvm’d’n’ras, attique. Voyer Mari: uniciste , page 29.
643. ;. Nopal méfia»: Mn in». Les manuscrits 2954

et 3011 , :i’â’n n’y dandy Ëxœ. Je crains que ces deux

mots 78v agonir ne soient une scholie.
12.. ’Eyd .1” l’arme. ’E’yai sa 77mm 301 1. v

16. ’AwovrAsuo-Epm. Les manuscrits 29;4 et 3011;
divankeuo’ïpcm , moins bien.

17. ’Ivà’omi’lnv. Les mêmes ’IvJ’omà’îpnr.

19. l’aérien ycÊp N. Le manuscrit 2934 , il», mieux: ’

Trip et N ne peuvent subsisrer ensemble. Le marins:
crit 301! retranche a», et avec raison.

22.. HPOLIKÀEK. Le manuscrit 3011, Î» Hp.

23. fiil 75 baryte; 71;. Le même simienne-tr, mal;
à moins qu’on ne sous-entende air si". ’

644. a. Hpo’7epor n’as tinamou tirai haïr. Le ma-
nuscrit 29;4 , 79’ ilpo’75pol’ rivai [au Jouir. J’adoPte

cette leçon , sur-tout l’article.
11. ’E7eAs’Sns 742;: , à learxe,,7ai ’EAeun’mt. Le

manuscrit 301 1 ajoute J’uM’yo’h. Ce qui prouve que 7è

(fleuririez n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

17. næpandpflun. Les deux mêmes «opimes.
20. Upouyr aimés. Les mêmes 7473;, que je préfère:
64;. 7. Kaci aïo’y 7m; s’Bu’æwL 7po’7ror. Les mêmes 70’s:

(170’707, plus élégant, ’



                                                                     

n13 REMARQUES CRITIQUES
Page 645 , ligne 16. Il? m2,: 5’743 s’yeyo’mv. Il y i

dans le mot çtyyœn’œ: , une équivoque que la tra-
ducxion ne peut faire sentir. Les Athvéniens appelloient
9714.4710, un esclave fügïtif, parce qu’on lui imprî-

moi: avec un fer chaud deux du? sur 1c front. Cynis-
que, jouant sur ce mot, demande comment il a pu
devenir un esclave fugitif et stigmatisé.

646. 2. HMîv n’7av 7945m Le manuscrit 3011 , maïa
759 Tpx’wv.

4. wlxvn (du un) 0,114574. Le même and 01114670:

com.
5. in avec J" adams. Le même N :705.
8. L’raratpxû’s. Le même s’E æanNf.

13. 379;. Le même et le 2.954 , 57m, mal.
14. Xpna’épflos 75 (pendula. Je lirois XPm’nlplivof.

647. x. Ms-ywn’vàe: Mafia. Lisez J Aauw’Æa , avec

un manuscrit d’Oxford.

1;. Instant. Le même anche, atticisme.
648. 16. a": M’yu. Le manuscrit 2954 , É: m’yeu.

649. 1. (O Aix": J Msyæm’vàuç. Le même In? M,

mieux.
3. nA w’wçe. Le même a? carmins: , glose.
u. in. rafla. Le même, et le 30x: , En eÎÆov.
14. LTweMreammo’m. Le manuscrit 3011 , Énormes-

Jw’7œ, moins bien. .
16. en Ëwwav. Les deux manuscrits retranchent a?» ,.

mal-à-propos.
24. Un; à; nome-3:1» npo’oroV. Lisez avec nos deux

manuscrits du à: m. L’optatîf patentiel sans i7 est
un solécisme.

6go. 2. ’AM’ si 35mm. Le 3011 , 35341:.

Ligne dernière. K691àîôy Mer. Le même «qui 7.

Il , mieux. ’



                                                                     

Wh Le TEX-ai ne LUCIENI” un;

flapi 75v c’7ri [44687:5 cuvo’v’lw.

l

Page 6;; , ligne Lui! w tisaner , quel , xaræAâga.’
Le manuscrit 2956 , 5 7: Jenny nanAs’ga (pua-1’.

9. T; nm: «murmels. Le même ajoute Bis , que îe
recevrois dans le texte.

10. ’Eysye’yn’lo. Le même êys’ve’lo, mieux.

I4. Oî AV, «37729. Le même et le 2954 , ci «N;
50’729.

15. ’51; êu-earo’ysea’œv.VLe manuscrit 2.956, si; 5’79-

miàsla’atv , moins attique.
652. 8. Oî i793: au"; îepoîs. Lisez aï «sapai 797; îep.

man’s- avec le datif, ne signifie point auprès , mais dessus,

pardessus , en outre. H93; 73’701: , pardessus cela , autre

et: choses, de plus. Dans il: Navire ou les Souhaits,
page 2;: , ’Ewe’œ «p3: 797: sinon , neuf pardessus vingt

pour vingt-neuf: mais ne peut donc subsisrer ici; d’ail.-
leurs mais et flapi sont. souvent pris l’un pour l’autre

par les copistes, qui n’ont pas su lire les abréviations.
9. 25v Ëyœ. Lisez fumige d’un seul mot.
n. Kui issir KMLIO’EK. Les manuscrits 2956 et 3011 g

nazi in? in.
15. ’Eor) 75 KœpXêd’Iq’. Le manuscrit 3011 porte ici

cette scholie, nappoient 79’ impôt 75 in , le sommet
du mât. On l’appelloit encore tiÀuMi’Tn , le fuseau.

. C’est la partie du mât qui. s’élève au-dessus de l’an-

l tenue. La traduction latine , in Cardmio , est ridicule;
c’est changer les lettres , mais non pas traduire.

Ibidcm. Hpôs 747: "nuai"; 55-574. , se tenant sur le:
gouvernails , parce qu’on les fait agir en. pesant dessus.
L’emploi que Lucien fait ici de mais avec le- datif,
prouve ce que j’ai dit ci-dessus.

l7. OÏ rpoceyexâsïqu. Le manuscrit 2956 , i; ripant! ,



                                                                     

idiv REMÀRQUES CiltITIQUES
moins bien. Le manuscrit 3011 , si 7p. qui porté: ,. En:
cette leçon n’est point méprisable.

Page 653,1igne 1. mais 77;? Wæpœu’ll’xcc xpelaw. Nos

trois manuscrits 2954, 2956 et 3er: , lisent plus élé«
gaminent 7,38; TâlflXpElldJ 715v wœpdu’ll’mt. Deux ma:-

nuscrits avoient déja fourni cette leçon aux éditeurs ,
qui n’auroient pas dû la négliger.

t 7. Ei ciel: 7?. Le manuscrit 3011 , si: oîb’v tu , moins-

bien.
654. a. ’Ex 75v 2.5wa. Le manuscrit 2956 , ËX. a;

20,78. i ’6. Thé; 1a"; Bis: ÉWIBKAEUIW’M est mal" rendu , ce me

semble , par le latin lutin: vitæ incandæ censilium agitera
Le vrai sens du grec est huit: vitæ insidiari , ce qu’on
pourroit rendre en français, épier le moment d’embrasser

ce genre de vit. h
9. Tir stemm" (416399:15:49. Je lis comme Dusoul

(leàocpapl’ay.

tr. T9; épis-3’: Pœyæim’. Le manuscrit 3011 , Pat.-

(utixs, mal.
15 et 16. Kir.) Su Î!) Wat’d’XKfl’l 74’7er Manguier» in.

hibou. Le manuscrit 2954 , rafiot: une Je préfère cette
leçon. Tï’iov se rapporte à (ara-36v.

18. Toi mimi (prisa-Sou. Le même (putter.
65;. 8. ’AMai nepqueimfles -o’pç’ïy. Cette constrqu

tien n’est pas soutenable; lisez, êœpailagtsv , on s’épa-

1461!, ne) 57’ filât ;Q6À05.m Dusoul propose fiâmes,

mais la phrase ne consisteroit qu’en participes, et ne
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manus-
crits. Le manuscrit 2954 lit 67’ Mât! ricanas si écime

enflammer. Je ne crois pas. qu’on puisse admettre
cet ci.

15. in.) 79’ Æln’lvo’v 7: aimé. Le manuscrit 2956,;

me.) 70’. J’ÎK’IUGIY 7s Æu7a’ Q moins bien. n



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. xlv
Page 6;; , ligne 19. Tel: aimais si: mais xsîpæs. Le

manuscrit 3011 , :s’r très x. , attiquement.
656. 6. Eœv’îôv Æè wæpuxeM’czs. Les manuscrits

.2954 et 2956, ceœu’lo’y. ’

to. financeur Je J ouïr M’yos. Le manuscrit 2954;
hâtiveau Jê qui: à Ao’yoe, meilleure construction.

u. (linos-notifier 6145;! (n’irait. Le même, et le 2956 ;

. tiltfiv priver , qui me paroit préférable.
15. K4? «5’va 75v 37) , 8m. Les mêmes un) in»: ,’

.at en général, mieux. ebien ne se dit point pour
suivies. Il y a entre ces deux mots la différence
que nom mettons entre tout et entier. Au lieu de
c’7rl «mâtiez. Les mêmes portent En) tamisier: , moins

bien. .u. ’Earm’woy. Nos manuscrits portent. l’ancienne

leçon s’amuser ; mais Rein a bien fait d’adopter la cor:

rection de Dusoul. , ,
1;. ’Tâ’v taré’lmy curas-157. Les manuscrits 2954;

2956 et 3011 , iwmâv , forme attique.
658. 3. ’Tflpr’ÇoMo 67’ rifloir. Le manuscrit 2954;

aup’ 0511757, mieux pour l’oreille.

.8. ’AM.’ tir ne aimait me. Le manuscrit 3011;
IGZÇe’Àol , solécisme.

n. ’Er suiv dytd’d-,Çd.fl’l’. Le manuscrit 2954, à;

spath.
12. Hupépxov’lar t’s 1è: eider. Je lirois WGPEM’EIP-J

parut.
18. Acta? sa (au. Le manuscrit 2956, d’un; AV à...

pas , mal.
659. 14. K4) c’est 5Mo; J’slypcatnt. Lisez hilarant;

comme tous nos manuscrits. Aei-Hawrz est vraisemq
blablement une faute d’impression.
w 660. 3. ’Acl (terriens. Le manuscrit :956, de) fait,
sans.



                                                                     

ahi REMARQUES CRITIQUES
Page 660 , ligne 24. Tn’y pleàoçapæ’v. Le matinsj

crit 2956 , (ammonium, comme l’a très-bien corrigé

Dusoul. .
661. I. Rail si à sa? figées reprylyvenu aimois Toi

Iridium, gui muai, (and? WMÎN 759 aimât , «ouïe-r.

Construction louche et embarrassée. Suivez celle que
présentent les deux manuscrits 2954 et 2956 , ml si
En 7:? pais-t , ,46 «and: and? «Asie: 75v aimât «ouïe: ,

«gabarre-au siu’loîr 7d: bâchera. Deux autres manus-

crits avoient déja présenté la même construction aux
éditeurs , qui l’ont négligée.

i 8. K4) t’ai «si. (abus-ut. Le manuscrit 2954, nui
in) 73”19: , mieux.

19. Eir rais vinions. Le manuscrit 2956 , 6’: ni: ciation,

attiquement.
20. Kan) 7:? ip’yv’px. Le même Épyupt’r. q
2.2. ’EMrt’c-atv’lar J” nimbiez xeyJo’v. Le manuscrit

3954 , t’Mrt’a-aty’ler , faute. La traduction latine est très-

vicieuse. Voye( la nouvelle édition d’Oppien , de Ve-

nation: , page 256, ou cette phrase est expliquée.
662. 15. Ketl limacfi’flau , nul ciel «ouin-un. Lisez

ne) si 719039741 ais de) manient , ou comme le manus-
crit 2956 , A...) Jarrxvî’lau ml de) , air matricer".

16. Kul Emmaüs-097m woAu’Jt’mr. Le même , beau-
coup mieux , ml ËWIFGNI’COV’IMÎ 7075 iu’laiv aroAu’I.

663. 4. To’ m’y N fiâovr’ïr’t’màuulzv. Le manuscrit

2956 , mû s’enàwu’aw, mal.

u. Euyfvailanv «34707:, si êm’îuyxdïrarro. Lisez ab-

solument le plurier s’amuyxairoMo , comme Dusoul,
Gesner et Vorstius.

12. To’ Je N Motifs. Le manuscrit 2959, trin 70’
æ J’I’ fid’. , mal.

664. 2. Ci (n’y 72. Le manuscrit 2954, ai 146’140! 7:.

Le latin quidam ne rend point 71, qui signifie talant,

il



                                                                     

1

sua LE TEXTE ne LUCIEN. xlvîi
in moins. Cette particule sert infiniment à modifier la.
pensée , et en général les traducteurs n’y font point
assez d’attention.

Page 664 , ligne 6. ripât 70’ Mû En?" 7h": dupai;
heurtèrent. Le même and: 75 ride? émirs». C’est la

seule vraie leçon. Supra banc volupmem immorabatur
anima. ripât avec le datif signifie dessus, sur, comme
nous l’avons déja remarqué, aVec l’accusatif envers, à

l’égard ,- mais ce sens ne peut avoir lieu ici: il faut donc

le datif. I
7. Tri Jê aussi" 2076771. Le manuscrit 2956 , 73 ü

N145 aimât êxtiyevav, glose.
9. T2? agir dandy æœpæysv’e-twâdl 71’972 d’aide-2mn. A

quoi rapporter le-cËv de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , 7a? un) me» ampuyeutr. La cons-
miction est du” t’MnJ’or m’y»: au? ne) iu’lo’v dédora-31:

«(le unificatrices-3m. Sous-entendez 73V Aw’ro’r , soli

cpt (11161115, ipsurn quoque dari aliquando ad gusmndwrr
10mm. Cette construction dirions , ou J’IJ’oeàau 7ms

a: , pour 7m rn , est un atticisme dont on peut voir
des exemples dans les Animadvmiones ad Oppianum
de Varan, liv. I, v. 10. Ta’v 9(3er Ëxsw rpattpePn’v n

au? Jyprîr, pour 797 sa... Ëxew.
665. I. ’Au7d m’vov 007577061. Les manuscrits 29;;

et 2956 , ding? 144w. Je lirois volontiers 31’ ma
luiroit.

14. Henri: ne. 7:7; mamie Le manuscrit 2954;
ajoute J’ai, mot nécessaire.

666. 5. K40 dans,» frirai «gamin Le même , et le
2.956, 7m: arpowapmiv.

9. ripera-mains ei’pn’rau 7:. Les manuscrits 2956 et

son , Épine: , beaucoup mieux. Voyez la remarque
le Gesner.

20. ’Au’vmr minier minis. Les trois manuscrits l’œfl’çî,

mieux;



                                                                     

xlviij REMARQUES carrions!
Page 666, ligne 24. Tu’xys J’ê nul deyllg. Voilï

encore un subjonctif dont je ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 3011 lit 70’701: au génitif,

ce qui présente un meilleur sens , ou aux)" Je , mais
par forlane , par hasard.

667. 16. "9675p à: m’y. Lisez M’xs.

668. 3. Tris 3.907. (LEIÇJWJL Nos manuscrits êu70’xm

(ingéras, excepté le manuscrit 2956, t’u’lv’xew. Il faut

s’en tenir à la leçon annelle donnée par Dusoul,
7. rire êm’rpoms. Trois manuscrits o’ s’adaptant g

bien.
8. in en 375.144.479 , faute d’impression. Lisez

ipépaiœflo. I
669. r7. dOr puni vrpo’75por. Les manuscrits 2956 et

301 1 , 7957M , moins bien.
670. I. ’Eormraiv. Les manuscrits 2954 et 2956, zinc:-

qaiv , mal.
7. ’Au’lo’ Élu enjuiver. Le manuscrit 2956, me 72’s

711p., mieux.
8. ’Ev’h’jw: s’J’s’Eœv’la. Le même 5352479.

14. K4) D773 annelet. Le même et le 3911, aimât;

moins bien. p19. ’Eu wattmans. Le manuscrit 2954 nous fournit
ici cette petite scholie , c’x crapouillot, n’ «maudiras.

671. 4’. 1’1er un mégir ÊGKEUMHÊVŒV. Le manusn

crit 2956, au.) 7117. 1. t’a-x. Je reçois ce un) qui n’est

» point dans les éditions.

7. desïvov (mir. Le manuscrit 2954 et le 3cm,"
admira haïr , faute. ’ 5

15. Elcs’pxe’rau ce ais ÇnAw’Io’v 717d Quiet. Lisez dm!!-

es’pxe’rnz, comme la marge de la première édition

d’Alde de Wesseling; et ensuite si: pas... , comme
le manuscrit 2956.

1.8. Oies 74;» eia’rI’VLe même Êflæl , attique.

Page



                                                                     

Sun LE une DE Lumen; xlix-
Page 67x , ligne 2a. Triv (sénateur J’Iat7prBtiy. Le

manuscrit 2956, 7n’r d’lœfplfliii’ 76v (dues-av, plus
élégant.

r’ 673. 9. ’ABM’ær :7397 "et. Le manuscrit 2954 ,

cimiers. . j15. HAE’av 71? inouï. Le manusarit 2956, 57mm»,
974. 3. El 74s «j’aie: li magnifier. Le même ne) MÙdP.’

quesje préfère , parce qu’on chantoit et on jouoit de
la cithare en même temps.

16. n o’v’law s’y No si 7 aïs. Le même a

il! i? Nue: 7957:, mieux. P et le fait! .
I t7. in) naviguent, tanins. Le même magna... ,

mieux.
5 675. 8. ’Ev influais influe. Les manuscrits 2954 ct

2956 , hennins.
I a I. Hamel d’à, airais. Le mahustrit 2954 , air aïe-34;

:3. ’EchiMrr tipi? 739 [417307. Par quoi cet Optatif
"est-i1 régi? Ce n’es: qu’un solécisme 5 il faut lire

êortBaAeïs avec le manuscrit 2954.

ai. Saints Je 5’145; Tri]! 6737x2717. Je lis d’un;

Vqu la remarque sur Ce passage dans la traduction,"
tome Il , page :52.

677. 4. ’Eyjo’r cimier 76054539. Le manuIscrit 2954,-

ysyeupnue’vœ , mieux, parce que le parfait indique un

passé très-peu éloigné. » ’
17. ’27) Muvd’pœBK’ÀK. Le manuscrit 2956 , 3qu au:

MavJ’poBa’M.’ Recevez l’article 7d, qui est ici néces.

saire. Un manuscrit avoit déja fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auraient pas dû négliger. Le manuscrit

a954 écrit Mevâ’pufio’m. v
l 2o. ’Hpe’pw. il; dia-7:? ëv époi)»; 743 (parti. Nos trois

manuscrits , et celui de With , cité dans les variantes,
portent ripâtes air, ne) and o’N’yoP, aie-7:, t’y du. Je

recevrois cette leçon.

Jeux Il. d



                                                                     

l REMARQUES CRITIQUE! ’
Page 679 , ligne no. "0707M 712675!an Le manuscfî:

301 1, «pomme, que je prslfère, en lisant ensuite Admis.
1 1. Dyck»: 7m; d’unir cinérama Le manuscrit 2.954 ,

w); amuï; aideur, ce qui peut se prendre dans un

sens ironique. ’nÜO, Tl N 707c 17v r; hâo’mm. Nos trois mac
nuscrits, 75 yiyva’pevov, ce qui vous revient. Je préfère

cène leçon , qui esz encore appuyée par le menuisait
de Wixh.

:1. ’H il ne on? d’WxMBolflEVDf. Les manuscrits 2954

et :956 , a? Azfio’yem.
680. 4. *H a; Xpu’a’mmr, a? Aplro’rs’Mf. Le manu».

crit :956, si É Apte, mieux.
x7.”Fm n31: XOIÇSV www ïxaw. Le même, et le :954;

xàagâv Ëxaw wnM’v. .

681. s. Amy)»: hennît. Le manuscrit :954, ara
pnmpel’s , mal.

9. 21915 N «fait. Le manuscrit 2956 , emmi
682.. 1. Hein; 70 Ex 695:. Lisez comme le m:-

nuscrit 2954 , min: 70è.» , à: me, hunier: 1. la. A.
u. Kan) mines 7er1 76 ypupgu’nu’r. Les manus-

crits 2954 e; 30: r , and ce www. , beaucoup mieux.

7: ne peut avoir de sens ici. s
683. z. à" 635 Bœâl’guv. Les mêmes Né H5 a.

9. "0m "319:. Le même même. -
1;. ’AM.’ à: en 41Mo: Examens; veaAa’s-epor. La tra-

ducrion latine , sa! si qui: aller superwnit recentior, est
bien éloigné de rendre la finesse du grec. Nfiœhelçîpof

signifie nouvellement prix, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien est donc: si quelqu’aulre
prix depuis peu dans le même filet, 6c.

6. Kwrueïa-eu (Minus. Ponctuez ainsi cette phrase;
menaient, (44’970: (du! 751 flafaqâe’pola’lær , 73,

haï , 8L9. "



                                                                     

son LE une ne Lumen. li
Page 684, ligne. 3. ’Ayvœgoa-u’rn yîp ni 9212W 73.

Le latin , i114 min: me: impudentîa me , est un contre-
sens. ’Aywpoav’yn , signifie ici defaut de jugement, et
non pas impudence. Traduisez , vous vous tromperiez groin

dérame": en «la , cfest-à-dire, si vous vous imaginîq
qu’on vous dei: les même; égard; qn’aux étrangers. p

687. a. il): (dm in denim-us. Les manuscrits 2956
et 3011 , Émirats.

5. Kan-aulx Barpdxa Nm" &Wa. Lisez comme
la marge de l’édition d’Al’de de Wesseling , Judaïmn

la. ’Hpc’pæ me) 7min. Rien de plus heureux que
la correction que propose Gisbert Koën ad Gregvn’un
Je Dialecti: , page to , xpoïyæ ermyrmîov. Je recevrois
cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquanmlum ridi-
culum , supprimoit apparemment au) , et encore cette
traduction n’est point satisfaisante. , *

69°. 5."O(4m’v (La: hui Le manuscrit 3011,314010

foui", et retranche (un. ’691. 3. *Hv N ara me) inclinât" Nu. Le même
Ni , mieux. L’optatif avec tir ou coït est un solécisme. h

692.. t. T1770 701w! 1957M timon. Le manuscrit
3956 ajoute aux)" addition qui ne me paroit qu’une
glose.

21. Tî’r’, ion. Le même 7570 , ïqm , bien. La vire

gule empêche l’élision , parce qu’elle annonCe un

repos. st 693. 4. 1’1on renifla n’y". Le même 701974

Myov or. , I14. Matures si Tl. Le manuscrit 3011 , ne) palus-z.
694. 3. ’AMÆ «in 7995;. Le manuscrit 395.6 ,

- aîné mira FËAMP 7095:. l - v
’ 13. Gavpdçeo’âau Mme-t. Le même Sechem--

imiçm, moins bien. t
de



                                                                     

l

lij REMARQUES cuivriques
Page 69; , ligne 7. Uæpsmpe’ras. Le même enrayais;

moins bien. ,15. Kai rai; x0741: râptoero’pcerm. Le même m:-

peer. mal.-
696. 12. uni-Mm. Le même wperBaiv , beaucoup

mieux. Il reçoit-d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre réc0mpense, quand il
apportera le présent du maître. Ainsi des: d’avance qu’il

reçoit celle-ci. npao-Àafiaiy, signifie recevant en outre.
Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.

698. a. tTWEEat’I’s’æ’lau. Le même ÊEÆVÏS’dfldl , moins

bien.
7. "0729 tir yaçméru’lw. Le même in»; 75]! in , que

je préfère. i699. I. ’Em7pz’4azr. Le manuscrit 2956 , sanctifiai;
’mal.

3. 07’ 717; xo’wpu êvroç’fiflp. Le manuscrit 3cm ,

dmp’fifleg plus correctement, le subjoncrif «370134514;

n’étant gouverné par rien , est un vrai solécisme.
7. mimâmes. Le manuscrit 2956 ,. Æiacpàsz’psts,’

moins bien. . .700 , ligne dernière. Ru) xépira: à!) 707: êpaflmeïs
Le même êvri 75s êpœ’lmiïr, faute.

701. 13. ’Q; aimanta 5mm. Le même ais air imams
* e119. ’, que j’adopte.*Av Se consrtuit très-élégamment avec

* le participe. - i702. 8. "Omar ê; du’lrly «Emmener. Le mêmes:

74:17:11! , moins bien. i v
10. ’An-oMz? nuer, faute d’impression; lisez ’AvreMâ’.

Il est à remarquer que dans cette belle édition de Rein;
les fautes de typographie ne sont pas rares.

703. g. TeAeuîaîy s’yxsrpmc’rœ. Le manu5crit 2956 3

t ireMuMlav, mieux , à mon sans.



                                                                     

ce!Eva LE IEXTE DE Lumen; lu;

i 17:07.0)! a. flepl «au» t’ai [tic-3a; avinait;

Page 704, ligne a du Traité. ’EoreAâ’eÎv si êwrei’y.’

Le manuscrit 2954 lit 379.355: finît, ce qui fait un
assez bon sens.

70;. a. mA N [te-mg.) raclée) raïa-w. Le manuscrit

3011 retranche un) VÊ7rl , mai. .
g. lainé tu: i076; 7457:1. yeypœcpair. Le manuscrit

V 9.954 lit beaucoup mieux EÎTcû tu? 570; ; d’inde à 74.77..

yeypwyais. Eh quoi ! que! est cet homme, cet auteur?
i C’est celui mîme qui a écrit en ouvrage , Lc’est-à-dire , le

premier Traité. Remarquez que 71s dans cette phrase;
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être consrruit: aussi
le ’traduCteur latin ne l’a-t-il pas rendu. h

to. ’Ereiïtte. Trois manuscrits 2.954 , 2’957 et 3011

lisent ÊVFE’FEIKE, ainsi que le manuscrit de With , cité

dans les variantes. J’adopterois cette leçon.

16. "Barman: me) gémeau. Les manuscrits 29H.
et 3011, tout) 64920341, ainsi que le manuscrit de

.With. i707. t. Kuptbrut. Les manuscrits 29:4 et 3911 ;.
Kupdihhm. Leçon. aussi corrompue que la première.

708. 1.”Avæ tu? 7071,42? xwpeïv. Lisez cive» qui; 70..
flattai; xœpsi’v, comme le manuscrit. 3011.

13. ’TmNs. Le manuscrit 301 l , dodinant: , faute;
7m. 4. Katl 5,1475131’4..Le même me). ri 37.75.9234,

restituez cet article. ç ’
to. T6 Æyewkowav. Le manuscrit 2954, 73 aiglettes;
I3."0pct ivre»: 1.01m: in aînée-nui. Le même 46ng

("au , moins bien.
l4.”AAA0È me âme». Le même (411J? cinq».
:6.’Euxa J’iiEpwÎ. Le même Ëuxu Je ’Epluî.

711. 8. a intiment gît air Aéyolev, si bénie-nô.

d 3j



                                                                     

liv REMARQUES canzones
Trois manuscrits , 2.954, 2957 et 3011 ,in’yom à, si
M704». Communion plus euphonique.

Page 712. , ligne 7. ’Er qui" a? ficaire. Le manuscrit
:954 , t’y yins N tic-ains.

Io."0trq» 7;? quant l’a-tenw’hpoe. Le même in» 347v

mien âme.
203’550 Niagara» N, selon le même manuscrit.

713. l. mima. Le même, et le 2957, ylvonau,
moins attique.

s. KMomi’Ipqt tu? misa. Le manuscrit 1954 , Kaza-
147pq. Banch et? «dru. Je crains bien que Buw’h
ne soit une addition de Scholiaste.

to. zuynet’luvoy. Le même, en marge , wyandotte»! ,

infiniment meilleur.
la. Mnnpai xaupeîr. Le même (Lux-96è? x., mal.

15. T8 wpo’tramor. Le même 76 790607670! , le

maque.
714. g. envoûtant. Le même ammodyte: 5

moins bien. .1;. Bi 75v 61030770. Le manuscrit 301 l , üwoàt’ïrç,

moins bien. -t8. rida-av air niai. Le même ont , mal.
19. Bi TÎIMCPXW (si? Ëvàwev. Le même M3070;

mal.
21. Bi: hindi! renfilai. Le manuscrit 2954 , «un

"90’148: , moins attique. I
715. t. K4) timbra arcade-m. Le même tu) uræ-

«dom, il omet nimbiez.
4. Trafic tait, and routin «and. Le même un) 1è

V 7014774 or.
9h94 [au Maîtriser Échonœmitratrltt , mal Tri rêne

Vents-pédiatrie, nul nichait en. ÆPWIËEMV. Le manuscrit
3957 , ripai (La: nains-0V e’àmxntxtintv’ll , écris-pédant. ,

aiguilleter. Cette construction es: plus attique.



                                                                     

4

sua LE 112x12 DE Lumen. Ive
l Page 71; , ligne 17. ’AM’ «imine: ravinant: :772:

Ë Ë? Àiyæfuv. Cette manière de parler. évaluai-ç?!
à Aéyaysv , me paraît absolument contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut imine: - à) Aéyogsv il rufian, comme le porte
le manuscrit 2954. Ain-go; et «luthier, exigent toujours

le génitif de la chose. i
19. à? à en! (u, 5 gamins. Le manuscrit 3011;

s’y à! (a au), g
20. ’Aormyt’av rpoi’gço’mvov. Le même 71:00:30,148-

nv , mal.
716. I. Usçuyys’vav hmm: iyîpaîy, Le même m-

Quylœ’voy Ëvfipafl’ov 97m», glose. I -
t3. Aida WpofÀnLflæ’V. Le manuscrit 2954 , arpet-

Mflsîv , faute. l .14. ’Enxpu’uv 73v 172w, mi mon 7: 73v :14:an-
wpw. Le même 11,7 miam 73v mnpo’npev. Il faut re-
cevoir l’article 7c; au lieu de un), qui ne fait ici qu’un

mauvais effet. . l .:5. "on; nommiez 737 ËAAM nitrifiant xuôv , 70"
façonnés-mou sium. Je retrancherois 13 qui ne forme

ici aucun sans. , i71.7. x. MnN à 6715?. Le manuscrit 2.954, (mûr
6714:, moins bien.

4. K): êxçv’yol 7:: «inti-v. Lisez à: d’y ixçdyo: ne

du’hiv, ou ai: s’xqw’yp, comme le manuscrit 3011. Voyeç

ma remarque sur la page 572. , ligne 4.
14. El [dans Le même , et le 2.954 , si pima g

moins bien.
i 718. 3. in: 76v KuMcipœflw. Le manuscrit 30:1 , 7,1l?
quwpœflz’ny, ce qui confirme en. partie l’heureuse

correction de Jensius.
7. in: wigwam. ni Tache Jucpépen Lesimanuso

crits 2954 et 30:1 n’ont point ni 7011x774 , et je

14



                                                                     

lvi REMARQUES crin-muas
retrancherois ces mots. La phrase en procéderoit
mieux.

Page 719, ligne g. T3 75v (nanan, faute d’impresi

sion. Lisez garantir , comme dans tous nos ma-
nuscrits;

6. T6 79129441. Les manuscrits 30:1 et 2957 , «à
7,341444 , mal.

720. 6. T5 renier; Tpofl’oflfl. Le manuscrit 3011 g
15 ramai, atticisme; et le 2954 , flemmes.

9. AchÉÀow’lo. Le manuscrit gou , ÆiœflcéMow’rv.

19. To’ A” 5m. Le manuscrit 2954., 79’ Jê hou.

7er. z. ’Eæ) mon"; cimiers. Le manuscrit 3011 , s’y mais

chinas , beaucoup mieux. a ’
to. Toi: d’une: eiaaéysm Marcel entièrement la note

qui se trouve dans la traduction , page 201 , et sub-
’stituez-y celle-ci. L’introducrion des causes se faisoit

de cette manière chez les Athéniens. Après que les.
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-
mothètes les libelles d’accusation , appelles ni; 7p.»-
cpaiç. Les Thesmothètcs interrogeoient ensuite l’accu-.

sateur,et lui demandoient s’il persifloit dans le dessein
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause-
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.

L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri-
- bunal par les Archomes , et dans un acte particulier;

qu’ils signoient, et qui s’appelloit civet-,67» 7:7: Nus.

Ulpien sur Démosthène , contre Midias, page 639. Il
reste à savoir si cette forme de l’introduction des causes.
étoit usitée en Égypte , où Lucien présidoit.

725. 16. Eixp’nr d’à. Le même nazi sizains. N,

22. ’Avrd 7:7: 7è" d’api? mugir. Le manuscrit 295.4;
’ «’73 777; n? gps: x09. Je préfère cette leçon , l’image-

.st- à; moins plus noble que celle que présente 2033.



                                                                     

’su a La max-ra un Lucien. lvii
Page 723 , ligne 13. ’Eorampéw s’æ’ Æu’loîs’. Le même

de’ àv’loïs, mal.

ÎT’rrëp a"; s’y a; «poeayopsôa’el diminuer-oc)

724. 8. ’Eyd J’ o’ xpud’ïf. Le manuscrit 2.954 . s’y),

Jè 0’ au».

72.5. a. ’52; 8’, un: flirt s’en. Le même très à]? x. si

e. , mal.
72.6. 9. ’AAMÏ mû orpô’7ov mi Merle: avoine. Je lis

comme les anciennes édifions et les deux manuscrits
1.954 et 301! , 4EME ne) 775701! lady Maries. La nè-L
gation [ai est absolument-inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus , c’est qu’avec , il faudroit abso-.

i lument lire WPOI7EPOV. l
17. ’Efifinn’peur. Le manuscrit 2954 , êp’finro’psun;

19. ’Eyai à" 5,411.11: and: aiglefins. Le même êyai J”;

ripa and; 1,148. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce

vers est tiré d’un poème d’Empedocle , sur les purifie.

cations, et rapporté par Diogène de Laërce , tome I ;
liv. in" , szgm. 62, page ,32 , édition de Meibomius.’

On y lit 376 J” 6’543) à. I . .
727. 10. To’ 7è,» [4dele xauprïv. Le manuscrit 3011;

papa: 95449277, mieux.
ra. mini»... Lisez buJ’mnrlJ’rvs, comme l’ont

. proposé Dusoul et Paulmier de Grentmènil , d’après
- Hérodote.

16. Kan) 11770 dandy ruvææoàaweî’v 15’ iyfem’qc, ne)

15 agami? cursxwmînu. Le célèbre Valckenaer, cor-’

figeoit c’mæoàænîv. Lucien se sert du même terme
dans l’Hermotime , page 8:7 , ligne dernière , 3mm-

: Muses ni: ËÀfl’Îfl. au lieu de rayonnait. 44



                                                                     

iviii Remanouns cant-oves
Imadotum , liv. r1, page 487, ligne a8. Je lirois va;
lamiers enSuite ml d’un 7&3 xaupcî’v amuïra.

Page 728, ligne 8. T3 (du par"?! nués: ne) min
iwoâomyaigcw si: poxànpo’v :9 , passage corrompu.

Lisez avec le manuscrit 2934 , 10’ prit xaupeïy amis"
a) mira imùxquéçu si: (4.. a. On sait que la formule

sardinaire du salut étoit xœiprîy a uni».
72.9. 3.’O par 7: merdera; 1103474130 si ne) parfit

3073: 61477 i’â’rov restaurerait! 757 iuîôy rigide". Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique , vie de Pythagore , chap. 34 , page :97,
édition de Kuster. :11 N M’7m, in euyl’puîtpm Éros

light: , de mien Toi? 3711076" naTaÉJ’nÀd. EÎVŒI ni
( lisez 370:) "tilleul , ÆAA’ éu7o’ N 71770 7,3570! d’ill-

tu M’yi’rau Uubwyo’pæs au: «in; «parquetâmes ,

dans Æxpwiu: aimions maupflhy’les, s’y 1,90quon
(id esr ixeyuàlq. ) ÇvÀd’T’lœfl aï: air éxpoe’cmau

Adyus. Cependant le même Iamblique attribue à Py-
thagore un ouvrage sur les Dieux , intitulé: i598: M’-

’yos, page 122. i729. 7. tin 70’ s’uæpct’flew fpë’ypæçfl. Jamais in

me peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
est incomplète et mutilée. Les manuscrits 2954 et

. 301 t , remplissent heureusement cette lacune , et lisent
:76 79’ xupeî’v, :78 79’ si; wpoéfluv «finança. Ce

qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte.
730. 4. KaLl 5m: Mm 73 m’y v’ymlvm tînt, in

d’ail auu EUTPE’T’ÏÉH’ tire 73 xaupeïv méfiais un) 10’ dyad-

sm. Cette phrase es: inintelligible , parce qu’elle est
l fautive et mutilée. ReStitucz-la ainsi : me) in»: afin.

75 (43v Jymt’yew .7»... tu.) 79’ xœrpsïv, ne) qui 63

rupins» , in «N 75 Ëvæpnéflew , rira tu; Xuplîl

. mais influer? rimeriez. Ils pensoient que dans le



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. litt
mot v’ymlnw , le pompai» et le 507791775"! étoient en.

fièrement compris;»mais que ni dans le xaupti’v, ni.
dans le iuwpéflsw, ne se trouvoit le u’ymt’vew. Le
manuscrit 3o" lit comme nous 75 [du Jymlvew-r’qi
:3 intérim, i575 7g; xmpsî’v. Du resre, il présente la

même lacune que les éditions; J. Grævius l’a remplie
fort ingénieusement ,. en ajoutant après 27mn , un) 70’

xmprïv, me) 79’ a? «primat, addition nécessaire et

que nous adoptons. ’ tPage 73a. , ligne 13.?!) J’écmà’ tiyfame. Les manus-

crits 29g4 et 3911 , ÆN m3 67., faute.
733. 16. T5: Æpxeiæsjnpi’ur. Lemanuscrit 2954;

7:7: ramie: is.
734. 3. Brandy si; ’hlv minuit. Le même s’y 75

ennui", moins bien.
735. n. ’Eç’ à: 7o’ Jymfven [40’707 i791 Le manuso

crit 3011 , t’ç’ à 7:? u’ym’ysw ,un’roy imitai ont! 71s,

mal. I736. r. ’Euotimn 7l? ring? ÊXPJJG’M’IO. Le même s’u-

çn’go s’xpn’o-am 7? nippa? , meilleure construction.

4. Xptiwpo’v 71 «97;, un) imputoient. Le manus-
crit 2954 , Æpê’y-tîa-owpwinw, mal.

14. Upaeuyapew’tflur. Le manuscrit 2954, 113064-

yopew’iflœs. ’ ’
737. 5. ’Ta-ta’xvmt’w. Le même wupansuuolzén,’

imal , et en marge la leçon ordinaire.
Ibiderrz. 1’15; air me Ëmtàor 1m; 3:5. Le même 75:

" J’y d’un au? 7ï7o-Ëorzâ’av. J’admettrois 757c , au lieu

de âu’lo’ , sans changer la conStruction des éditions.
17. Hupattpe’pan 70’. Tpi’yllœ. Je lis civœtps’pœfl ;

comme nos deux manuscrits ’2954.et 3011. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de With, que les éditeurs

’ ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est que reput-

- gaps" signifie bien cmfainer avec 950km: Q mais son



                                                                     

lx REMARQUES CRITIQUES
pas attribuer,-r4pparler à. Ce qui est ici le seul sens
qui convienne.

Page .738, ligne 8. X491? and au. Le manuscrit
:954 , xépw Ëxsw en , mal. OÎJ’a se lit en surcharge
art-dessus de Ëxm.

.EfIMJTIILOÇ 13’ flipl aipeee’œy.

739. a. Texgn’pawàau. Lisez manipulant: avec un
-i0ta souscrit, comme dans le manuscrit 2954.

6.?QJ’5 atriums. Le même 5h mixai, moins bien;
7. Statu’hî. Le même 5’407? , moins bien. ’
9. ’Q; Mas Mr; radeau 770’an 57m. ’Ayu: selon

le manuscrit 301 r. L’optatif se construit très-bien
avec ris sans in, quand air signifie afin que. Cepen-
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire ais il

s rzyolf. ,
740. 5. Mœxpti J’s’ ri 75x". Le manuscrit 2954;

papal, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.
6. ’Iœ’rpmîr wap) 7&71’ ËAe’yev. Écrivez ion-puai: m’y.

Quand le régime est avant la préposition , l’accent se

retire. Le manuscrit 2954 omet 741.771
9. ’Hy lui mira tris-aiwoBas’arp. Les manuscrits :954

et 30" , nîa’ofiÀelaru , solécisme. ’Hv demande le sub-

jonctif , comme si l’optatif.
u. Hapnwom’mwr. Les mêmes arapatorom’lzem;

beaucoup mieux. .741. 7. ’H «qui qui: balancines. Les mêmes un)

7. J’. , mal. ’ A I9. ’Torolun’yanat 75v carraient. Le manuscrit 2954 ;

ne) u’vralu. On peut recevoir ce nui qui n’est point .
dans les éditions.

la. ’Avîweu cotu’la’r. Le manuscrit 3er: , infant: g,

faute 5 et le manuscrit 2954, «rafloit.



                                                                     

son LE TËXTÉ un Luct’Efi.’ lxj,

. Page 741 , ligne u. 5’70: du: rivai. Le manuscrit
3011 , 177w; 0’ Ao’yor airer, faute. A p

742. Io. s’J’e’v par”: Enclave, (se. Lisez s’J’s’r 748p Je

imine p.5. Le texte actuel signifie rien ne m’a empêché;

et non pas rien ne m’empêcheroit, que le bons sens exige..

Mais pour obtenir ce .sens , il faut nécessairement
ajouter à».

u. ’Evri 75 Ëquo grafigner. Les manuscrits 2954, et
* son omettent «me.

ra. ’Apxo’gaâa :71, 3 Ami". Les mêmes omettent

37:. . . .’ 25. Tri: aimé" Adams. Lisez «511751

743. 1. Kœl immortel wpo’s iv’lo’r 7: 19’ riparia. Lisez

Éu7o’y, ou Énu’lo’l’. k. I ’

4. "0m 73W 57’ s’active. Le manuscrit 2954 , 5’797 yii’y,’

mieux. Le manuscrit 3011 , de, mal.
9. Eugarpoûvags’n. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , êuywpoàvyms’vx , attiquement.

t r. ’95 Marne. Le manuscrit 3011 , a? J’n’ 79’75. Le

manuscrit :954 , si: 747e.
ao. Ei’ 14ml" t’y 70013,79) xpo’vo d’u’vœrrâë. Lisez claironnas;

comme trois lignes plus bas si 1.»; châtier-Bath?" 75s.
ou le manusCrit 3011 porte Qualifier , moins bien.

24. l’IspmMyaipot, faute d’impression. Lisez «spi-ï

chaumeras. g
744. 7. s’J” air [141’pr Lisez papier. Quand (409k! a

..l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-
défini; sur la première , il signifie dix mille. De plus
mettez un point après «panachais-w.

8. N171! Jè ÉvépXoï’lat. Les manuscrits 2954 et 3011;

Ëyépxoy’lau, mal.

14. Kal aîyœs’pe’cpufl. Les mêmes civespe’cpmau , beau-Ï

coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre 34:07:35,

p I , .avec arrentera.



                                                                     

lxii REMARQUES CRITIQUES
Page 74g , ligne 1. ’AMaÊ zyeuterai: «mimait:

Les manuscrits 2954 et 3er 1 , and page) mir); arabe
mir , mal.

to. K2: xpo’vç oreplBœAEÏV. Remettez empaumait que

portent les anciennes éditions , et que Reitz a changé
’mal-à-propos. HdchBaLAEÎV, qui signifie à la lettre meure

d côté, signifie aussi comparer, juger par comparaison.
Lucien , de la manière dont on doit faire l’histoire. Vers
le commencement, à: à: Et, ouzo) , à) wapafimïv ,
pour comparer une choie à une autre ; et dans le traité

dont nous nous occupons , page 798,1igne 13 , au!)
wapuBaÉMœv un) iflsEe’rÉÇw mis obus. Jamais nept-

fiaLAeTr n’a eu cette signification. Les manuscrits 2954
et 301 1 lisent WEplÀuféEÏV , mal.

13. Kari 37) 7,5 ËILPÇ. Les mêmes retranchent mi.

1;. Hep) 1467km. Les mêmes trop) marinait.
16. T147) [n’y in»; Les mêmes 737c , moins at-’

tique.
746. 1. El (étaie-r. J’aimerais mieux si mais: à l’op-

tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19,
tir psi d’animer Ë7n 819;" , où je lis si

28. Ketl «in n? saigner. Les deux manuscrits re-
tranchent ntai et lisent t’a-au , mal.

747. 3. Atsuxpwnàe’r. Je lis J’ituxpwnàels, le raps

portant à Hercule. a21. Austin. Le manuscrit 2954, d’amidon.
Ibidem. in air Marcha. Le manuscrit 3011 , au? si

M7. , mal.
2;. Mm!” dom. Le même parlé d’un.

i748. 1. Tiyveoâæu. Le même yéveosm.
8. d’ll inavo’y me? aïno 71? droperas. Le même retranche

’V au. .moins bien.

’r 1. ’Awip vrai-H âme. Le même 74 7s aime, mieux

pour l’euphonie. ’



                                                                     

’ [sua LE ’11:er DE Lumen; lxiîî
Page 748 , ligne 17. ’Eorei 731 («7337, 0714m, [à

éraflât). Le manuscrit 2954, in) n’y m7381, and: à
:71 ,16 aïsTeJ’l’J’s.

749. 1. ’Acpebtmo. Le même Æçet’mflo, ne].

4. Hampe? vif de) sicaires. Le même irrita; est
5. Hep) 7è; indican. Le même 778: , que je

préfère.

7. u’J’r’r 7oiâ’7d on. Le même, et le 3011 , ne.

9. Tt’ té. Lisez 71’ J’ai , attiquement, comme le nia-Ê

nuSCrit de With.
17. Kœncppovâ’mt. Le manuscrit 2954, rauwo-

n’i’ms’, mal.

19. 27min qui,» inpl’œd’ua’âau. Le manuscrit 3011;

infusion-mu , mieux.
750. 4. 1517: puni merdera. Le même si 7e mon

7151,97, mal. . ’6. Trips?" 11’ ÉUHÇIÀOÉOQETY. Le même 5’71 , au lieu

de a; mal. ino. K1) priver épispë n’aspœAatÆeit’. Je Serais bien

tenté de lire au) (40’701! in imagé.

75a. 8. nuiriez: tu 7731 d’un imamats si: orpa’: in:

Il me semble que d’un ne convient point du tout ici.
Tu pensera: que tous le: autres ne sont que de: enfant.
Ce n’est sûrement pas la la pensée de Lucien; ce n’est

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire
lucides , E3 7731 , cimentai? inerme: ais and: ce. Tu
fins voir que tout les autre: ne 4’in que ldes enflant en
comparaison de toi. C’est ainsi que dans le traité de la
mort de Pérégrinus , tome 111, page 333 , il dit : t’y-
Bpexeï «au: dans âWéÇyl’B. Il fil bientôt voir qu’ils

n’étaient que des enfant. Le changement de d’un en
Ëwoçœvsîs, peut paraître violent; mais il y a lieu de
croire que pour interpréter «impartît. un scholiaste



                                                                     

ixiv REMARQUESCRITIQUES
avoit écrit ara-dessus nattier, dont la première lettre
oubliée a donné citron , qui a passé dans le texte.

Page 752 , ligne 21.’Hr 71 184A11. Le manuscrit 301 r ,

Qu’au , mal. ’22. fier 7aèp in néant. Il est visible que cette
leçon est corrompue. Le subjonctif ne peut avoir par

lui-même la force du futur. Lisez donc lisier yolp à
177:» (4.45m. Le manuscrit 3011 porte piot yolp air in
(dans.

753. 1. Mie 7:: tilde. Les manuscrits 2954 et 3011 ,

7:: (de. ’ .3. Kctl in." «and. Le manuscrit 301: , ne) sium
«and! , mal.

ar.Ti’w 7au’î7’ Ëfsnjzul’pn un. Le même, et le ma-

nuscrit 2954, 5’76"47,an , mieux, a cause de 70’715.
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait.
22. Kan) [un un 73v 9:71 J’s’ 7177W renflât êwa’sz. Lisez

719v 9171 J’n’ tufier, &c., comme le manuscrit 3011.

As’ ne se place jamais au sixième mor; d’ailleurs , il
n’a point ici de sens.

754. 1o.”Aorep omnium. Écrivez Wpogipnc’au.

13. ’Api’çrg 35 trimmer Wpoflfl’tdv. Le manuscrit 3011

lit macérerait, comme le vouloit Dusoul , et avec

raison. . -22.. Km) tipi: à lithium. Le même, et le :954 5
33927on: in

. 755. 20. 127411571 7è riflât. Écrivez 74?. aimât , avec

un espgit rude; . .23. un: J’t’ rio-av. Quoique j’aie traduit cette phrase,

je ne la iegarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte , et’l’interprée

ration de influiez. ’ Page

a



                                                                     

sur: LE aux"; DE LUCIEN.’ in"
K Page 756 , ligne 6. i? yaip made-api. Les (leur me:

nuscrits si qui,» «naîtra. mal 3 à moins qu’on n’ajoute

Nm". - I »i 757. 1. me) «p31 a; MIMI! Ëpæ bougea! , 737091’ K
mu. Pourquoi ce subjonctif Ëxvpev? Je préfère
de beaucoup Ëëoflev, que porte le manuscrit 3954. Le
3011 lit 10mn, faute.

se. T5 hava A quoi paumai-il connaître P Si t’es i
u le sens, il faut écrire To 814715 in Car le subjonctif
n’a point le sens potentiel par lui-même. Nos deux

manuscrits lisent impaire: ; or, cette syllabe vu ,
vient sans doute de il? , mal lu par le copiste. De plus,
lorsque 7p es: pour 7m, il ne veut point d’accent.
’ 7g8. 3. Tôy in» (tommy. Le manuscrit 3611., 751.

1770 «Minimum i ,4. Huîv ci «Tamil Le même et le 2.9;4 , au Ær ai à , me];

i 759. l5. EJ 3’ Juif. Les mêmes et) æ 611p.
76°. 13. K4) p.6 mensuras. Les mêmes m7479; i

Mira , mal. I15. En) a!) ËSÉMIF. Les mêmes 3m31!)
Le manuscrit 3011 , c’ôe’m, faute.

2.4. Hà 1;: flâne. Les mêmes «me , beaucoup mieux;

f :5. Temev. Les mêmes Tono’7fipou, mal.
I 76:. 8. Keû cvaa’rTny «Mucha. Les mêmes muf-

ucàeu , mieux.
L 9. Mauîéa’m 1:7: 11115. LisezÆuü’ par un esprit rude;

Ibidem. ne (and miriez! êuîaupovinr. Lisez sur -.
(avoina , comme nos deux manuscrits. . ’

* 14. El y: (Afi’gynjæw. Le manuscrit 30:: , de c’c’ 7o

«flamme: , mal. L

16. lustroir. Le même thymie , faute.
.17. flair. même 8337;. l
763. 8. mâtin; Margie. Les deux manuscfits 2954 v

et 3m l , cinq-«.96: , comme les anciennes éditions,tmal.u

70m: Il, e i

14:53 en;



                                                                     

vai. REMARQUES tantriques"
Page 763 , ligne n. a? S’en à 7m71 infligiez:

ne) hiémal. Lisez ingérât; , comme les deux manas.
crits. L’union d’un subjonCtif et d’un optatif es: un so-E

lécisme. On pourroit encore lire, et ie le préférerois ,
ô: in: il! 74:57 e’mNiauro ne.) hiémal.

V 764. u. in; mima «ouïr. Le manuscrit 30";
xpt’înu En «ouïr. ConStruction plus harmonieuse, et

qui sauve deux infinitifs de suite.
I 766. 9. To77 zanni 101ml 333v émît». Le manuscrit

30:: , ni? uni rien) M39 in. , mal.
- 1&1:me du. Le même et le 2954, si ria-z.

13. M076MAu30’fl. Le manuscrit :754, (4:7rMÀvSJ: ,*l

qui peut se rapporter a 13 input, mais la leçon on
dinaire est. préférable. Le manuscrit 3011 , lanthane
nô: , faute.

767. 12. E1 (ni ne il?» comme «apennin. Les mêmes

emparais: , moins bien.
768. 5. à: ai wapôqu’n ont. Le manuscrit 2954 ajoute

à la scholie qui es: sur ce mot: ai’pn’nu t’ai 151 mirai
mon , ml Or: m’y" si: M’en im7pma1n’mv.

768. 7. "01: 37° Gl’flœd’œffuâd. Les mêmes 6’11 s’y.

lelMdl’flJS’Œ. l

u. ’E’rqur. Le manuscrit 30H , hie-mer, comme

lemanuscrit de With.
770. 8. K4) En 5’390;ny 7: niobium: «0’71 Wpdf

Râpiyfloy. Les deux manuscrits si: mir Ko’pwî’lor , comme

le manuscrit de With , ce que je préfère.
18.’Axpir à fripon". Cette phrase ne me paroît

point’de Lucien, comme je l’ai ’déja dit dans mes re-

marques. .a3. Mo’m’tyt en": rai 15v Zroi’xô’v. Le manuscrit

2954,, tain 7s qui 15v Eroi’xô’v sur" , construction

plus agréable. v ’
27., K11 mi Ac Il: huchier. Le même t7, 41...:

z

de &Mfll’flw.



                                                                     

son LE TEXTE ne tuerait: hvîî
Page 771 , ligne r4. o: N 7: rambin-ai. Le mu

nuscrit 3m t , 8’94 y: , faute.
173117") s’au’lï. Le même flapi 34117:7 , moins bien.

i 77a. :6. Kilos» au: tirait. Le même et le 2954,
57145:! , mal.

ne. Mmîè «in; and: in». Je lis avec les deux
manuscrits pain 5M: omp’ ânon

773. I. in. si! 302570; Open): civet Mg"! ou. Le
manuscrit 301i , Nina la ou , très-bien. La répéti-
tion de à est une élégance attique. Voyez ce que nous

avons remarqué sur la page 5:4 , ligne a. On peut y
îoindre encore un autre exemple tire de ce traité ,
page V788 , ligne pénultième, 71’s il! En tirai? Api?"-

ga’rol’r’ in - -15. s’xl Je ivayeAnloamtr. Le manuscrit 3er 1 , s’x g

biliez naïvement , beaucoup mieux. ’l-IN 7min; rire
Je bon cœur, rire aux éclats, est un atticisme dont
hivernât n’est que l’interprétation.

ne. ’"H npumâ’pivol 7d mais. Le même 7’ aimais;

attiquement.
enfila and. and 75v niâmm i’J’n. Le même i’J’u ,’

solécisme. , . hIbidem. ’Aau’pcrov and 7:? «37530:. Le même et le

9.954, daigner me) «p3 au? «.7. Ce au.) n’est point

néccil’aire. ’ .N. B. La traduction de cette phrase n’est pas exacte;
Corrigez ainsi: th quoi! s’il étoit Agonotlzètz, et qu’il

vit un athlète pour s’exercer avant le combat, donner
coup: de pied en l’air, et porter des coups de poing , comme
s’il combattoit un adversaire, le proclameroit-il vainqueur,
comme un athlète invincible P Nejugeroit-ilpas, au contraire ,

que de pareille: fanfaronnades, ôte. Je me suis trompé
en rapportant aiyœvoSS’ns du a l’athlète. Ces mats se v

rapportent a Hermotime.

C I



                                                                     

lxviii REMARQUES CRITIQUES,
Page 774, ligne n. 035’730! apurais. Le manuscrit

301: , mercanti, mal. I t13. T3 7.15m «l’acier air civet. Le manuscrit 2954;
riperas, mal. Lisez 73 morflai! zigoto? «il: sin. L’infinitif
sillet, qui n’est précédé d’aucun. verbe qui puisse le

régir, me paroit un peu dur. C’est pour cela; sans
doute , que Dusoul desiroit une variante sur ce:

endroit. ’2.x. AtegeM’MBrv. Les deux manuscrits mais".
775. g. TE n’y: 75’: Moins. Le manuscrit 3011 5

du» a? 7. w. , faute de copiSte.’
6. ’quofiolvnv. Le même ’Opwfàmlw , faute.

t7. Atrium. Lisez ABU’ANG’I , comme dans Homère:
20. ’0 liminal! J” air par Jouet". Le manuscrit 3011 ,

d’exil. Pour moi, je lirois É finirait! N [au clonai: Je
ne vois pas quel sens il! peut avoir ici. Gesner a pensé
de même , puisqu’il a traduit: P1410 wro mihi videra",
et non pas «Maman que air exigeroit.

776. 1. napel n’y yumîm. Les deux manuscrits
011p), mal.

9. Ra) iEppd’lJAuos. Les mêmes Ml 0’ ’Epju’maor. Rosa

tituez cet article.
sa. N5? Je. Le manuscrit 3011 , mir Il , faute.
777. I. m’aimes N. Les deux manuscrits Mêlant:

Je 75 , mal.
7. Ma’uar qui 75v ETmïxôv. Les mêmes [un rrai 75v

ETwïmiÎv.

18. Mo’vov 707; Erai’xoïr. Les mêmes privois 7. 2.;

bien , comme à la page 779, ligne 12. , air 270216?
2’51 poum. .

21. a?” à) [AUPIIDI- Le manuscrit 2954 , agit! main;
778. 8. ETwïxçÏi 7m. Le même ETwiitâ’v 7m.

’ ’- . 779. 3. Kiel 371V 07457; Aéyn’rr-o’ (lé finiras n-

anifier. La consrmcrion de «subjonctif raban-ra, et de



                                                                     

son LE 15x11: ne Lumen. me
l’indicatif repliât: , est un solécisme. Le manuscrit
2.954 porte reniât; ; mais comme dans la ligne prêté-4
denté, Lucien s’est servi de l’indicatif dards-av ripai:
---viyrî’càc, il a dû s’en servir également ici. Je lis
en conséquence ml 5’747 01.497; M’en-o” J’È finirai»

reniflai.
Page 779 , ligne 8. au... i073- Ëxm. Le manuscrit

":954, me Ëxew, mal. Le 301:, aimois ai Ëxew.
J’adopte rifloir.

to. ’Au’lriîv 737c; civet. Le manuscrit 3011 , aimât

du]; site: , moins bien.
1239: 27wi’xiiv 3c) [Lima Le manuscrit 2954 raban

moins bien. -13.3294 alunir. Berivez armât: avec un iota souk
crit. La règle que Reinsvoudroit établir pour décrire

les infinitifs terminés en av 5ans iota souscrit est fausse;
quoiqn’apptryée de l’autorité de l’Etymologicum magnum ,;

et du suffrage de Viger dans ses Idiozimm, chap. V,
sur. 17. La raison qu’en apporte VétymolbgiSte est
obscure: in , ditsil, ni si; au Ni’yov-rac ringard. tillé--
«in: 3x1: npâr 72’ v au «harponneur; parce que les

mots terminés en av n’ont rien qui ne soit exprimé

par le y. Je ne comprends pan. cette raison , ni ce
que l’auteur a voulu dire; mais voici une raison pé-
remptoire pour souscrire l’ïota. Un iota souscrit ’rcprém

-Sente toujours un iota exprimé avant la contraction
du mot, car jamais l’iota ne se perd dans la contrac-j
tian. Or , clamât! est contraceé- de- mancie", comme
d’air de bien, J’pâv de ripaient , &c. 816.; donc il
faut souscrire l’îora. Il esr àremarquer que Hoogeveen,

I le plus savant des éditeurs du livre de Viger , a en--
fermé entre deux crochets , comme suspecte , cette
règle de Viger.-

730. t. H5: 842.9440. Le même iu’lô’y Blum , faute.

* S



                                                                     

ln: REMARQUES CRITIQUES
Page 780, ligne 4. 0T6; 11 M’yæ. Le manuscrit son;

3’ , au , mieux. Si l’on adopte nier, il faut retrancher 1:.
s. ’Ao’meÎor. Le même ’AcxMomi’ov. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mot, puisqu’on dit Actuariat. Ce- .
pendant Suidas ,au mot AowomiJ’nt, dit Armwlmr,
(primeur , Actinium N laper 5 mais je crois ce dernier
me: corrompu dans Suidas. La seule diEérence de ces
deux mots est dans l’accentuation. humaient , remède;
onMmti’oy , temple d’Esculapc ,- comme on dit ’HMrîov ,

temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , Question: Romaines, page 1;; , édition de
Reiske. ’AAMË unifiât» 10’ ’Ao’twiomor , lisez Aantïor.

16. Kali Mir cipal": il? in J’cî. Les manuscrits
:954 et 3011 retranchent r’J’c’, et ils ont raison.

i 2°. il! Tirer yâp Érato. in térawatt, solécisme;
l’optatif potentiel sans air. Le manuscrit 3011 lit ains
7&9 air inuit mignonnet. Il faut admettre cet 1v.

23. il! si bien; flipper 61477. Le même filait.
a7. ’AMai [du «and. Le même retranche (Mike;

mal-a-propos.
28. ’AvroM’tttror. Le manuscrit 29" , simMo’lnm,’

mal. Il faudroit du moins imminent.
781. 6. me) vip Æ! wapiti. 75 7,96799 infini: ïuppr.

Le manuscrit 301 t , Ëupur, moins bien.’Ar est ici pour

au , si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctif.
78a. 3. ’AwoMat’m. Le manuscrit 2.954 , sinua-e

(dm? , mieux.
6. ’Exaimoasv. Le même six-égayer.

16. HoÀi’reuc. Le même dominas, faute de copiste;

ac. tiroir 1mm! et) sinon , gyms" Mât, encore
le même solécisme ,« l’optatif potentiel sans air. Le
manuscrit 3011 lit d’avoir si: iyruàtv flair. Je ne ba-
lance pas a croire que Lucien avoit écrit sinon il si:

i bicher Un».



                                                                     

Sun LE 172er un Lumen. Inti
Page 783 , ligne g. maman Ëxmæ’. Le même

Manique: Ëxoflec , faute absurde. l
16. T5 73v Ënpoy 36.94 cincwuo’n. Le même du

73v :7. a. hameau, mal.
l7.rTqÎ 7:87 81774. Le même 13 78v 8., mal. ,
18. Kan) qui: Mx: «à dya’ypcllzpaf. Le même ne?

H; 61497,». , mal. ’ *
2.0. ’H fiança. Le même 7e’flœpc; , attiquement. I

L 784. 3. "Ex’ influa. Le manuscrit 2.954 , arpégea g
mieux. ’A7pc’pà n’est usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe Soit brève , comme

dans Homère , Iliade, liv. aux, v. 3:8. ’ .

I (Genre: (461 «:1704, page» 8x: cinéma 907805 ’Aorr’Mava

Par-tout ailleurs Homère se sert, de énigme
7. ’Emnœ’æna-ov. Le manuscrit 3011 , âme-unir. .

n. *H 73 14è! 7944,44. Le manuscrit 1934 rem
elle il.
. 2.3. Ti’ 4° il Eucqu «MW, Ë âzu’ls’pp infime Lisez

indxotr, Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme.
si. ’Evrl 75v 157 Énée: air 73 E Ëupa. Les deux nia-

nuscrits à’y 3V far) 75v êm’u. A A

785. 6. T8 A mina: aïno-14mn. Les deux même!

«in»: , faute. F16. in; 65h"; «in»; Les mêmes Raffiner, mal.
.. 2.1. Ti’ hui Les mêmes 11’ «N, moins bien.

27. T93" harpait»). Les mêmes «Plaque; rîv 5’953, mal;

Mais écrivez 74;: sans accent pour 7h". ’
I 786. 2. E5 54ml? WeiHm-ru wigwam Le manusær

crit 30H , ypoicpoprv , moins bien. 4 I
u. T6 iwicnpov. Les deux manuscris üwi’nww,

atticisme qu’il faut restituer à Lucien. .
au. ’IEqu mina: àmyxm’a; Migéyùa. Les du:

manuscrits if: mirions émia? diapra . Î
t 4



                                                                     

lxxii REMARQUES CRITIQUES
Page 786 , ligne 22. Kari Egndcmev «input 751566

survol un) irakiens. Au lieu de input, lisez intimât.
On ne dit point ébruitez: input.

2.4. K1) repràwpîmr. Les deux manuscrits «capa-Î

amplifier, les comparant, beaucoup mieux.
2g. Karl u 7s ru gin." 011148qu5. Le manuscrit 2954;

(1.1Mo: 51.114.6qu; , mieux. l
787. 9. *Hv (ni tiîamv. Les deux. manuscrits Hangar,

que je préfère. ’ -r4. Karl i330 6147p «invaincu. Le manuscrit 301: f.
lorsqu’aucun: , lisez :11 zénana.

24 Mia d’un as nia-405v 694v. Le même et le 2954;

flair, mieux, à mon avis. .788. au. 15551144. Lisez Qu’un comme a la marge
du manuscrit 2954i, et celle de l’Alde de Wesseling.

t 789. la et 13. 5H9 in 111m. Les deux manuscrits
. si f7» fixa.

14. Km) mi 65419:1. Les mêmes mi in: 520:0)".
. 790. 1. in: N 3’ cramé. Le manuscrit 2954, ci JE;

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , [dans in

solécisme. v ’5. T2 7:7: 64:47:? ÜP!G’Q’NÉ. Lemanuscrit 2954, 11:00-

prias.
7. ’AAMÏ xPu’rnm-o’r y: ne.) ’Apisan’Ms. Le même

xPu’flmra’s 7e un) ’Ap. i n
1 6. Taie dÏpE’fflf. Le même et le 301 1 , si: rpawpéntr;

22. 35.70; N 0’95 11770. Les rhèmes 695 me) 1’54"70. .

a4. Tl :7 «au ne. Lisez 70’ «9’ Év m6991 Fur. mais»

sans air seroit un solécisme. - 4
791. 6. ’Ev urina , munir, o’pXo’quà’ du , si? il! n’a

xomv. Lisez et? à 70’70th Le premier optatif née.

cessite le second.
8. K4.) a” , 1: du 7957.9? i: mais 90794:: in,» «Lisez

heu, par la même raison.



                                                                     

Sun LE ":er DE LUCIEN. lxxiiî
v Page 79: ,ligne 19. un Jim». Ain n’est point dans

les deux manuscrits. ’22. rimant ricin 15: ému... Les deux manuscrits
m7: humides, et au-desstis ËA’n’æNr. ’
’ 2.7. "H71: 7m? Énueï’lo. Les mêmes in: «0’70 ne!

flashe, mieux. l l I Ï792.. sa. Trait air ipflvoy dans , lisez cirons:
Les manuscrits retranchent ËILEIVW. I

793. 6. cClef n «and. Le manuscrit :9y4, 3&0!

il? , mieux. i7. Yards-n un) cipsnir 17m «palmant. Je lis comme
la seconde édition de Basle Étuis»: 57’ ipertiv 176:!

sprintera.   s 514. i014: 7967:,» air intime. Les deux manuscrits
En» Æ; 7,3679» indague. Construction plus agréable. 1

2.5. Kari n’ai-ri 2’on bien. Lisez Juin: avec les

manuscrits 2954 et 30:1. *795. 1°. a? mira inquiet. Les mêmes-nazi «si?!
Étape , mal.

17. nia-o and par n’ait àm’xpmu. Le manuscrit 3011;

in; , beaucoup mieux , mon ami , réponds-moi. Telle
est aussi la leçon de l’édition de Florence, que Rein
a rejettée mal-a-propos.

796. a. Tl 0175:,- pi Béni 5’76 ifl’onpl’nlâæl’. Le même

si Qu’au , mieux. r » - a l
sa. il «à: air émotive". Le même iroçcu’nlf;

que je préférerois.

797. a. ’Opi (Ai 3’90 Finir in? vinifias. Le même,

perla , faute. . i4. Watt) aimât 141m. Ce dernier mot n’est point

dans le manuscrit 3cm. ’. 17. ’D 75 si? inule nia-art. Les deux manuscrits

mitan. .au. aimanta 197591417351. Les mêmes ne) tavelai



                                                                     

hxiv REMARQUES CRITIQUES
gifla! pué? itpe’œ -1apuaç).ïir. Leçon également cor-

rompue. On pourroit lire au.) t’y Suc-t’a. ("759 ,- mais il

[vaut mieux s’en gui: à la correCtion de Marcilius au.)
3001.19 325.

Page 798, ligne 8.. Tao?) (du, 3 Aux?" , Baum-
xuui. Le manuscrit 3011 , Bargmann, ce qui est bien

plus élégant.

799. 3. Ti’ Je? amuïr mir tribu. Le manuscrit 1.95.;-

p’a point l’article. . .21. K4) si en; 711171470. Le même yetis-nm, moins

bien. " i- 2.3. Kari 14’333 ait 3’767: durcira. Le même «intima

mieux.
801. 3. Karl verdure. Les deux manuscrits (tordras,

comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.
15. Karl 1Mo: watxiu’n’po’r. Bi N ni «illuminâtes

fanais. Le manuscrit 2954 confirme la conjecture de
J. Jensius, en lisant au) in; mucine «plia-e: N ni.

802. to. ’Agiô’v’oipoiaw. Le même d’août, faute.

A, 803. a. «Tir 6min»; sans... 71776111. Les deux
manuscrits ENV n êMi’r’on. Je lirois fiât 7: ËAÉT’IOI.

4. ’Emflisî. Le manuscrit 3cm , s’wm’u , faute.

15. ’Asrox’lrû’oi air. Le manuscrit 2954 , influiez;

et le 3011 , intuba» in Leçon que j’adopte.
18. Kacl Émis. Le manuscrit 3er: , au) invar;

moins bien. ’804. u. Pipit Nyu hm. Le manuscrit 2.954 , qui!
janv 35m4.

I7. Oirà’ î! Ê ripaient. Le même Ê wifi, moins

bien. i , I80;. ac. Karl Bpaulu’vor’lu , «maints êma’xowï’lz.’

,Le manuscrit 3011 , ne) mm. âme. Je reçois ce and.
. 806. 18.3! Alan ne cimentaient. Je lis nivatpm’n’ru,

comme les deux manuscrits. L’objet se découvreen



                                                                     

sur. LE 111.er 11E Lucas. ixxv
montant a la surface de l’eau , et c’est ce que peint

le verbe émoulurent. IV Page 807V, ligne 14. Ukraine: liner aines. Les

’ mémés Étrurie, faute. t,
2.0. K111i 1.173011 in" aïno. Le manuscrit 2.954

retranche un.) , et lit ahan N 5Mo; aïno. i .
siffla P , 071441. Le manuscrit 3011 , un N 7e.
808. 8. ’Eç’ 121 Zinzin Le même in, mal. .

ç 809. 3. id N 15:, Epgd’iw. Le manuscrit 3011;
a .ENMITIIIJ , bien.

810. 4. in: 111i et Mie). Le manuscrit 2934, si: pin;
mal.

5. Kari a) «p3: flic. Le même miro: et. r. , faute;
r7. K11) ripant «opacifieras, 3m. Le même mp1-

antent tins, faute. - v22. ’Eqa’ 6’ , r1. Le manuscrit 301 1 , t’a? d’un , comme

le manuscrit de With , moins bien. y
811. 3.32: si 3:1 71m 31mm Lisez flipots ; le suhv;

joncrif avec si est un solécisme.
’ 812. 13. T191 Épire xpiyur. Les deux manuscrits

zpt’nu. - ’14. i095: 5’101. Le manuscrit 3b;1»,dpiro’1ra, moins

bien. 1 «813. 2. ’EmthAJâamr, faute d’impression. Lisez
inanMAu’Gœyev.

814. a. ’Hv gercé) WAflïflr. Le manuscrit 3011;
au) 7è]: 71.1175111111. Je ne changerois rien.

8. Kir il»: 5M. 30111015 iuplnm. Le mérite 5’015!!ny
t1. ’H a", r1? , qua-2’111. Je lirois î 17, 11 à ri enfeu;

Il faut que le subjonctif Î soit gouverné par une par-
ticule, et il ne doit point être séparé par un virgule

de spot-n’en I 1 ’
813.17. ’Axo’Màz 311631117. Le 111311115th WiQ;

51.41.13.11 , moins bien. 1 -



                                                                     

lxxvi REMARQUES CRITIQUES’
Page 81; , ligne 2.7. mais 731 15117511 n’yu’mvov. Le!

’deux manuscrits retranchent 211751, et avec raison:
816. a. Unpa’àtapricp. Les mêmes æœpeôtwpfirps, à

l’aczif. i;4. ’Q; 71’11"70 min. Je lirois air 3741271. Ce qui
oblige à «changement, c’est que l’optatif sans air;

ne peut avoir lieu après ais , que quand cette conjonc-
tion signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de’l’imparfait à; 19 12113111441); o’ d’un:

fixer-1112i (punir 1.1.7. 111411 11’le1, ne) 117316, 8Ce.

Or, cane peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grecque.

11. Kal taurin: 7111115111711 17x21, 6x 1177729 31111711!

5511.51 Nues à Æycpow’paur 7117: papal. Il me sembié

qu’il faut retrancher la négation 13x de cette phrase:
car c’est par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme, qui a six mains,
aura trente doigts. Il esr donc ridicule de dire, a non

comme chacun de nous dix doigts dans les Jeux maint. Il’
’faut dire au contraire: il a trente doigts de même que
,cltacun de nous en a dix dans les deux mains.

14.’H 57713131 57x51.- Le manuscrit 3011 , 57x111. Le

plurier avec Émis-11 est très-élégant.

18. Hepl il: 39111171 1’031) 71117171. Le manuscrit 29345

’ infinis 711w. , bien.
19. ’Hv il” 51mg. Le même et le 3011 , .11 J3 127115.

817. 4. El a? 721017’ i1 Æm’Mfl’v 71. Le manuscrit

3011 , il 71 7111. , mal.
9. Tenu-11.1411413114. Les deux manuscrits 72121411171

1111N". .Ibidem. Karl 545’941": air 5’711 3321.1571. Les deux mai

nuscrits 5’75 33min , comme les anciennes séditions.
L’une et l’autre leçon est également fautive. aux



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lueurs. Imiî
uni (émus air 5’ 701 321111571 , jusqu’au point qu’il

vaudra. ’n . Page 818 , ligne 11. K4) 41.1.11: Mi man’s. Les deux
manuscrits sur) «51.1.11: 7oAA1is’, mieux.

820. 1. M15)? ücp’ Momie. Ecrivez m’a-e 60’ Munis.

, 7. Kir 711517.: 7111711 3’741. Le manuscrit 3011 , 114i!

71è 71.11’11 , bien. La leçon ordinaire mine est ridicule ,

après ce que Lycinus a dit: nui 1471i [111196711701 9’1-
Ær’aw ,- ce que Vorstius a bien senti, puisqu’il corrigeoit
1197311111713 711’174 71.5111117157» ni «7.1.1.11 ; mais la leçons

de notre manuscrit rend cette correction inutile.
811. 3. ’E1 1611119191. Pierson sur Mari: atticisla , page 61;

corrige très-bien 1’1 151111791.

822. , 1. Hpoyuyvdgsrr. Le manuscrit 2.934 , 79mg
7ulzvaiço1s, peu importe.

823 , 13. 11712701. Le même 71.157711 ,faute.
. 13. 117177111. Le même 7211577111, faute.
. 17. K111’ un N; 317115911. Le même ne! un 811’511

5171117311 , mal.

82.4, to. T1? 391.771.4711. Le même Manigance
. 82.3, 3.?911’gaipx1’î; t’a-131111.61. Le manuscrit 3011;

1’713up1î’17n. , mal.

9. Kari 611’711 81’111 ê’cpuye. Le même et le 2.934, 1nd

31.17: J171 3111111 Ëcpuryov. L’ellipse de J’ti’1 est plus élé-z

gante; Ëçuyov est une faute.
14. f9.- i’xol. Les deux manuscrits à: Ëxn, comme

les anciennes éditions. J’aimerais mieux 11’: 11 3x11.

82.6, 2. ÎQqaeAficbeu. Le manuscrit 2934, D’Ç!Àeîd’-j

3111 , mal.
6. Kul’ ü7t’7xn7a1. Le manuscrit 3011 , 671’173":

82.8 , 12.. T1’ 8è aïno. Je lis 71’ J a.) aïno , attiquement

avec lelmanuscrit de With. I .
c 829, to. Evg7ou7w’n. Le manuscrit 2934 , me.

Nier; 71;. . ,x



                                                                     

hxviii REMARQÙES CRITIQUES A
Page 82.9, ligne 12. ’Hnnp sa munît. Leimeme a: Ï

gravis , bien.
I Ibidm. Bi ripant imams (4174443350; . un) une»
gaminais; Cette phrase offre deux solécismes à. la.
fois; si avec le subjonctif , et un subjonCtif avec l’in-
dicatif; mais cette dernière faute prouve que Lucien

avoit écrit si mangeaient. i16. a’1îxofuaw 7mn s’anime". Le manuscrit 30" , Ë

Ëxàfav 7. ËE. On peut recevoir l’addition de :7.

830. 19. K4) Tdei’of. Le manuscrit 2954, Taxi",

mal. i u831. 5.’Agœv. Le même 12:77 , mal.

.Hpo’JOToç si Aérien:

832. s. En) and cd un) aines. Trois manuscrits;
2954, 29:7 et 3011 , lisent un) 534;!!!) a) mi aines.
Je reçois ce la.) qui manque aux éditions.

14. ’Ev 75 Tolé’lga. Le manuscrit 2.954 , in wifis.

18. Un matît. Le manuscrit 301 t , 1904.8571, faute.
t9. ’Ews-alnu 3;: ’Ow’mrm. Les manuscrits 2954 et

je]: , Éva-aimai.

833. 2. Union-av Tunis-ac: ni! «zythum. Le ma-
nuscrit 2954, cuflnpn’cu niv cramiyva 12459300. v

i3. bi Je, 75v in 777: wunyupe’an. Le même ni Je
1.413757 in 1175 or.- Je lirois volontiers oî N in 75v 13:3

m7: or. Un manuscrit cité. dans les variantes, lit «En:
117: 7., au lieu de 3x. m7: or. Je ne crois pas que
rutabaga puisse se construire avec le génitif de la

personne sans préposition. .
14. ’Heiuv’io ait 15 hmm». Le même êîex’xwor

sa; Jaime». Il supprime Ëy et avec raison , car cette
particule feroit signifier au verbe il au été montré, et
non pas il étoit montré.



                                                                     

suit LE narre ne Lumen; lai:-
AhPage 83,4 , ligne 7. Bahut un. Le manuscrit 3o: x;

ÏOIÆUI’IW , moins bien. I

21. ’Hpm au. Ces mors ne peuvent signifier que
ynelqu’un dcmanda.0r , comme le sens exige quelqu’un
demandera , il faut lire nécessairement :74:er Tif in

83s. ai. baths «luth pipant: Bœpoi’no. Pourquoi
cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne bas
lance point à lire Bapu’vomu. ’

836. a. ET: N ë; Stipe". Le manuscrit 2954, si";
15’ N à à. Ce qui peut être admis.

3. iota-J7: xwr’ n’u’lù 700Mo triperies, autre soles

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans air,
et je lis 610T a?! mr’ me» gëyaw’lo râperies.

u. Hpowns-twqu’vn. Le manuscrit 3m: , «popu-
e’qu’rn , faute.

:9. Km) fuyfpdçfi’œ humas-ù frisou 707: 3mn;
rrais intimai: ( n’iras) biguine. Le manuscrit 2954 ,
and baugeas-31 fuyrpdçt’d. hissa: 1’075 infirmais 3n-

fni’o-r , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 t 5

fait inimités flâneriez. ’
837. 4. °Ori par juins-3’01 ré; wpdypa’rl. Le manu?

erit 3011 , J , Tl vrpaufle’ov. Le manuscrit 2954 patte

aussi É , 71 , que j’adopterois. 4
g et 6. En) i (du Ëpur 37°: in i140: 7100307711. Le

manuscrit 3011 , 4?wa filai? 7m03. On peut recevoir 0

cette addition. . l8.LEu7rt’ym-3nr. Le même enrhuma.
14. ”0 , 7: up heur. Dans la petite scholie qu’on

trouve sur ce mot, les éditions présentent un mot barbare i
dginçmmi’lwm, pour lequel le manuscrit 2954 lit.
iglvoyæl’rd’Ïol , qu’il faut recevoir.

16. Kan) Jmh’xmu dur. Le manuscrit son , ne)
Hymne ni dans, faute.



                                                                     

La: Renan-oves CRITIQUES.

E5651; ri Aflioxoç.

Page 839 s ligne dernière. ’Enw’ur. Le manuscrit
2.954 , imita ivsvo’uy. Restituez ce mot tintin. , qui
manque aux éditions.

840.14. Mini: mural 10’ unir 8491301, solécisme;

Lisez ami. avec le manuscrit 2954.
t t. i076]: drumlins: Êwmoïw. Même solécisme."

Lisez imbu.
’ n. figurines". Le même «faséyerait: , moins

bien. -843. t4. T3
siphonna

17. K45 aurifierait. Le même xab’ a. turion
84;. z. ’Hynniu’vnv 304v. Le même rifla in gram 3

mal. l846. 3. i07oîav 374v". une. Le même in?" 5’71’-

rrro. HLM; qui; indus; riflas, ou giclai: se rapporte
à Antiochus. J’adopte cette ponctuation.

7. ’Er 84.30: N in) riflaipaw ne.) d’un TE’rd’fllî’Nf;

Le même 7514441395:
847. 9. ’Ecp’ êxnt’rtpa. Le même êxnwr’potr.

.848. r4. Eï 7mn; 75v (uhlan nurqeaénoœy. Le même

zaruéflom, s’ils muoient à rencontrer. Je préfère ce

sens, et je lis comme le manuscrit.
1;. KnrrBeéMov’lo. Le même nartnupflaz’vono , que

i’adopte. v
849. to. ’Em’ n Tpurnlqn. Le même 3mm; 75 sur;

mieux , à mon avis.

9’ Éva tilde-opter. Le même 76 N 1Mo

’Apmw’îns;



                                                                     

suit LE TEXTE ne Lumen; lxxxj

’AplLOVi’Jnè.

Page 851 , ligne 7. TdIT’IaL i431! 5V orifice Ènyejaéènxai

Le même un) êxyeyaiànxa. Ce un) est peu nécessaire.
13. 370: 315770; Appoyidns. Le même :70; ’Apgan’âns

s’activer. q852. 3.310769 in) 73v yAœÜxct 7è insu. Ie me suis

trompé dans la remarque qui est sur ce passage dans
ma traduCtion , tome Il, page 344, lorsque j’ai dit que

cette comparaison avoit quelque chose de faux, et que
ce n’étoit pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

blent autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors
’un passage de Dion Chrysost., 0m. x11, page 37a,
édition de madame Reiske, ou ce Rhéteur fait une
comparaison semblable à celle de Lucien. et dit ex-,
pressement que 6:65! par admiration pour la Chouette
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ Î 78 2.5745451199, à; ëydipêf,

e’yai un) map’ finît, nui map’ hélion arnica-1 we’7royË’a

7d 7h": mot-11:43: 179m»! même. ’Exeivnv yèp ridât d’o-

çœ’7epaw du’lô’v 37m , au? 89.7!» 7d silos , cèdre;

7omv’7nv 57min inquart, 5’70 N707e vcpàs’yfn’hu, Mi

munir me) flaqua: niât) , wepls’arufl 74è ëÀÀæ.Ë’PVEd.

--OÎ «Té impaire: «pareil! 5’74 Sæulaéfler wifi! yAruÎms

7è ’Opmt. La découverte de ce proverbe a servi à me

confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut

iamais rien changer dans les. anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou
sont obscures; car ce qu’on ne comprend point au:
jourd’hui on l’entendre: demain. "

852. 7. in air Iridium. Le même êuëaipnv , main;

biens i855. to. ces", à si 707: hammam aîyfipaiwou
foin: Il.



                                                                     

lxxxij REMAR oves CRITIQUES
êmâu’xwpev 7è: m’y". Phrase incomplète et mutilée,

que le manuscrit 2954 rétablit 5772p air si de aimer-
7uxo’arr Ævàpæ’wxs fliyxdÀE’ô’df 5’: munir signor, t’an-

:Temw’otpev 7. A.

Page 855 , ligne t4. Oî (du 75 Ameâæqæm’æv 134-,

aurais. Le même MnerÏa’vœv Bacon, mal.
17. Au’o Ëqsspoy. Le même AV icaque.

856. 7. ’AAM’qoM frayai rivet. Le même im’7pm ,1

laiteux.

857. 7. Inuit and. Le même s’unirent and.

Ézt’ISnç ri flpdfeyoç.

859. 7. ’AMcî Subir 76v muât. Le manuscrit 2954;

- BAN a? .2an. , mal. l
g 860. 1. To570 ynip mimant. Le même 701570 trip
amant.

10. Kami 76v Aoqza’v. Le même t’ori 7d! Aoqzn’v.

15. Amnistie: oî d’identifier. Le même si Aànmi’u

simiennes. L’article me semble mieux placé dans le

manuscrit.
86L 13. Toi J3 in: 7:7: nuis. Le même 7:2 N

3m» 7. c. , mieux.
16. ’Ev épis-api si: ’Andnlu’av. Le même 3’: M. ,’

attiquement.
862.. n. 9x Ëxow 3’, 71 XPtiŒd-l’lo 541175. Lisez 9’ ;

,71 il! xpn’o-ano Éœu’lqî, pour éviter un solécisme.

sa. flaqué 75v Jpaiy’lœy 5’71 75 nanti. Le même Je»:

si»? Jpây’lwv in) 7g? S’O’Àp. ,

16. Kœi ont’x immine. Le même mon): 57mg.
863. 6. TE doxllzœ’raé’lx. Le même 717 êuîompæîl.

9. iTWoEUpnpœ’Vav. Lisez u’oreëupnldvor , comme la

Manuscrit 29s4.
.865. a. Mg, in», J Infant: si. Le même in;



                                                                     

son LE raz-ra un Lumen. lxxxiij
tu ri nique. Restituez ce mot qui manque aux édi!
rions.

Page 86s , ligne 6. 3’ 7è,» «tu , à: qui: , eËÇrI’Aàpr.

Le même cinémas, que je préfère. .
866. g. Mii dvewpo’a’ohs. Le même (ai élue-nicol?» ,

qu’il faut recevoir en le rapportant à Ëy’leuflr.

8. 1491677311. Le même xzptrairàeu, moins bien.
10. flapi qui: gémir. Le même «pas 76v faim.
17. K4) d’un 7:2th Le même ne) in»: 71111731.
867. 19. ebarrais Nm: JKTPINP). Le même harpé-

ij , faute.
868. 3. ’Eqalmr li: suives domlaaiçot , solécisme.

Lisez flanquât.
869. ta. ’Avàefieetv. Le même airain-av.

19. 01?. Le même aïs-rem
870. t. H93: 7è 3m. Le même à 716 5m;
87x. 6. ’Afijievæmiv 7m: mir t’appeler. Le même

ajoute quipou, que je recevrois dans le texte.
to. xanthe: Æu’ua’lv. Le même )Lthwo’Tls’ «W73

simien Recevez en; , qui manque aux éditions.
11. Hapt’ASor. Le même arums»; , mal.
872. z. T874: (40’700. Le même 7117?.

6. Eipnu’mt Hein. Le même si infondre: Hein ,’

Je? impies 70717149511.

Tome Il, page a , ligne 3. ’Er 71min N 71 7191:
gratis-n. Le manuscrit 301 1 , repris-as , mal.

8. ’Ev juins: «infuserait. Le même s’y pipez , faute.

la. Kan) d’un ptyalAp 797 (point. Le manuscrit 2936.

and 759 in; (4.17., moins bien. "4. 8. un; me si ami. Le même n? du...
14. lON immohpô’r. Le manuscrit 2934, hune

F0557.

f a



                                                                     

lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 4, ligne 13.’Eora).gw ÜWOÇflplÇwv. Le manuscrits

3011 , t’ont-"piger, moins bien.
18. ’Earei lamier fixer 5’, 71 me) «peinai. Lisez a" ;

7: du! wifi". L’aptatif petentiel ne peut avoir lieu.
sans in ou ais. Le manuscrit 3011 lit 79457724. Cet
indicatif n’esr pas plus tolérable. Le sens esr, comme il
n’avait rien qu’il p11! faire.

5. 1. AmÇweuîqaeyor. Le manuscrit 3011 , drainerai;

pevas , faute.
8. mina; 87. Le manuscrit 2956 , mi 431178: , moins

bien.
to. Kequair. Le manuscrit 2.956 , anagogies , mal.
16. Ei muni 75v armait tamier. Le même xvm’or g

que je préfère.

6. 3. Kari m3: nia-ouadi; Le manuscrit 2956, me)
5’70: c0mme les éditions antérieures à celles de Reitz.

5. Tahiti [13v menai. Je préfère la leçon des anciennes

éditions 7:? (du 2mm? , qui esr aussi celle du manus-
crit 2956.

6. T43 cuyfpet’spen. Le même et le 3011 , 71,3 tuy-
rpecpeî, moins bien.

7. mais.» êyœu’lo’v. Les mêmes ablégat 314mm qui

me paroit préférable.

13. maître: Hé empierrés-rais. Le manuscrit 3011 ;

aquarium: ai vroÀMl aimai dm; qui, fautes.
18. T8 N aima. Le manuscrit 2936 retranche 73 95’.

no. Euwsàfiyçu. Le manuscrit 2954 , panmixie: ,
moins bien.

7. affin! 71; , ois â 6311090»: (pua-lu 5’: de) mime

inflésin , solécisme. iHy - aurifiai". Lisez si , malgré
les manuscrits.

8. Bi à? mi Ëwgivn7eu. Lisez tir N. Bi avec le subi?
jonctif , n’est pas plus tolérable que tir avec l’opratif.’

9. Ei’ 75 émus. Je ne vois pas que si fasse ici aucun



                                                                     

’sun LE TEXTE DE Lumen. lxxw
sens; je lis 1775 5A. comme les manuscrits 2954 ai:
2956. Le manuscrit 3011 porte pavie. ne): êMn’; , mal,

Page 7 , ligne 10. ’05 ai 701570: [197470157371 si
(astrocypœ’dm. Le manuscrit 3011 donné le subjonctif
pentarchie-am ri 14:7etypa’4we’r , ce qui n’es: point

nécessaire. ’ 0."8. 6. "Amine cpeun’le’ov. Le même «and, mal.

19. ’Ev 7: (par? mi aimeriez. Ecrivez cipgorlçç. A
9. 7. ’E; 174,0: e’wœr’pov’les. Les manuscrits 2954 et

3011 , mépris: , glose. iIbidem. l’is’pu. 7E (4min. Le manuscrit 301.1 , «qui ,1.

faute. ’13. Ei’ 72. Je lirois ère) , pais-que , en fit. I
14.;Oaraa’iïv Êw’eu’VEa’m. Les manuscrits 2954 et 301.1;

67m; tir, mal. ”to. 1. ’Evr’ «imaginer sium. Le manuscrit son 5
diapos! , mal.

a. i4” 5797M. Le même à]? 3797M.-
s. Env’lpifigi 7d. arriviez xa’levexàr’v’ia. Le manuscrit

2956, Toi méfia du? xœreyrxàe’v’lu. Je crois qu’on peut

admettre dans le texte au: , qui manque aux éditions ;

ce mot ajoute au sens. atr. K04) «in; mirliflor. Le même culmina , faute.
13. au Apns. Le même à!” dans; mieux , puisqu’iï

y a auparavant o’ levis-0’ flandrin ’ *
17. figeant. Le manuscrit 30.11 , 711’574: , moins

attique.
11. 3. ’AM’ îweicafyal. Le manuscrit 2936 , s’est-.-

aryen.
4. Tri "ni: ë7e’par. Le manuscrit 2954 , harper;

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes.
La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens
d’une courtisanne, pourroit faire adopter ËTGLIIPOLS’, quoi:

que la leçon ordinaire fasse un assez bon sens.

fi



                                                                     

a .lxxxvj Ramuouns CRITIQUE s
Page u , ligne 6. E? 71s iàM’nir-ortpifiainu. Il,

manuscrit 3011,, TEPIBÉMQI, moins bien.
9. Karl odeur êr7pi’Bor. Le manuscrit 2956 , implant;

mal.
13. Kari u’ «si; on". Le manuscrit 3011 retranche

la négation , mais a tort.
t’a. r. ’EmJ’si’gopcsr. Le manuscrit :954 , Emhriopær;

Le manuscrit 3011 , swingueras si J’e’ , faute de
copiste.

a. Bi: No. Le manuscrit 3011 , 5’: No , plus attique.
3. Karl xpiieqaor, un) d’ici. me. Le manuscrit 2956 ,

au.) xpn’eqzor , ntBNAq» 7p flaupées: xpaijzerar , comme

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition;
4. Hi: dahir. Le manuscrit 1956 , ê: d’unir, bien.
3. "Ou-or rimais. Le même ira-or nimbais.

. 6. Hpâ’lor pair , mais»... Le même rpdi’lor pair, si:

ei’pnnl, uranium. Comme le manuscrit de Grævius,
dont j’adopterois la leçon , à l’exception de 737w Ér-

7u7xeirm , pour lequel je lirois comme dans l’édition
de Reitz , qui: e’r707xat’ror7u.

11. ÊJ’ÈV made-ri. Le même rendez, que j’adopte.’

13. &"Axpl J” air nazi [dur in. Le même 3x51;
moins bien.

12. T8 respirât? (amener. Le même 3054MB. Le tua-Q

, nuscrit 301! , 3111401455.
14. 1. fief s’uhepar. Le manuscrit 2.954, ëxawe’porr.’

a. ’Hr lui 79’ r euptpmi r -- invariants. Lisez huronne ,

ou si qui -e’mron’nus. L’optatif avec tir est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le manuscrit 2954 lit s’art-
roi’s. Le manuscrit 3011 , êmro’er.

4. Kari , mi Aie, cyanamide. Le manuscrit 2.934;
sur) ,I rai Alec , qui; une. L’article ne vaut rien ici.

3. ’Axpoawojze’rrs. Le manu5crit 2954 confirme cette

leçon , que le seul manuscrit de With a fournie à Reims



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lxxxviî
Page l4, ligne u. Xpfi and tuyrpaiqaw. Je retran-

cherois volontiers ce and ; il n’est point dans le male
Inscrit 301 I.

1;. 9. ’quoniM: 7g; carmin,» Le même et le 2956;

antihalo. Al 1 r. Hpoo’zga’yua’æ. Le manuscrit 301i , navigua-u.
t3."lw; au) 74576:, au êvrmyr’ny’lm. Les mêmes ce: 5

que ie recevrois.
16. ’Aa’v’yspqu. Le manuscrit 30m confirme cette

leçon.

16. a. E? Je 71770 êmMaÉgemr. Le manuscrit 2956;
ÊvaMéEmr, moins élégant.

4. riyvsnt. Le manuscrit 3011 , 76474:.
1 1. à? yeêp uni réputai. Le manuscrit 2954 , leur:

mir 75’xtmv. Recevez cet article.

15."!251 Né. Les manuscrits 2954 et 2956,65 Hé;
19. "969m: Apis-0184M FoVanXI’œV ypé4w7ar. Les

mêmes et le 3011 , nia-oral: Aplço’flsmr goy-ypéalaç,

mal. *r7. r; ’Avoyva’v’los in; 71770 pains-a 73 xmpl’ov 7:79

ypacpfis. Le manuscrit 2954, aimé; 73 poupin 151°: 7,24917:

’Tï’lo gains-et. Je préférerois cette construction.

Io.’Ev «inflige. Lisez M obtenir,» comme le propose

Reitz , dont la conjecture- est confirmée par les me:
nuscrits 2954 et 2956.

12. "O: 72. Le manuscrit 3011 , âge, moins bien;
13. Tôt ’Aàœ. Le manuscrit 2934, 73v ’Aâwv, ami;

quement; car les Attiques aioutent un v à l’accusatif
(le cette déclinaison. Ils disent yémw pour ye’Aw, 8re.

I8. 5. ’Ewavàt’vn. Le manuscrit 2956 , inamical,

mal.
8. T3 flûtent. Le même 78 3’ fipspov, faute.

Ibîdem. Xpeiôhç. Le manuscrit 3011 , maculer;
9. aspersion". Le même àrpœwsrfu-Sær , faute;

f4.



                                                                     

lxxxviij REMARQUES cnr’rrquzs’
Page 18, ligne 1;. Ka’mlaew’xàm. Le même me!

[AEILÎXÙCLI , faute.

Ibidem. Helen. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19. 9. MME); Æwlfliflt. Le manuscrit 3011 , (immi-

csts, très-bien.
10. Kqîy êwwgoeéynv. Le même et le 2956 , 2,705401

craignit, que je recevrois.
15. flip) «au. Le manuscrit 3011 , mapi , faute.
au. 2. Toi ûyërspov cipxomt. Le manuscrit 2956;

très: rigan’pmv Æpx.

8. EÎT’ 5’717er 6739 in: 71 huilant. Lisez 67è.

En;
12. in; ëyswol’ «ou? 787° 7E natifs. Le manuscrit

3011, WDIOÎTO 7177:: 73 7x? bluffas. Je lis miel" avec
l’édition de Florence.

21. g. Kabuç’ eiwoÀzlluEVaï. Le même et le 2956;
asiatise; ÆwoAz’yeyas’.

12. Kœi 611,4: 7E «21711:? ÉTOWVE’KG’dV. Le seul ma-

nuscrit 2954 lit 79’148ch , au lieu de immiscer , que
je ne changerois pas.

13. KatMroupwam’sn Le manuSCrit 2954 , Karna-
plœvds; le manuScrit 3011 , KœAorupruvds ; le menus.

crit 2956 , dans çà,» nui era’we’ploç KaLÀvruplaÏu’o’Ç. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété,
le véritable nom de cet historien absolument in-

connu. « 1 . a23. 1. T370 cirant. Les manuscrits 2954 et 3011 , 751’.

17m1. Le manuscrit 2956 oflie sur cette phrase cette
petite remarque , où le Scholiaste se récrie sur le talent
qu’a Lucien de manier le ridicule. OÎèc vraw’laxî 7:;

79min: êveuâoxqzôv J unipare; 570;. Il auroit pu ses
servir d’une épithète plus honnête. .

5. Mmpé mixeïm, ais mai «3175: :21! (patins. Le maté

nuscrit 2954 , (4414,09? luxiez, 5’70: ami drink, faute.



                                                                     

sur! LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxxîat’

Page :4,ligne to. Hpo7rs’7rol’nxaiï. Le manuscrit 2956;

Urpoc’vrewoynxnis , mal.

2;. 1. T3 mouflant! dwépduxpov émincer. Le ma-"
nuscrit 301 t , üvrdduxpov , moins bien. Lisez (Ppoljulal’,

usité par les Attiques , comme le remarque Maris at-
ticista, page 382 , et déja employé par Lucien dans ce
traité , page ac, ligne dernière. Il faut que la manière
d’un auteur soit constante.

6. à 073V 5’, 7:. Le même En 97.5Mo 3 , w.

8. ’In’rpet’m’. Le manuscrit 2954 , innpnuiv, mal.

10. on". En 791333. Le manuscrit 3911 omet afin. Le
manuscrit 2956, ËKTEPIOIJ’K , faute. i

12. Ei Je! [1.5 J’ai. Le manuscrit 3011 , ai 35’ guêtrer

fleurie-Sur , mal. l ’26. 1. ’Ey Tri? 7:13:37p TE æpoottu’e. Le’mêmeqæpomt’a,’

mieux.
a. ’Amyqliaiuoth Le même rivuywaia-xov’lœs, moins

attique.
3. ’52; MW,» En! 743 reçu? 7rpe’7rol. Le manuSCrit 29562

vrps’7rêw, assez bien. Mais je préférerois la leçon de
l’édition de Florence: à; [43m 7e; carpé.) 792’751.

13. T3 s’y 7:; wpootpu’qi. Lisez Çpolllail-p , attiquement;

On ne doit attribuer qu’aux copistes Lia suppression
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

.Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. T3 yeÈp ronfloit, 5779p anuitai! 33’s: nets-atm-

weï’v Maigre-3m. Le manuscrit supprime siwsp, et lit
7370i]: ratifioit, ËJ’et vrai) âpre 751479 Karnak. M’y. , d’où

.il est aisé de lire 335: map’ "(11.77; c’esr ainsi que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici

swap d’un; p27. z. ne: Je. Le manuscrit 3011 . «3273:, mal.
n g.’H 32.1314: «mima Le manuscrit 2956, 034’767;

Men, en sous-entendant une. I



                                                                     

ne REMARQUES CRITIQUES
Page 27, ligne 10. ’Tm’p mir Kumœuir xio’rz. La

manuscrit 3011 , Xavier. Il est bon de remarquer
que Lucien , par cette comparaison de mauvais -goût ,
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien.

15. Kari («in iptouJ’ris. Le même n’epmJ’ris , moins

bien.
2.8. 2. Karl ois in. airer: iu75r 53’s: par 7:. Lisez

vaguer, d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , in air Ëu,

mal. .1 r. 202km Le manuscrit 1956 , coaltar , moins bien;
19. ’Ege’àœror. Le même Êguwiàuror. Je lirois in?

fier", comme les anciennes éditions.
29. 3. Karl 35 Wpdf Juana-loir. Le même et le 301:;

«p3: raïs harnacha. L’article est inutile.
4. Kari 7940144714: fluo-3m irrita Au lieu de irre’æ ;

le manuscrit 3011 porte les lettres ne, qui valent
quatre-vingt-cinq.l

8. ’Trro’ 743p 75’ n°14133. Le même 675p.

12. ’52; Kpo’rtor (.œ’r Eœ7aprï’ror. Le manuscrit 2956 ;

d’au, attiquement, et Eaioprîror.

14. Tirmro’r. Le manuscrit 2.954 , Turratro’r , que je

orois meilleur.
j 16. HEP) 717: EeBnpmrâ’. Le même et le 3orr , Sam-

pan? , bien mieux. C’est par cette lettre , aussi-bien
que par le x , que les anciens Grecs représentoient
le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les
Grecs modernes y ont subfiitué le B, qui dans leur
prononciation corrompue , à le son du V. Les partisans
de cette prononciation ne pourront jamais répondre
à ce vers de Cratinus:

ÎO 3’ 32.1319: group vinifia?" 85’ 85’ Ar’yar 841*120;

ni au cri des mourons que les Grecs exprimoient par
15 fifi. Dans Plutarque a on lit fréquemment gurus à



                                                                     

sun LE TEXTE DE Lueurs. xcj
l’habit; e’atp’fiair, Varron, et mille autres noms sem-"

blables; car les copisres n’ont pas pu tout défigurer:
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’a, qui

ont une forme assez semblable dans les anciens ma-
nuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u 5
comme souvent on a éCrit un u pour un B.

Page 29, ligne t8. ’Oto’jtarar gIIÇSI. Le manuscrit
2956, gigue: a’ta’jtsrat.

r7. ’Amfàairot. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir ce:
optatif? Lisez irréàatrs.

19. in allais 3’71 r3 543v «en: haïra. Le manuscrit
2.954 , infra», à SéVerien. On pourroit recevoir cette

leçon. a a I3o. r. ’Am’w’lat J’È un) and J’tæpnïflr aï «and;

Trois manuscrits, 2954 , 2.956 et 30x: , émia-flat 33
au.) r’r ÉflJ’o’anr. La leçon ordinaire est bonne.

3. Bi [ni TES drummer. Le manuscrit 3011 , drag

ÏNL’By. r i4. Esflnpmro’r. Le même et le 2954 , Esunptatro’: , et

de même par-tout où ce mot se trouve. . i
g. ’Am’MTau. Le manuscrit 2956 , airra’Au’lm, mal;

Ibidrm. Kan) J’ai 73h in ërniywye 3’103 7:7: ÉBJ’o’pnf.’

Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. B65
donne au mot s’orn’yatye. J e pense même que la version

latine actuelle esr fautive , et que celle de Benoît , que
Reitz traite d’absurde, est la seule bonne. D’abord , il

n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le
verbe êrraiyerr est un terme militaire , et signifie coa-

lduire le: troupe: à l’ennemi. En second lieu , le raisons

trament que l’on prête à Lucien en traduisant et ab l
il ipsum par repu": dies non supervixiue, est vicieux;
A quoi rapportera-bon d’ici riva? est-ce àIMflfiî’NYÂ

- .- -. N,



                                                                     

ircii REMARQUES CRITIQUES
Cela deviendroit absurde , Orroè’: attendait que Séverin:

frit mort de faim , et par cette raison , celuiaci n’aura pas
vécu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y

-a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mon , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ine raisonne point ainsi; mais il a dit certainement,
’è main: qu’on ne suppose qu’as-raïs, attendant que Séverim

fût mort de film , n’aura pas , pour cette raison, fait mar-
cher contre lui son armée pendant sept jours. On voit à
présent une liaison parfaire entre les deux membres de

phrase , et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots d’lœ’ 7570 , qui autrement n’auroient point

.de sens, ou n’en auroient qu’un faux. Reitz a donc eu

tort de changer l’ancienne version , et de la traiter
d’absurde.

Page go , liane 8. Un in: min. Le manuscrit 3011,"
en A” air Tl: Stein. i

15. Tpa’rrq» (tains-ac macouba-pat. Le manuscrit
2.954 , du» 796m,» (un. rura’ywyat. Le manuscrit 2957 ,

qpao’aiyatyet. J’adopte d’un , attique pour 7m , et je
lis ensuite npaoa’ywyat air, puisqu’il est certain que

l’optatif ne peut avoir par lui-même, et sans cette
conjonction , le sens du futur, ni le sens conditionnel.

pou potentiel , les seuls qui conviennent ici. On pourroit
lire encore upas-«7459.

20. Toi Êyxpgiioflat. Le manuscrit 2.956 , rai 7mi-
201’741.

31. 3. encrêpe,» «N oer’aLMr. Les manuscrits 3011 et

2954, àatîrspor 33 admirant,» , mal. ’
5. Hpaaîyat. Lisez appointa, attiquement. I

L. . . Kari flanquai. Le manuscrit 2956 , nazi nantirai ,1
mal.

9. T3 en... 33 me Tris impies. Le manuscrit 3011 g

tin-3 7h": in, faute. 3



                                                                     

Sun LE TEXTE D’EeLUrCIl-ZN.’ au;

Page 31 , ligne 1o. ’Erm’yorhs. Le manuscrit 2956 ,1

t’watyoéyor’lu; , atticisme. .
15. xjnir d’à un Gros. Le même et le 3011 ,vxprir

«là , aima , [in 57m. Le manuscrit de With ajoute aussi

,dîjtdl, que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur.l’autorité de ces trois manuscrits.

32. x. Té" PaJ’t’wr Kmm’i’. Le manuscrit 2956 , TE.

PaJ’t’s K. L’autre forme est plus ordinaire à Lucien.

4. ’Arrpaaqu’acs’aa. Lisez impunies-ac.

9. Tirer. WPOOIIIJJM. Lisez ÔPOIIMIŒ.

- 33. 13. ’Qs 3’ Hupeuœt’wr. Le manuscrit 2956, Harp-

30470:, mieux , je pense.
17. Eefinptatrî. Les deux manuscrits 2954 et 3011;

Zeunpmrë , bien.
34. 5. ’ExrraiIAeL’laL ÜÆÀÆ. Les manuscrits 2954 et

3.956 , album. ’I 8. El; ccpwyn’r. Le manuscrit 3011 , si: mir comprit! ,j
bien; et ensuite êr’le’ttar’n Ta"; ricin,» , mal.

15. ZeBnpmrâ. Le même Esunp.
17. ËEBnplm’Oll’. Le même Eeunp.

35. 7. KœTe’yt’yrwa-nar. Le même xaratytraia-w.

11. T5 J’pu’gat’ros. Le manuscrit 2956, a? «pointera

’70: , mal. V26. M113” E’fl’dllloï. Le même et le 2954,-s’arraurm’n;

très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en sa.
36. 6. Ei: dvxpèr. Le manuscrit 2956 , 2’; aux;
7. ’52: MauÎPa’r ne Maturaéxœr. Le même Mandats;

Erreur de copiste. s9. KaTaAaiBot. Lisez KMTS’MLBE. ’52; ne peut gouverner

l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-
dicatifs aux) quaJ’s’gar’Io ruai sis-tairaw’lo, prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif t car ces deux
mots xaraJe’gatr’Ia et simienne , sont également gong

.yernés par ais.



                                                                     

xciv REMARQUES annones
Page 36 , ligne 11. (infirmier. Je lis manne?" à: I
13. ’ar 759 traîner tin. Je lis air si».
14. ’ArroJ’eâ’unnu’rct and du’lo’r 3s mir Maximum Le

manuscrit 2954 , 9’: mir réir Mew’jmr w. L’ellipse de

ce dernier mot est plus élégante.
15. ’AJ’sAqaÊ i075. Le même d’un? , moins bien.

’17. ’52; Supérieur. Lisez â: s’éripawrr-ui ais 73’s.

37. 1. Kari si; tirr3 Aimer o’M’yu Ærîr m’haflpaàer’n.

Le manuscrit 2956, xmaflpoàfirm , lisez uœàefipo’àn ,

et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a
ensuite l’indicatif iwpl’æ’ro , également gouverné par air.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition à des modes dif-

férens. Vqu le commencement de la page suivante ,
où ai; dans le même sens esr toujours suivi de Pin:
dicatif.

9. ’Agt’s: drainer". Le manuscrit 2936 , aigle air.
38. 1. rîÀOIol’iêpœ. Remettez âræynmo’rtpœ, que por-’

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-

ques, sous la traducrion , que ce mot étoit pris ici
ironiquement. Il s’en faut qu’il soit absurde comme le
déclare Reitz.

43. 1. MuÇtr’le’of. Le manuscrit 2956, Mugr’prJ’ar.

4. :73 030151"!!! , rif si minorer. Le même airs 395w,
fis: , tirs BÀÉWHV ri urf «iglou , mal.

:14. ne: ameutai. Le même Hupàortmtï.

44. 1. aras. Le même 43:73:, mal.
9. Karl ti’ In 7,91er N. Le même et le 2954, :7311.

Je lirois 5.: , au lieu de N.
refile-e aian’apteTr ri Je? riJ’n ne) du73 r. Les mêmes

au amadouait 7: r73" ne) aimés. Ce qui prouve qu’il
faut lire ais-e oixad’oyeï Tl 713:1 ne) une, comme un

manuscrit cité par Dusoul.
45. 13. ’H ainupor. Le manuscrit 2956, intima



                                                                     

son u: TEXTE un LUCIEN. xcv
Page 48 , ligne 7. ’Etptvpnu’m. Le même iupnut’vu.’

se. n. Méya s’y 7:5 ÎXJLMîÏç. Le manuscrit 2954 ,

Ë!) 3mm.
se. t. Hameau-Me. Le même ËVŒTÉIXIWAŒ.
53. z. iHyn’a-e’nu. Lelmème hétaïre , faute.

54. s. 3’ (4:pr 7m. Le même u’ yinpo’v 7:. Ce que

Ii’adopte entièrement.

18. ’Ovomégav. Le même 0,901.41qu , et au au-dessus

le un.
57. 4. Kœ’I’nNnon. Le même ora-N’Imoïè, et au-deSSllS

munit.
62.. 3. a? 743;: aie-799 Toi": M7090: ypéçxd’fl’. Lisez

a? 7&1» à: «api 707: Mufti Mme). Car il: ne composent
point comme on le fiât dans le: école: des Rhénan. V oyat

la nouvelle édition d’Oppien , de Vaut. , Iiv. 1, sur le
.vers 62, ou ce passage est corrigé et expliqué.

18. Tom» M en. Le manuscrit 2954, 7915701! N 71;

bien mieux.
63. t. K41 si: Nmpuy s’yœpyt’s-ewæ. Le même érep-

7ëçœ7oc, que je crois meilleur. Bi: Jumyw Evepyt’çwm

571927541 giflai signifie le: montrer dans tout: l’énergie

qu’elle: doivent avoir pour produire leur «fit. x
8. "014w. Le même Emmy.
9. ’Ev 75 maculait». Lisez (topant? , comme à la ligne

suivante. .Io. Kan) 79”" momie». Le même in) 7è? 7: cpp. , mal;
15.31 êupaiàmtv. Le même un) su’ptaéàemv.

18. Té Jean. Le même rué Jçtpoy, plus attique.
6s. ligne dernière. *H Kmllmxos’. Pierson sur Maris

mâcha: , page 440, lit à" Aflfpuxo: ,- et en effet, ce
que dit ici Lucien convient mieux au ptolixe auteur
de la Thébaïde, qu’au poète de Cytêne , qui avoit
coutume de dire, au rapport d’Athenée , qu’un gros

livre étoit un grand ml.



                                                                     

xcvi REMARQUES CRITIQUES
Page 66, ligne 14. Mince [48v 3911674. Le mémé

601x674: , mal.

67. a. K4) axais. Le même mi remît, en marge;

17013:5; igame; Ào’yoç malaga

7o. a. ’Ha-xnpe’votr. Le manuscrit 3011 , douvains;
me , que je préférerois , et dont’n’nnyt’m: n’est que

la glose.
4. Tiyvme’ynt. Le manuscrit 2.954 , 71mm": , moins

attique.
9. ’Aveïmt’ 72 Triv chima. Les deux manuscrits 65106715

mieux.
r 1. il] Æydaratuns. Le manuscrit 301 r , n’ drainons ,’

faute. ’ "7l. Io. Kal Fumé!» euyfeypœtpa’nts. Lisez myrt-
7pœçpo’7mv , comme le manuscrit 3011 , et rapportai-le
à animait, euyfpucps’wy , (lea’o’cPwV.

Ibidem. il; un) homes-i étéypucpov. Cela signifie que:

nominatum scripsi , et non pas scripsissem. Pour obtenir
ce sens, qui est nécessaire, il faut lite Ë; ne) Juapaç)
ait Ëypucpov, et c’est ainsi que porte le manuscrit 3011.

12.. (Mahatma Queue. Le même ËpceMoy , beaucoufi
mieux. Sous-entendu :791 euyfpœtpsïç.

l 3. i0 niâtes, euyéypæale. Le même a; euvepypaflx;

mal.
1;. Mn’a’e oïMx eiaro’v’loç. Le manuscrit 2954, gui-ra

in: ÆMZÙsu’av’las’, comme l’édition de Florence.

19. 3’ infini 9’ (71410:. Le même et le 3011 , J3

siums. l I7a. 7. Tri: Torah»: Bwpoàoxi’œs. Le manuscrit 301:

ajoute ri «374’111; q
13. ripât Huiles 79s (badauds. Les deux manuscrits

me):



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xcvii
9:93: 33min: impair": au? (Paiement. Je reçois cette
addition. I

Page 72 , ligne 17. ’Eàmdyzeu. Les mêmes 33ml-

(LœÇov. v2;. ’AMSsu’aw m’y». Les mêmes amnistia-w Aéyaw.

73. 5. "En «là parié 3m: Ê’V’va, (mini 7.13? dpxn’y.

Le manuscrit 301 1 , Ë’n à? (Min 3M): gnon, (du, &c.

mieux; d’autant qu’il y a auparavant orepl gy "in.
cirier , [vif Ëvrœàov, [du map’ aimait. -
I l4. M4553: à” , Tl 18 TFIÀOË. Les deux manuscrits

(mûrir a; 78 raïas, moins bien.
16. T4727: au gram. Je suis le manuscrit 3011;

747i; y; (n’y-rot En r,
,7. Hammam; enfla. Le même et le 2954, qui,"

mana [au 017:4 , bien , à cause du «N suivant, huard!

N Mû Jpr. 474. 1. épiça dyëpq» Instinct. Les mêmes u’pfg» mécr-

7er, et retranchent cinéma , qui n’est en elfe: qu’une

glose. i
4. 1144 :5qu civia’xov’lz. Le manuscrit 3cm , in.»

Ténor]: , moins usité par les Attiques.
6. ’En-eyi’yvs’ro. Le même J 7531211470; vînt insensible

ment. Le manuscrit 2954, êvreyévs’lo , moins attique.
8. Hapuâdvkr aimés. Le manuscrit 3011 , écimés.
75. 6. T3 3’ hurler. Le même 73 Je ËAnfloy.
8. Ilpoa’xuyn’a-ane: 5v. Le même 49’ 57.

9. maniement. Le manusc. 2954, rupiner , moins bien:
no. Mains-cc aïe: à Xio’s Env. Les deux manuscrits

073: rap à x. e. , plus élégant.

11.1Açfiovov Je gy page. Le manuscrit 3011 , in for
ferma. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire.
1279;: surtaxé". Le même pont: en scholie sur Éwetxfl

d? me) 767mm - v i i I
font: Il. i Ê



                                                                     

u

xcviij REMARQUES CRITIQUES
Page 7; , ligne 2.0. ’Ayép’p’sz seyait on... Le même

dare’p’fiy.

au?!» êylye’ro. Le même s’ye’vno. I
76. 3. ’Epeâdaànysv cinéma , mal dm’rtpo’y’les. Ponc-

tuez ainsijlasâta’a’snpcer cigüe: and aima.- ÉMÉAEI se

rapporte à ÆVMTEMÉP’IK, et non à 31463473111427. Le

manuscrit 3011 suit cette ponctuation.
7. T5: olvaqmyi’atç. Le manuscrit 2.954 , oivocpAuyt’ar,

que je crois meilleur.
.8. T67: M 76v 70711497 aspic-anet. Les deux ma-

nuscrits hampes-corne, mieux. -
u. To’ 3’ in: yumînrs ria-«w. Il me semble que par

cette fierion Lucien à voulu rire aux dépens d’Hé-

rodote , qui raconte, Iiv. 1, drap. m8, qu’Astyages ,
roi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane,
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie.

t7. Kui peut) gamay. Le manuscrit 2954, (usai ,
mieux , en le rapportant à www. i

19. ’HewaÏÇov’Fo un) Eà’eglê’r’lo. Le même densifions

n un) 3&5, bien. Le manuscrit 301 l , firadçoflo 767e
me) t’ai. , ce qui prouve Pour la leçon du premier
manuscrit, que j’adopte.

77. 3. K4) Mn aimai? mélo: lia-am Les deux mai
nuscrits mélo: êarscpu’xea’aw. C’est la vraie leçon.

6. KœreAwro’v’lss 3’ «11174:. Le manuscrit 3011 , N

2073?.
7. Amyu’mâæ ÊAào’v’lts. Le même «Planifier, moins

bien.
9. Tn’v 1:11.47).on ml. Ces mots ne sont point dans

nos deux manuscrits.
Ibidem. Karl AæBe’v’ler. Les mêmes me) N AuBo’v’Iu-g

ce que j’adopte. l
la. ’Au7â" vrMfl’avduMeéymç. Les deux manuscrits



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lueurs. un
tesriruent ici trois mots essentiels «in? arma-in mm,
l’aine, sur le rivage.

Page 77, ligne i6. Oïbv s’orl «me; TPM’XIÀIIUÇ. Les

mêmes du? hi seuils: spirites-(st. l’adopte ris-or.
19. Romaines mir 0’34"19. Le manuscrit 30:1 , nup-

flw’ear , glose. , iLigne dernière. Nil! ioniser. Le même dardât

moins bien. ,78. a. ’Eçmfvov’lo ripât: aimai virai. Les deux maous.

crits êtpauyoflo sur. me) 120w. Recevez ce ne.) que
n’ont point les éditions.

3. flapi au? x9647. Lemanuscrit 3011, XPDJW. A
to. Oî 3’ lvmo’ywrot. Le même ci Jè 171’707.

19317:": à: 76v année. Les deux manuscrits aérai-
ym e’r n’y au. Je reçois «1747W. i9; pour vrpds avec

les êtres animés, est Attique et plus élégant que sien
ao."Ayww ais iu’lo’v. Les’m’ê’n’ies- amateur si: aimât ,

bien. ’ i -21. Karl «’7er 777; rani; sixains. Les mêmes me) in)

m7: 3;... au) 717: ranis. Rien n’empêche de recevoit
dans le tertre ml dard rît-fiées.

22."EAMve; 59e. Écrivez Ëpa, comme le manuscrit

3011. Quand cette particule. est interrogative , elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. Soyons-dv7010 35’ , nô? in Le manuscrit 2954;

saponifier Je me, , m3: 3v. Je tends ripâv au texte
auquel il appartient nécessairement. ’ v

25.191.) de dragueras. Le même nul 0’ dé âge, mieux,

îe penSe.’ l I v79. 12. ’Ampmæi’lue. Le mêmeneêàtapnd’îsr, mal. s

17. iTarnÂw’hiear. Les deux manuSCrits nitratations ;

gueje préfère. l L Jet. fiapuynïxm shit dominicain Les mêmes oins-9E:

Nu. mieux , ce me semble:

à



                                                                     

c v REMARQUES CRITIQuls’
Page 8o, ligne t. 27.017155. Le manuscrit 3011;

Çpec7eizf.

8. epld’œmlyolf quinoa. Les deux manuscrits mutine

trime, mal. .. 93157) Je’ 717m. Le manuscrit 2954, 37) a; 72”13: ;

lisez 72’704: comme le manuscrit 301 t. .
1 .qllzia’rm. Terrixat7o. Les deux manuscrits êreraéxat’la,’

mieux.
to.’HA.°.roy 3è adhéra-9’ 717; riflards. Les mêmes 31x309

Je i075 and dard 75s, déplait. Je reçois rififi dans le
texte. On lit sur le mot déplût: cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , ëplflos’ d’à s’y s’pat’yqn 35 aire’pæv,

du nattier la) régalien, ne.) É (4è! lampât Ae’ys’reu Épine:

d’à No Tlilr tu ’Ewujv ne) suiv KUWIG’BpeLV. Cette scholie

.n’est niacorrecte ni entière; mais elle ne vaut pas la -

peine d’être corrigée. .
l 15. Méysâor 76v 4:12.450. Le manusCrit 3o" , (45’-
7530: J3 a. 4,. , bien. Ce là répond au prêv précédent,

’05 (43v 4UÀÀOTDEOITMf... * g A 3 - .
17.4’s’pay’lau. Le. même (pativoy’lau , mal.. . 4

Ibidtm.’Avsu 7:39 mépmv. Le manuscrit 2954 retranche

15v , et je crois qu’il a raison , le sens esr sans ailes,
et non pas sans Ier ailes. L’article estau moins sua

perdu. l . il- V 19. ’Taregapawe’yor. Le même dwogœcéysvol.

81. 6.’Au’ln pas? ’Evd’uw’œyos 11’ d’u’kæfllf. Les deux

manuscrits demi prêtât! 7. E. Restituez in, ce verbe
. est ici .nécessairegvDie plus ,9 écrivez and par un esprit

doux ; on ne dit point au nominatif 4517!; r, parce qu’on

ne dit point s’unir. t . .
. - 12. riflent et? 9éme: 79’ Aéflos’. Lemanuscrit 3011;

1rd Adams, mal.
,14. ’Eqrel d’à ndlpdf. Le même êartrJriJ’e’ wpo’f.

.18. To’ (aérer J’t’. Le même 3rd JE (leur, mieux;



                                                                     

. "51m LE TEXTE DE LUCIEN; ci
Page 81 , ligne 19. l9: Exact-oz. Le même à; gnous-o:

êNm. Le manuscrit 2954, (à: Émis-m s’éb’xa, que je

recevrois dans le texte.
82. 7. enfla N s’çt [abaca Il n’est pas douteux

que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote.
12. ’EM’yofla clé 5791. Le manuscrit 2954 , aima) ,

moins bien.
’ 16.’Aepono’pux.u. Les deux manuscrits cispaxo’pâccues,

nom qui pourroit signifier: qui dansent le Cardan en
l’air.

21. Ava-www 7170:. Les mêmes au) brahman On
peut recevoir ce me) qui n’est point dans les éditions ,
mais Juron-pina: est préférable à îuanV’œ; , comme

plus attique; car ce dialecte dit n’a-[aï plutôt qu’o’leir
83. I. ’Em’yevolœ’vnr. Les niâmes s’yfivopce’l’nf, que

j’aimerais mieux.

5."071 45171,61 mit garniroit. Les mêmes gonflant,
bien. Mais puxn’livotr peut être du féminin , car cher

les Attiques la plupart des adieCtifs en a: sont des
deux genres.

16. «T 520;. Les mêmes ME 5ms
84. 2.’Ecpuyey. Les mêmes Ëcpvyav.

3. ’E: XEÎpm’. Le manu5crit 2954, à; xsïpœ.

’ s. ’Enpa’rfl 7g 37) 743 ’lIAETEIPÇ» êuawv’Kuar Le manus-.

cri: 3011, t’uww’pqr, mal.

8. "Boy-yeti t’armAwœ’y’leç. Le même Ënyl’œrV’lss’.

9. T5 5,1160?vath «(p57 vevmnpœ’vxt. Le manuscrit 2954;

01:95:, au lieu de 14:57, et à la marge la leçon or-
dinaire. Je ne changerois rien.

10. T17; à? 7,30717; Aaywpîr 7570145:an Les deux
manuscrits ys’yevnpœ’yns, mieux , à cause du passé hic-A

une , qui suit. V I13. 0T: qui! fiyïv- (pommai. Les mêmes machinal , 
mieux.

33



                                                                     

cîi . REMARQUES CRITIQUË!
Page 84 , ligne 37. TE PoNx touai-E. Le manuscrit

3011 , Poâîwv , mieux. C’est la forme de Lucien dans

le traité précédent, page 32, ligne r.
8;. r. Mû 73 mal irien NE»), Les deux manuscrits

(91’ 77,: , attiquement pour (a; 7m. Leçon préférable.

6. ’Epcm’flsfl. Le manuscrit 3011, s’atm’aflun ,’

moins bien. i24. 1(4).)quin henni. Les deux manuscrits humai”,
bien. L’autre es: vraisemblablement une faute d’im-

pression.
86. 84511757 31men xpnpuîmr. Les mêmes En? bien!

xpripn’ror. Ito. Té; 7e ains; «fripa. Le manuscrit 2954, 78’:

7c imbu, faute.
17. Kami? 7912703414. Le même unit".
87. 1. iTwnv’lt’æÇoy :5143? , un.) Ærwdgoflo. Le manu?

crit 301 r , Jarnv’lt’agov finir, antiquement. Lisez ensuite
ria-araÏÇov’io , comme les deux manuscrits.

8. Kim si: Murray. Le manuscrit 30H ,s’r un;
attiquement.

88. in. ’Oxev’aw. Le même o’ereu’so-z , moins bien;

Ibidcm. Kan) wAnct’etÇxa-t raïs ymrœïr. Le même 707:

qœunaïr, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus
haut qu’on n’épousoit que des garçons; et la plaisan-

tarie seroit perdue en lisant raïs wifié’rdlî.
1;. ’AM’ nia-7:9 and: JIæÀUb’IÆVos’. Il se moque

de la docuine d’Empedocle sur la mort. Lisez 507:9

J nœuds, comme le manuscrit 3011. r
20. ’Oar’loye’vaw «N , «épincète-3éme: , (group. L

même a’nfiwm’mv Je 75v Bœrpéxav or. :307. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces deux mots 759
Bœrpaéxœv qu’ajoute le manuscrit, on peut facilement

les sous-entendre.
Ligne dernière. M’Ihfl. Je lis Léonce: comme le



                                                                     

SUR La 11:er ne Lumen. cii’).
scholiaste. Manew signifie boire en Iappant; et 11477511,
bain en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autres

animaux. Or, il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
des: une vapeur; le mat Aéor’lsw ne peut lui con-
tenir.

89. 3. Bi: mimant. Le manuscrit 3011 , à: minus 5
bien.

4. u’ (du 4,789501, 7:. Le même a? luit «impie-i cèpe.
claquoirs»! éÇoJ’su’sm d’à, mal.

7. ’Ey un? 70717:. Les deux manuscrits gênas,
pudeur de copiste.

8. ’AÀA’ s’y qui? iyw’a’w, n’a-ê; mir yæçpoxvnylaw.

Le manuscrit 3011 , du: s’y 147: yass-pontifiais 0’73

sur t’yw’y. ï9o. a. ild’pâ’fl. Les manuscrits gadoue-i , mal.
11. T5 (45’170: yens-pl :04 mipçt xpôv’lu. Lisez 5775p

«tripes, comme nos manuscrits. "On; ne peut avoir ici
aucun sens.

x4.”Evnpay N s’y du’lâ’ 5’93 "une (pestilent. Les même!

Ëwrepovâ’è , o’uJ’ê titrage n’y in? (potinerai.

1;. "071 Janine inca-Be. Le manuscrit 3011 , «in
d’airain. «in: Ê’VTOC’ÜE: restituer, le mot n’ira , qui

manque aux éditions.
26. Kan o’ Badiane: ëgsAaiv. Allusion à la fable des

Gorgones , qui n’avaient qu’un œil qu’elles se prêtoient

tour-à-tour.
91. 16. in in Ëxw 7?; «houés. Le manuscrit 3011.

retranche in , qui ne fait pas ici un grand sens.
V 21. ’Edewrer. Le même «illumina, que je préfère.

25. Suvs’mmrt. Le même nivéal-(pale, mieux.
92. g. ’Er Éplçépç mpzéuyxv. Lisez mafieux!!! avec

les deux manuscrits. Htpqisquv signifieroit nous toua
mimes autour du Soleil , ce qui ne formeroit aucun une

i a 4



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
avec t’y dptçipgt. Les copisres ont souvent confondu
un») et sapai.

Page 92 , ligne 8. ’AM’ 0’ ëyêltof En, aitpfi’nev, signifie

le Vent ne nous abandonna pas. Gesner a traduit rad non
sinebat ventru, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;
mais il falloit corriger ËÇÏKEV , et c’est la leçon que

fournissent nos deux manuscrits.
14. ’Avrexaipna-av. Je préfère airexaipna’ur , que portent

les deux manuscrits.
13. ’Avreanm’àswæw. Les mêmes tiareAnAJma-ur, atti-

quement.
:1. Tamewfle’pat gifla: 75 Zœd’miï. Nos manuscrits

restituent ici un mot essentiel: nmmo’k’pæ 145’770: and
11? ZwJ’mmï.

22. ’Ayàpœârov niJ’E’m m’y. Les mêmes 1V3pw7rov ne?

ËJ’e’m, mieux. Mit et J’è se mettent rarement au troi-

sième mot chez les écrivains en prose.
23. Km) durera Ei’z’îïv orémus. Le manuscrit 2934

omet EÎWEÎV. J’aimerais mieux and ai: titrait a.

31. ’Earl Etna aoûtat. Les deux manuscrits 371
stricts.

93. 3. At’ 5M: vvn’lo’ç. Le manuscrit 3011 , J’ai vux’k’:

.OÀOIË.

7. Toi 7171654274. Les manuscrits ytvo’laevœ, moins

attique. .12. ’0. J’a’ par mina J’intyn’o’a’lo. Le manuscrit 3011 ;

mima infirma Jury. Je recevrois s’active, qui manque
aux éditions.

14. T17 3min: J’e’. Les. manuscrits 117 J’È Émile-p. La

particule est mieux placée.
13.’E7n.e’msr «Main 75v 7895m Les mêmes êwM’o-

(48V in" «Mulot .7511 requît. Rien n’empêche, ce me

semble, d’admettre dans le texte le mot in, , que n’ont
point les éditions.

I



                                                                     

sur. La TEXTE DE LUCIENÏ tu
Page 93, ligne 18. Bananier [ténor aimait à Koppmlds

0’ Koflucpi’auçar. Nos manuscrits sont entore ici’plus
riches que les éditions, BuatAsir’stme’y’lm s’aéyerra aimât

o’ Kopwvdï 0’ Ktflutpt’ovos. Le dernier mot est corrompu,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma-
nu5crns.

23. Huit 312 7:31! s’y Tl; n’épr. Le manuscrit 3011 ,

finir 75 "Div t’y T. a. , faute.
24. Hupœsîâetr. Le même orvpœuytî’ç. Le manuscrit

2954 , ’orupoiel’sts.

’ 30. Oœvfld’d’lov air daspnà’o’utàu. Je suis surpris , je

l’avoue, de l’emploi de cet ois, et de la place qu’il

occupe. T2: s’emploie bien avec les adjecrifs, pour leur
donner la force de superlatif; mais on le place tou-
jours, en prose , avant l’adjeCtif. Comme les Latins
disent quartz pulclllr, pour pulclierrimur ; mais jamais ,
ce me semble , pulchtr quant. Le manuscrit 2754 lit
animato-t’ai; donner. , et j’ad0pte sa leçon.

31. Kotl Jaspexœr’pouev mi J’sïoryor arion! t’a. 751

j qupo’flwt s’orons’ueêat , ami danppflur’ler, r’ynxa’ysàu.

Je ne comprends point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur, sont réduits à
faire leur souper pour tout l’équipage , aria-w, de
tout ce qu’ils rencontrent , En. 157 stupéfiait. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con-
courent à restituer cette phrase en lisant un) Jaspe-
qui’pojusv , un.) trio-ut êucppoau’vnv En. 75v ampo’v’lœr

Érotéueôu, me) incuries amylase... Nous trouvions
un plaisir parfait dans tous le: objets qui se présentoient
û nom. Nour descendîmes à la mer, et nous nous mîmes à

nager. Que l’on conserve si l’on veut àorappidaw’ler,

après lequel on peut sous-entendre t’aimais, l’ellipse

est un peu dure , mais elle n’est pas sans exemPlei
pour moi je lis ÆwoBéms. v



                                                                     

evj REMARQUES CRITIQUE!
Page 94, ligne 6. ’Ev 173’411 uraniums. Le manu?

crit 3011 , êv’qu’lu ont. , que je préfère. l

13. Han) 757 mop’ "747v (hantât. Markland sur
Maxime de Tyr lit ourdir, suberum. Cette correc-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire, mais elle fait

disparoître la plaisanterie de Lucien ,let un trait de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies de la religion , des représentations énormes

du Phallus.
16. Karl aspiBu’Mthr. Le manuscrit 2934 , nappai-

harder. Le passé paroit ici préférable.

19. El: 70’ au... Rendez à Lucien deux atticismes,
0’: 70’ in.»

93. 3. ’Av’lx? aiyœxatro’t’los. Les deux manuSCrits in»

xéyuv’lcr, mieux.

6. Karl aine: «and Onpr’u. Les mêmes au.) aima

supin TOME," Cet ordre , dans les mots, me semble
meilleur.

10. aH1! KdTE’WwE. Le manuscrit 3011 , mnème.

Ibidtm. "Tan 31! 37’ aimois- Les deux manuscrits du
3121:, mieux, cela sauve l’hiatus. Ensuite s’or’ «intis,

bien , si on le rapporte à info: qui précède.
13. Hept’utrpor J’ê 7.7. 75:. Les mêmes TEpl’pG’rpoV.

Je lirois 70’ 759134:75:91: «lé.

14. Tewupaixomc. Le manuscrit 2934-, reflæpcixoy’læ,

iniquement. Le manuscrit 3011 , saliez: au. C’est le
même nombre en lettres numérales; souliers est une
faute.

18. ’Ayuçticatr qui: ânonnas sur mît Jweçnpt’iatjaer.

Les deux manuscrits dynastie-afin , moins bien.
96. 2. T5 émia-gr J’E’. Lisez Tif J’s’ t’om’a’u allurés-M78.

Le manuscrit 2934, cirés-amer.
4. ’Ewpàîlm ëMoTi jurât tipi. Le même 1Mo"



                                                                     

en LE TEXTE DE Lumen: cvîî,
Éæpâpœr épi. Le manuscrit 3011 , sinon («à 7h ne.)
693 éropô’uev , aima-ra N. On peut recevoir ces mots.

71h14) , qui ne sont point dans les imprimés.
Page 96 , ligne 7. 13721813 3è s’êéîer-e’ytyw’yeàœ.’

Les deux manuscrits En) a; Mn 63135: , fort bien.
Ensuite Ëyeya’peàn,moins attique. . u

9. Hepwns’4œcàœx. Les mêmes «aplanie-arête: ,’

glose.
10. tiare J? 3M: 7éme. Le manuscrit 2954, 17m» N

75’145 gui. l’ n. in s’artypæqan’. Les deux manuscrits ri ypœqan’.

14. HAnw’ov 7e. Le manuscrit 3011 , «Ma-lev M g

moins bien.
25. Un; 61427: Ëpœ Ëçs 3 553m. Le même 7m: ipse

1514579, mieux pour l’ordre des mots.
29. K45) rwnxo’peàa. Les deux manuscrits cuwnxë

usiez, mieux.
3°. a? î TŒ’G’XOFGV. Les mêmes à? aï miam" ce,

que j’adopte.

h 32. n93: naïf 2’76. Le manuscrit .3011 , arpè: 74:77:;

x9276 , mieux. i
33. ’52 74’799 , Êrge’y. Le manuscrit 2954 , fuguât, 3

mima.
97. 6. ’AMè Çpaia’ov Mu. Les deux manuscrits d’AMË

(méca; 72 filât: ,  mais dites-nous du maint. Je recevrois
’72 dans le texte.

Ibidnn. Div renflai. Les mêmes 77;? «remit
Ibîdcm. "091: div me) 5m»: 92:7,» EÏO’Ü’ÀÙEÇ. [,5 même:

«in: 7: rit! , un) 5’70; , et qui vous 5m, et c ment. Il.

faut admettre n dans le texte , il répond au un) w
suivant.

13. ”E71 J3 ne) oÎyoy. Les mêmes 2’11 n mi , malJ

21. Té M me». Le manuscrit 3o", n un:
6:07:97.

Aux



                                                                     

"ciriii REMARQUES CRITIQUES
Page 97, ligne 23. Km’ Ëytropl’œv, :2173 rît que

nifes. Le même n’ai 7:7: vraquier nwr’ Ëpcfiopl’aw.

2.5. Hontin 9397107. Les deux manuscrits cpo’p7w.
go. ’Eç 78v aimantât: «infixânyev. Le manuscrit 3011 ;

Ëænve’xàmsv ,- et le manuscrit. 2954 , dwnysr’xîmlœy,

que je préférerois.
3 r. Kœi ày’luvelpoi. Lisez êu’lœrÆpor , comme nos deux

manuscms.
32. Au’o ripeïs, 1:31: 5Mo» aî7roBotz’o’V7wv. Les mêmes

lido 6,497; 1.44m, 75v ânon Il faut re5tituer [dm

au texte. l35. [lumignon Le manuscrit 3011 , remmènerai.
98. 3. ’Aq)’ 5V tilts-os oins 71’7vsnu. Les deux ma-,

nuscrits «’9’ gy Qu’un: vivo; yéwu’lœr.

6. Kari 9117,: ëcpzawy 141110er. Le manuscrit 3011;
anticipera? , mal.

7. la) (aima: 17,655 Les deux manuscrits me) (chu:
N ixeu’ar, moins bien.

9. chi (ont un) Mm» u’ m’p’p’w Ëç: ÉMIJIpaÉ. Ce der-

nier mot n’est point dans nos manuscrits.
15. Auvéye’àa. Le manuscrit 3011 , 39070514534.

16. Oî il? rythme: "21477. Le même n’yâiy , moins

attique.
99. r. Tri («à trip êa’ors’pm mai 8,13471 707; J’Ms. Les

manuscrits retranchent riparia. ’
a. Taprxëyer. Le manu3crit 3011 , Tprxaïves , mal.

u. Hœyxpilar me) 4,1775 croîts. Les deux manuscrits
Hayspi’Jlœl un) Yn’r’lo’mâsr. Je préfère la leçon des

manuscrits «dyspâç , a? , forme crwyapiclns, ct non
wœyxpéîns. A l’égard du second nom , il est plus na-

turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple ,
comme celui de l’autre, du nom d’un poisson , que
de celui d’un oiseau. 45m; es: le poisson que lion
appelle en français laplie. Gcsner a fait la même réflexion.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN.’ cix
IPage 99,1igne la. févr: (Aixmov. Le manuscrit 301 r;.

(LÆXIMV. Ir6.°O(wr Je Trafics 5’76 Ëxm. Les deux manuscrits
5’144»? 3è 5’743 74374 Ëxw , meilleure construCtion.

Ibidem. (Miami 41773700711. Les mêmes Qo’pov Toi: 4,717-

7o’ma-1v. Leçon qu’il faut rcCevoir.

t8. limai: Aï xpn’. Le manuscrit 301 r , 6545;, comme

l’édition de Florence, mal.
19. "Omar Juvnëtàîlxeàu. Les deux manuscrits dans

îuyno’o’yea’œ. v
20. un 37m; Bro7eJa-mlxev. Les mêmes Blo7edd’oyevi

zoo. 1. 5704 araines titi. Les mêmes même: :702

bien i I ,3. ITNiV c’en? 75v ixsdwv. Lesrnèmes mon! 7:2 ris-aï.

Je ne recevrois point cet article. p
7. Tri Mimi; 0524600140. Les mêmes 75v Aorardy 810g

diminuer. I11.321554on 75v brayait! ivrai’lïv’lssj. Lisez n’aide:

fuma ’. 12. ’Aæaxptra’yeras. Les deux manuscrits d’ammoni-

peut): , mieux , a cause du passé éraflois qui Suit.
13. Oî 4t7’7dwoîfis me) oî Huyùpciîau. Les mêmes

li «inflo’aroJle; un) ci Hœyapr’âau , mieux. l
16. ’Eargirwaw. Le manuscrit 301i , écriteau, attira

quement. l J i17. lTwooflw’ orles. Le manuscrit 2954 ,"ëaroàflaloy’ïer;

moins bien. V V i l "18. Tiœuucraîpevor. Les deux manuscrits s’amène

(nm, beaucoupimieux. il ’ i 4 ’ il,
19. Ei’pnTa Ai rifloir. Le manuscrit ’3or r , wporn’pnra;

mieux. . V i 1’l 22. ÏTÆVŒS’ÉWÉ; 9min m7570 .Ënow’lov. Le même

flamme-357, mieux. i L I a26. ’Hmeéçousy. .Lesideùx manuscrits anv’lm’goüsyg



                                                                     

z

et: REMARQUES car-nouas
Page roc, ligne 34. ’EvrngcÉyiàa. Écrivez loran;

NÜdecEÜGL , sans iota souscrit.

101. 9. HEP) Hocrtâdyroy, vrpoa’egr’ganev. Les deux

manuscrits flaqua H. cuverai. , moins bien.
12. "A n yuwiï’lur. Les deux manuscrits ajoutent

rifla; , que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais
ce mot n’est pas nécessaire.

19. Tri yryvo’mvrt. Les mêmes Tri yrvo’prm, moins

attique.
Ibidcm. Arad’papolv’lfl’. Les mêmes JIœd’pcËV’lEÇ, que

l’on pourroit préférer.

23. Kurçoxâ’nsv. Le manuscrit 3011 , nœïomïyev ,

mal.
29. Aniyopæv. Le manuscrit 2954 , 9111745701459.
101. 5. Kari gifles 3976; 75v o’Nv’lœy. Les deux ma-

nuscrits mai série: ËvÆo7éprp 7. 39. , mieux. v
Io. OÙ: (445W d’iris-ors. Le manuscrit 3011 , aida: la?

gy abris-ois. ln. Mia; 3’ ripais. Le même n’y» d’à S’unir.

13. ’Em’çn 78;: rapinant Les deux manuscrits 73
.WEPI’ILETPOV, mieux.

14. Ei’xoa’i mi rimai. Les mêmes rima-r mai s’unir.

16. Kurapi’ororr Ju7anAaÉJm gaminais. Les mêmes
xuwæpi’r’lorr, attiquement. Marin" Æv7axAJÆots, mal.

20. XœAxïr Ëxwy «Menu. Les mêmes xemœ’ov,

5 ’moins bien. I .2.x. Ereîiœîov 78 mixer. Le manuscrit 2954’, 915’775
.ruJ’i’wr. Le manuscrit 3011, WEWæs’u’d’lœïol’ , bien.

l a4. Kari. émiera. Le manuscrit 2954, mi Engin-o 5
attiquement.
l I 25. guanos s’ymn’rrwv. Le manuscrit 3000 ,. 0’ 0575-.

"par 5’141. Recevez l’article.

26. noué? ânier s’y Émis-1j. Les deux manuscrits MAIS.

13”. z . .

o



                                                                     

aux LE TEXTE DE LUCIEN.’ cxî
Page un, ligne 27. ’Eno’Mra ce d’unir mal ions Tri!

vitrer. Le manuscrit 2954, êxo’Mrr Tlill nia-av mi 467W.

Gardez-vous de rien changer.
I 28. iOe’Aet. Les deux manuscrits, Î s’âs’Mi. Sole.

cisme.
103.. 5. ’ExBAnOeïmr. Les mêmes, êyÆAeGeïo-au.

7. Oi 7è.» s’ari 73min: retremperai. Le manuscrit
3011, WÆPeLTeTu’yIAEIVM. Les attiques emploient sou-

vent les simples pour les composés; ,
9. ’Ewsyflm’vov’rsr. Les mêmes, aurifierions. Moins

bien.
* 13. Kawîxov ’rtiy via-av. Le manuscrit 3011 , accueil.

x97 munir Tril’ m’a-or. Lisez «unir ml Tri? Mary.

14. Kari raro’yrorr. Gisb. Koën sur Gregorius de Dia-

lectis, page 64, désapprouve cette leçon , et propose
de lire me) 110’790". Il est certain que des éponge: ne

doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con-
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage ou l’imagination de l’au-

teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarreIeSt souvent la meilleure.

20. ’FxænMcxs’ml. Lisez ËÀnÀoLni’l’eu , comme nos mai

nuscrits. Ce n’esttqu’une faute d’imprefiion.

23. Kali "in: Te 713v 702.5141217. Les manuscrits reô

tranchent Tr, et ils ont raison. v
27.”Eqawyov. Le manuscrit 3011 , Ëouyav , mieux.
104. 5. Milan? 757 mariaient mirer. Les deux manqu

dits, via-w, mieux.
7. Tri aîwd’youd. Les mêmes, rai rêm’yem, mieux;

’AMS’Ë; içopiaç A670; Jeû’lepoç.’

11. T3 à: 1:in gin, Le manuscrit 2934, 73 N.
673 711’711



                                                                     

’cxîj REMARQUES canzones
y Page 104, ligne 11.’E,usAArv finir. Le même, tipi?!
ÉFEÀÀEV.

13. Karl animatrices. Le même, un) in: "lunes.
105. 1. 5111155151! nw’TË’yoeËyTor. Le même varloper;

mieux. .4. ’Awevexpâ’ro. Lisez, comme les deux manuscrits,
aîwevsve’xpw’ra , de vsxpo’œ.

5. ’Evon’o’aqm. Les mêmes, 61210113111451, mieux.

9. 177:.» N 78 «par y27412141: Jouir. Les mêmes,
1771.1 titi peyœ’mrs Jouir 7:3 sépia. drapera-auras, mal.

Amis est du féminin. k l11. "Tîwp 75 «si: 5’71 nazis-av. Le manuscrit 2954,"

1730p TE si: in vrAsTçoy. ois Ë" pour si: ives: est un
atticisme , et se met souvent pour ai; 5’71.

12. Kuflepvn’a-w J" ËgeMw. Les mêmes , xufispyçïv.

16. Mandrins , En. 757 o’Nwwy âgé 4,011075. Les
mêmes, 314171135171: ne) 5’11 757 ad. Je reçois ce me) ,

qui n’est point dans les éditions. l
18. ’Emfâœ’vn: J*’ 37) vain. Les mêmes, 6741484173,

beaucoup mieux.
29. "Oc-av Ë; nycturie; tintants. Les mêmes, 5’001

in) 7671m. A3o. "Os-s me) émanâmes. Les mêmes, émfiévrsr,

mal. ’106. 1. Toîov au Tl êwevotia’awev. Le manuscrit 3011,

717w Je êwonincyev, moins bien.
6. ’Eupi’a-nogev Je iyopu’r’lov’lss. Le même,.e’vp1’e-m-

yrv 1è enfuir duopur. On peut recevoir cuirais, que,
n’ont point les éditions.

7. ’Eorsi Æè à?» s’ 755.172. Les deux manuscrits , 5721:6

J? Mn aî’z’e’Nflfi. Mieux , ce me semble, à. l’exception

de thénars. i n ip 8. mac-Mécénat. Les mêmes,-vrpota69’vrsr, moins

bien. i i 3 . ,Page



                                                                     

sua 1.11 TEXTE DE LUCIEN. cxiij
Page 106, ligne 12. ’AAs’a 7e in. Les mêmes ajoutent

min, que reçois. i ,
’14. HAsua’dv’lss J’s’. Les mêmes "Mue-rifles 51’.

21. ’Egfim’volm. Le manuscrit 3011 , riveBatfvmer.

Peut-être a-t-il voulu mettre airepcflnu’v.

26. 27291km sinon 7417s 73 [4572301. Les deux ma-.
nuscrits 78 Têplljlj’ffolf , au lieu de 79’ piégeâtes.

28. ’AweÛAiflolxev. Les mêmes cimBM’Bofle: êm’yoptev ,’

que j’adopterois. 1
31. "0mn à: xpo’vov. Les mêmes 5’791 19’ gy, mieux;

Ibidem. "04,91 7e finir. Les mêmes 34,91 5d? finir ,
mieux. Mir répond au là suivant wo71iv N.

32. m7611 N 7d 5’11 Bandeau 74m. Les mêmes 707d!

Je 725A11 7d En Boa-pilau. Je préfère cette construction.
107. 1. Bava’rw Je 711’709 715v xœpimv. Le manus-

crit 3011 , 715v êwlxœpiœy. Le manuscrit 2954, 7:31

xœpl’w 7is’7ay. I
4. Msimv’les 3° ineptes. Les mêmes J’ai ripailleur.

.5. ’Eëoppr’a-uptev. Les mêmes igopmiruyer , faute.

9. Kuavë 17.9471. Le manuscrit 3011 , Martel.
12. Unir (4.572111 75v minium. Les mêmes muiv 751,

«in» (chum. .
15. ’AM’ dwzpe’xov’lu. Le manuscrit 2954 , ’iMai,

tiarepr’x.

18.’EAe7o’r 71. Les deux manuscrits 32.571»: sa.

19. Méxpi p.311 N. Les mêmes me," 145V air.

25. Kui çpoyre’m. Ces mots ne sont point dans le
manuscrit 2954. i ç

27. K41) 7179 mari «sinuiez-o. Les deux manuscrits
mi 717p rani civr’ 1211151! 4161191141570. Resrituez ces deux

mors du” Æu7ô’y, qui ne sont point dans les éditions,

et écrivez draina , attiquement.
108. 1. Oibv 7&1: aî7rd par. ml VŒPJLIIAYK , &c.’ Les

deux manuscrits mettent tous ces mors au pluricr,

faine Il, i IL



                                                                     

cxiv REM ARQUESlcntTIQUEs
0791 yaip E73 idiot! me) 1411111211111 and 61111116191 me)
xpr’wv aux) i’arv Ë71 J’ai yufifiirns, attiquement pour peup-

rn’1nr, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que [4146151111 n’eSt que de l’atticisme du second âge.

Thucxdide, Sophocle ,yEuripide, disent toujours [LUP-
rfirn, «410’111, au lieu de np’firw, sipo-os, pour àaippor, &c.

Voyer Pierson sur Mais, page 189 ; Valckenaër sur
les Phéniciennes , page 22 ,- Hemsterhuis sur Lucien ,
10m: 1 , page 9;. Aristophane emploie toujours 14vp’fi111.

Page 108 , ligne 4. ’Hcàs’fler Je 7»? 01117. Les deux

manuscrits n’a-11h", atticisme. Thomas Magister demi,
ciflrxdy, (fripai Ed imitait

6. ’Eyiyvo’izsàz. Les. mêmes 37115141821 , moins

bien.
9. ’Egro’v’lœr. Les mêmes dirima.

12. ’Arip Je nîcpor. Les mêmes in”: 7e, mal.

14. iHJ’ei’au Ældïyéaddl. Le manuscrit 2954, rident:
erE’tM’dJ. Je lirois ridée méso-ou.

19. K14) fieri 7174411170; .n’xa’e7o. Les deux manuscrits

ajoutent 413,111: , non perçante; de spas?» , crier , pousser

des cri: aigus. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir

le texte de ce mot, qui fait ici un trèssbon sens.
21. ”AMaw lé. Le manuscrit 3011 , 751 dé.
109. 10. ’12; ri p.51 1170-0: sin 751 Murcjpror arpent-I

yopevopte’væv. Je lis avec les deux manuscrits exporta-

7opeucye’rn. ’
17. "071 1.4151411161 lai 5’41”81 évrsn’lo’voi. Les deux

manuscrits cirrox’lu’yor , mieux sans doute. ’Avrerc’lo’m

est sûrement une faute d’impression ; Cependant j’ai-
merais. mieux lire 6’71 (15,411: mal 53111731. 115755111412 ,’

pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.
Remarquez que [151.4111111 2575117010! se prononcent par

les Grecs modernes de même que 142141115 et airerai".-
Le barbarisme 15751175on, prouve qu’il y avoit dans

4



                                                                     

sua LETEXTE DE LUCIEN. cxv
les anciens manuscrits 1275517111: , et avant cet indicatif ,
il n’a pu y avoir que l’indicatif 11.22.1115.

Page 109 , ligne 18. i0 l’adaptant ciarsqaa111s7o.
Les mêmes 2’711» à Pddyuyàus , et suppriment cim-

qm1’1570. .110. 5.36172 1111i 7orauî’la1 atonie-11171. Les mêmes d’7:

7071117711 «0115711171. J’ adapterois 7071117711 , sans sup-,

primer 1111!. "6. T1? 71111.11 3111151. Les mêmes 3191111.

14. HpaJm’E’XBnpÆV. Les mêmes 7poo’n’xànlm, moins

bien. A17. ria-radé. Les mêmes 5’711: J’ri , mieux.

21. Tri: 1.151 woAuwpaygoa-v’rnr. Le manuscrit 2954;
1117: 1121 cptmrpwypoc. Ce n’es: qu’une glose.

22. Mri 111.1711. Les deux manusœits 111i «111’111 ,

mieux.
111. 9. Bnpu’m 119.. Lisez Quinine , comme le .mao

nuscrit 3011.
14. 13.11.; 1è, site 1171 dvfidpâf. Le même 811’911 J’ai

«2171511111111 15’711. 3111.1. ReStituez 111171111172 qui manque

aux éditions. l
16. ’E’ymuo’lxsym. Le manuscrit 2954, 51111416111111;

moins bien. I ’21. Moptpri1 J3 1111) 111.1 (110’101 311911111171. Les deux

manuscrits lisent beauc0up mieux noptpriy N ml idéer,
110’111 Ëxwl 1111i 31411111111171.

22. "011m 51’ ÉÇËa’l. Je lis encore comme nosima-

nuscrits 5’140): cuves-61’111 , cependant il: ont de la consis-

tance.
26. Ei 71171 141i 51411171. Le manuscrit 3011 retranche

111i , mal-à-pmpos.
.112. 3. ’Etp’ 5: J1 51.111131: 29.31,1. Le même 31.311.

4. à!” rigipet. Le même à]? indium. »
5.’AAMÈ moinivrsp 78 1.1211111341. Les deux munscrits

11 2.



                                                                     

cxvj REMARQUES CRITIQUES
retranchent «butai. Le manuscrit 2954. lit nombril: .93

73 A. L’autre Mithra 7:29 78 A. i -
Page tu , ligne 7. Ton?!" ça... Les mêmes nm. ,’

moins attique. ,8. Km) «595:: prier. Lès rhèmes aipeËv , moins bien.

9. Xe) si? nivelant MET. Les mêmes. ajôutent omp’

30707:. Ce n’est , à mon avis , qu’une répétition vi-

cieuse des mêmes mots, qui se trouvent deux lignes

I auparavant. ’ i17. A): uparocpopei’v. Les mêmes xaparotpopeï.
18.’Ap’lu; Ê’Tol’lnsf. Les mêmes rifler hmm, moins

bien. .19. ’E7r’ Ëxpu. Les mêmes s’ar’ ëxpaw, moins bien.

26. ’Ev 743 HAun’q: nmxys’w 729i». Le manuscrit

2954 omet xœÀapcs’Vq).

29. 27pæywîy prêta à; 75v zZyàe’wv Jmfis’fimv’lau. Les

manuscrits rpwfll’); fiv-üarofie’flmhb moins bien.

30. Amuoyiîv’lm N Mû Jrœgps’pxa-z. Les mêmes 7re-

plcps’psm, qui me paroit préférable. Le manuscrit 3011 ,

xapvrotpopïn , faute. .
32. Té’luyèp iJÊv Moineau. Le même 3’ Js’ov’lal.

Ibidem. ’AAA’ ée) îe’yJÏpœ «spi 73 rugoro’o’lov. Le

manuscrit 3011 lit ainsi 75,9) à? 73 001475710? richard.

à) (dyne 355’394. i
113. 5. Bi: 76 cupwo’o’tov. Le même 5’; 78 014147.

7. riflerez. Les manuscrits 7027m.
9. ’Ezc 763v matefaim Le manuscrit 3011 , 900101,ij

amquement.
1 r. Kœrœvicpsz. Le manuscrit 2.954 , uœraveîcpsl , mai;

la. Mupa’goy’lm aîeN. Le même au? , moins attique.

15. ’AwoâMBs’uîwv. Les deux manuscrits 67037413577017,

pressant doucement. Ce que je préfère.
Ibidzm. aTKfI Aeaflâv, aïe-759 Jpa’ny. Le manuscrit

:954, Jim «in?!» A5770» Jpv’o’oy , mal.

r



                                                                     

SUR tu 11:er un LUCIEN.’ cxvii
Page 113, ligne r4. Taè ’Ogn’pu Évrn. Le manuscrit

3011 , ni au? 0546,33. Restituez l’article.
1;. Karl iufio’ç J’E’. Le même mal œu’To’; yalp.

26. T57: N. Les deux manuscrits 7&7: Mn , mal.
114. 4. ’Ex. 73”le êxœîe’pœr. Les mêmes -ëm7épæv.

17. wapé’lmi. Le manuscrit 295’4, Zœxpfln. On dit

l’un et l’autre à l’aécusatif. Le premier est plus attique.

22. Kg.) aima: "Mi. Le manuscrit 3011 , un) in."
muta) mû uni. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

23.Taè mima J” En Letmême- nô tramè- 739, moins

bien.
1.15. 1. Karl 36’ p. Le manuscrit 301:, hm: ,5

solécisme produit p la ressemblance de la pronon-

trianon. .13. "(les 75,44: Attila. Les deux manuscrits ais-e
75140:1 [n’y Audin, dpxeîo’àw J? 7min; 11°70’ [453’191

I e m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

. position entre ces deux membres de phrases pour les
diviser par [du et par Je”. Seulement cran-Méta: me
paroit mieux placé que-dans les éditions. ’ .

17. ’Aps’Tnî Ëpàzov AJÇW. Le manuscrit 3011 omet

opfinw, et ce mot pourroit bien n’être qu’une explià

cation de Scholiaste. I’ l9. 1’1pr 79” 7mm écumât ËMEflopl’d’n. Les mêmes.

ÊMeflopla’sl. l116. ç. ’Ex (dans 75’: 929?. Le manuscrit 3.011 , èc-

75: me"; 75: ME. ’ I
14.?H (au: ramper. Le même rififi, fantexdue à la,

prononciation. t ’I8. l’unité? tin zinc: nattai. Le manuscrit 2954;
min-t Mimi. C’est la vraie leçon que j’8d0pte.

18 et 19. ’AM’ sur) 7570 même: anu’ïæwmhærou

Les deux manuscrits ÆM’ de) arapl 71’370 ,Ibien , quoiqu’à

la rigueur on puisse le sous-entendre. t ’
’1’ 3



                                                                     

t

txviii REMARQUES cura-roues
Page 117, ligne 1. ArrMAu’Bernw. Les mêmes du;

AHÀUIÙEO’ŒV , attiquement.

4. Katl 335v sin. Lisez me) 532v air sin.
5. ’O Je intis irruait! Ëtpawm. Je préfère la leçon

des deux manuscrits au? 431173: [du ahurît: ËÇGLO’XEV de

oÏ 14.31 xl’ov 1L. 7. A. Voilà certainement la main de

Lucien.
8. Bite: m’y TOI ËAeye. Les mêmes Riva: m’y 701

75 à. .V 9. Harper: y: 707: oroAi’laur. Les mêmes finals-01;.

14. Eia’l 75711114545701. Les mêmes clair 371’57qu-

pe’rqt. » .18. durai: ênsne’npno. Les mêmes aînexpivwro, que
j’aime mieux.

118. -1. Kai GÎTE? Ë: 5’701; 6703577. Les mêmes nul

5’: siam! , mieux. Le manuscrit 301 1 , abrasait: , faute.
9. mon.» 7è]: Élu a: êwuyàatyo’jxnr «317;. ”AV n’est

point dans. les manuscrits; et en eEet, il ne fait aucun
sens. Lisez mana-mir yallp 20 71 En. , acariens mua: ,
ou plutôt retranchez in

11. ’Aarexpive’ro. Les mêmes darexpim’ro , mal.

Ibidem. Kan) FÉNÇŒ navrai mir J’ixnv. Lisez [zani Tri!

J’. avec nos manuscrits.
- 13. ’Asrevevnylxe’vn. Les,mêmes Êwevevnyye’vn, qui

me paroit préférable. On dit êvrsve’ynw, ou êmcpépen

ypaqaiiy non-ai ’rlvo: , intenter un: accusation. ’Aæ-o’cps’psw

seroit un contre-sens.
J 1;. Ewnyapïflm Les mêmes rvvnyopstioflor, que
j’adopterois.

16. Kari J? 79s rimât xpo’yxs 78’785. Le dernier

mot n’est point dans nos manuscrits , et il faut le re-
trancher.

119. 3. Smarqnneu’wàar. Le manuscrit 2954, auln-
woAmv’ua-sm , moins bien.

"S



                                                                     

Sun LE 12x11 un LUCIEN. exix
v Page 119 , ligne 5. ’Au7o’y o’vopæifew xpn’. Lisez

comme le même manuscrit xpn’ oËU’Io’y o’yoyat’Çsw. Lucien

n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe

aussi dur. -14. Hein"; m’y émana-e Ripa: o’ «’0’, ’Hpazxxsés. Les

deux manuscrits HaiAnv , bien. 1’1de est sûrement une
faute d’impression. Ensuite K17 pas , nom aussi corrompu

que celui de Këpoç. N ç
i120. 2. a? Tiàenu clam. Le manuscrit 3011 , dans

8’ 7115741, moins élégant. I
3. in. 271 yépvnftui cm Sylvia. Les deux manuscrits

k1; 3913;. , beaucoup mieux. i
7. ’Ex. 172,051 ruminait. Les mêmes ramdam
9. Oi s’y tu; xwpi’ço 750 zinzin Le manuscrit 3011;

t’y 75 xaipg», mal.

i121. 9. Hpoa’ro’y’lwv 742p 7’51! tramway. Le manuscrit

2954 , 9rpoflo’v’law 7s 7&1: 7. or. Le manuscrit 3011 ,
WROG’IO’WGW reflipaw 7è]: T. on, mal.

10. ’Ecp’ ois. Les mêmes s’y aïs, mal.

12. Kali (41’914: nudismes. Le manuscrit 3011 , ne!

pégases. ii 122. 1. EuAAaLBo’v’les 5v. Le manuscrit 2954, 0’va

80’145: à” gr. .2.381191; éwénsptiaw. Les deux manuscrits suppriu
ment 1:03:15. Le manuscrit 3011 lit Æwewépdeqxsy.

1 1. tifs-réifié 7: 5mm... Le manuscrit 301 1 , siçIaÏV’lo.

7è ëmw’xat , que ie recevrois.

12. Meyisnv. Lee deux manuscrits goyim".
16. Neui’lspa. suris-euro 7124171411710. Le manuscrit 301 1,"

«pat-y14147514 , faute. ’ r
17. Kivupor. Les deux manuscrits KÎrUpaLf. Par-tout

je suivrois cette leçon. .18. "H114 mini t’iJ’n Quint. Le manuscrit 3011 , in.

b 4



                                                                     

en REMARQUES CRITIQUES
67) armiv xpo’m. Il est plus élégant de sous-entener
la préposition.

Page 122 , ligne 20. ’Emnatvô’t aîynvrâ’a’at. Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaSte , t’a-115:. Quelle

que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon aCtuelle.

23. K1) a»; 67’ Ëpæ’lor. Les deux manuscrits un)
’J’n’aro’ls 67’ Ëp. Je recevrois J’n’aro’le.

24. ’Efiumv’nüo ci Kivupas Æpwdcat hit EAe’vnv. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent d’amie-as,
que J. Jensius a changé en riparia-m, que la construc-
tion semble demander. Cependant la leçon desiéditions

étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot à la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011 ,
qui lit EBaAeu’nt’lo 0’ Kl’vupats épuisas Tilll ’EAe’vnv (pu-

757v. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adopter.

123.-3. ’Es n’y Tupo’eamv. Les manuscrits 5’: nil
Tupô’.

Ibidcm. Hponmntpewr. Le manuscrit 3011 , rum-

Nitpca’atv , glose. .
8. Karl 675i wifi. Le même ne) 5751.1? w’g,lmieux.’
9. u’ wœpïv. Les deux manuserits a? wapliMnV.

10. Kenmpmpte’var. Le manuscrit 2954 , termineras ,
que je préfère. Le manuscrit 3011, neræxeqxe’ns ,

glose.
15. Ban’v ce i’s-n. Les deux manuscrits Bonn ce n’cpl’er g

glose. La même locution repartoit à lavpage 139 ,ligne 14;
au.) 70’ m’y, son initial.

16.531 799’1- rraÈ [Surinam tu? filandreux. Les mêmes
3A3: arpo’; n’y Bac-min 73v PacJ’at’laævàw , glose.

17.’Exryor ai and. Le manuscrit 2954., (in!
si en.

18. fiançât! ’niv mûr «ou; aînéxuraw. Les deux mas

nuscrits a? mu) cinéma.



                                                                     

sua LE 11:er DE Lumen. i cxxi
Page 123 , ligne 24. ’Ap7t ê: n’y yæAatx’laiJ’n aimerait.

Le manuscrit 2954 , yummaiâ’n 611mm? 70’on ; et le

manuscrit 3011 , 7cm. 7:? râteau? ro’arov. Ce que je

rejette comme une glose. k
124. 3. Katl êyexaAu’ar’lî’ro. Le manuscrit 3011 , me)

- üyçexuw’flr’ro , mieux.

4. Kivupov. Les deux manuscrits Kivupew.
6. ’Avre’vreymljv. Le manuscrit 2954 , 375144515

9. ’Etinqu’mflo. Les deux manuscrits ê4ntpia’a7a:

10. ’Emremrew. Le manuscrit 3011 , nota-4751.4737;

1 t. Émouvant. Le manuscrit 2954 , aluminant.
Ibidem.’EvSat’J’n 5’76 fivraiynv. Les deux manuscrits,

ivBæù’m, mieux. "E184. se dit’ des lieux , et 39341774:

du temps. Le manuscrit 3011 lit indium. Je préfère
3m7waiptnv, à cause de s’J’a’xpuov dont il est suivi.
Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie , blâme l’emploi

du verbe mutée: appliqué à un homme; nous avons
déia dit que cette règle nous paroissoit fausse. Voyer

narre remarque , mm; 17, page 364.
12. Oies glana Lisez 311.520.011 , comme nos rua-L

nuscrits. .15. ’Acplgea-Bau 745m and; aimais. Les deux manusr’.

crits ai: «307:3; , atticisme. i
16. HepeJ’einywatv. Les mêmes «institution.
24. ’Ecpau’yom Je 72’175. Le manuscrit 2954, émanera

N 7éme, il en paraissoit. Tournure attique.
25. Kaù Jim» 3m. Le manuscrit 3011 , oiMn Je"

En" , et supprime ne).
125. 1. Mer’ ’at’u7n’v. Le manuscrit 2954 , [uni

7uu’7ny.

4. Tif de? 61451:. Les manuscrits et les éditions avant
celle de Reitz portent me... Dusoul a corrigé 0545m
et Rein a adopté cette correction; mais elle n’est pas

I nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans
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l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire 75 ’7’ 151457

11479113716111. Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 125 , ligne 7. Xpo’vço 7071i riiez; si: 7131 57471411

57617101 , Le manuscrit 3011 , si; 7131 15714757110, bien.
Ce qui prouve qu’il ne falloir pas changer ci-dessus
60’ 5,451.

10.’thgr’ par 7mi’ht1 nuaient: s’il 707: (457km; 1111- i

N191: 71111711 7poa’e11’xea-3au. Je suis choqué , je l’avoue ,

de cette répétition. Tuu’7n1 47111171, et je lis comme
les manuscrits , âpeëe’ par, 7411711 KEÀEUIchî E1 7. (a. u.

«71072119457341. t
15. Tzi’law 711:9 112741n74é191, 31.7012: Ëxsw. Les deux

manuscrits 711’701 712i; e231 115741». Je reçois cet in, qui

se rapporte à Ëxw. L’infinitif se consrruit très-bien
avec cette particule, dans ce sens je pourrois avoir l’es-
pérancc.

19. Tri émiai A” 51.3151. Les mêmes 7h" Il” simien.

Le J’È est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011
lit arpoasAàalv arpds 0”(.4npo1 , moins bien.

25. «PIAnv ê; «une. 74741. Les manuscrits e’n’1 ë:

747,104 , moins bien.
26. Main: J” 511511111 761 ipépaw. Les mêmes 745in;

d’à 11951611111 7. ri. , ce qu’il faut recevoir. -
126. 3. Eir 97117km. Le manuscrit 2954, Ê: 527.;

attiquement. -6. "11’ si nat7atxàtinne1. Le manuscrit 3011 , i1’ Êèv

14717432117151, solécisme; 5’131 demande le subjoncrif.

Suivant cette. regle d’Hérodien Philétaire , page 433 ,
du Mærir de Pierson , 75 Je 5&1, 70’ 67074171151
(111’101.

7. MnJ’tlr ripai: tuméfiai. Les manuscrits ruMu’fln ;

mal. "114 gouverne très-bien l’optatif. ’
Ibidcm.’A7e nm” 12.1.11 s’ynopi’nv ramé 11711:. Les mêmes

xa’lcwrM’oy’lœs , moins bien.



                                                                     

L

sur. LE Taxa-1: DE .LuctnN. cxxiij
Page 126 , ligne 9. ’nœpsAnAdàtlurt’. Le manuscrit

3011 , Wpoean. , mal.
Ibidem. ’o’Jynî 7e l’ami. Les deux manuscrits «t’a-lui ;

antiquement.
11. Karl miam JE arompcç’. Les mêmes ne.) Kfliflfflf J’ê

vravnpeîs, ml iodpn’lu, rio-7re? imamat Ces génitifs
peuvent dépendre de o’a-[ui ,1 mais comme miam a aussi

la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de

changer la leçon actuelle. t i
15. Karl 7441 7o! mal yœçl’yœv 49’901 n’xx’s70. Les

deux manuscrits n’xu’apcsv té un) [arcs-1’71» 42’901 ml «le

gamin L’une et l’autre leçon me paroit également bonne.

19. flâneur ne) TPÉXMG’I. Le manuscrit 3011 , ne?

7,047: nixes-1. Je ne changerois rien , 7pa’xw1 esr tu!
mot connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu hérissé de précipites. Lucien dans le Toxarisi
page 5:5, ligne 9, se sert de ce mot oiMeÈ gémi 7E.
mixons , jusques au précipice ; ce que le latin traduit
assez commodément asque ad Traclmnem. Moi-même
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux barrirait
Pochon ; mais j’ai eu tort , et je me redresse.

20. Aévd’pav d’à U3 Û’d’wp. Je lis comme les deux

manuscrits Jé1J’p11 J” Un, Hà 17h41.

21. ’Ayepwv’o’ames. Les mêmes niquerais-1174173, mal;

22. 119071451. Je lirois 77111714515451, comme le ma-,

nuscrit , ou minimum
24. minon ipopcpr’çw 717; xaipats J’IEABo’yîleç’ ’EASo’17t:

d’à 9’11) 71i1 ei’px7nv. Quoi de plus ridicule que cette

leçon , où le même mot est répété deux fois 11.12411...

imines. Lisez comme nos manuscrits , roman ripop-
tpîœ1 717; xépær,.Ëanr, au génitif absolu, au lieu de
âtsASa’y’Içr.

Ligne dernière. ’O une... JE. Le manuSCrit 3011;
1’ ne isthmes.
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Page 127, ligne 2. Karl rififi-nos. Les manuscrits

hymnes, glose. Peut-être faut-il lire ÉTElpeeV’laf.

I 3. "une? saluera. Les manuscrits sésame, attio

cistuc. À7. 271115 J’ai. 911517111. Les mêmes ajoutent 71, que

l’on peut recevoir.
11. Henri: sa lâ’1ai7ats. Les mêmes trouais 31’ ne)

1.17.5791, plus élégant. ’ a
12. T31 Kl’WpoV. Les mêmes Ki’Wpaw , mieux.

15. Katl 7è; «77:71;, e’cp’ aïs. Les mêmes, s’cp’ ai? g

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Bis: qui
précède et qui est du masculin. i ’

23. u’ yolp Ëd’vvæ’ltm’. Les mêmes Hà 7è,» , mieux;

plus négatif. L ’24. ’Ao’orcwa’lœvo: 731 NdlITNoV iwéoreMet. Lisez

infirmant, comme nos manuscrits.
27. "Enta-Xe d’à mal iu7li. Les mêmes six: à? ,’

moins bien. -128. 1. muerais-11 5,4171. Les mêmes 7719715171111 1171.51

au génitif absolu , beaucoup mieux.
’ 6. 1141715136175: J” 3’: 71h m’Anr. Les mêmes 1’: 7n’1

70’141, c’est la vraie leçon. v
a, 9. En? 12m? 5Mo. Le manuscrit 301 1,57114? (1111N
11Mo.

16. NON; 71 enflas. Le manuscrit 2954, ont; 7e

un. , mal. p .19. ’Tor’ aîn7a3’1 1141117411". Les deux manuscrits et

67’ âu7â’1. Cet article, que les manuscrits ajoutent,
n’est nullement nécessaire.

20. flapi 7nd": «mais. Les mêmes muni 7è: 7112.1: ,’

finte.
21. Nnyps’ros. Le manuscrit 2954, M7297". mal-
23. "Div xporat’1. Les deux manuscrits m1 pour.

plus usité par les attiques. "



                                                                     

sur: LE TEXTÉ DE LUCIEN. cxxv,
Page 129, ligne 1. ’Hsd’E’ 115714443 7579111515111. Les

mêmes n’ 95’ 5’11. 11571451411 7. Je reçois 5’11 qui fait ici fort

bien. j ”5. Ai m’y nepat’rmu «si J’È-êActpaiv’Iwut. Nos deux

manuscflts lisent ri [45’1 napé711n, ri Je, uà’ fit: 9m.

p1i1.9o;451. l’adopte entièrement cette’leçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du platier pour ne
désigner qu’une seule porte, la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour spé-
cifier chacune ,’ il ne peut se servir que du singulier.

6. fila-1417m1 J” 5’; 71h: 761.11. Les manuscrits 53714171,

que je crois préférable. "
.8. 25’877: 712p 3551 71167111. Le manuscrit 3011;

75’837: J’5’ 3581, moins bien , ce me semble.

9. 15115114.: J’5’. Le manuscrit 2954, 3115710 , mal.

15. 171715 En. Les deux manuscrits 7177711’ 7:; ée) ;

bien.
22. ’A1.1.’ oi’u5’1 paumai 7e 3’721 ne.) 1111.1.0) mal filais;

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , in!
ci [4.31 pompai 75 lia-au! , and (1.41.4110) , un) menai, me!
e’uetâ’5ïs, et ensuite ai Je FlMpol, [dupai ne) Ëflopçu;

Rien n’empêche, ce me semble, d’adopter la leçon

de ces manuscrits.-
130. 4. 01’ Je 5’: ôtés. Les mêmes ni là mol 5’: à;

Le un.) fait ici un très-bon effet , et signifie et même,»
aux Dieux. Je l’adopte.

Ibidcm. useneuæcus’vor. Les mêmes nanocunus’yot,

glôse. ’ ’
11. Hœpœrxeuniuur’las. Le manuscrit 3011 , m747-

x5ue’r. I16. Kœàeu’â’ofle: , êuœxu’usm. Les mêmes 11.11351!-

30175; mi êuœx. , très-bien.
18. ’Eypo’pœvu. Les deux’manuscrits dvsyjio’lmu,’

mieux , à mon gré.



                                                                     

txxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 130 , ligne 20. ’AoroBaLiyofeey. Le manuscrit

3o: l , êmflœiûoyev.

2.5. K41 pain; Je"; Aevnoàe’as dzaewîre’flae. Les deux

manuscrit retranchent me) , et portent humaient, on
pourroit recevoir cette leçon , mais la forme actuelle
me paroit plus attique.

131. a. ’Avrox’le’mcr 3’ nitrifies. Les mêmes N

émirat. i ’ ’ «
le. "07m: Estwàet’nyev. Les mêmes isvwâô’gsv.

4 14. Karl JTEJÊIEOÜO. Lisez êorsM’Ecflo, comme nos

deux manuscrits, de: qu’elle eut pris la lettre , et qu’elle
eut commencé à la lire. iü’weÆe’gæ’Ia ne fait aucun sans.

16. flaquais: mais En) gain. Les mêmes 37) galle: ,
ad triturera hOJPÏlJlÏa.

18. iOwoÎac eïn 77h tu"! un) si d’œÇpoVal’n. Les mêmes

ivraie: 7: sin 7th 341v. Je reçois TE ; ensuite si d’œQpalll,

moins bien.
20. ’Avrexpm’yeàat. Lisez inexplvéyeûet , comme nos

manuscrits.
t32. t. T9: weplæAen’v’leu. Je lis WæpuvrÀEo’V’læ: ’,

comme le vouloit Dusoul dont la correction est cori-
firmée par le manuScrit 3011.

ibidem. HAoÎœ J’ Ëxar: («bris-ac. Les deux manuscrits

dei «Mia: J’ Ëxxn (dyne. Je recevrois l’article ni

qui n’esr point dans les éditions.
a. T3 pina: arnXe’wy 35. Les deux manuscrits Egtixoflœ,

de soixante coudées. C’est la vraie leçon.
Ibidm.’E7retîaÈy 703p gnpœüàâ’a’l. Les mêmes 5190501.

4. ilçoÎ: (n’y 7o: xpwyem. Le manuscrit 3011 , îçoî’:

lès: xpwy. Je lirois (de avec le manuscrit, au lieu de
gérerai, qui est un correcrif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Awrl Àlàaw. Ces mots ne sont point dans les deux

manuscrits, et pourroient bien être une addition de
Scholiaste.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. cxxvii
Page 132,1igne t4. ’Ewexlzi 742p mincîtes Les même:

brai yêp E’XETVOI.

19. Km) Jim: Metz! npn’Ma’œWes. Les mêmes xpœ’lti-

rafles. Le futur est ici préférable. x
133. 3. Ms’yeào: Émis-x flemme. Les deux manus-

crits 545530: N émis-x. Le manuscrit 30:1 , igname,

mal. t
, 7. il): êm’mty 311.9. Le manuscrit 30H 155451! de

3 l si .EWI’Z’d-l’. I9. 277m 7E1! kelvins: ë rimas. Les deux manuscrits

ÉJéJuxet , que je préfère. l
Ibidem. Kaà niero’ 7ms- êptipn: "in. Les mêmes émût:

nia-u , moins bien , ce me semble.
18. Gain incantant. Le manuscrit 3011 , daigner.
134. t. 21:;wa ms êErixov’la. gy i075 76 WEPIIILETPOV.

Les deux manuscrits «.va 3:: «3075 affinerie 78 7re-
pr’lurpov. Construction moins bonne.

3. ’Eare’a-Aet. Le manuscrit 2.954, É7rsI7rME. Le ma:

nuscrit 3011 , 3mm , moins bien. I
6. a’st-n: 75V. Le manuscrit 2954, a? 9v.
7. ’EmBaiv’îes Je "fluais. Les deux manuscrits s’a’fléy’lef;

to. ’Ex. ËÉVJPÔV rvgarecpopnye’vnv. Les mêmes à; My-

Tpaw [4574va engorgera. Je recevrois 1457iva qui
manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsister
Eupn’etpopnye’rnv. Je ne crois pas que emmottée» ou

eupcps’pœ puisse jamais signifier construire, comme lia

pensé Gesner, qui traduit commutez ex arboribus. Pour
moi je lirois rupweænym’rny. 11115;va est le terme
qu’on emploie pour désigner la construction et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’eSt à un vaisseau

que ce nid est comparé.
16. ’Evrel clé wAe’ov’iee dwëmogey. Les’mêmes ivre!-

xogaev , moins attique. ’
.18. Méyam me) ôæulsatirm «indiums. Les même:



                                                                     

cxxviij REMARQUES car-noues
mouleuse: , moins attique. Mærie, uniciste, page :87;
Gauguin?" , Æflrxô’y. enculas-dt , ëanxâïs. Pierson

observe sur ce passage de Mæris, que acculeras-dt se
trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que
harnais-rat ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes
qui ont souvent changé à leur gré ’lcs termes attiques ,

pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
imminente. Les manuscrits lisent âme-égaye , d’où on
peut lire’s’erece’mwe, que j’adopteroîs.

Page 134 , ligne no. Km) à xvflepvd’lns Exivmepos;
Les mêmes mal É mali. ci Sxirà. La réduplication de

l’article est. élégante. .
2l. Kecl 7d minait il!" orapatâoào’nthn Les mêmes

khi pour Mn , mal.
22. ’EëeBMÉs-un. Le manuscrit 2954 , ËEsBAaÉs-u. , mal.

Le manuscrit 3011 , éliminera.
Ibidem. Rat) mais: «béquet-e. Le manuscrit 2954 ;

gîtéqaus, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien

se moque ici du miracle de la verge d’Aaron.
Ibidem. Km? e’er’ info. Les deux manuscrits ne) 6’11

797 in": , bien.
a4. K4) «(puma (Ayant! filma Wilflêlpol. Les mêmes

mû ÇÆÇUÀll (ahana. dm» mireuses. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il faut du moins lire pâmant: , au
lieu de ,us’yatmu.

135. t. Kan) n’uxo’psfiœ 707F 3507s 4570795114: 78 eût-

mixant. Les deux manuscrits 797: mais, chai 73 aimi-
xo’loy, et suppriment impala.

3. tiare» variance-t’as. Le manuscrit :954, alliance-n’es;

5. ’Apt’gals (lévitant Le même aîfifiiçals, mieux.

6. KaLTechu’lEUo’pEroV. Les deux manuscrits muera
,cpu’ltupœ’yov, mieux.

8. rîmneo’aiy’les Ê gr. Les mêmes 73v , moins

bien.
Page



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. catit:
Page 13s , ligne 13. ’Avea’no’arw. Le manuscrit 3m t ,

darse-n’ont , que ie préférerois.

lbidenl. Toi ËWE’JLEIWL. Je lirois attiquement aimaient;

18. mimi yip Îw. Les deux manuscrits «mon se.
. 19. ’Er du ËTî’pœv miment. Les mêmes Ê: mît Ma

auner en» érépew. -, . ac. ’wmm; yaîp civ’lllv des» (mazéage. Les mêmes

niwvxye’yaémv. . . »
v 24. TE citâtes «pommaient. Les mêmes «prasines 5

moins bien. I ,. 25. ”Év9ot ne. Les mêmes 31:64 N. i

136. 1.’F.me tic-52.30. Les mêmes swastikas.

3. fraie-w. Le manuscrit 2954 , 707: , mal.
4. AIeASo’y’Ies 3’ d’un nil! Jury. Les deux manuscrits

starification N guais. » -
g. modem défera. Les mêmes ê: 78 au...

. 16. unifiiez-orles N uni hâter: , ÉPÆMCV
32v. Je lis comme letmanuscrit 2954, asptBAs’mflœ
3è, dpëlaev and Jean , e’ 714w 91.455630.

2.4..Tx’weiiàev. Les mêmes infime , moins bien.

Lisezdans la scholie qui est au bas de cette page
J’eus-aïe" , au lieu de heu-5477. l

137. a. Hpoqislluy. Lisez. comme nos manuscrits.

qpogitqesv. I a,3. Rachat me) enlie antiâge": , si FOSEVIJWWSEI’WBVÀ

Les mêmes tu) enfla. maligne: , mieux. Cette. phrase
n’a point besoin de icorrecrif ni de restriction, et ce
n’est que.dans ces deux sens que l’on peut employer
miro: ml. Ensuite les manuscrits portent 51797! Ju-

, machiner, moins bien.
15. éclairent; JE minus flic-lugea. Les deux mai

nuscrits flotid’etn’ler Jéjwaéy’les aï. Ce que je préférerois.

19. ’Avsçpe’qaomv. Le .manusCrit 2954 . ulves-pédant".

,20. Trie wapElMptfüqus. Les. deux manuscrits Tris.
.ÆI’AÜIJMÉIWÏ, que j’adopte. Il me semble que Wupnhlfie

Tome Il. l i e



                                                                     

exxx REMARQUES CRITIQUES
flaira» , signifiant prendre de la main de quelqu’un g ne
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à

La guerre ,. et de vive force. i
Page 137 , ligne, 23. Upscfieï; , «infime. Les

mêmes simplement admîmes, et mieux , à mon avis.
’Aqreu’re’œ, signifie exiger, demander avec hauteur,- ce

qui ne. peut convenir. agies ambassadeurs de vaincus,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri-

spnniers. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de cette ex-
pression , damnïfles , pour faire la satyre de quelqu’hisp
torien qui l’avoit employée en pareille circonstance.

t 38. a. Av’o (de ni; rima-321. Le manuscrit 295.4, JÎv’e

fièrent 5,71670, mal. Le 3011 , No [du fichue-w.
3. Evyzsçtlnsa’etu. Le manuscrit 3011 , cornaqu-

xm-œv. Je lirois ruraortcpuxsaev, quoiqu’assez souvent
les Attiques retranchent l’augment du plus-que-parfait.

. 8. Upà’spm’fi’ro. Les deux manuscrits 7PDQÆIIWTŒI ,

mieux. Il faut ici le présent; le sens est , et tous les
signes qui paraissent quand la. terre, est proche.

1.8., ’Hwéxeuau. Les mêmes tinta’xuy, mieux.

.Ibidem. ’Erreav’ppv’lo. Les mêmes s’vreqx’poy’lo, glose;

139. l7. HoAMÊ fivxo’my du); Le manuscrit 2954,
aimés , mal.

p20. K4) «il; retardateur. Le même aux.) élimeras-ci-

lestas", mal. .- 140. l. EUÀAŒMBa’l’m 7e émir. Le manuscrit 2954,

coîthotleflaiwt radine. , mal.
3x. Tatâ’lct [zèle ni (45x421. Le même 7. (.4. 5776!: (a;

. 34. Kiel fierai. nain. Le-même au.) p.573 «riflai.

Tupœvvox’lôvaç.

Argument. v

a Page 14:. ÎAw’iAàe’ Ter-si: cingla-ont, de sinuera;

Le manuscrit 2.955 , t’: ExpéæoNy. Le même, et les-
a



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. mari
manuscrits 2954 et 3011 retranchent air, ce que j’ap-
prouve. Le futurp donnerait: suffit.

Page 141, ligne to du Discours. ’Avà’ 59 émincer,
s’unir 351.477 fiaient: lewpl’dl’. Le manuscrit 301: , me? in. -

142. t. 25v 2’71. Les trois manuscfits (tînt, comme
les anciennes éditions.

7. ’lxupo’wpw. Le manuscrit 295g , ixu’po’t.

t4. Katl 717; TÆV’HSNI’V’IW. Lisez nanifier, comme

nos trois manuscrits. I p21. a? mâtineras. Le manuscrit 2954 3’ paddy. , mal.
143. 22.. Karl 11’11’er n’a-et nacriez, ne) éminças à?

«pas-«177M, solécismes. L’optatif ne peut s’employer

sans préposition, ou sans la partiCule in Lisez «in.
ÊxéAeue -- et; WPOG’SITŒT’ÎE.

x44. to. ’0 éruflplçw rot": 71mn. Le manuscrit 301 1.;

tu"; gainer. . I23.’AMo7s 36Mo J’ENro’bt, mi myripç’ï’, EMPOW’h

armet, &c. Le même un) orovnpôy nÀnpol’vljtnMd.

14g. 8. Miner clé «il? pains. Lisez (4&3.on Je É-
(4.570s, comme les manuscrits 2954 et 3o".

to. Zuv’ie-repacwoMovmw’ros. Le manuscrit 3011, tw-

7eTVPawnxo’7os , faute. p
25. mufle; [n’y êAev’ôspat. Le même méfies 55409 in;

beaucoup mieux. I -3 1. -’EAo7mi;env. Le même , et le 29g; , Ëmyrgo’unr.

146. 4. Koc’lmxu’mv astreint mir repeignit. Le manus-

crit 2955 , nwrwxu’m s’aimer du fonçait , mal.
:47. tu? qui? sima Tupwvox’lo’rav. Le même eupatr-

nx7o’vos. ’
a. ’AM’ Mary 71 Te; ’5’pr en; ëgë. Le manuscrie’

3m t , ÆAA’ évÆeï; et le manuscrit 2.954 , tu 750v 5’915»!

(leur spam. .5. Hap’ 5’545. Les mêmes «49’ 61451:; ’

7. Mri 71s s’ormiflet ; (ai ne KEÀêUIEI ; [01’315 d’armer;

Il me semble que En n’est point interrogatif, et ne peut»

’ s z



                                                                     

emmi REMARQUES CRITIQUES
point signifier numquid R est-ce que? Je lirois (.451 Tl:
imine: ; [45v 7lf-(45V en; dorerAeT- 14.51! 71s (et , Bic.

Page 147, ligne 19. Tamise, llllNl’tfl. Les deux
manuscrits :954 et 3011 , Tonïv ml ulanw. Ce ml
est peu’nècessaire. -

2.2.. Tl N. Le manuscrit 3011, 11’ J’ai , attiquement.
32. Ai ô’v imine gît in s’illustre. Le manuscrit 2955 ,

six? .Nm’le. , y ’I 148. 8. Tl N. Le manuscrit 3011, Tl Je) , and.
queutent. y

150. 7. manifs» ais ivJ’pe’tpovoV’J’maçoïs. Le manus-

crit 2.954 , si: chiffon. tigrois. I A ’
.12. 12:37.3 [de demis eiu’ld mais. Le même ais

376 (43v 745M d’amie immine.
15L 1. Eî’rnt. 7:7 ’Iupcivw WIQOVIUFÉIVB. Le manuscrit

29;; ajoute ici «aveMAuàti’Io: ; et le manuscrit 301:,
iveanausd’las, ce. qui n’est pas fort clair. Si on lis’oit

en; humain nui du uhlan wapœxo’m, on auroit
peut-être la véritable leçon. .

7. l’Ipoe-merumîr, faute d’impression. Lisez «peut,

9. Tsi- Jlaî (45’s: Je mime. si Le manuscrit 3011 , t
ni N «Pari un. , que je préfère. La particule Je est

mieux placée. . ’ t
155,Aligne dernière. K43: si ËvJ’eÎ 755v wpod’ETVeLl. Le

manuscrit 2954 , mal si étale? en «Je WPÔO’EÏVW. Resti-

tuez ce T: qui manque aux éditions.. V
15;. 8. ’Aa’cpmlas wjapnps’vnr. Le manuscrit 2954;

appuyâtes. . ,Arroxnpur’ltiuevoç.

Jrgument.

la 59. ç. Tir [annuler 5564034) XEAEW’MENQ, nîm-

xnpdflsrat. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de
cette phrase étoit défectueuse, et qu’il y avoit une
lacune. Il-’la remplissoit en lisant üMW’Mfl’Œ, même:



                                                                     

stuc LE TEXTE DE Lumen. cxxxiii
35v , innnpu’flhnt. Le manuSCrit 2934 porte un)
&Aâpevoç, civronnp. Le manuscrit 29;; , mû Ail-yen: (A!
îüvwràau , émula. J’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère], il dit
seulement qu’il ne le peut pas.

Page 159, ligne 4 du. Discours. TÆ ramifia 897125141;

Le manuscrit 2.954 , réifia. , moins bien.
160. 19. ’57) fichera. Les manuscrits 2.954 et 3011 5

87) du salifiera. Resrituez l’article. i I ,
.162. 6. Kan) n°009414: Maupeî. Le manuscrit 2.954;

un) cryoàuw’qc arum)? , glose. i
Ligne dernière. ’ng’néd’df Eus-av. Le même 3297.2603:

17men. Les manuscrits 29;; et 3011:, gus-cc, que je
préfère.

163. a. Traîneau! 71K: New. Le manuscrit 3011;
mît? Æo’xnrw, faute.

8. ’Hzîça’la 743p (dm ne même. Le même 5752-4570

yaîp (1.0’on il mima, mal.  
1 a. ’Ewîïvyov ’nîv l’un. J’ai proposéidammes remarques

de lite fiyfu’qw de s’yfuéîy , donner de: gage: , promettre.

Mais je crois à présent qu’il faut lire s’anîyreMov.
J’annonçaî , je promis , dont êorfiyov esr l’abrégé mal

lu par les copistes. a ’ V x ,
r4. Mû ne) Juflmîv. Le manuscrit 3011 , Ææofiomlv ,’

faute. » » » , .19. ’Eànlhl à) un) si m7907». Le même aux.) il (a:

97074 «93 imitiez. , »164. Io. Hupecpu’mgæ. Le manuscrit 295; , rupe-

qwhigwro. h .Ligne dernière. Tæôfi’ 696v. Le même au?) Jpôi;

antiquement. v165. r. 51mm. Le même , et le 3954, 5x7ilpov:
6- 557° 7059. Les manuscrits 3011 et :954, d’un

ycîp , mieux. . l .



                                                                     

cimiv REMARQUES CRITIQUES
Page 165 , ligne 9. Km) TuPdÆ’NM’ÏŒV aspersion hé

xa’ILfl’ov. Le manuscrit 3011 , êvâtx. , que j’adopterois;

n. (HT’Ïeïd’a’au. Le manuscrit 2.953 , infirma.

166. n. Mire «par vinait, paire JuBoNir. Deux
manuscrits 2.954 et 3011 , (du nô: «besant. Resri-
tuez ce ont»? qui manque aux éditions. V

Ligne dernière. flapi 76 n’y: égarât. Lisez «qui

7:? Mus 5,5. i
167. 9. 11,38: 18 in) mugi? lady. Le manuscrit 2.954 ,.

mais 7:1: -- Ingrid.
18.1"? (45W 71”». Le manuscrit 295g , 71770 p. 7. , faute.

21. Tri; «Engins. Le même 712: 36747 dans faute.
168. 3. ’AvmaîAszç. Le même étêtant.

7. ’sz’yeràau ni Jlmçfipld. Le même , et le manas.

crit 2954 , cuvaiysràau , que je préfère.
14. ’Am’re’rpoqaats. Les mêmes «bathyaux.

153319 huit»: 78 rani) Jouir. Le manuscrit 2.95; ;
à J. 7. or. 90x57 NI.

169. n. ’Am’Anqmç. Le manuscrit :95; confirme
cette leçon.

12.. in Ë’n émitmw’flm 35m. Le même iæeunpu’ëew,

moins bien.
14. ’Tw’ at’u7ï en? pepup’lu’pn’lou.’ Le même o’vr’ d’un?

en? tu 54254497. , mal.
170.3. H5: È’vMyov gy Æwaeeïa’fàau. Le même 2331:

Ewœôeïeàm. J’adopterois gyms.

:3. Bi me) mufti fiâmnye’vot. Le même si tu) [[1169th

in. , mal.
171.7.’AÆmâîfiEeBëBm’loÇLemême âgewélt4u7o,glose.

Il. a? 742:9 guarani. LE même z’ 7:29 ê: ,untpo’v.

I; :72. 15. 75463.: ü, à litiges. Le même 05457: pieu
a stûpa; âmes-4l , si 77;? êuspye’7nv mal.

a6. in: mina. üwtpvrcu’m. Le même vivripflativm ,

l mieux. . "173. Hamel 78v 7m7s’pu. 351.4073 assuma, Je l":



                                                                     

1

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cxxxv
inoculé? avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page 175 , ligne 6, cage) nui JmcpuML’flw,
0’ guipes aimas-al , 737 wœ’le’pat Épuu’lë.

Page 174, ligne 4. Mi yaèp 71W aimiez; Êuàe’œnfvroA-

64in 71:. Le même inculpiez , solécisme.
12."AoreP a? [Lev 5Mo 7: Voir; :173. Le même 372p.

moins bien. ’ ,21. Kiel évadâtes. Le même nui s’ysvro’JIa-e. i

175. 13. Km) unaufipiçe: 91mm. Ce dernier mot n’est

pas dans le manuscrit 3011.
17. HAéov fi amoche. Le même si «monitor, mal.

178. 1. Km) chai 7d air Jim ains. Le même Jim
à ains, meilleure construction.

15. K4) 7d hutinet s’uM’yas. Le même mû 7d 747M;

31mm , s’uM’yss. A
179. 6. K41 71m wpovolueïaw. Lisez «permien! avec

le même manuscrit et Worstius.
180. 2. Kent) hyalin. ni arrhes 7mois. Le manuscrit

2.954 , me) Jupon-fat; aï «aux Mais.
3. K4) 790705451145. Lisez annulaire; avec le même

manuscrit. " .Ligne dernière. Katl «impies, 54760: oiuiaw. Le même

un) chopin ne) p.770: abc. Je recevrois ce mal.
181. 6, Muni? 7x? rye xipw éraflais-3m «Purification

Le même [MM 73 xipw in". Jura I
183. 30. ’Ev «me? 7s7pœqanye’m. Le même et le 2954 ,

s’utœ’lpotpnye’m. »
. 32. Katl 1131p; arap17’7iï s’anifioiat. Le mot WEPIT’Ï; n’est

pas dans les deux manuscrits.
185. 6. répare: Je. Le manuscrit 2954, yE’PoV’IaLL

186. 2. Tat’xec Et: zinnias-fienter. Le même Mixa. Ë!
67mn, très-bien, et le sens Vertige ; car üwain’lèua-sv

sans à , ne pourroit pas signifier on en! soupçonné!

mais on a soupçonné. a



                                                                     

cnxvj REMARQUES CRITIQUES, ôte.

1 ÔÉÀŒPIC 15123705.

Page 187, ligne 3. Tâv Râper filai. Le manuscrit

2954i, 71:70;!) , attique. , .7. A clé 7: 7,8; J’ai; irriguer. Le manuscrit 3011
ajoute 741771 , ce qui me paroit devoir être reçu dans
le texte.

13. "Ou-ç.) ÏEPMI. Le même État, mal.

188. 6. Î Ou a?» in Le même in En , moins bien.
189. 13. ’AM’ timbalier. Le même intimer.

21. AlnÀMÉ’ypm’. Le manuscrit 2954 , ÆInMaiynv.

190. 12. ’ï-l Æopqu’pœv s’mws’flflf. Le manuscrit

3011 , infirmiers , mal. ,17. ’Ewaôv. Le même Écrivain fi
. 192.. 4. flapi 75v szo’WaW. Je lis «qui 757 au On

pourroit lire encore En 75v rap. Voyeç le Dialogue l;
des Courtirannes , page 30; ,9 ligne 4. i
y Page 196, ligne 9. El [mu axai. Le manuscrit gong
1x21, moms bien.

197311. Tire: la.) ô’àw. Le même tu.) five: 5’357.

16. cfis pigeais. Le même si: mais, moins attique.
198. 16. "in 7m: , Ërpn , onaÉÇsw ébène. Le même

335A03, solËcisme.
19. ripât 7è; ruminas 80’". Le même 796; 73s.

mima: 7- B- i .199. 4. Ttiv nunoynxawiav. Le même nuohuyoyirw,

glose. t 9 .N. B. Je n’ai trouvé aucune variante digne de res
marque sur le discours suivant.

IFin des Remarques critiquer du Tome second.



                                                                     

REMARQUES 9 CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE L-UCIEN.

N. B. Le: cluf’res répondent à l’édition de Reiq. Amsterdam, :743.

T’OME’ III.

LAÀe’ïcmlpoç in 4EUJ6floLti7lç.

Tome Il , page 208 , ligne 3. Bi; 81871107. Le manuscrit
3011 , à: ÊIÆÀÎOV, attiquement.

5. H96; 76 OEKPIBGIÉ. Le même 7957W 05191555, mal.

7. Torï’la; si: uniate-5re: si: épair. Le même
ë: mua-s; «:5957. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce traité l’atricisme 2’: (par-tout où les éditions ont de.

Qu’il me suffise d’en avertir une fois pour toutes.
16. ’Ayé79n7os. Le même émiâmes , inexprimable;

qui me paroit la vraie leçon , dont l’autre n’esr que la

glose.
209. 11. TIANBo’ps. Le même TIMo9dflx.
135’019 (a; t’y 172.9 un) 3927:. Le même à 17m1: un)

5’950. l’adopte ÛIÀŒK.

16. Ms9n Toi 39119457594. Le même ë9n9w’74t7u, moins

bien. Les Atriques , comme nous l’avons déia remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les supers

latifs. " A vno. 9. 1331946351! guyanais in. Le même 94190176: j
d’où il me semble que la véritable leçon est pommais,

atticisme dont 94294776; n’estvque la glose.
13. lb! ouyrryea-àau. Le même et le 2.954 , (un) la)

ruyfev. , moins bien. MÆAMV est sous-entendu.
: 211. u. El: charmeur. Le manuscrit 3011 ,7984
allumions.

Ion-z: Il]. a



                                                                     

ij REnÂARQUEs CRITIQUES
Page au, 11. Km) 76 javelât! ciel [LIMPôV Entrasî’v;

«ÏM’ n’ai ni: 94:71:01; Le même retranche ces deux

riel , et ce n’est pas à tort ; du moins ce mot me paroit
très-mal. placé dans le premier membre, (avilit de!
(tapât. Je lirois 94.113631 94m90’v.

16. ’Ayéînv imitateur. Le même siming , moins

bien.
2.13. 3. Kiel uni9wv, dialoguât. Otez la virgule.
5. T57 181175 or9otge’eov. Le même deum? , mal.

1o. adiras. Le même adams.
15. ’Au7ô; 67mn. Le même Î’Ios, que j’adopterois.’

17. Ammww’p 75 TUŒVEÎ, 797 mira. Le même n’a

point ces deux derniers mots 75 mini, et je crains
bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque
Seholiaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien, c’eSt que je ne crois pas que
ë mira puisse se prendre en mauvaise part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius. -214. 6. ’Acp’ lis niera-Bat: s’Nm’îo. Le même v’cpî

gr, beaucoup mieux , à mon avis.
- 8. X9ovoypaitpq». Le même xo9oypalçtp. Voyer ma

remarque sous la traduction , tome 111, page 7.
l 20. N177 J’ê 71761,78! un) 034’715; 78’; ointi7o9ats. Le

même ne) o’Atyt’s-rs mima. Bien plus, si nous en

croyons Dion Chrysosrôme , qui florissoit plusieurs
années avant Lucien , la ville de Pella n’existoit déja-

plus, et l’an ne trouvoit à sa place qu’un vaste amas

de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "(les 147v
si 7:; Jzépxot’la l’IéMuv, «il? 011942707 514,5ch1 armées

e’Æèv , (fixe 7s" reAÛy’ats’9ot9toy sium d’urinpqqeévov du

tu; 76m... 71min, 1* , tome Il, page la , édition de
Madame Réiske.



                                                                     

SUR 11:61-15er DE LUCIEN. iîj
Page 215 , ligne 6. 17’7on Totï7at «19’ dînois. Le

Manuscrit 3011 , girofles 7&9’ aimai": 7613704.
9. Apennins: Ttvo’r. Le même n’a point 7rvo’r.

’20. T5 7s 39.91871, barbarisme. Lisez 9667671, comme

. le manuscrit 3011.
216. 12. "0759 gercerais. Le même 6’729 r57) 953w.

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont (raidira); n’est que l’interprétation. .

15. H957at 946v. Le même 7957W (n’y, que je préfère;

à cause de «9511729»! sa qui suit.
217. 3. T59 JeaJ’ergms’mv. Lisez üæoîegays’vov;

comme le manuscrit" 3011. I
6. Katl finales. Le même porte mai 72.673.
Ibidem. El quatrain. Je lis (paroir avec Pierson, in!

Marin ouicin. , page 326. ’
Ibidem. Tts civM7rir ri 7u94mtws-riv, ri MWLËÉÀN! KPF

7337;. Le même «37.12.1971): ü 7UIAWdl’JS’Ylf, ri renflouois,

19075:1.
13. ’OAt’yne .96 ami 73h créneras. Le même 62.19»;

le 7d: or. 7. e. Recevez l’article.
’17. ’Ev 7(7) Amivaar i298. Le même 7x? AfiMswoe

à 7l; 1’595.

23. Marianne-au fiesta»: 757cv 767 A6707. Le même
Érection. 76v A6769 757cv paliure.

218. 5.3344147316 par humilie. Le même 1957747310
6 je. K. , que j’adopte. l

10. H90e177rs’947re7au. Le même 790769476741.
14. ’Atp’ Î 23976:: s’ymæm’yn. Le même yereow’yel

au, attrCtsme. .
15. Kan), oî 6A239atbLisez 62.639101, comme le même

manuscrit.
16. "Ange! 76: 701’605. Le même chpfls’pxr, plus

attique. -219.4. ’51: «’46 T9t’rutm- 6&9; HMÇÀdyoW’ch chameau.

’ a 2



                                                                     

iv . REMARQUES CRITIQUES
Restituez l’ancienne leçon nimbus , arrigère, expresï

Sion libertine à la vérité ,-mais qui par cela même est

digne du style de Lucien. Elle est confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 219 , ligne 6. "Euprflo. Je lis si’9n7o , fut publié;

avec Ier-manuscrit 3011. ,
l 7. ’52: sédum: 79opuv7sua’elu’ynr. Le même retran-j

che aïe. ü8. ’Eugeîn l’Io’y’Ioro map’ n’i’oo’ 667x: Emaiarnr. Lisez

avec le même manuscrit ma9’ 767w , forme ionienne,
et plus usitée par Homère. ’

I 220. 1. EioBaM’w 75v. Le même e’oBetM’w 3.3!, mieux:

6. 279331: 717: flanquas (3670M. Le Strutlrium des
Anciens n’est pas , comme on le croit communément,
la Saponaire officinale , mais la Gyprophila Stradiium
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau, sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Vqu Symma Vtgerabilium de Linné ,’

page 416 , édition de Murray; 1784.
7. Alœftwnp’aéjtewlî. Le manuscrit 3011 , imputa-n-

oæ’ysvos, mieux. On dit (tæa’oËo’Üeu par un seul sigma.

(Motorêa’âeu est une forme poétique, qui n’est point

nécessaire ici. 58. ’EJo’xs: 6 «2996:. Le même 56’6er nul 6 «34:96:, bien:

11. ’Emtpm’wa-œ. Le même 6mn, que je préférerois;

14. Oie 4’9attw’v7aw. Le même J’9at’uy’los.

a2. T? real, 7è; 6697: o’9u7’lo9œ’rrs. Le’même 79’ i971

69u7’la9ee’va, moins bien.

221 , ligne dernière. Karl 76v «pomnovoflugelvny 71?
xpnçn9t’u ornyn’y. Je rétablirois l’ancienne leçon 79m»-

on’anxnéyny. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

consrruction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source

de son oracle. Le manuscrit 3011 lit æpopnoîoltulœ’m.



                                                                     

SUR LE TEXTE DELUCIE’N; v
Page 222 , ligne . Karl 444940310 76v appuyât 7:?

enfumas. Le même 7E «peut, beaucoup mieux , à
mon avis. 2769m désigne ici la petite ouverture qu’A-
lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit ’serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchée avec de la cire. et de la céruse. 11594:»

ne peut avoir cette signification, et la traduction latine
commis-suris operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier, puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Juntes et celle

de Paris portent aussi «peut, que les éditeurs ont

rejetté mal-à-propos. l223. 11. Km) Inès nepJ’r’œe orpoegupnue’mv. Le même

orpasëp9n9cs’mv, comme lisoit Marcilius. Je préfère la

leçon ordinaire , malgré la hardiesse de la métaphore.
I5. Anneau. si; 769 m’Mrov. Le même enfumera:

is- 7. x.
2o. Hpouexv’a-îrau aimé". Le même 42507:? nexus-Star.

224. 8. Manager. Le même t’a-22.3871.
23. Nsu9al7e9or. Le même veatAE’çepor, comme l’édià

tion de Florence, ce que j’adopte: cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la péche.
Nous l’avons déjà observée dans Lucien , traité des

Gens de? Lettres qui se mettent aux gages de: Grands, pagel
de ces Remarques , tome n.

225. 2. 095776: 76 s’y 469406997. Le même supprime 72.
16. Ae’yoflos , ais me) yewaigtsvoy me: ne) tiçs9ou’

llano. ’Qe dans le sens de 7m, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de 3’71, il des
mande l’indicatif, et je lis aie-76’s ml ris-590v 64.470.

Je sais bien que les exemples de pareils Optatifs ne
sont pas rares; mais la multiplicité d’une faute ne peut
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Ani-

v guet, page a; , ligne 44, éditionde Sylburge ,. 76a) se

a 3,
z



                                                                     

v3 REMARQUES CRITIQUES-
lv qui?" N’yw, Ê; de (ana-t’a A6737! , s’en" si; ’HpatJ

mais i; T9otÇrTm bâtir 749e: 1117866; , Itanéàom En)
tu; 6mm.» 7E M’ov’lof 76 66’9944- tiramisu d’6 7-19? 46076!

aïno: 7a Tpotçnvim mâles, ml entrais, &c. Je ne
balance point à lire waEIÜE’lo-et Esther»: , au lieu de

s’aiment! , parce que si: dans cette phrase, a le sens
de 67: , et non de 7m.

Page 225 , ligne dernière. mine ëuemxcit’Mo. Le
même duaunxe’mu.

226. 5. El; 76v Kuala. Le même ë: 76v K.
15. Ë Mono à mû [tains-et. (LÆÙEÏV E’ÙE’ÀOI. Cette

phrase contient un solécisme, sur lequel il est éton-
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro-,
fond silence. Le verbe [Adàlïl’ ne peut gouverner le
génitif ,iet cependant il semble ici le gouverner, Î
Nana du, ne.) (talus-ct [nantir 6362m. Il est évident
qu’il faut lire ne) 6’ [malus-u. [tarir 6362.01, et telle est

la leçon du manuscrit 3011.
22.7. 6. Kati air 7196 75 Je»? indou. Le même et le

9.954 retranchent sis, et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son héraut , qu’il rendra les réponses
qu’il aura entendue: de son Dieu. ’95 «qui 7:? 351?,
signifieroit comme les ayant entendues. Il est aisé de sentir

combien cet si; nuit au vrai sens. ’
10. 11454801467: 71’s" Sen? 729i 67s 71: 396470. Lisez en;

en Ëpot7a. L’optatif, comme nous l’avons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens poremiel.
228. 1. K4) «dru doris-qu 61.46167. Le manuscrit 2954,

un) 746W". ’ .8. A 6’76 min ùÇzMÏî. Le manuscrit 3011 , «in:

irQatAâis. ’ l
13’161): E9150 (a. Le même in: 76.9 696m; 9re. Je

n’admettrois pas ce 7&9.

13. ’82: 3x65. Le même, et le manuscrit 2954, de



                                                                     

SURLE TEXTE DE LUCIEN. vij
3x11: , moins bien. ne a ici le sens de 7m , et demande

l’optatif. -Page 228 , ligne 22. ’Ex 7177:1: 89191177127. Le tua-l
nuscrit 3011 , 81911771915.

229. 4. Kan) «376944775 76v 7117614. Le même mal
ü7elaac’7fle7o 76v 711’7on, moins bien.

18. ’Ev aï: and. Maîyaw. Ici le manuscrit 2954 porte

en marge cette petite scholie: in: in; 6 Ke’Moe
maïs 7d 9917573: wyfpaéweaflœ.

æ 230. 1. Karl 76 siums-116v 7? donniez 7967467707. Le
A même ne) 76 and: 77’ a. 7., 4

4. Toi: d’6 au.) mira éructai. Le manuscrit 3011;
aimantai? , faute.

6. in: 119461707 36’629). Le même air d’y Imiter.

to. Ai numides, 6611673. Le même «si tandis): un?

7: 63709442. .11. ’EIt Un: 46767,17. Le même tipule , comme les

anciennes éditions. ç Q
231. 8. ’AM.’ si; 5’776 Il 611.76 (tumulus. Le même

’Am.’ Il si; 6776. Il 6x76 (a. Je lirois «ÈM’ il 5’776. Il

dual. 123a. 8. lia.) «Mana-aubes à; 79osl7ot mai «6166901

39476761.; mi 70.6774; ne) mais 67.67591. Je lis. air
7995171: , me) airsu’9er -Itat) Ans-aïs 57.6756) , parce que

si: n’a point ici le sens de in, mais de 6’71. Le ma»,

nuscrit 3011 porte 53.675212.
17. T6v 694.67 3994676774 79otpti7nr. Le même 76v

314.61 SsPœ’mvs’ d7ocpn’7nv. C’est la vraie leçon , dont

«peanut! n’est que la glose.
19. ’E7t) Je tilla Le même 571166. d’6 7cm) ,, moins

’ bien.

21. K4) (talure Écor’mer’ps 674799: gour. Le même
ne.) 9L. oÏ ’E7. êmî9or , 7mm) J’è 374v. Je reçois cette

addition très-naturelle après 66-61..

t4



                                                                     

viii REMARQUES CRITIQUEgi
* 22.’Ews(pw’pac7o n’influe; û aria-et puyrmvsiœ. Le même

théine Mn aria-a ri (myf. J’adopteroîs cette leçon.

Page 233 , ligne 5.’MoAvBÆuivu;. Le même Monas-

Æims, comme le desiroit Dusoul.
14. Tùv 90’617 15v vrpavyw4’7w xaàsœpnud’lt. Le même

veàwpnm’h.

24. ’Evo’v’lœs e’v 75 «ne. Le même riflas s’y 15 m;

moins bien. v28. 23x êuPaiv tif «Mir. Le même 57: «riflés, mieux;

à cause de 3’75 qui suit. e
234. g. MaL’Àdeœ xorpsi’aw. Le même xupaËL’aW.

235. 5. iïwèp 7:7: à; Appeviev sioux. Le même
vitré!» 7:7; Apyeviwv.

9. T76 J39) Jugée-1;. Lisez Jupaiaus, pour la
mesure , avec le manuscrit 3011.

Io. K4.) edyzptîos. Le même Gu’flpzâos.

13. Eiae’BeAe. Le même êae’BœAe.

236. 6. Honda»; 8467m (pain; 75. Le même 8:61:
qui»: TE.

8. Meîaxpwiu; mimais. Le manuscrit 2954, Sec-luis,

moins bien. l13. Mixe]: figurant. Le même figuras. 4
237. z. i9; Ëar’ «bain. Le manuscrit 3011 , gênée-p; g

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
15. Px’lmmævds. Le même lit par-tout Pov’ltNawôs,

’par un seul A. .16. Kamis- un) Æyœâo’n Je lirois attiquement mon?

1957131)!
238. 4.npea-m’7r’law n’ai. Le manuscrit 3011 , vrpor-

71’71’le (’st , que je préfère.

u. flaflas êiœwœ’lnàs’v’lss. Le même ëEæ’rMnSs’fls:

in Je reçois cette particule. Le sens es: alors: qui
avoÏtn! pu être facilement trompés. .

339. 13. Km) 7m": intact: 909m7: mAu’IeAe’nv Ép-



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUMEN.” ix
yæÇo’yevo: 431743. Le ixième Ëuvu; E’p’yœç. , ainsi que la

marge de l’Alde’de Wesseling. Je reçois cette leçon

que les éditeurs ont, ce me semble, négligée mal-ès

propos. aPage 240 , ligne 6. Toi 7554761404. mon. Le mai
nuscrit 2954, ne «guenuches BICN’JM.

7. Ei’ ’n Étape: innomés. Le même a?» imam: ,’

glose,
9. 1927:1st «L’amie. Le manuscrit 3011 , Æu’lo’.

n. Enfin: mg 074:. Le manuscrit 2954 , aime); J?
Je , mal.

1;. "01: aimai: inti: 3x2: 75v «Ïpxu’my. Le même et

le 3011 , 3x01, solécisme. .
i 18. Hep) a? mufle. Le manuscrit 3011 , vivré,» 7:?
«allia

19. "CV 7mn «poÇn’cm’lo flâna-miton Lisez nocti-

cau’l’ 43v althéa-x.  
241. 8. N d’u’îo’. Le même chai 71770.

242.. I 1.”Epœ74 émiiez: «L’u’lâ’, m3211 30m6 M75 flâna

Le même 39m7: «L’A. (in? unàsdâaflor, mal.

1;. SuméAEt. Le même Envegns’Aez, mieux.
243. 2. M2124» n’ai. Le même [46207.

3. Xpmmocpo’pus. Le inême xpmrlqu’yus.’

7. "En N 71m. Le même En cPé 7. i
13. ’Evr) 75v «malin Le même quiwy.
16. ’Ev aïs 76 En: iweye’ypwflo. Je retranche à! ;

d’après le manuscrit 2954, et le plus grand nombre

des éditions. l20. nixe; JE aï vroAMl la.) xa’lzàæfifiïw’lsç. Le mai

nuscrit 3011 , nixe fi mû oî "and Oœfifiîflss. Le mal
V est mieux placé.

244. 7. l’Ipoewz’yuw. Le même «paventiwovs moins

bien.
12. Hpoemxewï’lo. Je lirois attiquemeut vrpa’gnx.



                                                                     

l

x" REMA’RQUES CRITIQUES
I Page 24; , ligne 7. Karl gléner; 1x? Ouï. Le manuscrit

3m l , uiyéwnà’zs. i
9. Ami); Jè sunna. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011. "16. Pu7th’ae. Le même Pn’Ithæ.
18. ’52; aimant"; épiiez. Le même s’pô’cæ à; aimàô’r.’

246. 3. Tôy dard un". Le même mon. , mal.
n. ’Ev 721° âdxxiç. Le même 3m mais Jamie";
14. Aœcpu’yn. Le même igscpœ’vn , qui me semble

préférable.

1;. ’52; eixo’r. Le même ois 13 abris.

2.47. 1. Huôœyo’pu dupoit! 3x01. Le même fil? 4.07057;

Recevez cet article qui manque aux éditions.
x3. erowpo’mr 72747517. Le même 399103.14; , qui me

paroit meilleur. 65979670: est le principal ministre
d’un Dieu, celui qui annonce ses volontés et ses
oracles. C’esr ainsi qu’Homère, au premier livre de
l’lliade, v. 87, désigne le minisrère de CaIchas.

’Euxo’luvos Aurait: 9.019.714: ËVÆÇEIWEK.

Oeooro’Ms’ est au contraire le ministre subalterne d’une

Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir.
250. 4. En) périe: 76, 3 AÀégœprê. Le même 26.

(4è? 5 AÀ. , moins bien.

6. Upao’wyaévysw. Le même wponlyew, moins attique;

10. Kari s’omveMiAvSs (au. Le même retranche («En

Ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François , il as:
revenu plein de vie.

n. Torî’lay H 7: êytye’ve’lo. Le même 7234301741;

q mal. Le parfait ne s’emploie que pour désigner un pass

dont l’effet dure encore. .
lbidem. ’Avmrm’cetr. Le même damnaient.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIENJ x1
Page 250 , ligue 15. KçËWflJ’Üæ’êp iflpaéÆUVEV. Le même

Muretâ’tî waperdâuyey , bien , si l’on trouve des exem-

ples de wœpaflpd’u’nw , tarder mal-âvpropor.

Ligne dernière. Hume) se grau. Le même 70è,» , au

lieu de d’à. l , n q2.51. n. ’Emhpô’y 75 113970, 7,1570; WEPIXUfi’El’f.

Le même e’mânpô’v, Ta? 11an «primas, afflux. J’ai-

merois assez cette leçon.
18. El N 1m apoemxpt’rav. La construction de

cette phrase est embarrassée; et .l’on ne sait a quoi
rapporter 7m , ni avec quel verbe le construire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 30m.
Bi J’e’ , www vrpoa’mcMyémv , une: "in, 7è: puma-

[de , si , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

dire , demander les oracles. Je lis wpquacyr’yaiv.
V 252. 1". Et’ 35:11;". Le même 3917126: , mal. L’op-

tatif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle ,
avec l’indicatif il indique un fait.

a."EvJ*oeev. Le même inlay ,’ mal. y
n. Karl xeçmeroJÆr. Le manuscrit 2954 , upas;

moût, comme l’édition de Florence. .
12. Kopu’e’œ: 2’: n’y «Ïyopèv [do-w , innover. Le mai

nuscrit 3011 , ioulaient: ÔŒÀEUIC’EV , mal. ,
en. 9. 3’ and? ne.) enfuir. Le même Ex 3.1V]: x. 6’;
254. 1. "015 àeôfMat’pme. Le même in o’ Muipxoç.

7. Amm’ls’or 707414079. Lisez Jti’æfle’o: avec les ma-

nuscrits 301: et 3954. i . p
8. ’Eyfiue’m. Les mêmes iranien. a

.9. ’Openpetpe’ue. Le manuscrit 3o: 1 ,O’Pl’lpëqâelctf, mal.

13. ’Enyngœne’vsç. Le même J’mvnëæne’ns, que je

préfère. I153’843: a; "Mir Éwrfiéedflw. Le même in" 85’

murin 37) muai"; êrrerpe’ovîw. J’adopterois cet:
leçon sans difliculté.



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES
Page 255,1igne 15. Toi Ëpyoy 6761417301! 3v. Le mémé

Il’mllud’àal’ ylyve’leu. l

256. r. "T8990; Mies. Le même imper»; Ëxœpw.

3. il); une" sir-alors. Lisez [urf 51mm, à cause du
subjonctif fianciez; qui suit.

12. 3’ parélie; éuplnov. Je retranche la négation.

14. liai mon): êy [45,0’9) xpo’vor. Le manuscrit 3cm;

un) mon); à s’y (a. x. Restituez cet article.
16. Kami 59(an M’ow’la si xpmmol. Le, manuscrit

3011 , d’lÂ’ow’ro ai x9. ,tcomme le manuscrit de Lon-

galius. J’adopterois cette leçon, 745110148: ne peut se
prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oracle

rendu. , s V257. 3. Mo’ptpr ëBalpyqu. Le manuscrit 301 1 lit Mana?

ydpers laxitéyxve 9041 (paies J’ai".
8. AnçrÎw orpua-eAàa’Wwv, MeL’II’ys. Le même un) 7:5!

c’wæxàe’vwr, Melyru. Ce nom ressemble phis à un nom

latin que Mains , et pourroit être le véritable.
258. x. Ku714lJ’l d’5 guzla-Sou. Le même Ku7filcllr

xplseànu. Je lis ensuite alpes-li; TE mû ’Hâç, au lieu de

J’poa-inv Té ne Annie , qui ne me paroit faire aucun sens.
3. ’Ewstà’ri mal. Le même être) and.

4. in; âpalae’vu 7:? «éminence. Le même ai; 594mm

«aussi 7E «endaube ais si No: amuïrai , mal.
u. ’Eorspwfin’o’atr. Le même e’pæ’ln’o-œs.

259. 6. (MM 7ère :V’loî. Le même du 3779:.
28. "071 ’AM’EœvJ’poy riflât! aL’MoÈ mi 7po(prl7m’ arpe-

o’sïorov. Le même in ’AAe’gœvÆpov , 43.2.48 [ai 7rpaq21l’ln1

«Emily WPUG’EÎoroV. J’aimerois mieux cet ordre dans les

mots. , .34. KeLl ye’latçnaae’laevos’ tînmes , s’al’luuaM’yEÎ’Io. Le

même ne!) galante. 57477445, érigerais Épaï , nui s’ill-

uquysî Ira”): mais 3,145. Je ne vois rien qui puisse
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mets qui



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xiii
Imanquent aux éditions , 5.4.5.5; ripât" , il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cit:

constance. lPage 260,1igne t. T4371 (A! tintin». Le même
Tel Je [4. e.

7. 576-449: flaflas ysvapts’vns [427480.59 Le même â’7ar

(La figuline 7001423!» [attellerai , comme l’édition de F101.

renée. J’adopterois cette leçon.
12. HPIÏXÇI’êToflQrelî. Le même arpoors’mmv, glose:

15. ’Avriuïr ’n 57net. Le même ÉWÀËV 797 57ml. .

et. El: trin mixeurs". Le même e’s Triv àclew’laws .

Deux atticismes restitués à Lucien.
22.. fallut: «3:75 êvrew’m’lln’lo. Lisez figuline il; 1,075:

ÊWEm’oAsljtn’lo , comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule , le texte contiendroit un solécisme.
261. 1. MnJ’êv .99on mais ëp’yeltrewàau. Le manusf

crit 3011 , [anà’s’v «Partir, ri math 61.4. 5’537. r

3. HPoBemeais. Le même Befizwnair. fi a l
6. MAâv êtp’ 5’751) ripais. Le même êqa’ son. , moins

bien.
17. Tâv7et73ev au.) aimât Évrnopuara’ynv. Le même

. Êflêlnpuœ’olpnv.

262. 3. ’Au7dr ânée-x5. Le même mais; êwéexe ;

faute.
7. Karl civeoratuo’gnr. Le même nui s’amwœ’gnr.

14. Karl reliera-(Lat narrât! s’ynexapuyys’vov. Le même

and régla-1.Le louvât! n’aie: , ëynsxupwype’voy 7:7 ne.

Il faut absolument recevoir cette leçon que portent!
aussi la première édition d’Alde et celle des Juntes.

263. 7. flOTê 512p ne? s’çmpœ’fin. Le même itpat’m,’

glose. . -r4. ’Qr &me «parole: Two’r. Lennep sur les épîtres

[de Phalaris, page :43 , col. a, lisoit très-bien à: enceignit.
in Wpovolflî.



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 263, ligne 15. T3 791379. Le manuscrit 3011;

en? ratifier , attiquement.
264. 1. Tait! euroyo’lâ’v, une) 7mm. Le même 157

tuvmlao’lô’v êmlyov, un) 7. Je reçois t’intlvaw qui n’est

pas dans les éditions. I i7. Honorine. Le même woAl’lns , son concitoyen g

moins bien.
16. "Or êyai mimi gabant batayole-car in». Le

même «il: il» miras-u minou ixia «Plus Te nouer,
mal.

23. Kacl wœpœd’îæwm’7l. Le même mû qui aux...

24. numéro. Le même Empire...

265. 4. Emilia-t. Lisez BeBauïe-a, comme nos ma:

nu’scrits. .
flapi ’Opxna’e’œç.

266. 15. in: in) "14:17; bien garrigue, solécisme:
’52; n’a point ici la signification de afin que, pour régir

l’optatif. Lisez 94».an avec le manuscrit 3011.
267. t4. a” son; Ë? ËyitMrpin si» plus. Rétablissez

l’ancienne leçon pour, que Reitz a changée mal-à-;
propos en (MIN, d’après une faute de l’édition de Flo-

rence. Pour lire palus, il faudroit auparavant a? ce?
d’y , 8re. Le manuscrit 301: lit comme les anciennes i
éditions.

268. 4. ’52; xœpxatpo’v. Le même manuscrit porte ici
’ en scholie, 757c 7,13: KuyntoiV cpono’o’tpov J’Id’lElVE’îau ,4

J’ai 78 êAeyn’Imâv ( lisez üAem’lmo’v) eÎyau.

12. ’Heh’co moment. Le même requièrent.

Ligne dernière. ’Tmcpatlym. Leméme alanguirait;

fiai. e I269. 12. TÊ’Io’ par Toi Aum’v. Le même n’a point 70’;

Ilidnn. ’Ev Butor? du; migra". Le même e’v 843::



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xv
du) et? au)... Je recevrois l’article, qui n’est point
dans les éditions.

Page 269, ligne 16. ’OM’SM» 7m aîyâpw’vrw. Lisez

comme le même manuscrit, ÊAEBPI’Q.
17. El: Hà J’e’or. Le même s’: Mât: à.

18. Ell’yrl’ws’dlv ou roufle. Je lis trot. -

22. Géant s’y émulai». Le manuscrit 2954, sa;
Ëm’ltiàetor , moins bien.

270. 1. Mil Jpwory in ficelant. Le même (a) aspecter;

:70» in. I17. AM3 brume air sin. Le manuscrit 301x , «in:
«zonures (aînon il! si".

271. 1. Kari réprima-e 5355.9", solécisme. Lisez
3325.61; avec le manuscrit 301:.

272. 8. ’Ev oquols me. Le manuscrit 3011 , 23672.10:
15’ -Ê’pxne-rr, comme le manuscrit de With , et beau-

coup mieux ,h à mon avis.
23. Quo-i N Toi Ëarn «il: mas. Le même onc-i Je

me: aile ni. 37m.
273. 4. To7: aimai"; e’yfeyupma’lu’vçve. Le manuscrit

3011 , êyl’eyupquévots - wewompc’ror: , faute.

Ligne dernière."IJ’ors Jv air mû 73’; êtpnfàas. Le même

flat: J” alu sur in mai qui: 5e). , ainsi que le manus-
crit de With. Rien n’empêche , ce me semble , d’adopter

cette leçon, le manuscrit 2954 la favorise, en. lisant
Un; J” in! 2’71 un) très êtp. i

274. 7. Kami mixer. Le. même fixer, mal.
15. Aiâæa-malaw Ëxea. Le même et le 2954, au.)

F19. , mal. ’275. 5. "Te-spot s’y 7015.51.44». Le même s’y anémie:

276. 7. T51! woJ’a’Ïv 356mm. Le même Sue-aliteroit;

Io. Hpoapxnçiïpacs. Le même «pumas-ais, faute.
- 278. 23-. AIEEEMNI’Ùæ (aéra Lisez d’un seul mot ne;

irMAtlàafieg. ’



                                                                     

xvj REMARQUES CRITIQUES
Page 280,1igne r7. ’O Aro’rwor’ Tuppnrs’e. Le même

si Aulrmra; 5’: Tuppnrx’r, mal. »
281. 13. K4) 3,070le (dru Taul7nr. Le même ne!

Ëana-tr Toul’lw [airain 4
282 , ligne dernière. MéyIs-or réparer. Le même [de

yls-or inorérnmr, que j’adopterois.

284. 13. ’Es Mm; Ëfip’ubfcav. Le même mon...

Ligne dernière. ’H aimant... Le même alpvâptlet.
283. 1. ’Eau’lo’r alunait. Le même druxeAôr; faute:

287. Il. ’041144377. Le même amurai, faute.
23. Htplmflt’îa’œ. Le même nqœxafiïna , mal.

288. 2. Katl 321.453.194. Le même me) squames , que je

préfère. i
4. ’Es 70’ aînpti’lanar cinoîtTE’AesuI. Le même abrasé).-

A6741, moins bien.
289. 22. Ammràalrstr. Le même humain
290. 18. Alan JoroBoM’r. Le même cinoÆoMir, faute;

29L 2. flEpaflos ixtlr Énœ7e’px. Le même 4’er drame

bips , mieux.
14. Karl du Horace. Le même ml in flip) Hep;

mieux. ’294. 1. Karl 70’ munir l’épine Le même et le 2954;

la) 70’ xpwîr câprier, comme le manuscrit de With,
beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his-

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison
d’or.

29e. 13’. ’OJ’uwéw: perle. Le même et le 2954;

ne.) Orientée»; yttria. ReStituez ce nul.
297. 3. Kari ’ExrralJ’ror cirdJ’oa’w. Je lis irréâ’uflr,’

comme l’édition de Saumur et d’Amsrerdam.
300. 21. "072p mû Toi": pri’loprn. Le manuscrit 2954;

6575p, moins bien. k
302. u. ’Trroâ’eâ’omo’hc il? un) ine’Îeu’ofld To’r ’Apn.

Je me suis trompé en traduisant Cc passage , lisez

l la



                                                                     

son LE TEXTE DE LUcrEN; xvii
la honte de Vénus , la crainte et le: supplications de Mars.
Effacez la remarque première , et mettez à la place:
Mars supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de 0’70-
J’eJ’ouw’he ré, je lis JToJ’eJ’omo’îat. Te ami inca".

Page 303 , ligne 16. ’Em’enpa’s Ta ne) canaris. Le

manuscrit 2954, 5?"?an; 7K ml tramp. , mal.
307. 21. ’Acroaatïml ce: m’aipîflr. Le même altérer-cr.

Eôrëxoç.

334. 24. Karl binelo7spor ring) maigrir. Le manus-
crit 3011 , et le 2934, mir rlnnr rapt. I

355. 25. ’Elacpbsygellaeros. Je ne cannois pas d’entente
pie de ce mot pOur lequel je lis e’mcpâeyiolga’erus.

357. 13. Kami ml. Le même un: nui , mal.
17. s’J’e’ m7 2min: Écrire. Le même s’J’e’ 70’ en?

Ewnp. On peut recevoir cet article , qui n’est point

dans les éditions. i
flapi 77; ’Aanvoyl’nç.

360. n. 57e amère-r 31’ émue-néant. Le manuscrit
3011 , 8’78 écrasa-n, mieux.

361. 7. ’Ai’J’psln. Le même élima, plus Ionien.

13. Clarifier. Lisez aimâmes avec le même ma-î
nuscrit.

362. 13. in nilgau. Le même in énigme , ionisme;
363. 3. ’Eluiaar’lo 700.5 (Léger. Le même mMo’r ,

faute.
12. ’Am’ aérer en Le même dm? n’a Il.

364. 4. Kan) wifi 79’ Acflv’wr [annuler , 71? Aimant.

Le même 16 ’Annmroç , ce qui pourroit faire penser

qu’on doit lire 70’ si ’Awa. -

,Tome Il]. à



                                                                     

xvîii REMARQUES car-noues
Page 364 , ligne 5. ’Er 787 au... Le manuscrit 2954;

à 73v HpœnM’a, faute ridicule. Le manuscrit 3011 ,»
à: 76v à»; ; mais il faut lire âpre, comme je l’ai
déja dit.

V t7. ’AM’ si; you’lrlm. Le manuscrit 3011 , ÆM’ 5’:

yon’lsi’nv , bien. Jamais les Ioniens ne se servent de gît.

36;. 6. ’Ev ois me) ëvàpœa’n. Lisez à (in, ioni-

quemcnt. .7. Km) raïy incas-or. Le manuscrit ,30" , un) 759
Sima incas-av. C’est la vraie leçon.
4 n. *Hv J? 74è .As’yu «in; 71min: 5 solécisme. ’Hv ne

peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le
subjoncrif. Lisez ai Jê-wot’nr.

367. 9. nixe. J3 7&9 110061941". Je lis avec le ma-
nuscrit 301 1 , nixe; JE aux) fiançai». DE; es: une par-
ticuleicausative , qui ne peut avoir lieu ici.

18. Kmia’ws me) «Mitigeur. Le même maria-to: ne!

fâwéluo: , ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est

arum celle de l’édition de Florence , et du manuscrit
de With.

371. 2.. ’AM’ sir M’yur. Lisez ’AM’ 5’: 59’715.

4.”Ey34 ri Kipxn ÊrniMVt. Le manuscrit 301: , :1134
aï K19. , ainsi que le manuscrit de With , ce que j’adopt,

remis. Oi est un ionisme pour au".
14. Km) vo’pov apion. Le même râper, mal.

372 , ligne dernière. Kan) Jpvt’aaw, ne) dv9951! Mo-

naye’vwv. Le même mveops’my, mieux , puisque ache-g .
"métier! ne peut s’appliquer à des oiseaux.

373. 15. iH’yeÎ’nu. Le même bien: , ionisme;

chômx’loç Bloc.

I 274, ligne première. K4) fi hanap" -J*coii1a. Lisez

(incurieux. a



                                                                     

SUR La n’ai-ri: DE Lumen. si:
Page 376, scholie. ’Ay’ïi si? aima-Xeænéa-às. Lisez

3079(erch au avec le manuscrit 301:.
379. rio. "Expatrié 7: un) ËMyev , ais de) i? nommât

Juive. Le même ne) 32.3721! de) Tl; Haydn mal.
2.7. Kari (Lia-os u’ (42701! , 7:? 71948 707; «maser. On

pourroit lire Rai 1470M a? muant, et retrancher 71? ,-
mais j’adopte. entièrement la conjecture de Gesner , aux)
(Jeux? (457w et? Sampati’îxs’. La preuve que cette leçon

est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , 427:9 urineriez: oÏ 70”19,

au lieu de in? nantira: 7579. Or, ce nantîvov indique
que Socrate avoit été nommé ci-dessus.

381. 4. i9; s’y 74m7: 7949776. Lisez 37015770 , et ne
laissez pas un solécisme a Lucien. il): , comme nous
l’avons déia dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens ile in, afin que.
.9. Tir Æv eruéÇoz. Voila encore un de ces solé-

cismes dus à l’impéritie. des copistes. Qui peut régir
cet optatif xkeua’goa ? Lisez XÀÈUÏIIÇEI, le manuscrit

3011 y autorise.
382. 2.3. rpagmcütov ër «Ëyopê’. Le même ypdlqtd’n

Van.
24."Oçrs’ tin. Le génie de la langue grecque exige

in; il! sin.
386. 8. Tpéyoy ÉpJN’yrly. Le même 5’9er ips’Ayflv,

391. 3. iTwépoynov. Le même Jérépotyxd, d’où l’on

Voit que l’ancienne leçon étoit Jw’epar, me) n’expayo’u.

392. 17. mimi Je infini. Le même woMa’m: N
3min».

394. 6. "la! 76 874807: ypàicpomîr. Le même ypré-
wy’îm 3 que je préférerois.

I 14.711: aimé? cépée-w. Je demande encore ce qui
[peutvrégir cet optatif. En attendant une réponse sa:
lüsfaisante , je lis épine: avec le manuscrit 301i.

i b z



                                                                     

un: REMARQUES CRITIQUES
Page 394, ligne 18. ’Efiia. Le même 5’812» , mal;

395. 6. ’Ayasîmov 793: dahir. Lisez ne? aimait. *
396. n. i00ro’75 ranimez. Voici encore un solécisme

dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire.

Il faut lire 676T Érasme. » .

"Epœ’lêÇJ

397. 9. Eîr Marais irisa-344. Le manuscrit 2956 , Ë:

flouait, plus attique.
398. 3. afin: êtpeîni tu 7630:. Le même imanat;

moins bien. ’
7. "Hein-et gy J’onsî p.91. Le même Jonc; par.

399. r. Tris rrpo’léprr. Le manuscrit 2954, 76v ê7s’por.

12. némale-0 717: imamats. Le manuscrit 2.955,
braquaient , faute.

4Go. 8. Amuprâôv J" n’a-rimai": 10”41". Le même N

Expiâuv, avec de: sauterelles. Les anciens Athéniens
retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or;
mais non pas avec des sauterellu. Ainsi je ne chan-
gerois pas le texte, ou je lirois chai 7277!wa rip’lnpœ’vns

1611.»: ; car je serois assez porté à croire que éraflât»

est une glose de 7577t’7wy, mise par quelque scho-
liaste qui aura confondu mal-à-propos la cigale de
Grèce avec la sauterelle.

402. Io. Hachis, à Geo’yvnçe, ne) 73’Mo7of in?

suiv chignant Le mot «irrigateur , qui signifie narration,

ne peut convenir ici. Le manuscrit 2953 lit matirais,
à (aérium-s , mi ys’Aaflos rapins in Qépe. Leçon cor-

rompue , mais qui peut mettre sur" la voie de la vé«
Iritable , que je crois être arguâiîr, à 65m. au) 7E’Mflos

à)? 76v Junpiaw. i
13. EiJôî 6’71 N’a. Le même rées En Ain? si»; à



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxj
ennemis. Née: n’est que la glose de s’g 6707W: qui

précède. -Page 4o: , ligne 1;. Hep) 747m. Le même «spi

Tommy. q403. 2. ’Ayysu’æy. Le manuscrit 2954, aîypedœv;

faute. IIbidem. El: yumïxœr. Le manuscrit 29;; , ê: 94m
u. ’Errecmç’ais. Le même damnes-ais, mai.

404. u. Tôv îçôv in 75v paneraient). Tout ce mon:
ceau esr imité d’Homère , Iliade , ûv. 1 , v. 480.

OÎ 3’ în’v nia-ay’l’ airai 3’ ide; muni wéflwar;

’Ev Jv arques mariait! (1.5,an Îçiov, 1’149) Je NM

2751M oropqm’psov and): Mx: , mât iris-"r.

tH à” 33559 1417:2 une» herminette-u alunant;

’406. r7. "0ms 74è: si; «in ê7r7o’n7o. Le manuscrit

31956, 3M: ryeip , que je préférerois comme plus*at-,

tique. 4 l407. 2:. HoAMims 75 [du ’s’or’ o’M’yav üldel’al

viré; e’7r’ mon êxrvriàna’cw. Le manuscrit 2954 retran.

che 5’71” devant aimois, et lit «amants 75 pair «24.:-
pmxr’au Tunis s’7r’ 624’707 aimai"; êxlwiênraw. l’adopte en-I

fièrement cette leçon. ’Errl devant Æu’laîr ne peut avoir

de sens , et doit être retranché.
408. 2. Atmïr’lo yèp 231742.htm Le même et le

2956 , si; nil! hum. -6. (Tyvefim Je nm. Le manuscrit 2936, 71770. Il
’ 16. Hprii’lor iyweprsAm’flsr. Le même et le 2954;

ËxrrepisAGo’v’ler.

409. 2. Tri: KmJ’I’nf’AÇpoN’lnr Le manuscrit 2956;

717: ’AÇPOJY’MS 741"; KwJ’ias, mieux. "
411. 9. Tache 79. Le même 70612701! rye, fo’rm

attique. t13. ’Elafiorius. Le même éraflerions, que je préfères;

m b a.



                                                                     

xxij REMARQUES CRITIQUES
Page 413,, ligne 9. Taxapo’v n ne) filer. Peut-eut

naquit 11 ne.) guipoit. q18. Hamel J’È 107; urf aima. Le manuscrit 2934;
and lampât, mal; et en marge ne!!!) input.
I 414. 1. (TWÉnpv4iV. Le manuscrit 2956 , iré-

1,011427.

416. 3. Km) mît 5’ , au tapinoit donnât oïxoi çu-

Aat’r’lmo. Lisez avec le même manuscrit me) «à si
au x. 5’117. aïno: ÇUMiT’lot’lo, autrement cpuAaifloflo

, seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire «à :7, n
s’ouAaia’mo ; mais je préfère de beaucoup la leçon du

manuscrit. ,417. 1. Kio Affiner. Le même msieu faute.
z. El J? 1411770 minas. Le même attiquement si J’ai

tufier xat’Mor.

7’ 9qu’ à, il! à (de. wifi. Le même Ë; in il mais!

ri en. vifs. , mal. - i i10. Mol Un? A572". Le même nagé [au AÉyEH’.

1;. Mm]? made-Bey. Le même (attelât «primer.
19. ’12; êwrpurtir. Le même dans,» ais Eva-frank.

. 418. 6. "Air 271 BoUMIÆ’voIÇ. Le même riff air

[une . mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet air pour donner à in la force p0tentielle ou celle,-
du futur, qu’il n’aurait pas sans cette particule.

to. mais 311’054. Le même Hais, moins bien;
18. Aryvpo’y dærpuxïn, Le même affirmiez, leçon

de plusieurs éditions, et que je préférerois. üwspnxeîv ,

signifie résonner avec force ou plus fort que ,p et aucun,
de ces deux sens in: convient ici. iannxsÎv , résonner
doucement , chanter agrehëkmm.
k 23. ’ÇAéAoyxsl. Le: mente chinages! ,4 faute.

30. Kçiv Bpœxl) 717: idiots mon sacrifias. Le mm
infliger; , (ante,



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lumen. xirîij
. Page 419, ligne 9. I117,» , Ü’J’op. Le même «17;: me!

En». On peut recevoir ce mi.
- 20. l’anis n Æoxeïav. Le même J’om’i’ov iyfeïor. Ce

dernier mot n’est que l’explication du premier.
29. me). étripa «’7’ aimés. Le même n’allais J” «irrita;

mieux. ’ -4:0. 4. riflant 865v. Le même 3531!, mal.
11.’E15(u.sv. Le même gemmer , moins bien.

424. 9. EiAtixata-t 74,5". Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page raz, col. I , lisoit N75", au lieu de
745w. Je ne crois pas ce changement nécessaire.

10. ’oguwu; riflais amatît. Le même affluant
raflât dppais , meilleure conStruction.

428. 3. Terrain «paument. Le manuscrit 9.954;
rpooeyex’ls’av , que j’adopterois. ’ .

to. ’Av’Im-apaxs’ïy. Le même «Miampéxot , mal.

41.9. 6. ’OwMoaüœa-aw. Le manuscrit 2.954, «fumer:

- voeu, comme l’édition des Juntes, celle de Florence
et d’autres. Je préfère cette leçon.

15. El: 115m4 TlePlil’. Pierson , sur Mæris atticista,’

page un, lit 7916m! , comme le Scholiaste. Je crois
qu’il faut recevoir cette leçon.

- 430. g. Kamis air É rît-cintrich ce mais ’ASriVatr.
Le manuscrit 2954 , une: :9 dvÜV-oiorett’leï trot 74’:

A9. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mors puissent se
construire, lamas-75. émanait ce.

7. flammés; Je m1313. Le même HtpmAsi’mt’Su, faute.

431. 3. 9x) ra’ [aiNXpdV 3114on Le même s’y) 16
(amadou «111901144.

43 a. 13. borniez («typaient mon. Le même 6min;

moins bien. I433. 4. Karl cirerais Ë 71 fluxion Le même , en marge;

N .a) éWMÎL

’ r s



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 434, ligne 14. ’Hpcprs’o’aty’lo. Le même rigolai;

ourle , mal. ’
439. 20. Ka’l’ Æuxt’m guyot. Le même and ÉUXC’WDV.’

440. 3. ’Qpai’Çoptt’vns. Le mêmeeipatïnts’vns, comme

l’édition de Florence. ’ V
’13. ’Ev’ minas» «upas-in. Le même, au-dessus de

cette leçon, porte aspres-ciel , que l’on pourroit ad-
mettre.

443. 2. Nu’n7atr 37) 7147m drainent. Je lis 311171?-

(au , avec un point d’interrogation. Raconterai - je P
Parleraî-je? C’esr choquer toute vraisemblance , que

de dire, comme le fait le texte , que les femmes ra-
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuse,
leurs débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce , les femmes mangeoient rarement avec
les hommes, et c’étoit presque toujours avec leurs
parens , devant lesquels elles affectoient au moins

- beaucoup de décence et de pudeur.
446. 4. Tumïn’ ÊTÀeéAS’ÉV. Le manuscrit 2934 , glu-l

raciner: ÉTMLIG’EV , mal.

6. T6 2.01de yèp 5718014111. Le même êmàwu’au

un) yumm’p. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

instigua: mataf.
8. Kati quppcœntïau. Le même lit auparavant , si?

implant) , au) (pœppetneïru. Leçon des anciennes édi-

tians.
Ibidem. Kan) m’a-«w xœAewo’Ia’MV 93610:. Le même

xeLMmi’lcnos, comme lisoit Grotius. Voyer la remar-
que de Dusoul.

447. a. Kal xt7ovIâ-xov me) anLw’J’aL. Le même ont

Esprit xMcpnI’d’et. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée

d’après des manuscrits.
13. maintenu. Le même ÇUÀOÇ’T’IUO’I Jante.



                                                                     

SUR LE TEXTE" DE L-UcrENJ xxv
Page 452 , ligne 3. ’Or cirent raïs ëÀÀûlî. Le même

î: 13X 5’71 raïs t’iAAotr.

454. 1. ’Eneïyar a’ Ko’mpwr. Ajoutez à ma remarque

sur cet endroit: ce Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne , pour lui reprocher de prendre les intérêts
du peuple après avoir pris le parti de -la tyrannie.
Xénophon , hist. gr., liv. Il, chap. 3 , :7.

Entité ç.

’479. a. ’Au79’ yaip 71? 141133 Excite. Les trois manusi

crits, 2954, 295; et 3011,aÂu’ld 7429 70’ ri? (411’311. Je

reçois cet article 70’, qui n’est pas dans les éditions.

15. a? 766F , 07540:1, (parviens. Le manuscrit 3011 ,
8’ ya’p d’y, citent , manne-nus finît-He ÇnM’îumio’aus.

J’adopterois cette leçon. ’Av donne à l’optatif la force

du futur , et 930mm ne me paroit que la glose de
air - (pâtirois-eus.

19. Kçi’v t’a m’aimais («dm écriât. Le manuscrit 29; ç ;

d’m’J’m, moins bien.’ .
460. 3. ’Evee air 3353.1.1. J’aimerois mieux Étant. cit

335A01.

10. Huit ainsi :711: (Mill. Le manuscrit 3011 , si
In: , mal.

. .16. ME salivoient émies d’il, 72, in: xæMÎ’la, salé-J

Cîsme 1 Optatif qui n’est régi par rien. Lisez transfini,

sou in; il: zamî7o.
17. 33111.13: , si 7570 (4670?, «a. ’Iam’œ: s’çr’. La phrase

"seroit mieux construite, ce me semble, en lisant li
17770 «Jury, in En ne loviez: éd. On ne dit point en

6



                                                                     

mi REMARQUES car-novas
grec site; si: ’lovlatr, être d’Ionie ; mais rime in. ou
«E76 727: ’loylœr. Je crois la préposition nécessaire en

pareil cas.
Page 461 , ligne 3. "On: m1. Je lis in: "V: quem

’ltoit cette femme. Le bon sens réclame cette correction.
3. Taxa yaÈp à 1:70 711091044141. Le manuscfit 29;; .

Mafia-armer. "8. :7» Sumatqu chalut. Le manuscrit 3011 , 31V-
pao’lay 171w; site.

16. Karl an irones-spot. Le même émottâmes-spot g

faute.
22. Mîi «fartions chapitrant. Les trois manuscrits

cloronplma’àzt.

462. 7. in: t’peta’âtln 71s. Quand la conjoncrion ais

ne signifie que 5’11, scilicet, il est est impossible , et
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne Pop.
tatif. Lisez air n’pa’ràn 11;.

9. Euyrt’vmo. Lisez par la même raison oweyt’re’lo.

463. 2. Anion. Je lis J’rn’o’u , attiquement avec Dusoul

et la marge de l’édition des Juntes.
13. ’O, r1 mal mm... Le manuscrit 3011 , ne)

11574111505741 , faute.

16. Karl (un il» ou épile nepe’xu. Le manuscrit

29;; , alpe waplixflr. ç21. ’Eelo’ur Ëxrw. Le même et le 2954, dolera;

mieux. Cette troisième personne se rapporte a n’y:
qui précède. C’esr l’Eloqucnce qui arrange ces traits,

elle laissera , 8Ce.
464. 13. Kan) 70’ 11514514141; Mmdv. Le manuscrit 301 1;

frayât, comme quelques éditions.
16. nm 0’71 câlineries. Le même et le 2954, alm-

hulàuoflos.
19. Kami n’y 119.4174111. Le manuscrit 295;, ripa.-

finle. Je crois cette dernière forme plus particulière



                                                                     

30R LE TEXTE DÈ LUCIEN. xxviî

aux "attiques. On trouve souvent dans Platon , dans
mien , Sœnpdînv pour 21342:7».

21. K000i 7510562630. Le même finira-2m: , moins

bien. I23.337: 7:2,» , à 9411114167415. Le même et le 30H;

:7: 742p à; méfia»! yewmo’mïe. Que veut dire cette

addition aréflmv? Lucien auroit-i1 écrit ai armas-5? yew
465. z. T379. mnpo’7œ’lov. Le manuscrit 2954 attribue

ceci à Polystrate. Voyez ma remarque en cet endroit;
8. 110’321! 3v. Le même manuscrit laisse ici un inter-

valle blanc , pour annoncer le-changement d’interlo-
cuteur , ce qui favorise infiniment la correcrion que
j’ai proposée.

r7. ’Oqapu’wv 73 Emapevrêr. Le même Toi s’art7eporÈ:;

moins bien. I466. r. ’AMJ grecquer. Le même immun faute.
6. ’Eneîvo: êwe’flœMey. Le même et le 3011 , à"?

gamay.

467. r. 079W 7: 76v ES ripa"? 7470110. Lisez 7570170

si n a Il a -un, pour eviter un solec15me. &
1;. ’Au7ai N en; 7x? Opm’pv. Le manuscrit 2954 , me

71770 tOpuipa.

568. I. zuw’nm 7&9 Mn coupai? Mm. Le même
tapé": 746w ti’v’ltm. Je n’admettrois point l’addition de

mafflu. .4. N9; Ain. au.) 57471674: min Je pense que ces
mors sont dits par Lycinus , et j’écriroîs ATK. mi m’a

x. ç. 1. l’IOA. niv Beau? (rufian. Le manuscrit 30:1

autorise cette division.
9. T3 n? ’ABPæM’IK. Le même et le 2954, 75 71?

Mlpuâaüœ. Le premier porte sur ces mots cette petite
scholie: 7th! l’Iawàt’œv Maya: , ais-e Hamid tu) âu’hi ,

Î: un) J ’AWævïyo; (45’54"74; J Négus t’y 707: à écumât:

153114075. -



                                                                     

xxviij REMARQUES CRITIQUES.
Page 469, ligne 5.320729 si 1:; suiv ria-3574:. «qui 7:

origan; Saoudien Le manuscrit 30.11 , àauyaïêu,
mal.

7. Tri remués mimas aima. Le même 73 J’ ëv’7eAês;

dilua: , néÀÀOî.

u. ’Aaraàcwsîy mimi. Le même et le 2.954, Æwuyàeîv 3

moins bien.
22. HoAAdiî iâeîv Êtes-w. Le manuscrit 2954 , Ê’çw.

470. 1. borda-ou, radin En: échu Les manuscrits
2954 et 3011, 3mn nom: in; Erin. J’ai proposé
dans ma remarque de lire garant 74W»: rpo’oro: s’çi,

qui toutes fannrm le caractère de cette fêmm: ; mais la
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que
Lucien avoit écrit garant 749’721 mp8; s’dv, qui toutes

(ces qualités) sont accumulées en (Il: , ou sont en elle
leur comble. On pourroit encore lire (car le pays des
conjectures est bien vaste) 3mm 7:67»: Ëpws êçir,

qui toutes sont l’objet de son amour. .
» 4. ’Au’lfi 75 145’799). Le manuSCrit 2954 , Tél i075

146’799,- ’ .47x. 1. K4) 73 7mm nénies. Le même 72.04410;
faute.

ro. Unpœflpa’yevos ê: suiv ahurir. Le même et le 3o";

vracpacâuo’gsvas, qu’il faut absolument adopter.

472. 1. T67: «hi 70”12. Le manuscrit 3011 , 747e N,

71 7m75, mal. , ’15. Tir" Épire: ne) 39’651. Le manuscrit 2.954, a? aéra

mû n’émet, mieux; car il faut avoir posé les doigts

sur l’instrument pour les lever.
1.7. chi 78 êuaqaêr un Jamu’Aaw. Le manuscrit 301 r,"

mû 76 s’ucpuêr, moins bien.

474. 7.7H7’lov wifi 757e , un.) 7,549.15; aurifierait
Le même 577w ce!) «hi 7579 , ne) yponcpmov ai; orme-
Mràêv, je lirois n7’lov 748p ahi fi7o,’uëv ypacpmais sur).



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xxix
Page 474 , ligne 13. K4) ravineroient êmtyl’s’MEIs.

Le même s’amyre’Mp , moins bien. . a
14.’Eomœ; J" gr. Le même Ëomœ: air, mieux.

16. i0, 7: aîy élima. Le même a", In Jv à 5Mo. Le

manuscrit 2954 , 6: à kir 1Mo a" , 7; gy muiez: ,
moins bien.

476. 12. MtynAai’lwru vsxvr’lô’v Éfidv’lm. Écrivez

lenÀDI’ÎwTOI 1. et. , comme le manuscrit 2954 , et Henri.
Étienne dans son Thesaurus ling. Gr. , lame Il, col. 94a, D;

477. 3. ’AxPIBeî "a? «Oran. Le manuscrit 2954, ÆxplBEÎ

«a? crépon; , moins bien. I
477. 8. 3’ yéti in. Le même t? 748p i’oov, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’est, a
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique. «

13. Kanuysypœgne’vn. Le manuscrit 2954 , angon
79mm" si: wir 79mn , addition peu nécessaire.

478. r. ’H Eæwcpai «lé. La scholie qui est sur ce mot

est bien plus complète dans le manuscrit 3011 , la
voici: si m’y 71 717: ahuries 717; Nlampois ËWŒÎVEG’II

inecpe’pflo 2474m3, a?» in» Aéyrw, 1mn: 7a) épai-

7mois ypécpxrw immigrer 75 si: taïga , &c. A la fin
de cette scholie, au lieu de m’Mts à”) [1.06963 .9 le

même manuscrit porte beaucoup mieux flint: à?)
attrapé.

7. Ed N Jim: godera. Les deux manuscrits ypécpu.’
479. 15. "014w: yevo’yrmt. Le même ytro’wmr.

481. 6. K4) êwi «MM. Le même Ewi «Mia» , mieux;

N 9 Ï .Tarifa 7m Enta 9M.

484. 9 du Discours. Kan) riment s’Aeu’Sepot. Le mata

nuscrit 3011 , ne) rimez air émié.
485. 4. Eis cirer. Les manuscrits 2954 et 3011 , à:

ù .gray.



                                                                     

m REMARQUES CRITIQUES
Page 48; , ligne 4. Trœpt’Çp. Le manuscrit 29":

71:99:25: , moins bien,
8. Et" nr- arpooalar’lu. Le manuscrit 30 1 1 , orphu’or’lu,’

moins bien.
9. Bi -- s’uJ’auptow’fot. Le même solanum?" , moins

bien.
486. I. Ei’ n: imine-riperas mâtinas-(mp3; Jamie

57. Le manuscrit 30H , a? sur JæoJ’Ma’psvor matit)":
clampât , [nitrât «Etna: div. Il faut lire laàblpvuf (amplis, et

tesrituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques , la comparaison de hauts cothurne: est
très-juste. Mmplif seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il faut restituer ce mot (taupé: , c’est que

(amplis and: qui suit, marque une opposition avec
un mot, qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Tamaris , où en parlant d’Eudamidas,
Lucien dit: qu’un: êxéxpn’lo s’un’pot: 3b, mués-470:

aimois div. .a. ’And inactifs. Les manuscrits 2954 et 2955 , fiord
si" inarr’J’s. ReStituez l’article.

13. iOPeÎWec à; 2739170. Lisez ois pilera. 32: ne peut

gouverner l’optarif que quand il a le sens de 7m,
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne
cesserai de répéter.

17. K41 (taupé; au”): 7erlo’Ispov. Les manuscrits 3011

et 2955 , (Landau, faute.
19. ’A-idïvœ npoàsînu. Le manuscrit 295; , 7901211792: 5

mal. .Ligne dernière. T576 Êwéarofiset. Le même et le 301.!,

73 ratë7oy in". , plus attique.
487. 15. ’Au7ôîr armoriiez. Lès mêmes Wpod’lfi’vœl g

mal. i488. g. K4) ’Atppah’rnv mon Le manuscrit 3011,

influer, faute absurde,



                                                                     

x

son LE aux-ru DE Lumen. xxxi
Page 488 , ligne 7. ’H en; (du [AêLP7U’poLO’31L Le

manuscrit 295; , (Laflu’peoàau , que je préfère.
Ibig’em. Map’lu’pao’àatt mais ôtais. Les manuscrits 2954

et 3011 , 747c mon, mal. Mœp7u’pato’2mt avec l’accu-q

satif , signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ;
avec le datif, porter témoignage en fiveur de quelqu’un ,
lui servir de témoin.

19. r0.1? ratifia sin-air, -aîmfitfsa’.Çetr. Lisez ni J’ai

cloroit, -oêthBéÇstr. En lisant o’ J’ai , il faudroit né-

cessairement lire aithÆaéÇet. ’O avec le participe dé-

signe une troisième personne, à moins qu’il ne soit
construit avec 9’76 ou on) ; mais seul, il ne peut se
conStruire avec la seconde personne.

489. 15. ’Torrptâ’eîy. Le manuscrit 29g4 , and??? ,

moins bien.
490. 3. Mti un) intuition. Le manuscrit 2954, and?

mi ions-ouin. Valckenaer sur Hérodote, liv. VIH ,
page H4, lisoit [ni un) sur) «un Sic-p. .

t8. Mufti vomir. Le même peuhl vous): , mal.
492. s. Km) si mir. Les trois manuscrits un) 7è!

si (du. Resrituez ce 7&9 au texte.
493. 6. ’Tora’pxew. Le manuscrit 3011 , timings: ,

moins bien.
8. ’Aor’ s’aime. Le même et le 295; , omp’ institut ,’

que je préfère. «Ligne dernière. ’Etpéo’tldy nm ys’vso’àatt. Les trois

manuscrits e’qae’o’tyo’v 71m dynamo-413m , que je ne

balancerois pas à adopter. Titien-8m n’est qu’une glose;

49s. 13. ne Écran. Le manuscrit 2954 , dorant, moins
bien, à moins qu’on ne lise ém’oot yéti. .

28. T8 70E? Aun «panifioit. Le même et le 3011;
amarinage", et au-dessus la leçon ordinaire.

32. Unir «Z206 in. Les manuscrits 2954 et 30H;
nuit Moi 5’; ou mp- rrooï’lov 45mm. Tournure



                                                                     

xxxii REMARQUES CRITIQUE;
attique , qu’il faut re5tituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition.’

1’qu le Taxarir, page ;r6, ligne 23 , rio-or 7aÈp «hi
hammams s’y 7o): «spi ondes Ao’yue, 7008707, &c.

Page 496 , ligne 9. Kan) ruinoit. Les manuscrits 29;;
et 3011 , mû en? à mimis. Resrituez ces deux mors

essentiels. . - l497. 14”07»: Jntpàatuua’o’e’îeu me) 02.0731! aim-

qaawsï. Le manuscrit 301 1 , "07m unepàuuptaio’rflau ne)

(10.va «immola , beaucoup mieux.
8. ’Eneïvo se ce (puni , ramifias. cette phrase n’a

pas de Sens , parce qu’il y manque un mot que nous
fournit le manuscrit 29;; , s’usïvo J3 ce anù imams
TOIÆUI’IUJ riquïy mais M’ÇaNAd’J. Vous n’ignoreq par , je

pense , que le: moyens que nous employons dans le: éloge:
sont tels , que , 6m. Rien n’est plus clair que cette phrase ,

dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre situ,
fondus EÎVoLl ripât.

498. ;. ’0 "me; d’orteil Les manuscrits 29;; et
301 Il, dans? à crottins.

499. r7. Kan) épia-au. Le manuscrit 3011 , un) «Pto-
pie-au.

;02. a. ne [ni méfia: Jæoor’ltu’us. Le manuscrit ’29;;,

l’inflation; avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. ’52: miaou. Le même et le 3011 , ois’ parieur,
moins bien. ’95, dans le sens de in, préfère l’Optatif.

;03. ;. Eixo’ms’ infimes. Le manuscrit 29;; , 4’761

minou, mal. .la. Euvaopeu’o’ov’iæ. Le même ouyuyopcu’ov’lat.

x8. Aéyga au Bye-tildes. Le même et le 3011 , m’y!

on: Bp. , beaucpup mieux. i
24. ’Oaro’7atv Gy 74574 A534. Le même As’yst.

504. la. ’Eorl (un 701. Le même En) [du 75.
. 50;. 4. ’Açremaéçet. Le même ointméâetg-mî; Xé-

l ’ mm.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxx’iij

prix! insinua-eu , mal. Le manuscrit 3011 lit cette
. phrase ainsi: z’ [aérer J’ai 7:3: d’vÜPâlfl’xf aimât, aimai

a»; Jouir-énamoura. Recevez tintai titi nou’.

Page ;o; , ligne 9. ’EEaLMNchw. Le même 65.0."-
NiqÆw , faute.

20. Ei’ 7:: est; s’avéra: As’ymau. Lisez Aéyerar avec

le manuscrit 29;; , et vous ôterez un solécisme à
Lucien ;.car si ne se construit point avec le subjontif.

506. ;. Eis’ uo’poy. Le même ë: xc’poy, antiquement;

18. "Emma 78’711. Le même and, atticisme.’

TOIEochÇ ri nef: mais;

;08. t r. Neumann un «ÏPÎÇŒV. Le manuscrit 29;;;

peluchyüot 7m 4,7670»! Troy affloua ’
;09. 3. Tandem-35. Le manuscrit 29;4,t’7rotn’o-a7e ,

connue l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux.
7. EuMufio’r’îe; 657117707. Le manuscrit 29;; , aimi-

700ch , plus .usité par les Attiques.
12. Ket’laqsrtoio’ecy’ls; a; leur; 75v Enufltïr un... Le

dernier met n’est point dans nos manuscrits, et je le
retrancherois. Le sens est: se moquant de la république

de; Satires. 4 l .. ;io. 3, El; en Enfiler. Le manuscrit 29;;, 5’;
vair En.

9. Tri; sa 52470275. Le mêmes’n’ êiœywyîi’r.

;rx. r. E2 dluçui.rlëol’7d.l. Le manuscrit 3991,, J’ut-

qsu’éavîou , connue le manuscrit de Longolius , beaucoup:

mieux. -12. Kttl [.LoéNÇoL 79; diminuas aimé-W. Je lis d’un?!

mec le même manuscrit.
2.0. liai TœthowaiASF. Le même et le 3011 , une
voila: , mieux.
:ulllfl Il].

l



                                                                     

miv REMARQUES cnrervss
Page ;1 r , ligne 2.3. l’Ispl 75v syasëy airJ’pâr xpt’vob

(au. Le manuscrit 3011 , J’utpt’vousy.

512. 4. Bi 1.0i qu’au 5775:. Retranchez la négation

qui n’est pas supportable en cet endroit, ou lisez si

[du (pinot 6375;. I9. ’Aam’ons ru’xnr nolvwvsît’. Le manuSCrit 3011,

dindon; ni: ru’an. Resrituez cet amide.
;13. 3. marouflions aimât! 777: vrais. Les manus.

crits 29;; et 3011 , «l’immersion: citrin" , id est, o’ps’s-r,

beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers ourstMuus’ros , - wæpso’xsvæo’us’ros.

7. "En?" s’atJ’sJ’uuis roi Alec-pal. Je lis E’KÀEÀyKÙiF,

ayant brisé ses chaînes.

19. ’Ausaîy’lu. Le manuscrit 3011 , (haïriez , faute.

;14. 4. T5 in? ceignît. Le même et le 29;;, 75
iuu’lx voilant. Seule vraie leçon.

u. Oî 146th Aunir ur’Îpov J mais si». Lisez air sin.

12. E3 un nominer. Le manuscrit 29;; , nounours,
mal.

r 3. ’Ay’lnrysu’o-stsv. Le même aiflmrrsu’ost, moins bien.

14. "07m: suris. Le même siJ’st’ns.

17. Esuru’vw’io. Le même «phono, moins bien. .

20. rsysriiràau Jouir. Le même 7s’reoàau.
Ibidem. Ami 7417M. Le manuscrit 29;4 , J’ai 71770.

2;. Kopobws. Le manuscrit 301 r porte un r au-dessus
du e, et un x au-dessus du n, de manière à faire
lite Koyoéxxs.

;r;. ;. ’AMws ytyvaionoflt. Le même et le 29;;,

ytyoioxor’lt , moins attique. q
9. ne, gy 7,; ’OPgçEû’n gindres. Le manuscrit 295;;

mis s’y 753 Op. Æyôrots, glose.

19. Et’ (du ne) 15Mo: mais 75v (matirait. Le mai
nuscrit 29;4, si (tir ne.) même finir si: Tri 76v 112.-.

Nirow , mal. u « v



                                                                     

son LE TEXTE DE Lacune. me,
*. Page 515, ligne dernière. ’Hv rein; 7: gy un»
VEVo’mcœ. Le manuscrit 3011 , 51: revo’gzxœ, moins bien.

516. 3.1145on (ÏÀÀQW siweïv à. Le manuscrit 2955.,

inti: eiarsîv, mal , et le manuscrit 3011 , à 21757:4
4. Té Ëpyz. Le manuscrit 30x t , Taïpyu. Cette crase

n’a lieu qu’au singulier 7:9701’. G
8. HpoÆo’y’Ie; 71E: M’yur. Le manuscrit 3011 , 73:

spins, moins bien. A15. ’AM’ rit! ms (pina; 991357; 711m1. Les trois mar-

nuscrits :2208 i’t’v n que; Jane); 7., Leçon que je
m’empresse d’adopter , Tu es: pour 7ms, si un ami se

trouve avoir besoin de quelque chou. i
22. "Oc-av 7&9 «hi ÂEITOIMEÙaL-Torç’hv. Les man

nuscrits :95; et 3011 , Sera-racho , moins attique;
24. ’Ev 707: Ëpym: aimai? ’7Asoysn7ïgev. Lisez comme

nos trois manuSCrits s’y tuf: Ëpyol: 45117:7; 91A. ’Au’lfir,

’ id est , (puisas. ’28. HÀGOVEJL7oT7e 4L9. Le manuscrit 3011 , Anamn-

757’79 , mal. " iLigne dernière. la? 73v 56an ênupsr’œv. Je préfète

la leçon de nos trois manuscrits tu) div Jimmy ÉT. ’
g17 , ligne antépénult. *H 67574» ému. Les manuso

,erits 30H et 2954, Ë 5,7074. 25v 7K-706’Ê7W. Lisez

glacée? -- Tadï’lov. "
518. 5. Toc madone. Retranchez l’article avec nos

.trois manuscrits. Le sens est: m: feront de: Masure: ,

etvnon pas les blessant. n - 4l i
A 8. (Ena’lê’pcp. Le manuscrit 30:1 , ênac7e’pw; ,Imal.

i " n. «mévflm. Le même ét le 2954, «peinent, faute

Ide c0piste. " ’ ’
5x9. I. s’JËV êflëîmy zonoient! n79 oroMaÎyÏ Le nii-

"nuscrit son construit Hà 241.4le 75v 7ron cèneimv.
3. Ava-(myes. Le manuscrit 29;; , Alrl’awof. i
6. 1379;: rap) Æv’fây. Le même mp) 240737 , mieux.

a:



                                                                     

mV] REMARQUES CRITIQUES
Page 519, ligne 15. iîrwopuwn’o’my ni 757 orpa-

yu’vaw. Nos trois manuscrits onwyz’riuwr Je) 751 979.,

ce qu’on ne peut , je crois , s’empêcher d’adopter. Le

’10.) des éditions ne forme aucun sens.
19. ’Evnîysv Ë?! d’unir. Peut-être préférera-non

«:7570, que présentent les manuscrits 295; et 3011.
520. 2. ’Awaâsînyuéyæ. Le manuscrit 295;, ’A7ro-

trafiquera , faute.
9. ’Açeïov pas)! 941mm. Le même et le 3011 , ais-sin

[n’y au 34mm. l’adopte ce Tl qui est fort élégant.
13. Mri on: Æyî’sivrot. Effacez promptement ce solé-

cisme , et écrivez [ai 7! civ’îei’ory. Le manuscrit 29;;

porte «Vision, et le manuscrit 3011 , ,wi 71. Ceux qui
voudront conserver 701 sont priés d’en expliquer le

Escns. y1.4. K4) 15Mo: regains. Le manuscrit 295; , un)
veina inti TEXVÜK, mal.

I 521. 1. Éoyxexpo’7n70. Le même ravexpo7sï7o , que

je n’admettrois pas, parce que. le verbe suivant étant
au plus-que-parfait, celui-ci doit également y être 5
étant joint par un mai. v

52.2. 8. iAAairecàau. Le manuscrit 3011 , eiAwa’s’ws’,

faute. .
52.3. 7. Kaà xpucây darda-av êôeAna-ete. Je demanderai

encore pourquoi cet optatif, et quel en eSt le sens.
En attendant qu’on me réponde , je la regarde comme
un solécisme , et je lis êâs’Ma’e.

8. Ailerons. Lisez. ’Awiæuor.
V» V1J2,Ta3y onxpdaoy. Je liroiSpTÔ’V êwixpiia’wy, de

ms qui piment du vêlaient dorât , c’est-à-dire , qui

son: populeux. A; ,
I US. flâna siâo’îa «à: 3x91. Lisez ai; Ëxü, comme

le manuscrit 3011 : 3x04 n’est qu’un solécisme.

52.5. i."Hy (m’ym’ ème. Le même et le 2955 , tir fait".



                                                                     

a.

son Le. une ne Lumen. xxxvîi
- kPage sa; ;ligne 9. ’Exeîyo: [43v Üwétpsuyoy. Le ma- ,
nuscrit 301 1 , âne-ira: (têt Ëcpeuyar, et’ensuite WépXe’læt

pour üwsgépxflm , moins bien.
527. 10. EnMquuLiur rayois ciyàpaioraw. Le 5113111194

crit 29;; , «amalgamais, mal. Le manuscrit 3011 g
imprime , que j’adopte sans difficulté. ’ A!

528. 1. yErn me) ensiliez: me? êma’vpope’vw. Le
manuscrit 30H , êma’vpoye’ms’, moins bien. l

4. Bis ni: ÙeiÀuæow. Le manuscrit 2955 , Beim’n’law ,’

attique.
5. ’E; 6’ neuves: Râpes. Le même ë: a” s’yxs’xvcpeù

529. 2. Kan? 7’07? n°7751! 7mn. Le même me) 765v n°1757.

He: lits. Si ces lits étoient, comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux sçufiiées, il faut avouer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour
soutenir des nageurs , et j’adopërois cette leçon.

8. Eis’ orgiaque. Le manuscrit son , 9’; m’Meyor.

t7. in» 7&9 à: (méfiois. Le manuscrit 3011 , (mimis g

mal.
530, ligne dernière. Alumina: abreuve , Toi; (4è?

untel; in); quem Le manuscrit 3011 ,*7eriaes,
bien; mais chez les-4Attiques les adjectifs en 9’: sont
des deux genres , masculin et féminin.

531.1. Sol Je in aiche si TomJ’lau Métro-w , êvêpl

oignent; me) (pudeur 7151.5141. Rien de plusaidicule que
cette phrase, et le raisonnement qu’elle contient. Mais:
je ne mis pas si ces disposition: reparaîtront telles à toi! qui
es un homme de bien , qui fait un grand cas de l’amitié, et

qui combat: en ce moment pour en obtenir le prix. Ces-
raisons devroient , ce me semble, empêcher Mnésippe’
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser, de:
Toxaris; et loin de dire , je ne sais pas (doute inju-
rieux) , il doit dire , je suis air qu’elles ne te paraîtront
pas telles , et c’en-là certainement ce que Lucien

c3



                                                                     

xxxviij REMARQUES ont-noves
avoit écrit Soi Je , Ëu (Un, 8’ 7914571: ’J’o’gun. Je

ne crois pas. qu’on puisse se refuser à admettre cette
leçon. J’ai traduit en conséquence , mais que tu du";
rem: sans doute.

Page 530, ligne 9. K4.) juin": orpu’BuI’Its. Le me.
nuscrit 3011 , me) arai’inp wprv’7ns, faute.

20. KMpovoynîpia’oflm. Le même xAnpoyojwinflau,

mal.
q Ligne dernière. Atamô’v’lar. Le manuscrit 29;; , J’au-

7îv7e; , moins bien. -53:. 4. Ttiv 763x61!!! me) n’y du]? jusPA’J’œ. Le même

a le 3011 , ’rn’v 75 éuu’hi’ me) "m’y me. piquiez. Je

préfère cet ordre dans les mors.
Io. Ti coi huai, si T3549: , É Apflœïo; 379:. Lisez

et? ou. Qui: tilai videtur Amen: ille P Si on lisoit 7: ,
il faudroit ensuite «spi 7E ’Ape’reu’x. Cependant on

pourroit sous-entendre xpiïjzz.
16. me; 5’79: [du mutas. Je lis MAS: avec le ma-

nuscrit 2.955, sous-entendu s’anime ou quelqu’autro

verbe semblable; comme on diroit en latin: pulchrê
quidam. i115.

18.°0 six: «spi très oint. Le même et le 3011;
6’ 5st t’a-l Toi: QÎAMÇ.

k 533. 8. To’u JtpâatMu’v êmenomee’vn , ne signifie point

ayant un œil,c’raille’ comme j’ai traduit, mais un œil

crevé.

I 9. HuyMiÆv’Io’v tu. Le manuscrit 3011 , orméfln’lav,

mal.
la. i0 biguine: dandy, 431175770 Trie airoiyxnv 71’?

71’443. Le même ci «Nièce: «Étrier , 5171319774 un: 7. a. y.

Mot me semble mieux placé ici ; mais même." ne me
paroit pas la véritable. leçon. Ce ne fut point par ne.
eessité, ce fut,.au contraire, par son propre choix»
que Zénothémis contracta ce mariage.



                                                                     

sur! LE 11:er DE Lucien. xxxix
l Page 534, ligne 5. ’Ojn’luxauJ’eue’nr. Le même et le

5.955 , o’n’IænmJ’emæ’m , comme l’édition de Florence.

7. Taie 75 aberrai. Le manuscrit 2955 , s’uyémv,
d’où l’on pourroit lire 75v ’re 5’072,wa me) «5mm.

24. flapi yuufipê’ ytAo’inrmv. Le manuscrit 3011;
mir (pinne-t’ai. Restituez l’article. i ’

535. 8. K4) u’x nierai: a?» grinchera. Je lis avec les
manuSCrits 2955 et 3011 , Ex in); ecÎO’XtiVE’lau. Il,

a une négation de trop dans les imprimés.
Io. Tôt: s’y voilai]: unir. Les mêmes 7:37 s’y 74";

«un: nuât! , resrituez l’article.
18. emmi ÊÇEMys’voy. Le manuscrit 3011 porte ici.

, Cette petite scholie: 79’ mimât: imamat ë rit"; émias»

miaulas.
ne. ’52; êMeiw’7epov oursin. Je lis (peuh. Cette forme

est celle des Attiques dans les verbes en sa). Année»,
fait d’ami"? ,- guéa» , quem , &c. Voyer Mæris au. ,

page 326 , et la remarque de Pierson.
,22. ’ETIXÀaLd’3EÎd’œ orpo’: me. Le manuscrit 295g;

and: iu’io’y.

2;. Tomme: à MuæœNaWnr. Le manuscrit 3011 , To-f
retînt, que je préfère.

536. 10. Ttiv Kuvnuiv Ëoxnow. Le manuscrit zgsg,’
mir immun! 7th Kwnoiv , forme plus élégante.

14. "Hue 7&9 719’745. Le même rimas.

Ligne dernière. ’Avuore’orAeuxSI. Le manuscrit 3011 ;

irewe’vraeunsl. »
537. 6. avariant. Le même comme , moins bien.
9. Knpu’mov. Le manuscrit 2955 , Kpt’xoy.

538. a. To’ Avaeiâioy. Le même ’AYKBIIJ’MV.

13. Bi il”, 03705070770. Le même «humain, moins

bien. 423. Km) êçsvoxupnus’væy. Le manuscrit 3011 , et 1g

2954 . un) sevoxœpzm’yw. t

c4



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUEÉ
Page 538 , ligne 26. 07:,» éraflai. Lisez Je: ou.) ;

comme le manuscrit 2955.
539. 19. Kui eivrœyacyaiy. Le même et le 3011 , me)

, , . .dîdyùil’, moms attique.
540. 5. EÎ’r’ êoraeràaiy’ên 71? Ëp’yu. Les mêmes si?”

Ë7rewEÀ3aiv air et au? 2978. Je ne vois pas quel est le
sens de cet d’y que nos manuscrits ajoutent, et je ne
le reçois point.
"8. Ta’ Àolorôl’ J’E’. Le manuscrit 29;; , 79’ Anim’v

tipe’pus.

n. ’Eorei Je NE noc’ldÀaéBol. Lisez xœ7s’AaeÆe , pour

éviter un solécisme à Lucien, La plupart de ceshsolé-

cismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs
modernes qui expriment al, a: comme e , et l’igno-

rance des copistes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
l’Iphigc’nie en Aulide d’Euripide , en offre trois ou quatre

qui révoltent tout lecteur qui coupoit un peu la langue
grecque, et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froidie

.vers 54: l"Oct: [ai Méfie! ni»! wœpâs’vov,

i

pour p4; méfia ; et le v. 61 :

"en yawl ye’m-ra Tuvâ’uplr Ka’pn,

pour 75’vat’)’ «in! qu’Euripide avoit écrit? Je sais bien

que le vers ïambique admet difficilement un spondée
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Euripide

a manqué à la mesure qu’à la langue; et le v. 69:

"O7: muai ÇE’FolEV AopoJ’hm’ (pima

Qui oseroit dire qu’il entend cet 5’73 , que le traducà

teur latin rend intrépidement par ad quem? comment



                                                                     

l

SUR LE TEXTE DE Lumen. I in
faire entrer ce génitif dans la consn’uction de la phrase P

Cela est impossible, lisez donc: .
"07m mimi cpe’pox à: AcppaÆiTn; (un.

Et au vers 102 de la même tragédie, lisez encore:
Tâ’vsn’ 3’ 3&2: Aé’ywy.

au lieu du solécisme BÉML
s40. 19. ’E; 73 025mm; 75;! AsAugs’ywv. Le manuscrit

3011 , à; 76 aboma: s’Jê aïs 7550 Asymémv , mal;

s41. 2. K2! du nemwœvnnait. Lisez a7; 5’07: nexowœv;

pour éviter un solécisme.

7. [14ch 42:17:? aAnriov. Le manuscrit 2.955, croupi

1’075. i13. Kuâeuâtia’sz. Le manuscrit 3011 , uhevân’cp,

bien après 5’977»; , et lisez ensuite émia-mou.
17. ’Ewropn’a’eeî. Le même ëuvro’pnae,’moins bien.

Ligne dernière. Bi; niv’hlv Exezpoyéva. Le même
îzslp’yolue’mv.

4542. 14. Kan) layai émiez. Le célèbre Valckenaër
lit s’ormï’la dans ses notes sur Hérodote, Tlmh’e ,

page 276. I ’543. 14. El J? p.1; wpoâzeflsflninslç. Le même mm-
Bâflmlxen. Le manuscrit 2955 , JæBsBAn’xszç.

18. tTarÊp in? [zêy Hétu Lisez 67ml,» in? , par un

esprit rude.
544. 4. En) «9è 3m»: M- xex’px; épeîç. Le manuscrit

3011 , âpfiç.

u. fin’împ Çaul’glufl’oî. Le même fn’7mp 757514005.

17. ’Ewnâaày 74è Ëpyæ üwepcpàe’yrn’lm. Le manuscrit

295; , tîvrepcpàe’yfflau. . "
Ligne dernière. ’ÀAMÊ shunta; 74è papi nahua émai-

757m. Je lis Empire]: avec les manuscrits 2955 et
3011.



                                                                     

xlii REMARQUES CRITIQUES
Page 545 , ligne 3. "9075p si!" s’y 7mm miaou;

Lisez même à , sous peine de solécisme.
21. E: [ni Jiægæp’ldyomer. J’aimerois mieux J14.

(4412700149.
27. ’Acp’ Ë yaÊp êflepw’v7e; 0:qu 79s «Pantins, s’y-

szAaÉgwpsv 73 «:744. Pourquoi ce subjonctif, et qui
eSt-ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi n’est-
ce qu’une faute de copisre , pour laquelle il faut lire
ireçuégœpev.

2.9. ’meo’uuoi «falzar. Lisez filmer ou winpœv,

par la raison que rien ne gouverne ici le subjoncfif.
546. 20. 3’42’an 855v imagina. Le manuscrit 3011 ,

t’h’m 15v 355v. Je recevrois cet article.
a4. iOoro’fluv au 713v "Amar un) 73v [Minium o’pw’oyei.

Le manuscrit 3011 , et le 29;; , 6767N nivw 76v Av.

et le premier o’ptlapcey. t
547. 5. (Tôronpu’aw m7451. Le manuscrit 2955 g

üæoxpx’œv un) urinât; , mal.

14. Aigu aurearemîxenw. Le même cuvemaraiatswaw,

moins attique.
18. ’Emæen’y’lrr. Le même et le 3011 , Émis-are-

co’v’îer, beaucoup mieux. .
s48. 8. iTvrslulgzvna-ne 73: minus, un) 717 422mm

Le manuscrit 3011 , au? 13244179: un) 7h"; minicar.
13. i0 Jê 57354217317. Le même antv. Le manuscrit

:955 , Zipw. 1
r4. ixé’h cpom’ww Æu’îo’y. Les mêmes s’u’7: entama

J7” aimât. Consrruction qui paroit plus régulière ,
mais moins attique. D’ailleurs, ce qui suit aimé Jé-
xov’lau ne permet aucun changement.

21. ’AaraîeAe’a’m. Le manuscrit ses; nous a conservé

la vraie leçon , Jere’IsAs’a-au, subminlrtran. Le sens est z

si , tout and que je suis , puis vous servirâ quelque chou,
me voilà prêt à me soumettre à vos ordres. 7705-5716 siffla

s



                                                                     

Sun. LE TEXTE DE LUCIEN. xliij.
Page 548, ligne as. fiât, Ëtpn, 165m: ML’TE’XEÉ-

au; n. Lisez Ê’Mv avec le manuscrit 3011. ,-
Ligne dernière. lew. Le même Zupn’r. Le manuSCrit

2955 , Zipuv. w550. 20. Mené) «fieffer 122: tannins. Le manuscrit
3011 , 3.0519wa , mal.

551. to. ’Ev et; «frimera. Le même élue) sa; lehm.
21. É MœxAu’i’Vu: Ëpxmr. Le même é MœxAun’ms.

552. Un: 71s ri 78,1’15, ri 7".sz , ri chromât»; Ëxol.’

Lisez 3x5: avec le même manuscrit, pour éviter un
solécisme.

19. 02?: in. 5Mo Enuàâ’v. Le même Je: in. 1Mo:

21031.39 ,2.6. Munie: 707; (phot: ai; Æ’lmœa’àsi’n liard In? flafla

Aéws, me) 704035131. Voilà encore à: dans le sens de
3’71 avec un optatif, et par conséquent un solécisme.
Lisez à: impétrât! -- and e’ysMÉo-Sn.

553. ’AÆupuéxqi Æè un mégotai. Le manuscrit 3o: I;
MuxAu’p.

554. 12. tir 73’1er aupayuyaiy rrai x2792. Je lirois
wepiavyayaiv avec Suidas , au mot BU’AG’Œ.

556.. . . Bi: relu mini. Le manuscrit 3011 , ê: 73v v.
557910. il»! N ’Ko’pn u’lo’my 6’04. Le même ce:

flagorna
558. 3. Hi M par mir 70min aiglon. Le même 57m g

solécisme. l ’9. ’E’rebepawtv’ul. Le mêmeêàepaareu’æei.

13. Toi Mirpau’wv Ëpn. Le même Mn’rpau’wv.

18. ’Ëyxupt’aus roiy Matinales? 75 ’Apa’am’ygt. Le même

«Euh? ’Apr. ’
559. z. 57a pâti â Muffins. Le même 370:, mal;
6. ’Evfii’o’lor tincal. Le même 3’).st , moins bien.

23-. Uponmcps’v’m. Le même apoeoræxàs’flsr.

’ 560. I. Hepœo’xnpœ’m. Le même mptïo’xngte’m.



                                                                     

xliv REMARQUES CRITIQUES
Page 561 , ligne 10. Bi 75v Tir niais-01’». Le’mëme

S l îsaris-am , tres-mal.
12. Mil çêo’van rififi ri «ÏWIÇIId Le même d’arts-t’as

(in , solécisme.

Ibidrm. ’Acro7pé4ers. Le même iwoppî4eir, faute.

562. 5. ’Hyopaigopev. Le même fiyafâéfdflêll.

15. Kati trémies. L; même «Manier.
2.4. Mmlèy ratifia 701517. Le même 70:?on , attique;

Û

Aézuoc "Ovoç.

568. 8. Kçi’yai n’po’pnv tu); Germain Le manuscrit

301 t , n’poÇunv très (pins.

13. K91.) 5’71"05 757; 702.53): ainsi. Le même sur» , mieux.

’Ovrat se met avec les verbes qui marquent mouvement ,

:7"! avec ceux de repos; mais les copistes ont souvent
confondu ces deux mots.

Ibidem. Kati 6’71 ip’yu’pov incitât 3x91. Lisez 3x2: ;

car jamais «in ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
lieu de Tps’qaoi, lisez Tpéqaei, ancienne leçon que Reins

a changé mal-à-propos. Le manuscrit 2955 lit,’rps’tpel.

569. 1. Keti oim’JVov tîVeJç’lov. Le manuscrit 3011 ,

ël’E’ToV , faute. . t5. E7744 un) momifier. Le manuscrit 2955 ,w’poîïAàev ,*

moins bien.
8. minium, 977w , XGMIIÇŒ. Le manuscrit 30.11 ;

wigwam zinc» ramifia»! , et omet EÎ’WOV. Je reçois

ypélzpu’lœ, 577w, fixai mitiger. Cette forme eSt celle

des Attiques pour munît». Euripide commence son
Hécube Jim 2.17er , c’est-à-dire , mima.

9. Hâpi Aenptawï. Lisez vræpai avec le manuscrit 2955 ;
qui porte craquai Ampli: 7:? l’Iwrps’wr cri? Encart-2?. Ce

second article est peu nécessaire..C’est par faute d’un:



                                                                     

son LE TEXTE DE LucrEN. xlv
pression qu’on lit dansla tradticuon sophiste de Parure,

pour d! Fatras. 0 . IPage569, ligne i3. Kçôyai «N vrapeABaiv sic-ai.- Le
manuscrit 3011 , «pacifiait; , moins bien,

570. 4’. népers: map’ 3’401. Lisez crap’ 551.2 avec le

manuscrit 30m , et la seconde édition de Basic. .-
5. onzain fral 5’le Le manuscrit 3011 , vinifioit

fluât: , atticisme. iv 12. «’20 yaêp (LETpl’ou’. Le manuscrit 2955 ,.x’ 743p

jasmone , mieux. s’y) signifie non, plus; il faut qu’il
soit ou précédé ou suivi d’une négation, comme tuque

chçzkles Latins, et. il ne peut pas se mettre indifféa
remmcnt pour a.

’ 27. OÎbsf s’ari Mm Le manuscrit 3011 , air t’ai J2;

Amoins bien. i ,2.9. T5 4V vicariale. Le manuscrit 1955 , en? JE ifs-5p;
30. Ti’ç ptéy Ëçtu- V5? par ÉÂo’gLe même , et le .ma-n.

nuscrit 3011 , 71’; [têt in: ri vûy (au 0398:. Il faut rece-,

ivoir cet article.
571. 2. El; Adipfatctll. Les mêmes 2’; Aœ’ptamr.

Il. ruminai 71m ripai. Les mêmes omettent 71m. v
a ï); Je WMîlrLi’lEpoy. Le manuscrit 3011 , anet-1

tiéçepnv. l 1 .’ i7. Ei’ 71m Tif; si)": (Anna: (pima! œ’KBIElï. Le ma-

nuscrit 2955 , «indou, beaucoup mieux. L’optatif avec
,eidésigne; comme nous l’avons déjà dit, une chose
douteuse , incertaine.

20. ’Amtaé au. Le même «me ou , mal.
9.8. ré’yoyev si: épié. Le manuscrit 2954, s’7r’ été;

moins bien. I . I -Ligne dernière. A751 vrafiéw’ls’pw. Les trois manuscrits

damât»; que je préfère. I 4
. 572. 4.195: si (ai Tl; alarmée-si. Le manuscrit 3011;
6741409 , subjonCtif peu nécessairen Il



                                                                     

xlvj REMARQUES CRITIQUES
Page 57a, ligne n. Upoa-eïxov «En? s’J’s’y Ë’n. Le

.même «poe-tînt. Je ne changerois rien. ’
.575. 6. Tain M’yar. Le même et le 2955, and

mm Aé’ymv. L’addition de and ne me paroit pas nè-

cessatre. I iu. Kiwi iuàu’s Ëvâev Æpgdyevoe. Les mêmes Ëyàsv

t’Àa’l’, sous-entendu sitpapwiy, atticisme dont cipiaijzsyos

n’est que la glose.

574. 4. Tpauîluat Ëxaw wuplxaw’lov. Le manuscrit 2954;

amputeras-or, mieux. Je ne crois pas même que 711p!-
n murin soit grec.

13. Kat’lata’neuégœ. Le même , simplement, manifs).

15. Aépew. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce mot, voyez le vers 24 de la comédie des
Chevaliers d’Aristophane , et la remarque du Scho-

liaste. .19. à xa’îumu’juæfi. Le manuscrit 2955 , a? nilgau

575. 4. "Omar air am mon. Le même et le 3011 ,
ËâéAeK. Je lirois émiois.

’7. Koc’leczoqzrivu. Les mêmes xu’îatxoqu’a’p , mal.

"8.11513?! au... amp’ âgé aux) xaBevJ’tiry. Le manuscrit

.2955 , ËASaI - un) natûeuâ’iia’a , mal.

r 1. EÎ’rot 17mm xa’lœtlsunt’pevos. Le même et le 301 r;

177e; tu? 177m; muai. Rétablissez l’article.

20. K13 aimai. Le manusCrit 3011 , MS 5560705.
576. a. ileëv 78v (itou. Le manuscrit 2955 , 79’!

97m; titrait. l ’ I6. Tâ’la m’y méfiait. Le manuscrit 39H , 71770 (Liv

«in aréna); Restituez cette particule J’n’. i

Il. T311 ËXeyxav 7117011. Le même 79’797.
r4. ’Eçni ,us’v 70’115.» Le manuscrit 2955 ’, 5’545 (43v ,33

raflait,» , bien. ’r Ligne dernière. Emmaüs 75 dv747wwçïjLe même

73v Æfluywwsn’v, V



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xlvij
Page 577 , ligne 5. KeLi némale manuscrit 2955 ,

mania-au. Il faut peut-être lire crêpée-as.
7. ’lgcue’7m. Le même ixv’r’m , mal.

8. Aigu. Le manuscrit 3011 , Jeïgoy.
9. Bi: 73v 7oÎXov. Je lis sir tro’v xoî’poy. Vqu, sur

la signification particulière de ce mor , Aristophane ,
Acharniem, v. 771 , ou le Scholiaste dit: 70’ yoyott-
nier œiJ’oïoy xoïpov c’m’my oî ’EAAnver.

I7. ’Opéïr d’un»: EtÏXE’pws. Le manuscrit 3011 , ahi;

(n’y rimas. Il faut restituer au texte ce m’y, auquel
répond 7,60176! 35C.

’19. Mii tfmfiaiMpr. Le manuscrit 2955 , U’WOÆÉML

Ligne dernière.”AM9t un) a? 74’. Le manuscrit 3011 ,
in: n’aimez rai êvrr’lotfl. C’est la vraie leçon , si on

lit après ormaie, au lieu de WMÀŒIGW. Mai: luzteç en
silence, sans raisonner, comme disent à leurs élèves
les pédans que Palestre joue en ce moment.’

578. 8. ’Eorwrpoa-oy. Lisez Ë?! Tproia’ov, ou 159mm

to. ’52? nippiez. Le manuscrit 2955 , c”est (41’544, ce

que je n’entends point.
u. ’EpBaiMÏs. Le manuscrit 3011 , émèche, mieux.

2.2. K4) miÏÙna’ov. Le manuscrit 2955 , radiateur. Je

lis rufians-o, tiens-toi à ton séant. La différence qui se
trouve, entre ces deux verbes moulât» et mêréçopœr ,

est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Solécim , pages 582 et 583. To’ ré ambigu au?

xæSr’ÇaMœ: Ëpat’ trot Jeux" luntpë 7m J’intpE’psw ; chap

79’ prêt! Ë’repov JPÆFEV, 70’ natàigsw Aéyw: 70’ J’s’ (du:

ripât dinde, 70’ mBE’Çeoâau. Un peu plus haut il ob-

serve encore cette diEérence entre niaiser et nullarde ,

que artimon ( sous-entendu crawlât!) ne peut se dire
qu’à une personne debout; ranima-or , asseyeï-vaus, et
miànoo à une personne déja assise, restq assis. On
pourroit lire dans avec notre manuscrit; mais



                                                                     

fi

xlviij REMARQUES CRITIQUES
laiÙno’oV n’est pas supportable, c’est un barbarisme

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus

paisible silence. .Page 578, ligne 23. EÎTat Nour. un: xsïpor. Cela
esr inintelligible , lisez 57744 2.46574.

a4. Hépa4œt. Le manuscrit 3011 , TdPoÉ’ypd-clcu ,

qui pourroit bien être la vraie leçon. Hupct’ypoiçelr
comme êfltypoiqaiw , signifie toucher légèrement , caresser.

Dans le traité des Amours , page 445 , ligne I , lapois
J’aut’lu’Mtr êm’ypaîçwau , elles efli’cttrcnt choque plat avec

le bout du doigt. A l’égard de Td murât qui suit , il
n’est pas douteux qu’il faut le changer en Ta’ tild’oïol’,

que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont
défiguré à dessein la majeure partie de ce morceau.

[lait-lem. Kali xat’lotttaiflr. Pourquoi ce moyen 5’ Je lis

1474744775 à l’actif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon dans un mortier. La métaphore n’est

pas difficile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il

faut entendre cette eXpression dans Ariscophane, co-
médie de la Paix , v. 741. Tu: 3’ Hpatus’at; 7a: tut?-
7o’v7cts. On pourroit encore lire KcLTœanÀâLflE, c’est-

à-dire , wifis 70’ «1307011.

579. 4. ’EmÀsAn’ottnv. Le manuscrit 2954 , s’arme-

Anrpts’ror, bien , en ajoutant in
Ibidrm. Kau’ 71’075 t’ai var [au 51.322 Ê; 70’ (rufian! à!

El’EXaL limier. Les copistes ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le sens-de ë; dans à: 73 144-.
3551?. Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite ,

qui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits, et-
je ne balance point à retrancher ccne préposition pa-
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition fus»
tidieuse t’ai rut! [au ’HAGEN-âw èvexu’HAOON P Cc r

n’eSt point ainsi que Lucien écrit. Heureusement dem ,

de nos manuscrits), 2954 et 30x: , restituent la vrai

’ le:



                                                                     

SUR LE TEXTE DE mon me
leçon: 5V 3762m 173A31! , le motfpournlequel j’avais son.

Hum; ce: lune: amoureuses. Qu’on se rappelle ce queÎ
Lucius a*dir ci-dèssus , page 572., ligne dernière,-uu!
in) mir àepémuyaw 713v fiducie-pu 17h n’avait]: ,- eri

page 573 , ligne 2 , Mir) nm: tonifiera: mû 7144-.
mâchera; , ne) vomi rmwunâyrws (rôus termes de
Gymnase )’, et l’on sera convaincu que Lucien avoie

écrit ici 17min», et non pas 3mm I - ,
Page 579, ligne 15. ’15; wilaya. Le manuSCrit" 2954.;

à: wifis wîeyîav 7vmîxu. Lisez ê: ""th à: (infamant
ywuïm, et vous aurez la Vraie leçnn; ’E; mimis ,Î
sousoenrendu figépav , signifie jusqu’à ce jam. Moi qui
jusqu’à ce jour n’avais juté sur aucune femme un "gant

amoureux. * - uLigne dernière. Ei N par wifi; êm’lpr’421...lË.es

manuscrits 2.954 et 3011 , ê7n7ps’4or, que je préfère ,

parce qu’il s’agit ’ici d’une chose incertaine. I
s80. 1. Hæpuycîv au 615*923. Les mêmes zapaxaî’n

ne: 78 Hem Je recevrois l’article que fournisseur nos.

manuscrits. .4. i9: ri JËF’n’oIVoL i073; pénal. Otez ce solécisme J

Ct lisez gêne: avec l’édition des ’Juntes. r
8. Î 7177 374m. Les manuscrits 2956 et 3011 a a? 7:7!

»

Égal: 78v rami: oiné’lnr , moins bien.

13. Karl Æorarxoareïv ni ylyvdpœm. Les mêmes ml
amerrît! ni 71773 une ânier. Je pense qu’il faut restituer:

ce dernier mot qui manque aux éditions. ’-
.20. Km) arpanps’pe: (du. Je lis avec les rhèmes ma-I

nuscrits me) qpocpg’pei. I l *Ligne dernière. Kan) 1m: JE avec. Le manuscrit 3011 .’

au.) vina , mieux. ’ -’ ’
581. 4.1st7o 7670111" 25a» hi 7-5: Oupz’îor. Le

même retranche 35a», qui en eEet n’esr pas nécessaire

avec Âxflo. - v - r . -
faine HI, l



                                                                     

l REMARQUES car-nouas
Page 581 , ligne 7. T5r étamé" pugilat». Les ma;

nuscrits 2954 et 2956 , 707: 3mm? 81h, mal.
15. E774 un) 7rir «Luxûr Ëprr: Étaient. Le manuscrit

3011 , mi sur about. , mal. l23. K7r’ra: 7H5: s’ya’ror’lo un) 1d 37a. N youpi.

Le manuscrit 2956, Ë’ye’rc’lo un) 57a. Le manuscrit 3011

retranche également l’article, mal-à-propos.,
25. ian’làr a’pær. Le manuscrit 3011 ,ciu73r. Je lirois,

EMU’IÈr , comme Dusoul.

58:. 9. Ex) Tri]! ni crispai cadreur. Les manuscrits
3936 et 3011 , flapi puanteur. Le manuscrit 2954.
porte aussi cette leçon en surcharge sur sprinter. Je
ne l’adopterois pas.

10. êqîmr 7&9. Le manuscrit 3m: , Heu. A,
"dans yaàp gérer. Le même et le 2956 , (du,
14. Mica mima: 7467W. Les mêmes wir (du rumen.

muni. On peut recevoir cet article.
’ 17. Ku’laclricaml (un qui 6’74. Le manuscrit 30:1 , .

au , moins bien. .24. Amar cimàarâr :707 71? ilwmipxu. Le manuscrit.
2,956, mir (ITWaipxxt , et un autre âne véritable , celui

d’Hipparquc. Leçon bien préférable. ’
584. 1.10 . Tl Ëercher. Le manuscrit 2956, 3749C",

moins bien.
6. w13mm dei. Le même Écran ciel ,I mieuxa
9. la) (AsyæAoqræra’îa’for 664w. Le même et le 3°";

and êuçwro’îrüor , que je crois préférable, et dont

l’autre n’es: que la glose.

19. wEs’nr 7m. Suivez l’excellente correction de

.Çisbert Koën , sur Grégorius archevêque de Corinthe,

de Diaiecti: , page 13 , 5’; finir 70”12 , sous-entendu
iga’çnr.

a 585. a. K4) manade" s’us’Aeuor «Émile Êr êmzu’Aet.

Les manuscrits 2.954 et 2956 en surcharge , flirteras



                                                                     

sua La TEXTE ne Lumen. il
me: ai s’y 75 Ex. On peut d’autant moins se dispenser

rie restituer si à la phrase , que ce mot en est le no-
minatif, sans lequel elle ne peut être Construite.

Page 58; , ligne 6. ’szçtinstr. Le manuscrit 3011;

influencer , mal. I
19. Adornv du’hir. Le manuscrit 2956, aimai. Je

lirois PÉaJ’aicprnr dahir marieur importe: ,- mais je
m’apperçois que Gesner a fait la même conjeczure. Le
PohJ’œ’qærn des Grecs est le Nain»: viander de Linné ,

notre laurier rose.
586. n. Afin-au qui; un; 377146. Les manuscrits

:954 et 3011 , 37’ 2110:. ’
Ligne dernière. in.) 75;! arçon heur si: à; «in: :1:

Oran) si: 5&5. ’9’; dans le sens de 37’: , ne peut gou-

verner’l’optatif. Lisez avec le manuscrit 2956 , à; in
si]! Ëm Ë?! rani,

s88. 13. E774 o’AIyor Jasper. Les manuscrits 2.956
et 3011 , 32.154», mal.

19. 2min arnica. :74 muai. Les même: au!»
mutai me) aimai sa x4). Je pense qu’il faut recevoir
dans le texte ces mots ruai aimai. Ces jeunes gens de
la société dâ voleurs étoient allés au butin; ils re-

Venoient chargés aussi eux-mêmes, comme leurs cour»
pagnons, d’un grand nombre de meubles. En consé-

quence , îe lis ainsi cette phrase: mufleries and.
vantai nul aima), WÀGÏÇM 3M xpud’aï real dpyupâ’.

Personne n’ignore que THÉ-or ria-or signifie la plus
grande partie.

19. "fait Ëvâor aima»: ria-Star. Le manusCrit :956 , êflor ,

un pain, de ceux qui étaiera cri-dedans. cette leçon n’est I

pas méprisable. . lLigne dernière. Kafletum’r’lss sur 79417 r tu) VIdVÎd’ILOV

ont. Les manuscrits 3011 et 2954, M74)» si? 7,61?
"uriner 3m.

I J a



                                                                     

li] ’ REMARQUES murmuras
Page 589 , ligne z. ’Ear’t 78 Ëp’yor simien-M. Lena;

nuscrit 2956 , ionisera 2’50) , addition peu nécessaire. .
Ibidem. ’Eyai Jè grever êyctu’ltir me) 713v inptfiâ qupoupair.

Le même 37:5 æ Ës’eror 311441171? mir inprfilï cppxpair,

moins bien. i ’
14. Enfleià’wr. Le même suscitiez»! , mal.

au. 2vve’nAauor. Lisez curénAqLor, attiquerueut, puisque

l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut,

30.96360. I590. a.."Hx.o;Ler si: Tir ôâo’r. Le manuscrit 301: , ë;

mir H. l ,9. Kœl si; 511M,» Tuæ7dlaeror. Le même me) 7,5 3112.5

«exciperas. I10. flapi 7re’7patr. Le même wspl 75’790, moins bien:

591. 3. T59 Je «nanar. Le manuscrit 2956, Tôr

7. T1 En gérais. Le même et le 3011 , (ri (aérer:
2’71. Je préfère cet arrangement dans les mots.
4 16, Kul nepaiëursr si; (aérant «pas 7in çvyn’r. Les

trois manuscrits a5; [zains-cc 2’: mir (pu-pita
17. ’Errsl (Un. Les mêmes êoretân’ sÎÆsr.

18. Aaufioimau pas. Les manuscrits 3.11 et 2.954;
la , moins bien.

592. 16. ’Eràœ 3902570 ælTÀâ’ caïds. Le manuscrit

301 1 ,9 7mm? â’âos.

21. 213 aratpêe’ror. Le manuscrit 2956, wœpàs’rs.

24. (14’457: a": mais cimiers. Le même 707; Miels.
593. la. Kpsluî. êocu’lrir. Le 3011 , xpnlzréî, faute,

19.’Ecpn ne 12211751! , sur chicaneur. Le manuscrit 301 1;
Ëcpn 71s iu’llii’ Trir Âpcws’m, moins bien.

59g. 9. ’Eyai Æê iréçeror dinar. Les manuscrits 2956

et 3011 ,,èuu7ôr, lisez emmura i
1 x. ’Emâeëdueros. Le manuscrit 2956 ,e’mJ’egéptsrosq

moins bien. *



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lii’r
Page 595 , ligne 24. Karl tigrer ciao. Le même’et

le 3011 , Être» , antiquement.

26. Aimuor amis-os. Le manusCrit 29;6,’A1’uêw

and , que je préférerois. ’ I a
596. 1. Kau’ (au raïs remmena. Je lis mi a: rapt?

vair ramifier. Le manuscrit de Longolius, cité dans
les variantes, porte 75v numéro», avant lequel il
doit nécessairement y avoir une préposition. Ledatif -
qui; ranimerois n’eSt point, ce me semble , dans le
génie de la langue grecque. Jensius lisoit napel 7on r
remangerois. Ce que l’on peut encore adopter, ou lire
avec Dusoul napel. 75’s xsn7njae’riis. ” ’

7. népers-16mn. Le manu5crit 3’011, westerns;

moins bien. . - * i ’ ’to. Xdptypot Ëcpn ri J’e’o’mrm Ëxetr raqua 75 arum:
Lisez Ëcpn ai d’EIO’TOIi’œ-W’FO’Ç sa? orac7e’pœ.”Ecpn muni

7,5 Toc’lpl , dans le sens de: elle dit-à son père , n’est

qu’un solécisme; [lapai , avec ledatif , signifie chef;
«languit milieu , et ne s’emploie-quèivec les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu dire flaqué sur»;
dans le sens de Wpo’s’ 71m. Mais lescopistes ont souvent.

Confondu qui; et mariai écrits en labrégé; «tipi et V
Wd7êlfœ s’écrivent encore en abrégé d’une maniéré-A

très-semblable: et de’-1à est venu cesolécisme , qu’unï

éditeur soigneur ne doit, pas. laisser subsiszer plus
1011846111135. ’ :. ...". tc’ i ce . ’ .

"noyer reis aâr clypo’r; Le imanu’scrit’a0. ’Eorel Je” n

3011 a s’s sur i’ypo’il.

Â 2.3. E’xprîr J’ai capa nairTwûÎàas’Âia-vrsp KœrJ’aw’Agr ripai

yere’eàeu. Il manque à cette phrase un met, sans lequef
elle n’a point de sens. Lisez regina) germant ricanais.
C’est une imitation , ou plutôt une parodie d’Hérodote ,

liv. 1 , chap. 8 , lxpiïr 74]: Kurîœdar yérea’àœt incertain

Le manuscrit 2956 omet entièrement cette phrase.

la
â:-



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Page ;97 , ligne dernière. E774: aux) Æyum’îflor. Le

* manuscrit 3o: 1 , duum’h’loç, plus attique. Vqu Maris
suicida , page 29 , et Suidas à ce met.

s98. r. Kau’ (La: cuvsgëormmy. Le manuscrit 2956,

curimmrov, moins bien.
3. Hpa37ov (du. Le même 19574 (du.
8. EÎ-m’ (un 87371311.. Le même :774 (au in? t’on-

113:1, mal. *
Ligne dernière; la? Alan; «bulla! orepcpdpw. Lisez

avec le même manuscrit vpormrpe’pw, portant en outre.
599. 9. :75 XGÎM à 701,5 c’ws’âaxay. Cet à es: ici

superflu , et donneroit à 575301021! une signification
potentielle, que celui-ci ne peut avoir en cet endroit,
dont le sens est: il ne me donnait jamais la main. Avec
à il faudroit traduire: il ne me donneroit; ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc 17: xa’ïpæ’ [un :7070

darwinien. Je restime [un d’après les manuscrits 2.955
et go" , et je change à? m7: en 1m75.

16. Ai N, oÎbv mais gy. Les mêmes manuscrits reg
hanchent in , ce qui nous paroit plus élégant.-

18. Tué, gnian. Le manuscrit 301: , qui zona-205v.
600 , ligne dernière. T3: a»: 16 Jm’mmw. Le même

êwIAam-ov, mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot murât. au) a?!»
Aumiv âmîwë’lrpw .e’Be’JÎiçw anis Hi? e’m’th. Ce

n’esr point là le Style de Lucien: je ne ferois aucune
difiicultè de retrancher Aoiæîv, et de lire un) 17a:
ùtvlvvd’lspov c’Bac’JVÇov 15; 3&2" 76 irfkuarw.

. 6m. 1. m vip 57: JMW (Li. Les manuscrits. :956

qt 30:1 , m dyçMu. l4. figea-nadir. Les mêmes ami»:
à 8555:qu if été pupâ mima. Le manuscrit :956;

, . .(r qui. L 1 .60.2» a. Miamalaenüme M45

1



                                                                     

SUR un 11er DE Lumen. Iv-
Page .602 , ligne 5. ’AM’ si [kifs saïga. i543" t’â’I’ÀEIo

Le même 596A01, moins bien. V l
r 9. Kit) ni tapées. Le même ni Æ Mia ,Jue i’airneroîs

mieux. -’ n. Tî’7o cancoillfcuàt. Le même masticateur ,7.

faute. l t ’ l ,u. mais immine Mg. Le même mafia-316; 11’an
un; , attiquement. Le manuscrit 3m! .’ J épi; à")...
’ 26. Envoyés-290v 17081,78. Les mêmes effendis ,

mieux. I IA 2839: :3 m’y". Lisez Aigle: avec le manuscrit 301 si
115’on es: un solécisme.

I Ligne dernière. ’H [31’441 chemin Le même et le

19;; , inu’lo’v. ’ t I ,s 603. 4.?HAàsv si: 76v Æypo’r. Le manuscrit 1956;

mm si: 7. a. ’ ’ V9. Tùy 94).an épaula-m. [Je-manuscrit 3m t , 05971,63;

ù 2076:. Ce dernier mot est répété ici mai-à-propos.

1 u. Tif: nycpopgï: un.) 9mm www. Le marins-î
crit. 21956, me) 71? àmüafle’reçoîs cet article." *

17. ’E7nu7e’âncs’ (Le: un) qui? 777m. Le manuscrit

2955 ajoute zut... «un iman. Lacune que l’on
pourroit remplir ainsi: and imine: mien 5Mo»: i

[Ligne dernière. ’Emtvéyziv.*Le manuscrit 2956 ;,

cimiynv. 1k t " v , ’604. la: Un; 1?: me; izuxënpæyey; Le manuscrit

5956, dvéxpwyev. i W I ’ I
. ’ 60;. 6. EÎTæ 75: mafia; s’inw’vmsyate manuscrit

3011 , (in in 7:7: or. 352M, mieux. i i I
J 8. ’Ewuâaiu à" si: 1:6va inné 19.3751391540; Le ma-

nuscrit 3011 , inhumiez! , solécisme. Jamais Ennui
ne peut gouverner l’outatif. Lisez arpmîmomv. ou.
fluo-émaner ; car’ s’imîâr peut très-bien gauvernct

lesubjonCtif. ’ ’5’ " I ” L. - i
il A



                                                                     

lyj ,RLMARQUEs CRITIQUES
. Page .60; ,lligne la. ËEM’aroy’Ira Le manuscrit 30H;

sîNiaov’leç. ’ p; I
r7..,Mri7ro’le parsie en; tu.) irais aimance 751’017.) ,’

autre solécisme. Il faut germer, ou yëvor’la à, puisque
(dans, signifie de peur que. Mn’otjofîe 7eme, signi-
fieroit plût à Dieu qu’il n’arrive point" Quelques pep

sonnes accoutumées à nejiuger du génie de la langue
grecque ,3que d’après celui ide la.langue latine , s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aussi.gouverner l’autre. C’est en s’appuyant d’un

pareil raisonnement , qu’en a sonnent: dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi-
tionvd’IOppien ), que. si, pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatitÎ

est un mode tout particulier-à. la langue grecque. Il
ne répond en aucune manière au subioncrif des Latins;
il n’a parmi-même d’autre I usage que de souhaiter,

comme son. nom le désigne ;v et lorsqu’on veut lui
donner la saleur potentielle ou conditionnelle ,Hla force
du futur , ou la signification du subjonctif, il faut né-
cessairement l. joindrelune dences prépositionnel,
il .« in: dans , crois dentale sens de i’m..Sans- ces
prépositions , tout optatif n’a de: signification que celle

Vde«.souhaiter, plût à Dieu. qua-61., ou c’est un soc
lécisme. J’insiSte sur ce. principe , parce qu’il paroit.

ignoré du plus grandnombtgerles :critiques. L’illustre
valcltenaêr et M. Bruncknsornt’ presquelles seuls qui
aient: bien senti cette vérité,1etp cesdernier en a pro-
fité pour rétablir heureusement une foule de passages
corrompus dans Aristophane. La fausse prononciation
des. Grecs modernes a engendré une-fouleinnombrable;

desoléçisrnes de cette. espèce , dont il est teins que
les". éditeurs purgent enfin. les textes. .Pourroit-on; par,
exemple ,’ laisser subsister’celui-ci dans DémÇSthêne i.

g. à



                                                                     

SUR LE uer DE LUCIEN. Ivii
me; émincent-MM , page 153 , ligne 28 , édition
de Reiske. TnAmaui’lnv à” Ëxu fripent! 796; 71’s- me

Je enclins, ois-e ne.) vrpo’kpoti rivures Auer’muorlms
hoAspËuev , rOrrro’ls’pols HI’OEGOITO , 73”13: ânier

xpu’leïy. Il es: clair qu’on doit lire wpoa’e’àe’lo, puisque

le sens est: la puissance qu’il possède a une telle in-
fluence sur le: affins de ce pays , que lorsque nous firî-j
siam- la guerre aux Lacédc’moniens , il rendait vainqueur

celui des Jeux peuples auquel sil se JOIGNOIT. Le savant, p
auteur de la Doctrine de: particules grecquer, Hoogeveen’
étoit si convaincu de ce principe , qu’embarrassé de

trouver un assez grand nombre de passages , dans 1
lesquels la particule air est omise, il a pensé qu’elle.
pouvoit être sous-entendue par ellipse; mais les exemples
qu’il rapporte , chap. 1V , section V11 , page 62 de l’abrégé

de Schurr , 1782., de cette espèce d’ellipse , sont fautifs.

Dans le vers d’Homere, cité au paragraphe tu, il
faut lire 5’ il No a? 11’395 Çî’poley. K2, poétique ou

ionien pour in Au paragraphe V1 , le vers d’Aristo-
phane , ê’pJ’or 71; du Sieur-os eiJ’sr’n Texvvr, a été cor-

rigé par M. Brunck , et mieux- lu .Ê’pJ’or 71s tir glaça;

si: allai» rixrnv, ce que le même Hoogeveen dit au
chapitre x-xvu , section ,t , paragraphe vul,,optativus
ubi sequin", dissimulari videur ’Av lvvn’lm’v, eSt une

erreur ;îcar dans le passage de Thucydide qu’il rap-
porte , l’optatif esr précédé de si; et d’arme dans letsens

de Or , ces deuxparticulçs ,udans cesens seulement,
gouvernent ’optatif comme le subjonctif. Enfin dans
le vers-«ŒHomère , cité au paragrpphe xw , (une!!!
’I’J’or 575mm; ”Apn; , il est évident qu’il faut lire w; un

il); 5.69- AÂ; « l ’ ., Ibidern. ’EwstJÆv Je ureddewv. Lisez "reflué.

:499.” . .4. . :. .. .7



                                                                     

lviii REMARQUES CRITIQUES
Page 606, ligne 1. Km) mp5! (défiant. Le

nuscrit 3011 , aux) arapî’.

v le. "07: [49x91 "77. Le même la) pima: 717v.
607. 5. K4) in 3,705611. 5m»; Hum. Le même «Hiver.

Lisez Neveu ou 5’70: i9 Hava.
. 22.. Mn’n ciàuw’ç. Le même et le 2956, farad; ;

faute. ’28. Kan) 16 1m. Le manuscrit 2956 , 16 4V au», mat;
- 13. 32: dyc’puxoy Éva», 1’546 nàjnmwàifla. Le même

et le 3o: r , uhxnwàc’fla m7. Lisez 72’, et recevez
cette addition de nos manuscrits.
z Ligne dernière. Bi; milan 5mm Le manuscrit 2956;

de 726A".

609. 4. 05 N tu.) mezicmu. Le mame ai ü
palma me) i674.
. 7. ’Am’tugaw. Le même indiction, mal.

610. a. nlfl’pdfxâw Ælëyrœfluf; Le même etle 3011;
Ëyrwœv.

- 6. ï): Emmy "hmm. Le manuscrit 3011 ,’ and:
kawa! , glose.

17. ’an’ww. 707c 5’14"40" c’mm’iùœflu. Le manusè

crit 3011 , 4’va ni 31414174 ennuie-une: , comme le
manuscrit de Grevius. Je crois que c’est la vraie

leçon. . »» :4. La: au»? n’y Nm. Le manuscrit 2956,47: puni;

glose.
6H. x. L0 990167»: 3’ 3032m Le manuscrit 3011;.

:5030 , faute.
x6. ’Avûp 7mm, Çpac7w’7c canin Le manuscrit

:955 , M9, yawls. goûtons.
18. Kan) ;pe’ro 7-80 Mæapôr 177w dia-41:70:. Deux fautes

me ce peu de mors: lisez 5’79: aiméyn, comme les

manuscrits 2.956 et 3011. Les verbes qui marquent



                                                                     

s

sur. LE 12x": DE LUMEN." li:
mouvement, veulent ne? et 5’701. L’optatif sans pré-

position est un solécisme. ’
Page 611 , ligne 19. Hà dorenp’m’lo. Le manuscrit

2956 , u’Æêv iwexplm’io 73v min , erreur de copiste.

25. Kari a": ce: nain. Le manuscrit 3011 , 6h ni
«pava. Je préfère cette leçon.

6x a. to. T5 fris-spath. Les manuscrits 2956 et 3011;

75 N Jeepœiçt. i’ 16. Mm: ignorait. Le manuscrit 301! , huas-air;

moins bien. r4 i2.0. Oî N ah in; cornâmes. Le même 01h iv75
àào’v’ltr.

6:3. a. Kan) muni: 803; in 78’713 yevom’vnr. Le même

et le 2956 , à 73’101: yrvolzr’vnr.

4. BrM’mvos («:3377 7ms (in. Lisez 7m: si? sin.

9. affloua-1. Le manuscrit 2956 , mi affleurez;

mali iu. fléau-sel. Le même et le 3011 , 37514447.
13. ’Eare’âwruv. Les mêmes mortifiant" , mieux.-

18. T? (Î, ris-(patin. Les mêmes 7-3 J? Je.
i 25. Kg) rixe un) ÆJeMpo’v. Le manuscrit 3011, un) .

’2’?st «aigrefin mieux. Le second mi ne fait ici aucun

effet. e614. 16. KM 37: t’y que? and spahi". Le même

«pairie,» , mai. . I18. Kæ7wynir rima. Le manuscrit 2956; gênois? 5’

faire. ’21. ’Aptçm 57mm» 193: .aênuiur. Le même et le

3011 , à Mme. . ’
,27. W9 hutinet. Le mammitigon , W75

faute. .. iLigne dernière. Oî H wvœdum. Le même ci J3
1lwn4o’7a’lo’v [40! gérai: et [a , absurdité de copine.

Nous ne rapportons ces leçons ,.qu’afin de rendre , s’iià



                                                                     

1x. REMARQUES CRITIQUES’
se peut, les manuscrits inutiles , en publiant jusqu?
leurs fautes.

Page 61; , ligne 4. Karl arposASo’mrr. Les manuscrits
3011 et 2956 , "poe-53.55075; ai; en) Bœàavsîav.

v 8. Kir) 167e 7:? NM MM. Les manuscrits 2954
et 3011 , xçîyai 70”72 maclât! 75 «NM;

n. ’Evri ’nit’ 611131! séant. Le manuscrit 2956, s’ori 13v

in? Beau, que je préfère.
13. Kari rima 71m. Le manuscrit 3011 , ne) ripe-11’

710.17.
l4. ’Ewel A? âme mail Égavica7ar. Le même et le

:936 suppriment ml, et lisent 5’75) JE tine-tv t’int-
n’ÇaL7eu, mieux, à mon avis. a.

616. 6. T8 «poursxàêv Ëarmv. Les mêmes Ëmay 3

comme l’édition de F lorencc.

7. (095V (in. Le manuscrit 2956, épi.
12. "Oc-et 70151! poinçon 4vxdymysïy 051.1737 Jumr’gznr."

Lisez Juvm’wï «in malgré tous lesrxianuscritszv po-

tentiel ne se supprime jamais.
t6. "firme? Ëvôpœvroy. Le manuscrit 2956, aie-are,

«immun, moins bien.
sa. yOVo: 6 7:7 Jscaro’7s-a’pxépevoç. Le manuscrit

3011 répète in: devant O’PXK’FGVOf, ce qu’il ne faut

pasladoptler. i x 4 ’ i24. T6 Jê négus-av , 5’71. Le même 35-1, faute.

25. Kan) omît N, 67673 SGMFaLIFfiVOilà encore
un solécisme produit par l’impéritie des c0pistes , qui

honr lu 67672 peur si 107e hutin-4311:. .
Ligne dernière. Kan) emmi [un Ïw TOÀU’ÏENit. Le

manuscrit 30m ,’ TcÀU7EÀiÏ. Ennui , au féminin , est

plus attique que nain au plurier neutre. I
i 617. 9. Hapégew. Le manuscrit 301: ,’ «anisai
.13. Ei’ m7: xwpioq tir. la: manuscrit 2.956, si»;

beaucoiip mieux. i I, v r ., - t r n il ’3’



                                                                     

l

surfine TEXTE DE LUCIEN. lxi
Page 617 , ligne a2. Karl ni «affilage émirat s’y

5149i. Le même et le 3011 , Enfin 7a: s’y à") , qui
étoient en moi, c’est-à-dire , que je savois flaire, beau-I

.coup mieux: recevez cet article dans le texte.
618. 25. Mu’paw ëyéwMa’EV. Le manuscrit 2956, Évé-

verre palpeur. p
Ligne dernière. ’13» vît (peptides. Le même (baptistes,

bien. (baptisent, en ce sens , n’est pas grec; on ne le
trouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius ,

,où au lien de cpopfiau’ac, il faut lire ÇoPÉEIIœ. L’expli-

cation qu’il donne de ce [met WEpIÇolluloV, Kamis-play,

eSt absolument la même que nous trouvons au mot
qopBEI’œ , dans l’Etyrnologicum magnum , qui ne connaît

pas le "mot (pariade.
619. r4. iH yen) 71ml. Le même ri a3 yum’.
2;. in; Mât Ënw. Lisez si; éclat!) air. L’optatif ne peut

avoir lieu ici.
620. 1. Div w’n’lu s’y âme) êâæwivna’ev. ’Er émoi, in

me, ne fait point de sens. Il faudroit c’7r’ 5140i, à me:
dépens; mais j’aimerois mieux 67’ âgé, son; moi.

9. Kan-expiras tuai. Lisez (La avec le manuscrit

301 r. I i69.!. 22. Kari parfit! 37: o’xvâ’v. Le manuscrit 2956

lit nazi , pnîêv Émirats islam «p3: infini (quina êoJYîv) ,

et supprime maman; ru? M’Xu: s’xwiw’lw. Ces mors

7214m 796; «Zu’laà, ne se lisent dans aucune édition ,

on pourroit les; restitue: au texte en lisant and gaulât:
Z7. ému , :Ëymrnîria-u; æè 7:? Aéxas s’wri’7r’lw», un.)

.lIEfAM fifi: aimé oî par 501’701. 7. A. h

622. 4. Keù nuâévrfle 5171032764. Le manuscrit 29;; ,’

ne) (irienne, moins bien. Mmliévrok est plus négatif.
14.f’0717uwi GefluMi.--”Oyov Tollid’ElE. Lisez mon.

par la raison que nous avons déja dite que à?" ne peut
pas régir l’optatif.



                                                                     

in]. REMARQUES cati-tours
Page 62:, ligne 19. :7» 7670M. Le manuscrit

2955 , 5’74» yeywâr. au neutre, mieux. Il y a ni?!

de sous-entendu. i
ne. Ei’ un: cuir Ëxew. Écrivez qui: sans iota sensé

crit, comme le manuscrit 2956, il est à l’indicatif :
au subjoncrif, ce seroit un solécisme.

9,6. Kçiyai par impair un) sinuai. Le même ne) 75v

sium.
613. 6. Karl cf Nappa inanitions. Lisez agir. 71?

W99: ; car incarnait ne peut pas gouverner le génitif

par lui-même. k21. Tôt: ’Ovov amuser]... Les manuscrits 29;; et
3011 , 78v ’Ovov du iymnàéflæ , plus élégant.

624. 2. Méyœ 7: 70157 n’yeoOe’v. Le manuscrit 295;,

iyœâaîv , faute. . ’ .
8. limoit». Le même aunoit-u , attiquement.
to. Mu) Alu, x’x) m7. Le manuscrit 3011 , la: Ah

3x) ou? , mieux.
625. la. ’Avaàiilzu’lu in"... Le manuscrit 295;,

infirma, mieux. Les Attiques aiment cette forme:
qualifier neige" , M’ytw M’yov , i311 Pfld71 dans", cim-

31754:1 incrimina. Deux manuscrits cités dans les va-
riantes par Reitz , favorisent encore cette leçon.

Lignedernière. Karl 57a; Je Mus. Ai n’a point. ici
de sens , lisez hi avec le même manuscrit.

Zeùç c’Àeyxo’ptyoç.

626. a. du Dialogue. dil xpwÊrLri Bananier. Le
manuscrit 3011 , and mincir ndilfidflà. , comme un
manuscrit d’Oxford , cité dans les variantes.

s3. ’Euat’lauo’ienœ 107: crantois , roi à" a? mira piquiez.
CLe même raïs 1M": mimais, au) tu «V. a? a. p. ,

moins bien.



                                                                     

son a: une ne LUCIEN. lxî’îî
Page 626, ligne 16. Bi aimé»? de" a? «spi Réimp-

m’y»: mi 75v Monpô’v inciter Êfifiwrlædümfl. Le même

ni. orepi Eîflæfllfi’l’nf 19 75V’Molp5r si incitai ,

moins bien.
627. 1. (O’n’c’u Æ? ânier-immine: yewméw. Le

même mai abriiez, moins bien
I 4. riflent. Le même et le 2954 , yr’Mau , moins
attique.

12. Mir 708p rifla yt’t’on’ in Le manuscrit 3011;

. 9&9 wifi à» 57a ytlvono. "
19. megépxmm. Le même «ruiniez, plus attique;

et ensuite ne) Euyrvaign.
62.8. 5. HoAuàpdiîmroz qui,» me.) Ëu’lau. Le mannsi

crit 301 r , «and». gui,» mémo ne! Ëu’lau. Cette addition

de miro est peu nécessaire.
8. ’Ams’o 75’s rimiflav. Lucien fait ici allusion au

fameux dithyrambe de Diagoras de Mélos.

Kami Adifioyd. un.) Tu’xnv mina renifler.

Cette pièce étoit remplie de penséesAreligieuses et
favorables aux Dieux. v Mais Diagoras ayant par la
suite éprouvé une ininsrice criante , et se voyant
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes) , il changeai
de sentimens et devint Athée. Sema: Empiricut adv.

Physicos, page 561. .tr. ’Hpo’hia-æ: 76 «qui Moipaiir. Le manuscrit 3011 ,

thionine 70”75 73 7. M.
13. fiHI! orpo’7epav. Le même tir mi on).

18. ’Er Je firmament. Le même «Î afin. ,,mal.

62.9. I. aLe)»: 71) dans. Le manuscrit 2954 , 3917034
742p aimât , comme l’édition de Florence. J’adopterois

cette leçon. ’3. ’Emoprlmvwlu’vur. Le manuscrit 3011 , ÊMPEW.



                                                                     

lxîv REMARQUES cramiques"
Page 629, ligne 5. 2:) N, 5157m. Le même cd

a; , mal.
8. Tir Brin. Le manuscrit 29g4, en surcharge, mir

Nmpw, scholie.
la. Anus? a?a à! (tu. Le manusait 3011 pâmai 717v.
15. Toi ixôu’chœ. Le même fluidifia, glose.

r7. in il"? 5’ , Tl. Le même in on. si 71, mal.
Ligne dernière. ’Axx’a’ps (Ms. Le manuscrit 2954 ;

314;. ’ t630. 3. En aime-yen. Le manuscrit 3011 retranche
ii-n , comme celui d’OXford , et ce mot nuit plus qu’il

ne sert au sens.
7. Uœp’ 0,445? 7è Ict’yœà’eé. Le même aniyotàci , atti-

quement.
63 1L 2. à; oiJ’ô’vrws riait! arpeïaiv. Le manuscrit 2954;

in oÎJ’ in»: enforcît Wpolcdi’ 6147i, comme les’anciennes

éditions , et fort mal.

3. El; 727°. Le manuscrit 3011 , ê: in, attique.
Ibidem. Hsprflais rivai fait auna; (punir. Le même

retranche 57m1, et la phrase en est plus élégante.
12. Br’Asi 7h. Le même et le 3011 , 842.2: rît, plus

doux. - ’18. ilmwiv ne) rifla. Le manuscrit 3011 retranche

ami. ’ ,Ligne pénultième. Xpnçd’ln’lt. Le même êuyyaijtoa’u’rp;

glose. i v63 a. 7. Eiynâèy aïno. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui.
d’Oxford, naît! ci Safrane; 75 5’: ËÀEUÜEpl’aLV, d’où je

lirois mi ë 34mm 72 5’: êMuàePI’uv. L’article est ici

nécessaire. I9. inti»! JE si: Ëmxpor. Le même 5’; d’armer, plus

attique. v ’se. cH Jamie 7i77n’ml. Le même 71767661. .

» v Page



                                                                     

z

. Â .rSUR LE TEXTE DE LUCIEN. .lxv
" Page 633 , ligne 3. ’EvJ’at’pcotet site: «l’outil Le même

retranche titan. ’8. ’Et Æxapeî xpo’ta. Le même supprime xpo’ta ,

comnie le manuscrit d’Oxford. v
r3. Kau’ Got’TdÏxd. ye’lœpteÀn’e’sl m7è Æu75t. Le même

and ce: tro’lè (1876!.[42Àn’0’fl cËU75V, mieux, à ce qu’il

me semble. Teixœ, peur-être, ne convient point a la

menace de Jupiter. ’ ï17. KoMÇons’trs. Le même ajoute rimâmes. Ce n’est,

à mon avis , qu’une addition de scholiasre, pour in-
finncr qu’il y a du moins un assez bon nombre de
sacrilèges punis.
. 20. (fis dîp’ s’usitœt 71s Je lirois map’ ëxeitwt , ou
air nitr’ imitait, comme on dit ai «fard 7:7; ’Anctd’npu’af,

si dard 75s cois , les Académiciens, le: Stoîcirns.
634. 1. ’Egai à? 7496!: Titus oit. Le manuscrit 3011 ,

i345 me , 9760de alto; yaip rît, très-bien. De plus, je
voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces
mors ( troquai rites 7&5: ait ;ÀÂK acétifiés , ri flapi et?

(44100154: ) , pour mieux faire sentir uque- 2’76 d’à, qui

commence la phrase ,- tombe sur épaulant, ce que le
traducreur latin n’a point senti. ; V i’

2. ’HJ’e’ws J” rît tu) 737° Époifüw. Le manuscrit’2934 ,

idéals 71?? ne) 71570 ËPOIIILHV. Solécisme , qui donneroit

un Optatif sans conjonction. le le remarque pour faire
voir que souvent les copistes" on fait disparoitre la
conicncrion si! , et l’ont confondue aveC’d’autresApar-

ticules. V H ï ” I’ U1
1’52 Kui panifierai. Le même avarierraœi ,- mal.
17. ’EmpLsAeiacs. Le même wpotor’di’. 1’ l

63;. 1. riflois citai-M70. Je préfère la leçon du mac
nuscrit 301 t et de celui d’Oxford , citaikbyat Voilier.

7. Oi li a’tp’ mais idem-Le manuscrit 2.934;
épi: Émotion, moins attique. l- ’ ’ ’i

Tome Il]. l

v



                                                                     

lgvi , REMARQUES CRITIQUES
Page 63; , ligne 16. 26 t’iînwLe manuscrit 30H;

2:) J’ Mn , ce que j’adopte. A
2.0. K4) «pommait guets-ac. Le même Emma , mal.
24. 1107m5; ciJu’m’roy. Lemême môme: 4’32

25. la; é www. Le manuscrit 2954 , a3: J orpa-
Men, 71:, moins bien.

636. 2. Kcçâsz’pgqc: éaw’lo’v. Le manuscrit 3011 , ’57-

xmwailmo; s’au’iôv, glose. u
6. n; à été lïUPg TPBÇÉ714Œ7OÉ. Le même ,’

comme le manuscrit d’Oxford , a5; oïv doré ixupiç
inouïs Leçon que i’adopterois, et dont i904»? ne...
96714470; n’esr que la glose.

9. T6 yaip .yèv Anis. Le manuscrit 3611, 76 7d,
yêv au? Anis. Rétablissez l’arricje. ’

Io. Mû 6767,32: Le même 6757941.
15. "sa ç’x ôpcî cirô’ 5’73 aivrœnoï’n 18v (1.4430.

L’optatif eLÎWçU’TOÎ’IE est ici un solécisme, et n’étant

point accompagné de-aîv, il ne peut avoir le sens
potentiel, comme l’a cru Reitz. Rétablissez l’ancienne

leçonju’nrmjefie, que porte aussi le manuscrit 30H.
La seule édition de Florence a fourni ivreu’loî’le.

63-7. 2. ’Evrétpaï’lo. Le manuscrit 3er: , s’çril’pac.

- 5. [12431 au 78 s’ëmnç’lnêiïvm. Le même et le 2954;

Îqlhày aimé aux) 78 ëgçtzrac’l. Je reçois ce un) qui manque

aux éditions, . . l
7. K4!» aïno»; 78 la? .4495: «bien Le manuscrit

3m imitât) Kim: 76 :445: ixia-qu, mal.
"9. ’Exst’vn; Mépof s’çfi’. Le même ëxeivn: 397w. êçt’y.

en. fémëeëaem à: frai 047mm- Le même 5ms-
pa’ysvol à: Toi g. , plus attique. «

(IHL’KHÆKE’EÆEWE- Le infime aux) même .

.. r ; 5. vos. . .Lq,ryê;ne mexuwm’wr.
if 16. ’AllE’Xoch’ ce. 799-4574 me’ fiyëy 915509709 Je

rétablirois l’ancienne leçongtç Reitz a changée sans

à .L: ”



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. 1va-
aucun motif , cive’xopmt’ ne neume xaô’ fluât! J’u-

fz’ov’loç. l ’ l
Page 638, ligne ac. K4) MP4, J Aiyrvn’a-nç-fiy

(uhëpœ A1145 ahanerais. Le manuscrit 2954 , and?
X4904. Lisez ensuite cira-sinuai; avec nos deux ma-
nuscrits. ’A7rsx’leyais, est. Un barbarisme. I

PI Im3.39. r4. A4311! [un A2724; Le manuscrit 2954,aîJ’nMy,

22. ’Ev w; ’HAua-t’q» MIMM. Le même ’HAua-t’ç

«du». o t64°. 5. T; se real av d’un" Épw’lîs. Le même 71 a;

I’KEÏVOV 39m. « Kto. ’Aarovréltom.’ Le même 72747:1.

15. Ammoï. Le même Jimmy , comme l’édition de

Florence , mieux. l I ILigne dernière. ’Au7,5 Jpqï. Le même J’pçïv, mal.

641. 12. ’E7ri7ovw yép 7m: un) in Ëporpov. Lisez

briment-ml s’VËumtpov , comme nos manuscrits
et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se
soit refusé à adopter cette leçon. L’explication .qu’il

donne de Ëyorpov n’es: pas soutenable.

la); Tpayqiæéç,

643.3. and: (te «à GÎAE «capelas. Le manuscrit
295; , 5m96; Te est? EÎÀE empâta, que je crois pré-V

férable.
Ligne dernière. MnÆÊ 70W ’Euprm’J’nv 5’on 11.470076-

,oraimptev. J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie

d’Arisœphane’, qui dans les, Achamirm, fait dire à
Dicéopole, v. 484, a?» si renflammai? ’Euptwiânv. N’as-t4

a: avalé tan Euripide P , ,644. 16,31 Ëpw’lo’: En. Le manuscrit 3011 . ri ëpôv’la’

En. Ce que l’on pourroit trèsgbien adopter. l

t c a
L



                                                                     

’1xviij REMARQUES CRITIQUES
Page 64g , ligne 3. ’Evrl sans Emmy. Les manuscrits

2954, 3°1t et 2955 , t’ai gaps 917v Ëçnlasv. Ce qui me

paroit la vraie leçon.
Ilvidcm. EÏTÉ xpri ripai! TIFËJS’MJ En. Le manuscrit

30:1 , site mari n’aimant tÏyaË: in Consrruccion plus

agréable. N6. Mir yiyarla’: nm; 5.75 guais- 34:11:57. Le ma-
nuscrit 3o" , [div ri 75’074: 103:: si 75 Ëqz. Je re-
cevrois cette leçon ; ri répond au second ri suivant
a? mire: , &c. 71745 me semble inutile, et le manuscrit
le retranche avec raison.

8. Kan) Tri: (flapi; c’ormpu’bia’œv’lct. Le manuscrit

2955 , and 76 7,7; (p. s’mnpnçmal.
9. ’Emfliœ. Le manuscrit 3011 , s’y Æu’ië, faute.

n. Tl à; aima. Le manuscrit 2955, 71’ 3423 1Mo.
Ibidcm. u’x Spa": 7e? , 5’72 (ni roi. "ratafia. empannerai:

Comment pourroit-on laisser subsisrer ici cet optatif ê
"On a-t-îl jamais gouverné ce mode? Remettez donc
«gemmai, comme nos trois manuscrits , 2954, 295;
et 30x r.

Ligne dernière. "07:59 [tains-et me) livide-é pre. Le

manuscrit 2954 retranche un), et avec raison.
646. 6. Tri; aunaies. Les manuscrits 2955 et 301x;

75: gamin: , forme attique.
v 7. Eiræt’îàtr. Les mêmes t’a-aoûter: , forme attique.

9. Koci aimées-spot. Le manuscrit 3011 , ri me.

647. t. Euvsupt’nne. Le manuscrit 3011 , guima-
pincera , forme attique.

erra (AÉpoî. Après ces mots, le manuscrit 29g
ajoute 71’ A” 5v. Comme la phrase commence précisé-

ment par ces mêmes mots, il en diflicile d’adopter

cette addition. ’3. Triv êTfËK-"mtly ëmmywyeîy , s’envola? mame.

germa. Je lis s’wtrsjmeïv, avec les manuscrits 2954 et

c



                                                                     

son LETEXTE DE LUCIEN. lxîx,
30:1 , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite lisez atti-
quement àwatyaiyov’le.

Page 647, ligne 5. Tarin cvvJ’axeT. Le manuscrit
3011 , Evvâoxeï, attique.
. 7. K4) [a cuv7œpu’flm. Le même iUV’TaLfiœT’I. , ç

attique.
9. defltw Jè l’elfe: 741774. Le manuscrit 2954;

7patï’r’7uv M and iJ’r’çt 7.

u. ’Am’ot, solécisme. Lisez OZWEIO’W avec le manus-

crit 3011 , celui d’Oxfordi, l’édition de Florence, et.

la marge de l’Alde qui avoit appartenu à Wesseling.
12. rire chimie-area 77477:1. Je ne connois’ point

d’exemples d’une pareille manière de parler en grec ,-
où le futùr moyen soit employé pour le futur passif:
Je lis en conséquence iyvcnî’m’cs’mx , avec les ma-

nuscrits 2954 et 3or t. ’
Ibidem. a; cpæws’pçr t’a-opérais. Le manuscrit 3011 ,

ysyops’wis, dont la leçon reçue n’est que la glose. l
le. Hepl r51! 22”10 [LeycL’Ànm Le manuscrit 295; ,

flip) 75:: rît» 1:70 www. Je reçois in; qui manque

aux éditions. I j17. ’œâàïr ycËp Aéym. Les manuscrits 29;; et 301:

attribuent ceci à Mercure , et lisent EPM. 0’935: Mayen.

Telle est aussi la. division des éditions antérieures à
celle de Reitz , qui n’aurait peut-être pas dû la changer
sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford.

’18. Bis immoler cuvéaôe’re. Le manuscrit 3011 , à

Emma-lu goum": -, atticisme. Ce que Reitz dît dans
la remarque 71 , variera: illa inter 0’07 et gin nullius
momemî , n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé ,

qui doit rendre ’à un auteur attique tous les atticismes
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les ont
que trop souvent fait disparoître, en y substituant l’es

formes vulgaires. ’
.63



                                                                     

1x2" REMARQUES CRITIQUES
Page 647, ligne 19. "liners, «api Fader imam

maïa-mer. Le manuscrit 295; lit, et beaucoup plus
élégamment, 17x572 9149) ycyaiAæv ÊxxAno-twdyeral.

648. 2.V’E7rl 107; [45712-1315 CUWMLÀÊV. Le manuscrit

301 1 , EUQIXŒÀÆV , mieux.

1°. (TwépluETpœ, si ëvJ’stï. Le même et le 2955 ,

ri u’vrépm’rpat, ri émiai, bien.

t4. Tri: (amuïs nia-ectasies. Le mot germât n’est

point dans les manuscrits 2954 et 30m , ni dans plu-
sieurs éditions, et ce mor ne paroîtçpas en effet très-
utile. Ce n’esr qu’une glose ajoutée à ÆGŒÇEIIŒF. ’

649. a. ’Hpqu cuvsnàéAez. Le manuscrit 3011 , 1511.51;

ferment , atticisme qu’il faut encore restituer.
4. flapie-artel a; 0011.05. Le manuscrit 2.95; , 9m-

pèL’a-omu J” tir 51440:. I
6. Mevéro. Le manuscrit 301 1 , peut.

’Ligne dernière. Kat’Ùna-Ss. Le même xæàïîê a mal.

650. 2. Kdl muséum. Le même Eurêka-If
l’ 4. ’52: air Û’Ms ri râpant Ëxy. Le même et le 2.955;

51x01, mieux, je pense.
6. :O7ronl êMcpoL’y’Iwor. Le manuscrit 2954, n’a-oz.

10. Hpo’le’rqtn’eàwy. Le manuscrit 3011 , 91.707571-

ptn’tràw , mal.

’ 12.. Soma-mânes. Le même nga-Ëze’v’lss, attiquement;

13. ’Ampriïv’Iec phot. Le même aimai-Mpu’flæys

faute. .15. 5’ orpo’xflpov siJ’e’vÀu. Le même 3’ 737va et?"

il ne seroit pas mal de savoir.
17. ’AAAai acquît? Îd’lw’llmlf. Le manuscrit 2974 ,

tintai grain: zombi. mon: n’est , comme on le voit
bien , que la glose de 10mm.

Ligne dernière. KocâeJ’sïrau. Le même atellane; 5

mal;
651. 1.3i qpo’lthrç’zy xpû maliens Les manuscrits



                                                                     

’ suit LE rumens Lutrin; taxi
2954 ergot: ,3 àp’o1qza’r’spœi ’70»; Fofll’êè’îl’ «rilïrs’xvnv.

Leçon que je préférerois ; et qui e’st’enÏbÎê sapasse

par le manuscrit d’Oïii’on; cria margerais l’édition

d’Alde de Wesseling. ’ . .- ï ’ ’
Page 65’! , ligne a. ’AXA’c’ japonais 5’111»? 9rpo71fin31’ibs.

Les manuSCrits- 59’5’4- et 1’953 ’, ÆM’ïr-xpw’âs’kt’i-

in; 7907. ,Im’oin’s. bien. " " " . ’
’ 8. HpoeÆpedeetv.ï-Le ’màntrSc’rit 2654 ,ïv’ripbsâlptu’ew;f

I2. ’Oklyovrgrov- si; par»? ÉwzçiABw-ixbfîèr.ïïLe-’ l

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis , chigna 3m?
71? 9;va ’e’ârtçt’mov’lss’.’ ’ ’ V -

13. ’12: êmk’expô’a’àur. Le manuscrit 29:34 , sah-

m’xpœyônu, mal. - 37L "’ . ”’
a 1.5. ’Emroanevbpivàer; Le manuscrit filoit v, captera?

Nîeuape’ms, mal. ’ i ç i * "if
I7. ’O Miâpns. Le même et ile 17”54 ç Ë MFSPW.

’ Ligne dernière. ’52: "infinie. Ces mésestima ina-
nuscrit 2954, sont attribués a Neptune , ’màl-àïpro’pos.’

’652.’1’2. ’Ev nuançâmes. Le’manu’s’c’ri’t 3011-a.

orpae’J’pats. i ’ 5’ * 3’ h le - 7”
654.79. Tâv ËÀMI’V plxpÏoÎ’ln’Ie. Les manuscrits 301!

et 29;; , clamphn’làè, forme auquel l n A I ;Ï
655. g. "Art N wæîJ’sç’à’àîe; Arïè.-Be*inanüscriir

3011, in N A13: ruiles; Il retranche fila? ’
"in. ’E’vàæ «il Pietro; t’ïcëAp. Le même ÊO’e’hor, et:

ensuite t’a-4631:, attiquement pour eîvdôslr. n. U Il
Ligne dernière. Alarmes. Le même «l’utopie, J’lct- ’

mais , deux fois,-œinme le manuscrit dÛxfôrdgïbeauà

coup mieux, à mon avis. . I I” H1
’ 6; 6:5. Tôvi’EMn’vaw aunaie-w. Le même et le 2955 ,

rêvi’EXAtivav Q’wvûv’guviuïcrr. Quoiqueslev mot (www

puisse se sous-entendre par ellipse ,*ie le navrois
dans lev texte. ’ . ’ ï ’ ï
l 8’. Sourd. Le manuscrit 3er: , gaverai.

:4



                                                                     

R E-M’A’nQvns cit-m oves
Page 656, ligne tr. ’Açowo’fcpql va’lau’ ou. Le

manuscrit :955, d’or ysys’mmu. v
657.6. Karl ri 7Arîifleé 1,404.15 manuscrit 3cm , pas,

moins bien. . 4 4 .ç j, je: J’ai Ærwd’laflw airiv’luv. Le manuscrit 29;; ,
T6 J’êœt’rperq’hhv 75v .e’wm’flœv. Recevez l’article.

8. T8 vrpooijuov emmy 75v A6709. Retrancbez
ÉzcÉWaw, répété ici mal-à-propos.de la ligne précé-

dente, et lisez comme le manuscrit 3m! , 784900!wa

75K 59’341", . .. V .19.. 114m. Le même aîæ’céfldî. Lisez gémina. ,

-13. figea-J’arrête Je ne vois rien qui puisse gou-
.verner ici le subjonctif, et je lirois vomiquier.

"lirintylÀEl, 737v. Le manuscrit 361; ,. 542m air, mieux,
plus doux à l’oreille.

19.finatwi. Le même rimât.
- 658,51. T5, [m’y cpop’imo’y 751 MÉTPQV. Le manuscrit

2.95,5 ,.75V;s’æja7v , et au-dessus, en lettres rouges, 75v
Harper. Je pense qu’il faire adopter la, leçon de notre
manuscrit; au surplus , la traduction latine carminant,
5114m mlcstiamvrdoitçêtre changée , car 90,07!de ne
signifie point ici la gin: , mais l’rmplrasr poétique. Lucien,

sesentdela même expression dans le Timon, page ;o;,
7m au QoP’hlôÎs’. d’uM’yœptœt ; cerque Hemsterhuis a.

bien traduit , quoiqu’un peu longuement, ut vînlrntius

dicam et peule zinzins.
3. "in 11m air 5325.01: «drupe. Les manuscrits 29g4

et; 3911 ,47? 1m: à"? s’es’M: gonflant: ,beaucoup’mieux,

ÎHv demande le subjonctif, com: si l’optatif.
6. Karl êœâ’wpryiaw 74:17an Ëuwpor. Le manuscrit

1955., ne). Ænm’yopr’œv trahi"! Ëunpov. Je crois que

&unrryopz’œv. est la véritable leçon dont. pastapyw ne

me paroit qu’une explication. En -eEet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxiij
Page 658, ligne 8. Î’Apiop’au 5v. Les manuscrits

12955 et 3011 lisent Ëpgau J” ù, et attribuent ces

mots à Mercure. i95’!) bâfre; 329i. J’ai traduit ceci comme si Jupiter

ne prononçoit le mot chiper que par erreur , au lieu
de au) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juste, hommes-dieux. Ces mors
contiennent une satyre très-fine, par laquelle Lucien
reprbclie à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter

le fameux système d’Euhémere.

Ligne pénultième. flaira 62476pr Le manuscrit
301 l , sniff o’MyaJparr, comme le manuscrit d’Oxford.

659. 3. Euvn’yatyoy. Le même attiquement Ermi-

717w. .I 5. ’Ammla’yp. Le méme aidroÀtng’vnv, faute. Le ina-

nuscrit 29;; , âwoAAuys’vp.
’ 9. ’IAÀAo; 361mm. Le même aïno: aima.

13. Tiiv ptnpmyr’av. Leimême mvicwxpmyr’u,

attique.
Â Ligne dernière. ’Amcflta’àiimz. Le même s’arrêta--

:ii’xleu. Je préfère la leçon ordinaire. l V
660. r. ’Ocqapœim-Bat. Le même Jccpfeïa’àæl , faute.

’ 3. ’Tæoxo’ptvoç. Le même tionxw’yevos, comme le

manuSCrit d’Oxford. a ’
6. Hymne: and mir HaMIMV. Le même yiytloluu

nul muni stria H.
8. Sons-nids. Le même EUVEÇnxdf , attique.
9. ’Ev a; üweiàpqr. Lisez Jim-443,41?» comme le même

[manuSCrin d 4 ç10. KoLl J’mrewoye’vur 57) 1:50 Sinaï. Le même et

le 2.955 , Karl s’arl 75v sium mangera. Recevez ce
un) qui n’est point dans les éditions.



                                                                     

s
me REMARQUES CRITIQUES

Page 660 , ligne 14. ’Èrvxou 712;) vscpe’Mv-arspl-î

Eeflnîyens. Le manuscrit 29;; , reçût»).
1;. E1; 769 3:45!va Tpo’fl’m’. Le manuscrit’ 301 l , à:

78v En. 1p. , mal. Lisez à.
Ligne antépénultième. ’A-yyou’peros 5st: si’nr. Cet

optatif est un solécisme qu’il faut corriger à l’aide de

deux manuscrits , le 29;; et 3011 ,qui lisent 55-4: il) ,
qui j’étaîs. L’on peut encore lire 55-4; ÆV tint, qui je

pourrai: être. Mais sans ây, l’optatif ne peut avoir ce

sens.
66131. ’ExSv’yw: mita éngo’me Retranch’ez l’un

ou l’autre de ces deux mots ’Exâv’lws «in: , car l’un

esr’la glose de l’autre. Le manuscrit 3er: Supprime
C’ÉÙUI’JJDL

4. T8 2155:5on êmysAa’ïy. Le même Ë’Iljlwmtsî’;

Lisez Émuwxiçwv, dont infini)?! n’est que la glose.
Mamîçw en interprété par Suidas, 514744km.

to. «lié»! 5Mo à" gaulé 3ms. Le manuscrit 3011;

3953!, et.» ai [Mali gitan; &c.
1;. Ewnyww’Çno. Le même gvvn’ywvlÇeTo , attique-

ment. . i ’662. 1. El; n’y Alun. Le même et le 29;; , ê; n’a

Aépw , mieux.
3. Tûv cuvam’uv. Le manuscrit 3011 , gurus-l’au! ,’

attique. .4. El; 769 [ÏÇEPau’dJ’ tuméfient si; TÉMs. Le même

et le 29;; , 2’: "m’y Jçspou’ow guvs’e’ysm ê; TÉÂoç, tous.

(atticismes qu’il faut rétablir. y . I
IbÏdrm. ’EcreEsAeu’a-eerSm 73 même. Le manuscrit

3011 , s’artaxovnîo’au n’y mimai, comme le manuscrit v

d’Oxford. Ce n’est , à mon avis , qu’une gluse.
7. Hap’ iu’lx’ç. Le manuscrit 301! , "qui? Æu7oïr.

Ce n’est qu’une glose de chaule qui précède, il faut

retrancher ces mots du texte qu’ils obscurcissent.



                                                                     

sua LE TEXTE un Lumen. lxxv-
’Page 662 ,.ligne 12. ’Tlxaïs «mutinez. Le même

EwemiAewc. I
’ 13. E1 Ào’yl’a’EO’ÜE. Le même et le 29;; , si soyers-32v,

forme attique qu’il faut reStituer.
1;. Ei J” 5701 mmâaïev. Le manuscrit 3011 , mon?

âsïty, faute. ’ .
16. MME me mais Gît’œl. Le même 14ml? 3M);- filais

97m1. I18. Tu) à; 34?; Le même Tain 727;. Cette crase est
un peu dure.

663. 7. TcË «tu? ripât! Æu’lë. Le même du’lâv, mal.

14. T61! fiyfsnm’mv; Le même TÔV Éwnyfenyëva,

mieux. q16. Kan) 717cc 751101035. Le même 7514103: s mal.
17. Aé’yew 9036131. Le même hâtai» Aé’yew.

664- L "9 350) méfies. Le manuscut 3011 retranche
«rifler.

3. Hpoflâ’a’xwv. Lisez ârpoceâbkîv.

5. ’Avatpwîa-eeàau. Le manuscrit 30H , aiyœcpüecâœi.

6. Triv mm 35: 76mm. Le manuscrit 29;; , ’rn’v

75: Thym «chiai! , mieux. A
8. Koci «Préfixes 75v Joylui-rw. Le manuscrit 3o: r 5

i531 M’yaw. e I v r10. ”H 74’ yéti 4’079: gammé 7:; d’y cppoveîv. Le même

ri 71 yâp (21’ rififi: âgiaicsls’rns à! épov’eïyrmieux...

14. Hpa7mw14évns. Le manuscrit 2955?, flafla-nm:-

yévuç. k21. "074v cinéma-1. Le même et le 30111, influât.
Ligne dernière. ’52; chemis- 76v ’AMiI. Les mêmes

ai; flafla-É; 715 73v flAAuv.

66;. t. EI’TE. suiv d’u’Iii’. Je lis (in? par un esprit

rude.

A: i N . U. 4. ruminai: 7éme via-av. Le manuscrit son et 27;;,
75m2 yumma’iv tirer.



                                                                     

lxxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 66; , ligne ;. To5? fiQwÆaîv. Le manuscrit 29;;;

FwiœJ’l’av. -.11. Katl s’y Un) m’y» deum. Le manuscfit 3011

retranche M79», et cette ellipse est plus élégante.
18. T5 fUÀMI’yçd. Le même 15 EuMo’yqa.

666. 2. Oi’ nuer. Le manuscrit 29;; , si que; du7àiv
si (pâlie: ri si sans oî XPHÇOÎ, ’mieux. ’

3. M28 in aïv 57mn. Le même ’AAA’- in il: 3x01;

GÏ’ITEÎV, atticisme.

4. Bi 959. Le manuscrit 30H, si En
t 5. E3: ’Aân’ms. Le même ê: ’Aîm’væn

6: Rai 75 a" «punie. Le même omet si.
8. Tôt: Je; 8423467767. Le même 75v «nahua-a-

ps’flœr. Véritable leçou,dont la première n’est que la

glose.
667. r. Ei; n’y mitas. Le même ë; 73’s 7r.
2.”Ecppo’v7wa; in Le même êcppo’y’llçes in

Ibidan. T5; "T990. Le manuscrit 29;; , 7: 7:7;
Î’Ï’J’pat: , mal. r

;. Tabula»? Aéyew. Le même ramé; a. , moins

bien. *7. Ufipi en? (imitais. Le manuscrit 3o: x , Tapé. 73’s l3. ,

que je préférerois. Le manuscrit 29;; , xmrÆa-m sin:

flapi 7. B.
8. ’Q; d’y mixai. Le manuscrit 3011 , TU’XF].

9. Hœpœa’upo’pem. Le même wœpœaupdusàa.

10. ’Eupi’a-xmn. Le même érafla-item , comme’l’édition

de Florence , moins bien. . s668. 4. ’Hye’re’ps; rvvnyo’pus. Le même guvnyo’pxs.

;. Lia-3m ni ramifias. Le même et le 29;;, bien:
truffiez.

8. ’Tpcâiv 31’ s’u’ruxa’y’lav. Les mêmes 6145;! 2’71 ; ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correction que
rai proposée..Le manuscrit 301! porte Ëri Te ëvrux.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. »lxxvii
Page 667 , ligne dernière. Eulaflslitsû’rœt. Le même

514180217741 , attique. .
669. 1. 21111161113. Le même aussi... ,
Ibideru. "07:9 ci sium , 93 nié” 5’71. Le même :72,

si 52.2.01 , mi 7579 23 Je? 5’71.

3. ’Eyai 71è m’y bien. Les manuscrits 3011 et 29;;.
5’76 Je 712i [4. ointe.

670. 3. ’Ewei si 75 1.191. Le manuscrit 3011 ,3721’701

75 21 [4M , mieux. .;. ’Eg ’OAumn’acç. Le même et le 29;; , in m’a-11:.

8. ’Ey repens-(,3. Le manuscrit 3011 , s’y xwpeçë , mal.

9. ’Tqaaupxue’yny. Le manuscrit 29;; , cicpœlptqulyfl,

moins biena
12. K12.) 91’ Æu’lo’. Le manuscrit 3011 , ml «P118 72’711.

1;. n°201151. Le même J’Éliogey, faute.

21. Edflouoy. Le même ê7r1’70uoy.

671. 1. Hpoatympeîy. Le manuscrit 29;;, mauva-
Ipria-5m

a. ’95 «3749011. Le manuscrit 3011 , chemina
9. T1 cuyçs’poy, 51’s. Le même 71 511149532011 a? ,

attique.
17. ’E; 70’ 7:51 Même. Le même et le 29;; ,3: 70’

2’71 75v J’aiJ’. , mal.

672. 1. Maçonnerie. Le manuscrit 3611 , lamantin,

faute. .3. Myi 21395735); Le même mais» «Hadès, mieux.
Le manuscrit 29;; , diJ’EŒÜâs.

14. 5171112 xpnçâs iyrip. Le même a?) xpnçê; «Zytip,

:ce que je préfère.
16. K11) 712; A673: n’xpfflœxs très 301’115; Je lis avec

les deux mêmes manuscrits 73’: 7é’y 7012.6515

673. 2. ’OtpMa’mc’yny. Le manuSCrit 29; ; ,’OtpA171Laéys1.’

6. 2uyeïyau. Le manuscrit 3011 , 2111271111, attique.
Le manuscrit 29;; , coye1Jéyu1



                                                                     

lxxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 673 , ligne 10. ’Owc darweqaéîy. Je préfère’la

leçon du manuscrit 3011 , 1’11 dm7c1tpny1’Ça1y.

14. 11’ 7uy1e’y7er. Le même t? gaminer.

1;. K11) 714711 [11111711. 7715773111 aramon 7yiy arpo’youw.

Le même 1111i 711’711 même» «and. 70157721111 71iy ’1ij

www. Le manuscrit 29;; , mmày 7011773111 7. 7.
16. ’97 7uy11’7s71. Le manuscrit 3011 , 1.5; EuyeIa-amy.

19. Tri; 7119:5: axé-7mm. Le même 71’: menai: Aé-

yov’lœs.

Ligne dernière. 110197: 71; 713’711. Le même 70157:
duit; 70’.

674. ;. EupfluAev’as. Le même Engflmu’srr, atti-

quement. , -6. Tir heurtées. Le même et le 29;; , 717: 71?

Taupin; , mieux. I7. Zuyiiyopay. Le même Euyriyopoy.
12. Euri’yopoy s’y 7vyx71’q1. Le même Eum’yopov, s’v .

fuma-1’131. Il n’est point indifférent de reflituer ces formes

attiques. .19. Euyzéy7e1 5’ , 71 draina. Le même Euyœ’y’lœ. Lisez

ensuite 5’, 71 Ëy’ 1511147515 ,’ ou a" , 71 «81125721. i

67;. ;. 077311 711”: m1. Le manuscrit 3011 , 702?
d’un , mieux.

1270,11»; a; 72311011. Le. même 5mm, faute.
16. E1’ 111i Ëxm. Le même Ëxeiç. 9 .
18.’H ’KvocpcSyr. Le même et le 29;; , in t’y KoA. 3

mieux.
676. 1. Aéye, 7:17.17 J’è (40’707. Le manuscrit 29;;,

A295 Myay, 7117.17 J’s’.

3. Euynyo’px. Lçmanuscrit 3.011 , 511101pr3.

l 4. Kaù XeAaiyn. Le manuscrit 29;; , 1? xeaéyn ,smal.
;. "E4è7111. Le manuscrit 3011 , 73115497111. i
8. Oî 699.1.7.1. Le même et le 29;; , ne) ci c’e-

Oc17.;.1ol, recevez ce :111). ’ -



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lXXiX
Page 676, ligne 9. Kami. Les mêmes 1111i noyai ,

bien , et ensuite 1111i 11191111211.

6677. 9. "071 1111i AÉ’yol. Lisez A2921 avec le manus-

crit 29;;. L’aptatif seroit un solécisme.
11. I’o’n711 1121 2Î1111. Le manuscrit 3011j 7411711 1.151

Îy eÎyau.

12. ’Hgi: J2. Le manuscrit 29;; , 611.51"; 92’ , mieux;

à mon avis. a .16. 3’11 0’11y1i7m 5,11212. Le même 3’11 o’11y1i7æ 7o) 51111:;

bien. *679. 2.’Hy 11 71 1111i t’72p1îay 1271821111. Le manuscrit

29;; , 1271811131 , faute. ’Hy ne peut point gouverner

l’optatif. 1 w N6. ’11; ’Hpaimw. Le manuscrit 3011 , à ’Hp. 2
8. ’Eyl 17111111171. Le même ê7ri. Toynpë, que je préfère

malgré la prétendue restitution de Reitz. ’E7rl signifie

ici pour, à cause.
10.Tz’7wy 7up17re7o’y’7wy. Le même 21114715707719, atti-

quement.
16. 11711: "71 71 17725111. Le même in; 11v 71 m1)

«pain.
19.3111111111. Les manuscrits 29;; et 3011 , 3511111111;

glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mors entre Moîpau
de la ligne précédente et 111.1111101, qu’il faut conserver.

17. ixïy 5,7072 76v Àéov’la. Les mêmes été? 1111i 57072,

bien. Recevez ce 1111i.
19. K11) (du. Le manuscrit 3011 , 1111) (abus-11,

moins bien.
680. 1. Et’ 111i 7117: Mo1’pa1r J’eà’eyyéyoy Deux

Imanuscrits, 29;; et 3011 , lisent 11 1.113 ---, beaucoup
mieux.

;. ’O 11211411162. Les mêmes o’ 11111111812.

. 7. T13 1.1311272911. Le manuscrit 3011 , 1iy.2’72p11.
9. 11116721111 si: 71’ y’ÎAJ’ny. Le même 2’; 781719111 117211.11.



                                                                     

lxxx R EMARQUES CRITIQUES
Page 680, ligne 9. ’07: [4! 71191.ny Ëxoy’lu 70’ 70’207.

Le même, beaucoup mieux, 6’711 72 71111ny 70’ 70’501

600711 , où du moiru- tjoyant mon arc 1111:1, c’esr-à-dire ,
tout prit. Les Grecs disoient 70’501 71191001 , d’un arc

tout bandé , parce qu’ils avoient Coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient
pas.

12. (111711. Le même cptm’y.

13. 174701711: 7h. Le même et le 29;; , 1132701711:
7’ 1211 31 , mal.

681. 2. ’0 3117901111107, 0’ 31172919911917. Ce dernier

mor, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve

pas dans le manuscrit 29;;.
;. ’O m191è n’y H01111’Any. Le manuscrit 3011 , 0’

729i , mal. ’6. ’E111111’1’I0’142107. Le manuscrit 29;; , 719172.2770’91.

glose. .
9. ’Ay117r2’Me1r. Le même et le 301 I , 127117réM21ç ,

beaucoup mieux.
13. X11A1119711iy 17011. Le manuscrit 3011 . xanxpyaÎv

777.191, peut-être in». 3,1970; esr la presse ce avec
quoi l’on foule , pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire 11”73 avec Grævius. Le manuscrit 29;;
lit 5971 2’71 Jaravr177ts’142yor , très-mal. «

682. 6. 131191111 72 1111i -. ’Le manuscrit 3011 , Aigu!
fi x11) T114011M1’y.

7. mais. Le même 7111112, mal.
8. pryœâ’ëy. Le même 1’0111131zray.

9. 20711907277111. Le même 51171190757111.

11.’E71 371111. Le manuscrit 29;; , 271177111, faute.
14. ’H 1131900573111 27111114111722. Le même 13’ 11119012732

17111114111178. .683. 1. ’O J? 7191011117: 1170:. Le manuscrit 3011.

aimât, que je préférerois. i
Page



                                                                     

spa LE une ne LUCIEN. îxxxî
fige 683 , ligne 7. Mû Aigu 74 flâner. Le même

sa? Aigu; mordânhu , mieux , assurément. n
’16. ’Em’xsl. Les manuscrits i955 et 3’01 1 , 5’72;er 5

mal.
L 18. ’Amïçuvsï. Le manuscrit 2955 , «invectiva: ,’

faute.
Ligne dernière. En! "9’72”97. Le manuscrit 3011;

ce «1:67:93. J’adoprerois 7po’7epos.

a 684. 7. T4571 méfia. Le mànùscritgmææuô’u
«taraudai. Le manuscrit :95; , si créna , l’univers.
J’adopteroîs cette leçon.

Il. EÎT. Avbpmm. Le manusCrit 2955 , in? Ëyàp.
16. Alatnàn’xaa’l. Écrivez comme nos manuscrits;

«hm-55011107.

18. Mariste-I. Le manuscrit 2955 , jaffa!!! , faute.
no. ’Ayéyozsv. Le même et le 3011 , Æyarey.

afflua Ha (sucement un.) aime. Le manuscrit 301 1;
3m (a; mû aimas filma-q). , meilleure conStruction.
’ 26. flapi qui cuyxefmm. Le même 7’69) qui guy-

neigera.
Ligne pénultième. T17: écimait. Le même et le 295;;

73s aimâv, moins bien. .68534. ’E7r) and. Le manuscrit 301 1 , (uni 454774. g
expression d’Homère même qu’il faut conserver. Vqu
Iliade , liv. 1 , hv. 424. ’Ew) n’est que la glose de

(451:1. - I .6. Tz’ 7,33: "www dmxw’h’av. Le manuscrit 295;;
’n’ 793; surfin, mal.

7. Ei’mqu. Lisez Eïmqu à avec le manuscrit 295g;

et 301 1.
x7. Hpovu’as Ëpyœ (in! par «Toni Le manuscrit

3011 ,x’ wpovol’æf Ëpyu. au Juif,- ce que j’adopterois.

19. Sumparaigm. Le même Eumpméçm. .
2.0. ’Em’IcMT’rm. Le même et le 29S S s 457°"M7703

Tome HI. v . - f .



                                                                     

lxxxij . REMARQUES cru-noues
tu accompli, tu fait par la providence , mieux. ’Earr;
7E’ÀEIV ,signifie persister, durer jusqu’à la Ce qui ne

fait pas ici un très-bon sens.
Page 685 , ligne 25. Zuylsaeàur. Le manuscrit 501 1;

EUVÏÇÆOÛHJ.

Ligne dernière. ’OvbpuL’Çers ’niv ciraiyxnv, tu le nommes

nécessité. L’article efl: superflu, et le manuscrit 29;; le

retranche.
686.4. Ei’ 7:: ce? p.35 «incubai». Le manuscrit 3011;

chap coi (a? chaulerai», mal. ’
15. Zuvogomyicrm. Le même guyopoMyn’nfl.
I8. MéAery «Maïa Le même 5453.5: , beaucoup mieux;

C’est aussi la leçon de l’édition des Jantes que Reitz

auroit du adopter.
20. Kan) [dans xæànxïn. Le manuscrit 2955 , u-

trépan.

22. iHÆe’w: si? aimiflupu. Le manuscrit 301! , riflais
air me) cinérama.

24. EuyJiïnu Ju’lo’y. Le même gratifiant.

26. ’EAen’o’ua-u 78 yryyo’yevov. Le même ai: varice".

73 )I)WIFJVOV , sachant bien ce qui devoit en arriver. Je
ne sais trop si ce n’est pas-là la vraierleçou. Peut-on

dire en grec bien au? Je ne le pense pas; il me
semble que çe verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y ait dans la phrase un
rapport à quelque personne. Comme nous disons en

i t français, j’ai pitié de votre son, ou de son son ; mais
non pas , j’ai pitié de ce: accident , de Cette chose.

Ligne dernière. Euyœprrucûeis. Le même Eurapomer-

32); ,. mieux.
687. x. Triv inspyea’r’uv. Le même mir xipw.

L’hymen Le même o’yex’pu , faute.

7. ’Evrea’vrdcmc. Le même et le 295; , henni;

mm. v



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxiij
Page 687, ligne u. ’Au’7oi amorce-9’775. Le même

511475601978. i
12. "Appuis 72 me) aileron. Le même si ëfiéeyés 7:

mi ai mimai. Il n’y a aucun inconvénient à restituer
ces articles. Cette leçon es: encore appuyée parle
manuscrit d’Oxford , souvent conforme au nôtre.

13.i’A’rs un) 72701011671. Le même site au) «po-b
wormco’nc , de’ja flingué d’avance, bien.

17. Mep4lpolpïîd. Le même [Légaliyolpof glu-ac ,’

comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois

comme plus attique. I
19. Tard 71? Oirs’wr. Le même s’ari fr. 0., mal.

anquæËr. Le même et le 2955 , 3,! à), plus

doux. i688. i. à? Eu’pioriaPnL Les mêmes 6 5° Mprwîâns.

n. ’EpBaéÆœs. Le manuscrit 29;; , 521484745, mal.
689. 4. ’Axa’cp duiê’. Le même cintrer.

7. Kari 71h! 7291:. Ce vers entier manqueldans le
manuscrit 3011.

ra. "Os-1s t’çir i 5211:. Le même et le 2.95; omettent

in». p690. s. EuriÆar. Le manuscrit 2955., carnier.
6. i0 75,3) 65250 A6705. Le même d OPEP) 75v (955v

A67K. Le manuscrit 30H , à mégi 7x? 653.
7. Un»? 748p ri Tupœxri. Le manuscrit 3011 , mon»)

7&9 ai Tœpœxci. Voilà les inepties qu’a produites la

prononciation ridicule des Grecs modernes.
r3. Kuh’ol prêt! larcin. Le même et le 2955 , miras

7370 14è!» aimas-r , bien.

691. 5.*Hy 78v s’y me) magyar. Les mêmes in! 737
c’v me) 757w nîvâway , mal. T5709 n’est que la glose
de 73v s’y croc-1’.

t4. ’Aptcprixns. Le manuscrit 30x r , swap"; , comme
le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois.

f3



                                                                     

lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 691, ligne :6. mais dardkpor. Le même et le

i295; and «p8: Ém’7epov. i
17. H 11’ peiMov. Les mêmes tri ycËp pinter , et

retranche ri. ,692. 7. ’Ema’qm’fleu. Le manuscrit 2.955 , daron-Q. 3

beaucoup mieux.
19. Tri Ëuaxov unir s’aimer. Le même 76 5,44on

humai, et supprime unir.
.aa.’0s 7e ne) Gui. Le manuscrit 3011 , a": me me!

ripa.

25. Tait! xoPUQdJaW. Il faut entendre par ces mots
les grand: Dieux. Ma itraducrion , w toucher à quelqu’un

de ne: principaux mystères , n’est point exacte.
69;! t. me flpowâiv’loe du); et? Aide. Les manuscrits

3011 et 2953 lisent Ïpu, au lieu de dÏu’ItÏ.
3. Bpoy’lfis aimiew. Le manuscrit 2.955 , simien.

7. Amyîr’lau. Le même butyrine.

19. Seniors. Le même gamine.
Ligne dernière. tO cireux. Le même ri sinuas. Lisez

ri J cirques-ri si r’pe’a’lor’les , ou le vent,-ou les ra-

meurs.

694. 2. ’Equs’pm J3 si: 71:. Le même retranche Je,

et il a raison. i4. u’x. à 3mm. Le manuscrit 3011 , a?» 37mn , mal.
ÎAV est absolument nécessaire ici. I

6. E379 carême 74:77:: impunie. Le manuscrit
30H , in]: , 3 hydnes, 111774 , mieux. Barème
n’eSt ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il
faut prendre Ëurye.

10. Tri ÉUFQÉPOWAC même guuqte’pmœ.

13. T: six" si V4175. Le même six; au ri mûr.
695. a. Kcti ai WWMJ7au. Le même ai guwmî’lau.

si. Bi: Tir «primer. Le même et le 2955 , à nil
criailleur.



                                                                     

SUR Le TEXTE DE Lumen. lxxxv
Page 696, ligne 11. "Omar Sampan": (du. Le mai

musait 295; , 37m (du Swnpcünr. Le manuscrit 3011 ,

3’10: [46v rainuras , faute. ’ ’-
697. 3. Fiyverau. Le même firent.
tr. Surin: Ëçrr Ë: durites. Le même comme rime

73’s du. Le. manuscrit 3011 , Euro-hue, attiquement.
12. Kati «ouatine émincer air. Le même et le 3011;

mi Ernestine t’flol’id’ù’î’ il? , mieux.

69812.. Trip mentir. Les manuscrits 3011 et 29;;.

de mir mouroir. i -
6. T107) (n’y Mit. Le manuscrit 295; , un) (du 39

il».

13. fuît s’oru’. Le même s’werN. 4
699. L’UN": 7è,» si. Lisez Won air, ou plutôt ré-

tablissez l’ancienne leçon 79e 7è!) , à laquelle Reitz

I a substitué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit aide,
mal.

4. Auvaro’v au «Grimpe-441. Le manuscrit 2955 ;
fournir, 7: TEpl’l’p. Le manuscrit 3011 , d’uriner ce

enfuma. , mal.
ro. renia-ruer. Le manuscrit 301.1 ,yerïoy.
700. n. Îrrras. Le manuscrit 29;; , si 7ms, faute.

. 14. ’Aore’u’lsmte. Le manuscrit 3011 , diminuiez; ,

comme le manuscrit d’Oxford.
r7. A4860 ÆWGAfi’nf. Le manuscrit 2.935 , cinémas,

mal. ’Ligne dernière. ’Aaroàpaw’a-a. Le même et le 3cm g

üoqcpaifw. ’

iOysrpoç ri ’AÀex’lpua’v.

’ o702.. 4. Kari wifis-q» thrips» Les manuscrits 2955 et

3011 , o’reipam ”703. 3.’Avrozmtiaflt. Le manuscrit 3cm , immuns.

f3
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lxxxv] REMARQUES eut-novas
Page 703 , ligne 8. ’Auurîuw 7a]: 5’931]: a. Le

même d’uranium glaira «fusas: ce, mieux. Faim): n’est

qu’une glose; d’ailleurs ce met qui se trouve dans la,
ligne précédente est ici répété mal-à-propos.

10. N’Jr vip. Les manuscrits I428 et 2954, riTr J’e’.

11. ’Er en; mm. Le manuscrit 2955 , 019’721 , moins

attique. 1t3. bardeur J’aer’unr. Lisez dardent air durcirait ,

avec les manuscrits 295; et 3011.
Ibidem. in: Ëxare. Les manuscrits 14:8 et 2954 ,;

Ëxps , faute. - IIbidern. ’Opôpeuo’pteroç. Les manuscrits 2955 et 30H ,1

ënapàpsuo’ptsros, que je préférerois.

x4. Amru’err. Les manuscrits 1428 et 2954 , orpaaru’ezr.

Le manuscrit 2955 , sirdar.
Ligne dernière. ’Hr yïr. Le manuscrit 1428 , haïr,

mal. Lisez si 75v , à cause de l’optatif êpyeieuro ; car

tir ne se consrruit pas avec l’optatif. Le manuscrit
3011 porte 31:74:31.

Ibidem. ler géranium fluor. Les manuscrits 5959
et 3011 , 7pr ciritrxerr , plus attique.

704. t. minoit? Ëqr ê: Ni Jaguar. Le manuscrit
1428 litir’ enfiler; ni oings-u. Le manuscrit 295.4 ,.
i’r’ êcài-çs, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

glose.
to. ’ouo’cpazra; Juin Le manuscrit 2954 , ripait.

moins bien. .Il. ’AAA’ aèrro7pe’7re7e. Je préfère la leçon des mau-

nuscrits 29;; et 3011 , «in: dm’lpe’rrowe.
I4. ’Areyram’rau. Le manuscrit 1428, s’weyrwut’raua

moins bien.
il 70;. s. "9mm: au mir magnum. Le manuscrit

29;; , 5075p d’0 mir mir ring. , bien.
à. ’Eumœ’t’ro. Le manuscrit son , marmitera.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lucuzn. lxxxvij
Page 7o; , ligne to. inooflæ un) épiné. Le manus-

crit I428 , sinises; un) o’or’laê. Les manuscrits 29;; et

3cm , Miaou, et retranche :174.
u. Accus-aira. Le manuscrit 14:8 , mamie: , faute;
12. Kan) ni. JAN; Le manuscrit 3011 , un.) frima; I

attiquement. r v706. 16. i9; AAen’lpwiv Tl: naine: çJ’Ao: 7ème

7" vApe: mû 001471110! 7,5 sa; un) tupi-mégot , mû

3m41". Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que ai: n’a point ici le sens de ii’œ,»mais celui de
5’71 ; or, en ce sens; (à; ne peut gouverner l’optatif;
lisez donc ëys’ye’ro - awémye - amarinas - Expi-
mm , ou attiquement Ewe’mve -E(4vexé(.4at(e.

18. 01075 7:77 abriai. Lisez 577075 79 Éric: avec

le manuscrit 2955. 1
21. Mû maniait! gâchai. Les manuscrits 295; et 301 r;

igeiorot , solécisme. l "Ligne dernière. iOm’fi Qu’un. Lisez ciron (pecnot g

I ou 5min (poum 02v, ou Quoi" in Le manuscrit 2955
lit 6min (pochez. Le manuscrit 3011 , 5mm; dv1901.

707’. 9. Magnxaévn’lo. Le manuscrit 295; , 5’75.

7013170. I
- 20. i9: daim. Reiettez absolument ces mots bots

du texte, ce n’est qu’une glose de cicpæâe’wnc 3è qui

précède.

t3. ’E7rl 1:5 neçamî. Le manuscrit 29;; , s’y 13,? "Ç. ,’

moins bien.
- 15. ’Ayan’Mmat. Le manuscrit 301 t , iveAeua-a’ysvav,

glose.
19. :ETtpoÎo’V 7: êye’ven. Le manuscrit 3011 , 75’.

7m.
Ligne pénultième. Oie-3a. 1ch 73v Huàwyo’pàv. Le

même aimiez: Twoc Hume-y. Si l’on conserve cipat, il
faut du moins l’écrire par un accent circonflexe: âge: ,

f4



                                                                     

Ixxxviij REMARQUES CRITIQUES
puisqu’il est interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrit

dans le manuscrit 2954. "Page 708 , ligne 7. Rattrapée: ye’wno. Lisez s’ye’vm.

10.19 dyatàs’. Les manuscrits 301 r et 2955 , t3 3431i,

attiquement.
19.. T177” au. (mm? aepat’rwâs’çspov. Le manuscrit

29;; , mm (4641?; npanuNs-epœ. Le manuscrit 1428 ,
wxpê, fauté.

.709. 9. 8’ 703p BXQ’V Ê , 7: Coi mepetflat’ltotw. LÜz

r7 , 7l oit au wupatflaémml. I
u. Kan) CîÀÀlf sium. Le manuscrit 142.8 , nui ointes,

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque; le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit
3955 , aimoit rivai.

Ligne dernière. ail Huêœyo’pqt 3m. Le même ri Hu-

nyba’pezo’y 7! rempiétai , mal. 1 .
710. 8. ’AAMÈ si au qu’au. Les manuscrits :955 et

3011, 7M" «inti si cm. Recevez cette leçon.
711. 4. Kmiv, un) ais ri crantât Ao’yonLe manus-

crit I428 , ajoute (pua-in ce qui est peu nécessaire.
12. Oîov 5v. Les manuscrits 2955 et 301: , Jay 759.
Ligne pénultième. Ta? êvum’t’s, si 75 mm; air. Lisez

et? ’Ovstx , car s’informer étant du neutre, il faudroit

après si y: finît! 3v. . ’
712.. g. in?!) 79? 73 (Lewr’Îo-Satt’ Tl ne) 91651231: 7,:

«spi 46:17;. Les ’manusnits 29;; et son , 73 priaie-
3auq, au) «lisérera 1:. beaucoup mieux. Retranchez Le

premier 1:.
9. Kari similis-y. Le manuscrit 295; , mû azwoftéa.
713. 2. MénMa «in xpwt’s. Le manuscrit 301i ,

patio-ma , mieux. ,
5. 074w 715v n’ayn’y. Le manuscrit 2955 , ri 07ch 7:51,

dry. , mieux. q i2,9.Î0n (du à» omîmes in 9536;, tintant. Le mas



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCtEN. lxxxix
nuscrit 1428, «in (Liv in eim’w’lor tir 9435?, mi 757e

aimât aidant, fort bien. Cette addition me paroit devoir
être admise.

Page 713 , ligne dernière. ’Eu’mua. Le manuscrit I

2955 , infléchit film. i714. t. Harvard-au. Le même minicar.
3.31m LeflâfluâCflt 1428 , titrais.
i0. Aux: Nm. Le même murai nimba, glose.
r4. T48. s’y 15 aimantin mina. Les manuscrits 295g;

et 3011 , aimanta. ’
16. pr’yom. Les mêmes ànwrmia’loflat, au lieu.

de Wpoec’yoflac , qui ne me paroit qu’une glose.

Ligne dernière. En) J3 (li 79931111.». Le manuscrit

1428 , Wpowltflf. l
71;. t. flapi «Ara-t’ai. le même «and? ,h faute.
6. ’Ev «sympa? ’75 Tpt’fàwgfi Le manuscrit 3011 lit

comme le scholiaste , cuvrpiBatxë Té? 7,218.
- la. ’"Hv (ni 5’ 75 100136); 43:78: tian «wigwam. Les

manuscrits 295; et 3011, nival: En , ne me fane
dire de nouwau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup

guais à durcir , qui ne signifie rien ici.
716. t. ’Auiïm [dus-0v. Le manuscrit 39;; , aîyâ’m

[étymon Le manuscrit 3011 lit daim 545749.07, moins
bien.

[bident Eurexêr. Le manuscrit E955 g cuyexôr, moins

bien. ’4. iEMeu’Iaiv Æwofifit’4œs. Le même et le 3011 , ÆWOP’v

fifille: et izapu’4air, je me décrasse. J’aimerais assez

cette leçon , iwofifidtlar.
13. Katl ÊVEXPE’F’J’ÏETO. Les mêmes ne) EXPÉMW’IETO.

717. 5. iHv Oi’nu «qui amuît; (42Mo! aimanta
ËOéMIr. Écrivez au plutôt êâémgr , car tir veut le sub-

jonctif , comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 et.
391.1. lisent êàs’Atr.



                                                                     

xc REMARQUIS CRITIQUES
Page 717 , ligne 14. Rai az’nfil. Le manuscrit 1428;

Æcn’rîor , mal.

Ibidcm. ’Ecréçaufio. Le même ct le 5011 , cinérama,

mieux.
718. 14.31: si 2&3de] spi-r. Les mêmes et le 2955,

:101? , qui est très-bon , a); signifiant afin que.
to. n’y. afrfrtwm’wtx, tu Aidé. LisCZ Ma: Afro avec

le manuscrit 2955 ct 1c 3011 , car in phrase est négative.
15. il 11e xa7amuam. Les mêmes ne UrîîoituîdKÀiV.

20. liai Mana; ci , mai gai-tonniez. Les mêmes and
gasconnai (us-ruai. Cc dernier mot qu’ajoutent nos
manuscrits est d’autant meilleur, qu’il indique qüC
démit entre le premicr et le second service que l’on
introduisoit les musiciens et les farceurs , et tel étoit
en effet l’usage (les anciens. Vain; Lucien même dans
le Banquet ou la; I..zpizlzî3, tome lIl , page 431 , Hg. 96.

719. g. Rai 75mm cramai. Le manuscrit 2955,
mai 701 70121371. Le nianuScrit 3011 retranche mi.

7. T9 Âsiwov. Le manuscrit 2955 , 76 Jenrvsïv.

Il. une M. Le manuscrit 3011 , in; aè fifi.
r3. ripas-Koalêlfrumru. Le 2955, vacuum, faute.
18. flâner. Lisez dénotai: avec les manuscrits I428

et 3011.
720. 2. Km.) mpt’iwweuay. Les mêmes nui 790mm.
5. «Lyiujzjjj’ytrs’. Le manuscrit 3011 , êënpys’var, beau-

coup mieux. C’est précisément le tout grec: Dusoul

l’avoir deviné. Voycq la page suivants c lig. 7.
9. Euflsmlw’Çâ’ra. Le même 5’ "Vins

12. Eicxoytêoys’w. Le me”

1;. r"farnve’lumy (pépso-î; mon. Le
manuscrit I428, (péta

721. 3. Kmi à)? affirmamatador. Le maïa a.) , 5m
Recevez cet a



                                                                     

in?

551’-

sun La 11er DE Lueurs. vl xcj’
Page 721 , ligne 7. ’Ayupov. Le même intimer.
8. me". Le même et le 3011 , gus
n. madeleine 7è; «même. Lisez avec le ma-

nuscrit 3011 , ivürîqa’nr mi: «Majeur, et retran-

chez Ëxaw. ’
la. Amuvùmu’uv. Le même het’ymiçrrâau.

722. 3.31: 7127:. Le même 5m75, mieux. Les ma-
nuscrits 14:8, et 395;, a": 707;, moins bien. in: ne
fait ici aucun sens.

7. ’Aiœ’m 511*159". Les manuscrits 295; et 3011 ,
43min; N711. C’est la vraie leçon.

13. D’air mai N241 cuvier-7m. Le manuscrit 3011 ,

«persifleur. l723. 13’073 73 Erre: un. Le même et le 2955,

1741174. ’a. Au’o infixe. Les mêmes Éric "remix" , ter atti-u

que qu’il faut restituer. Il faut observer que les fliques
n’emploicnt ce mot qu’en parlant de poisson et de chai!
de cochon salée , telle que des andouilles et des saucisses.

Jamais ils ne l’emploient pour le pain ou la viande.
551776 (1:22.11; Ëxwv. Les mêmes J73 (miam, mieux.
8. EÎTcL ërwILa’aae’lo. Le manuscrit 1428 , cc’orrulun’ont?»a

beaucoup mieux. ’Avrawo’æ , nier par rermeni ; 5’7wa ,

afirmer par serment. Or , il s’agit ici d’un serment né-
gatif; donc il faut 05750111576470.

9. ’Aert’ a’x embues , nui êfia’aç 757e. Trois ma.-

nusCr’ 29;; , 1428 et 3011 , lisent aima) 71’ in 57364:.

ne ’ 757e. 1nov (au Muni tir. Le manuscrit
Ë 70’71’- 37.

E11. En 2V.
amère.) caïn PATIN: mis VOIILUP.

.- 3] 5 l9411.1 --cco719var 552140751. Il
nouv .1r expliquer ceci. il est



                                                                     

xcii REMARQUES CRITIQUES
impossible de construire raisonnablement ces mots;
et les eEorts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas éton-

nant , puisqu’il y manque plusieurs mats. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage de la dernière clarté , en lisant: Érasme
iuïm and ni: Mue; 21540:6; En me) NI Enfin; É
vu: filma. 7è wwapai É 78 7,2118va TEPIÀEI’XŒV caïque":

igrAaw’vet. Les manuscrits 29;; et 3011 , concourent à

cette reStitution 5 mais au lieu de fleleI’XaW, nep
seroit-il pas mieux de lire TEPIEIÀG’V, qui a volé mon
flat? Il a été parlé ci-dessus du vol d’unplat , et non

de lécher ce plat. Hepmsr’xœr fait ici un mauvais sens.
724. 9: 1217m: En 15 flaxê’. Les manuscrits 2.95;

ergo: 1 , 765 Max; 73”19 , beaucoup mieux , restitue:

ce m qui manque aux éditions. - .
u: à? gué-yen, 5’71 un) êpôflr i079. Les mêmes

73 N (étym-w Mû , me) Êp.

’ u. *o æ Meneur ne) arpèt- «Mir. Le manuscrit

30" retranche ne.) , et avec raison.
14. ’AveAeÎv rimais. Le même et le :955 , Junker!

infinis glose , que Grævius a trop approuvée.
725. 5. T! [4:74.20 57514645: Les manuscrits I428

et 295; , rhénan v9. Holà rienai’repay 6,451 76v Bien Les mêmes

vipérin I18. ripai-yen 7&9 (a. Le manusCrit 295; , æpoéyp.
Ligne dernière. ’AAMÏ sire «176 EIÏÇo’sz. Le même:

et le 30H .678 tu? ÜÇÉPBK. Restituez cet article qui

manque aux éditions.
726. 1. MrrefiM’ànr. Le manuscrit 295; , [lambrissa

6. ï! 4.070; (un Le même pu , moins bien.
Ibidem. Bis 7M 7h. Le manuscrit 30H , a? 1er yin
7. ’15: impala; «5m. Le manuscrit 2955, à) «in. a:



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xciîj
Page 726, ligne 9. ’AÀN»; TE a?" 5’41». Le même

1Mo; ys, bien. J’adopte’cetteleçon.

Ligne pénultième. EÎ’rat «;an â "cadmium? 03.!,on
75v 4n’flué7’œr. Les manuscrits 29;; et 3011 , 5 na.-
anlar’gav, uç’iy o’M’yœ 75V M754. , mieux.

7:7. 1. ’E: 76v Bien Le manuscrit 3011 , à: «fait?!
fait! Mu. Je reçois cette leçon, et tout le monde, je

crois , la recevra. . A9. iTvroi lunaire. Les manuscrits 1428 et 29555
Manoir. Lisez MeveM’a, génitif attique.

11.’Aomar.’ Le manuscrit 3011 , dolman,

la. ’Egspyeéa’nwr. Le manuscrit 1428 , âgepydgerzt. I

Le manuscrit 29;; , igepyécsro , mal.
728. 9. ’Ey ’Atpr’âmrr. Le manuscrit 1428 , ’Er ’AOrimK,

faute.
16. Ü! parian; aïno: ne) racina. Le manuscrit .295;

et 3011 , ri (4472m sium.
Ligne dernière. AIEMÉC’aLï me; Npam. Les mêmes 7;

lainerie». . . I729.1 1. i0 MevéMor. Les mêmes ô Matador, atti-
’ quement.

3. ’Avreîn’lana’at J? si; ’Ar’yuw’lw. Les mêmes aîne-

Nymrœ J3 un? 2’; A17... ce qu’il faut adopter.

11. Eir ITaN’zV. Les mêmes 5’; Iranien.

13.3251 358v 3701145. Le manuscrit 295; , 34.9.1: par
14. Karl à: Niger. Lisez nui ai: Haies, car à:

n’a point ici le sens de afin que.
15. Kçù si; xpua-â’y un [dupai 6719912410. Lisez 375’-

îergæs. Rien n’eSt plus contraire au génie de la langue

grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune

préposition. ’ . A.Ligne dernière. lTn-êp aimât Le manuscrit 1428;
sural Æu’lôv , comme l’édition de Florence; c’esr la

vraie leçon. Won) rimât, signifieroit en leur finet".



                                                                     

aciv REMARQUES cru-noues
Page 73e, ligne 1o. ’52: antigone: in." inné;

Les manuscrits 142.8 , 2953 et 3011 , aïno: 1Mo; ,

bien. Ï1 1. lusin, s’y roi: «lupin. Les manuscrits 29;;
et 3011 , in) roi: icaquier.

13. Karl ni n’y 76 pépia. Le manuscrit 295; , agir e’r

75 guipa , mal. i p VIbidcm. Tu’Ë’lav. Le manuscrit 301 1 , 3’ Tou’ï’lov, faute.

Ligne pénultième. ’Ammpmimr. Lisez aîwomlknén-

ms, comme le manuscrit 301! , qui corrige heureu-
sement cessolécisme. i s

731. 3. Kan) yuwî 7aip s’ye’yerô. Je préfère la cons»

trucrion que présentent les manuscrits 1428 et 3011 ,
ne) 014917:6ch UEPmAIÎ. ’Annm’aw grau, mal.

1 1.’Ovro’m air Ææocxai4ns. Le manuscrit 1428,4’oror»

1054:1: , moins bien.
732. to. Tir N. Les manuscrits 2935 et 3011 , 7l;

N N , mieux.
Ligne pénultième. "Heàm’ wifi 71,3 fiiez. Les mêmes

7;; 701479» me. Ce que je reçois.
733. 7. ’Eys’mur air. Le manuscrit 3011., 370.5;

à, moins bien.
8. iTarrplempmî’v n’ai. Le même et le 2.95; , rîm-

pwhlruwu. tînt 7h wAËhv, très-bien. l’adopte cette
leçon.

10.3! 5’ , n [dus-ac Xer’pur. Les mêmes un) si n
(abus-et xçr’porr.

11. rOr [ni ËWl7dpléT’quu n’y m’yov. Le manuscrit

1428 , 7,5 Nina, mal. ,
16.”A[.LÊIVOV «Il! 79107:. Le même mirs, mal.

734. 2. Karl mémo airant; Le manuscrit 3011 , irez,-

faute. il ne A! c4. Tac 7m manieur me; flua-w. Le manuscrit 1428,"

n n- ’ l(me: amant". w



                                                                     

sua LI ":er DE Lueurs. 11cv
Page 734, ligne 10. Mû 78v sinh. Le même au)

t8? Æypriv.

12. dl-l rai: «marin; rimée-mm Le manuscrit 295;;
ri sium: ni; «:6147.

14. 0T rpatrro’mror. Le manuscrit 1428,? Tracer.
16. Eu’AuflËr’latr [Liv me) J544; amok. Le même fum-

Bïvîau 76 pèv ne) rincp’ aimois. Je recevrois ce 76 qui

fait ici un très-bon sens.
18. e’Oa’ar. sixain Le même si fixer , moins bien.

Ligne dernière. Oie-dm. Le même oiav’ynv , faute.
73;. 1. Eir d’œ7npl’aul. Le manuscrit 3011 , E: m7.
Ibidem. Écrits-Sou qui e’7rrn’mt. Le manuscrit I428 g

59-14317ch inulines.
4. ’Ev sipn’yp ce 2.. Lisez N Ëu.

Ibidem. Et) [du 71? «Mus 5v. Lisez 717 N143 si? «in
c’esr la forme adoptée par les meilleurs écrivains et

par Lucien lui-même. Saturnales, page 386, and on:
a? «un? M541: si? 5V.

5. Tupayreîç. Les manuscrits 2955 et 3011 , Types!-
ïria-ers; Le manuscrit 1428 , TUpachîÏs’ , faute , vrai-

semblablement pour rupamzu’erç que j’adopterois.

9. ’Exeivor muiez. Le manuscrit 142.8 , «capace-main

être: , glose.
Ligne pénultième. ’Errawacçdîr. Lisez comme les trois

manuscrits oindras-ni; , le levant pour quitter Ion ouvrage.
’Ewœviçnpu , signifie au contraire relever pour entreprendre

quelqu: chose.
736. a. Bliçpm’i’flî cuv7o’y. Les manuscrits 295; et

3011 , d’eau’lo’v.

7. Hapatîni’yov’lrr. Le manuscritir428 , zaraàriyofles’;

que je préférerois. Hæânyeïv, sigifie plutôt émousser

que aiguiser. Irenflas-e fiât. Les manuscrits 2953 et 3011 , iyém,
«Tir ce; .751, XæÀîwôv. l’adopte cette leçon.



                                                                     

xcvj REMARQUES CRÎTÏQUES
Page 736, ligne 13. ’Amnm’a’pevo: 75 nitrifia. Le

manuscrit’3ou , «ÏWW’EIÇ’a’lAfl’of Tir in", mal. i

18. Tarin 7d]; -at’m’7om. Le manuscrit 1428 , «and

7è,» - choyant.) , mal.
3 737. a. in enivrer. Le même rthi’n , faute.

12. Hrpr’rnwü’ror. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit I428 , et de l’édition de Florence empare-
7044596.

13. Rapin. Le même omps’xer.
14. ’Evri Fuir 709067. Le même t’a-l et? 717p , moins

bien.
16. ’Er Kopt’ràtp newton; hélion. Le même J’i-

J’timter. Le manuscrit 3or1 , s’y Kamis.» flamants-ri:
Brxéarn’lau , - «atteint cuMœBr’Çerv hâtée-itou. Je ne chan-

gerois rien.
19. d’à: 742p flaquaient. Le même et le 29;; , qui:

7&9 Cota-mafia! 707e , très-bien. Je recevrois ce mot
qui manque aux éditions.

20. mais and; hennin»; Le manuscrit 293; .. ont”:
on? éraflant. Le manuscrit 3011 ,”zÏDI’Ü 70’7’ êwsrp. ,

et c’est la vraie leçon.

738. g. Savoir. Le manuscrit 3011 ,Ewa’vr, attique:
ment.

7. a’ mimi ars-cl. Le même 2’ mima and.

17. Flint i: riorspflonir. Le manuscrit 293 3 , 0’: Jasp-
tSoMiv aria-ct.

18. i0m’72 «palma. Lisez si votre , pour éviter un

solécisme. I I739. 6. ’Exrt’yorr [air 75: Æyror’atr. Le manuscrit 1428 ,

airains.
8. 07x: ri d’ailes. Le meule ê 0.
9. ’Emfno-er. Les manuscrits 295; et 301 1 , t’a-ointe" ;

mais ce plurier n’est pas nécessaire.
sa. Xpwi" ru au.) chiperie; Evl’flpyatfldros. Le

manuscrit



                                                                     

Sun LE 71:er palmaient. xcvîi
manuscrit 29;; , in xpua’ï. Le manuscrit 3011 , à xpù-

o-r’a. Je lis in xputrï. I
i Page 739 , ligne 14. Toi 311303214 Les mêmes Té 7:

ânier. i
16. Henrpoywr’vxr. Le manuscrit 1428 , «amurera-l

(du; J’aimerais mieux «numérisa
19. Km) aoutd7uv me. breÀNiV triporteur. Les manus-

crits 2.953 et 3011 , ne) vroAM’v mie nutrhnr cigoptpr’m

Je préfère cet arrangement dans les mots.
Ligne dernière. ’H (tuyautait. Le manuscrit 142.8;

(LuyatAs’mv. x74e. 3. décru» équin-31s. Le même «il? 797e. Le ma

nuscrit 3011 , 30m. . t
4. 07 un: situ. Ce dernier mot n’est point dans le

manuscrit 3011 , et le copiste a sans doute mieux fait
de le passer, que d’écrire un solécisme. Il faut lire

I ol’ un; air aisy, ou ai me: rial ; mais ce verbe Se
’ sous-entend aisément.

6. in: 10’ 72 ignatdvrw. Le manuscrit 2955, 75 71;
mal.

9. accorée-«or 7&9 71 un) 74”70. Le même 7&9 sur;

mal.
12. Kit) 7è Nypau. Je préfère hilarant avec les

manuscrits 1428, 2.93; et 3011. V
Ibidem. Kati 157m4r’atr. Le manuscrit 142.8 , ne.) mais

6794,. Resrituez l’article. »
14. ’Twyw 7: 52.1507. Le même 17mm 79’ a’M’yoV ,’

mal. s’20. ’Eyrr’yyenu. Le même et le 3011 , s’yrr’yerratr,’

monts attique.
Ligne dernière. Arctnovraîr. Les manuscrits 295; et

301 l , fluctuerais-3m.
741. 4. T81: Fer Aua’o’r riais noçât 5V. Les. mêmes

5 618:, restituez l’article.

l’orne Il!g g



                                                                     

m’ai REMARQUES eunuques.
Page 741 , ligne 16. i0ptèr air rien; et? nm; «Érié

Entrer. Le manuscrit 1428 , êyœ’ par Îr-aîrrr’àatror.

18. ’OÎuaro’rporror étireras. Le manuscrit 301 1 , gyms

796m: 39min , mai. -4 742. 6. Tir" intuba: E’il’fëjullfld. Les manuscrits 29;;
- et 3011 , 71?: (PŒK7U’ÀKF s’rrew’rîlot. C’eSt la vraie leçon;

et il faut la suivre , quoi que Reitz ait dit pour défendre
la leçon ordinaire.
. 8. Kamis rumines. Le manuscrit 3011 , guro’r’lrr,’

attique. - i10.. ’IJ’ei’r En. Le manuscrit 2953 , iJ’si’r Ërtsv.

12. Arathtat’r’ égéries. Le même et le 3011 , irato

Muet". êxo’r’rat; , mieux , pour éviter cette fin de vers

hexamètre. ,
743. 1. Hporxps’ntr 71: üu’îô’r. Je lis avec le ma-

nuscrit de Grævius , et- les deux du Roi, 2953 et 3011 ,
JŒLŒIABŒ’TM’FÆÇ.

a. rhtps’xer. Le manuscrit 142.8 , meut.
6. i9: 717: 15 êtàfiror 7è ËrJ’oGer ecthyma. Le ma-

nuscrit 2955 retranche ais, et lit ÇOLIIVETou. 3
8. Koti fuir êfiflaïâwr. Le manuscrit 3011 , mi réir

xoào’prwr. .
Io. ’EÆiÆœgœs. Le même guidât».

Ligne pénultième. ’Om’re 7éme. Lisez si «on
. géra".

744. 6. ’Ewerte’rpnps’ror. Le manuscrit 29;; , rapt.

Ianm’rpnlte’ros, et le 3011 , gulaperterpnrtéros, qu’il faut

IadOpter.
8. ’H J4omro’r uniraient. Le manuscrit 142.8 , ri 6.4.:-

we’7nr Mir , mal.

I 11. ’AMOfi 7117m2 7ms. Le même 43.1105 Tarin i081.

Le manuscrit 3011 , aimé? Yes: retînt.
Ligne dernière. ’Egatras’a’r. Le manuscrit 2955; airai

air.



                                                                     

sur. LE rEx.-rE..nE. Lueurs. xcix
Page 743 , ligne 1. ripois aîtr’fo’r flairer zîuœretLLes

manuscrits 295; , 14:8 et 3011 , tuf at’u7âr à». 2. .
g. Bi ,0; rorxæpvxeïr (ce curatratyxaiçetr. Nos ma-

nuscrits 29;; et 3011 lisent, comme celui de Grévius,
si 141i rorxœpuxei’r 71 911’146 iratyrtaigrrr. Ce que j’adop-

terois. A", 9. "O «il éraflures êwtwwe’r in. Les manuscrits

2.953 et 3011 ajoutent un.
11."0’rç tir 1’703 d’fl’W’fl’aifœs’ repais-Xe» ;xerr. Il me

semble qu’il faut lire infinitum: ,- mais il vaut mieux

encore adopter la leçon de nos manuscrits, «in» air
5’ch sinueraient «arrima , mal Ëxp.

12. ’Es in» air BéMptar. Je préfère MANIMZI avec

le manuscrit 3011. ’Ligne pénultième. Hapr’rpslgenu cirrom’rœr roi 11,17-

?u’uat-rat. Les manuscrits 1428 et. 3011 , cirro7er’rær. Le

manuscrit 2933 , chambrer , que j’ad0pterois. ’Awo-

veiner feroit encore un assez bonzsens, en faisant al- v
lusion à ce que les cardonniers tirent la semelle et
le fil dont ils la cousent avec leurs dents. La leçon
ordinaire névrawirwr ne me paroit pas supportable.

746. 1. ’Hr ratifia au. Le manuscrit 2.953 , tir en
701570. Le manuscrit 3011 , 177 7m: ratifier interieure»,
bien , tournure attique. ’Ep’yuîçso’bett’ ’rtrat 71, faire

quelque chose à quelqu’un. Totii7or plus attiqueque enfla.

g. Mourir sa? ronfla. Le manuscrit 1428 retranche
7; 7013,73.

6. ’Acpe’gamu. Le manuscrit 2.933 , ÈQÉ’ÀNFÆI, m

7. ’Aoro’rntor. Le même et le 1428, daron-Mitan
8. ’Arre’rtMts. Les mêmes cirre’TtMatr.

1 1. Aral 3.67.901, 73:31:32? néper. Le manuscrit 1428;
31:2 aéré... un": épis trépas.

747. 1. ’Aratr’erre’mçur. Le manuscrit 2951, tiram-
aré’rat’nu , faute.



                                                                     

r’ IÆ .REMARQUEs enta-rouas
Page 747, ligne a. "526-729 marli. Le même air-mg

liard 10.9131, mal.
ç. 1’198; iuuupair 7: au.) 9:45am Lisez æpd; airant-L

pair 75 me) 5’14. avec les manuscrits 293; et 301,1.
6. in si? aviner. Les mêmes in «il? ô’Ser.

ra. Ketl fiel: in»; ciels. Les manuscrits 2935 et
1428 , ne? éclair Sinaï, comme l’édition de Florence.

Je préférerois cette leçon.

14. "CM: yin Le manuscrit :93; , 6’: 75s ; et le

3011, ;Aos. p n C p 315. Hep) 7’07 177mm. Le manuscrit 1428 , crépi T".

l’amer. l-16. Hé ombrera; air. Le manuscrit 1428, 5’54.

Ligne dernière. Taiprxor chût; 37a: néper. Le manus-

crit 295;, refixer-Eh 145’701. Le manuscrit 3011 ,
. refixer-57a» flîyâéÀKî.

748. 1. ’- ’rmcer. Les manuscrits 295; et 3011;
marnas... 25435? êAr’yera, ri tri? yuratntl tréflé chaux;

[un gÀwl’. Je préfère la leçon ordinaire.

6. iTcpr’M’retr ratifia. Les mêmes riflai, mieux.

13. (PuAaiflsïr aérateur flâpiflfu. Les mêmes emmi-ra

7cm laineries.
749. 1. ’O untrtaté’att’ywr. Les mêmes à xanla’âatguor g

mieux.
7. 31,497: J? si «Tous? frimaires "ni r cintrais-tir marger.

Les mêmes 61457; a? , napel frimaire. 73 r Jurys-tir lainer ,

beaucoup mieux.
13. K ttl Juridmr KdTEG’KÀflXOI’Tœ. Le manuscrit 3o! 1;

and immuns n’J’ri narrera. Je lirois comme Gesner
dracMytÇo’lzeror 73’; marronnai 73’; J’aut’lu’Ms. Voyer

Pierson sur Mæris atticista , page je. a

14. TatL77at Amo’r’lœ. Le 301 t , ratifies nuruuvro’flct.

sa. ’Arr’wt’lotr au) du’hi ri 9111m. Les manuscrits 293;

et 3011, cérémye. i I



                                                                     

’sun LE TEXTE DE LUCIEN.. ci
75°. L’Orstporrom’ïr. Le manuscrit 301 1 , dretptdl’l’lîrf’;

beaucoup mieux. Le premier signifie interprt’terles ranges,

et non rêver, que le sens exige. .
A 6. 127411:11:31. Le manuscrit 1428 , ë7e’pæ35r, moins

bien.
1;. ’AAMÈ rô’r ripâtes yolp Un. Les manuscrits 29;;

et 3011 , cime rift a.» 7&9 JJIAE’Pd. Mn. Recevez la),

qui manque .aux éditions. ’
’Ixapope’rrvmoç, si ’Twepre’ÇpeÀoç.

751. a. ’O 79570: finir retentis. Je lirois volontiers
il. 7,1579: , 11H.

. 7. Katl 7ot177at gérant-a. Il (au: lire ne) 7œt’1"7’ air 7é-

m’îo, puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force:

potentielle.
752. 1. Hapazoxsàâ’r. Les manuscrits :955 et 3011;

imM35v.
3. 2749.1411; 717019.. Le manuscrit 301 1 retranche 7mn,

et je le retrancherois aussi. ’
7. T17: Ërwyxtrs’ minimales. Le manuscrit 2934, en

marge, mir 017119111410, mal.
753.44. Katl 7’55 s’yœ’yr F5 Sec-75’719. Le manuscrit

3011 , a baumiers, moins bien. Mais lisez ne) 75:
air t’yéye-ot’mçeîr Juraîrznr, pour que cet optatif

puisse avoir le sens potentiel. -
734. 12. "97759 79’ 1149m. Le manuscrit 2931;

ÏJMÉPÉIOV.

16. H7Efop’êvlna’dî cinéma Le manuscrit 2.934 , 7’16»

popputicnts fuiras , mal.
733. 9. a? 7&1: aireîdr rye. Le manuscrit 3911 , (lamai.
737. 20. Kit) (ramier 757 xaquati. Le manuscrit 295; ,

76v xauatl at’rJ’pairmr. Ce dernier mot n’est qu’une

scholie qu’il ne faut pas admettre.
93’



                                                                     

ci] REMARQUES CRITIQUES
Page 758 , ligne a. iOm’a-aw (in mixer. Lisez Jm’mp

in sin , ou émia-av êçi’. Le manuscrit 2954 ofi’re une

lacune d’un petit mot entre «farda-av et si» , et l’on voit

que ce mata été gratté. On a droit. de soùpçonner
qu’on y lisoit à, avant qu’une main sacrilège l’eût

effacé. v . I16. K4) 7x? "N’a. Le manuscrit 2’955 retranche un) 3

et il a raison. Vx7. ’Ex. 75: damions. Le même Gand-fins, attique;
19. 35517: vae’mv’lds. Lelmême 35 in , beaucoup .

mieux.
a]. KcL’raquSeTv. Le même ênnwmpcaàsîv.

2.2. Kan) (pi 71,70 mm). Jamais ces deux mots n’ont
été plus ridiculement assemblés. Lisez un) (a? orayvrmî , a

comme le manuscrit 295;.
Ligne dernière. if! vrapi 7E nia-p.3 7mm. Le même

71min: , moins bien. ’ l759. 2.. Oî J3 mû 761: Jnylupyâv 051.115. Le manuscrit

2954 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , 6’94
7:39 hg ABMÆWN aÊÜEca’Tn’m. V0yq l’Athe’isme de Lucien.

3. Kal 70’701! Écrivaeî’v. Le manuscrit 295; , êwoeïv.

15.’ToÎç (45W TEIÀEI 73 mît: neprypaécpxa-i. Je lis avec

le manuscrit 29;, , 107: (437 75’va 75 orin J’avoue

que je ne comprends point ce datif un, ni comment

il peut être construit. ’ i1g. Kan) 75v ai: flapi in? gênât Le même mû 73’701
A: 75;») 236: iu’lô’r , mal.

21. ’EÆo’ëaÇs. Le même fillette, comme l’édition

de. Florence.
761. 9. flancha: (du 743p ivæippncæ. Le même a?!

59141104; , mal. n15. ’AvéAOoqu si: 787 Épawo’v. Le même 5’: 73v zip.

762.. 5. munira. Le manuscrit 295; , hennirait.
763-. 9.31!» AV 31’ [un si? ToAjuilAæTof www-muât.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. ciii
Le manuscrit 2955 , Ënyegmn’rem’yu. Le 301 1 , 474313,

que je préfère. v iPage 763 , ligne 17. ’E’yeyo’vw. Le même huilant.

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la
narration.

764. 7. Me7’ o’Myov N. Le même un) ger’o’N’yav;

moins bien. * A r . - l10. ’Ayemgarm’gny. Le même et le 30x: , 31’67"14-

4114,;an , mieux. i
1.5. Exigeant ne”): 7h": 75. Les mêmes grimera?

ce on”): 75:, bien.4Ts est mieux placé dans ces ma-

nuscrits. I765. 6. Il; sin. Lisez m? à si» ; car l’optatif par
lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Voyer M.
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles , v. 8;, où cet
illusrre critique dit , et avec raison: potentialis partîcüla
imam lingüæ indole abuse non pétai. Ainsi il ne croit

point commetHoogeveen- de Particulis, chap. 1V, sec-
tion V11, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle niest pas
aussi générale que je le crois; quelle peut souffrir des
exceptions , et que la. particule d’y peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase contient une
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être contesté, il cite ces vers ’d’Homère

du livre au? de l’Iliade, v. 61 t I ’ i l

il . i l y . - Ihuerta «9’ üweyePSey 41qu ên’pnw Adorent,

Asie-et; J° e’x. Opo’vu aine , ml ’12th , lui ai 1.77593:

raïa «infligea HOG’EIJÉŒV (’YOU’ÎXOGW.

-Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le seconâ
de ces vers des Variantes assez importantes. Longin le

file



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
cite ainsi, section V11, page 3: , édition de Toupp E

WAdrets il? à» épina une , aux.) i’œxe , pi ai ursin

raïa «infligera.

Un manuscrit cité dans l’édition d’Ernesti, lit Mi au

lieu de ai , et ce au?! prononcé ne par les Grecs mo-
demes-, et souvent confondu par eux avec la particule
ionienne ne, nous présente les vestiges de la véritable
leçon. Kari 74x: , gui un Jwepàe yatïatv «infligera
On sera d’autant plus convaincu qu’il faut restituer
cette particule potentielle am au vers d’Homère , que
sans elle son vers signifieroit phi: à Dieu qu’il ne dé-
chire point la terre , et non pas , de peur qu’il ne déchirât ;

car l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que
celui de souhaiter. Mû 75.70 yéyorro , signifie plût à
Dicu’que cela n’arrive pas , et non pas de peut que «la
n’arriwît. Il faudroit alors , (ni and air 73’71"70. Encore

une fois, l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

ne soit accompagné d’une particule ; et je foutiens. que
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout ou
ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les jiuflifia
point.
a Page 766 tligne 6. Karl a? 75 (a: 0’. Remords. Le

manuscrit 2955 , un) si 7e un) lui. A
767. 3. 17:: 7M 926:. Le manuscrit 3011 , in ru

and;
î. El: n’a prnîpœs’. Le même et le 2955 , si: si:

zpœflpus.
6. ’Amme’o-ar. Le manuscrit 29;; , cipmimr.
768. 1. s’J’e’v 7s. Le manuscrit 3011 , ENV de.

a. Anion. Le même et l’édition de Florence lisent
bien, forme attique qu’il faut resriruer à Lucien.

3. ’ri’ il! Le manuscrit 2955 , ri JÏ in. mieux.



                                                                     

’son LE 11:;er DE Lumen; cr.
Page 768 , ligne 6. Ti’ in Le même 71’ 9’ in
8. ’ogumre’çmç. Le même âguwm’le’çwros, faute:

En marge , JEuJ’spxe’s-wrar, glose.
u. ’Hv Æexœpd’œyun’ll -ÆM’m,1. Le même iv’ in. 5

faute de prononciation. Le manuscrit 3011 , Bain-si,
mal. ’Hr veut le subjonctif. ’

i4. Ex) 75 o’qJOaAnai. Le manuscrit 29g; , mir o’ç-

’ 94min l ,1;. ’Eo’itauatqcs’vos. Le même iranienne-(cérat, que

je préfère. s
769. 3. Tif; lapida: 3m 1:7: xtt’povoç. Le même 75’

xeîpova; , très-bien en sous-entendant (ais. J’adopte

cette leçon. , n5. ’Aerâ’J’rs BM’orat. Le manuscrit 3011 , en"...

13. «P5: 7414114574. Le manuscrit 2.955 , ndyæow ,*

iglose.
17. ’Ev J’InLl’Ùplp. Je lirois t’y u’muâplço.

i 77e. 2. KM) Aflac’Ao. Le manuscrit 2955 ajoute en
scholie , 75 cptMtJ’e’Mpqz.

l 6. Enapzîvor. Le même Enuzîvar. .
7. Hpo’s 7:57 J’opucpopïflray. Le même Jopuço’por.

17. Hem) ysAoIo’Tepæ. Le même miro yen , mal.
771. 8. "0m 75 ne.) 9’in aimai Ëpyov Jumspa’st’iir.’

Je retranche «France? avec le’s manuscrits 295; et 301 r.
Ce mot n’efl qu’une glose de Ëpyov, c’était un ouvrage,

c’est-à-dire, il étoit difiioile. Le manuscrit 1954 porte
ive’pyoy à: , que l’on a raturé, et au-dessus duquel une

main plus récente a écrit happés.
14. ’Ev yeno’vuv. Le manuscrit 2955 , in 78176707.
15. Kul r77: m’y a’r 1’511an ÆWOBÀÉ4mfll. Lisez ne)

titra.
l7. "Ors d’à [Lâïdflœl’mh Lisez encore si r: pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’est régi par aucune prés

pofition.



                                                                     

cvj REMARQUES kRÏ’TIQUES
Page 771 , ligue 18. ’Ewl 74’s mon... Le même 5’:

11’s En. ’
2.1. ’Eore’BAtaror. Le manuscrit 29g; , ËBAeoror.

Ibidem. ’Eyaaropru’en. Le même Évrywopsu’no, beuh"

coup mieux. C’est la vraie leçon. ,
772.. 14.- 2vr72’7u7u. Le manuscrit 3011 , n’-

aimant. .
18. a?» in d’airain n’y». Le même iJ’c’r au 967784:

N’y». ’ ’773. a. rmo’lum. Le manuscrit 29;; , yua’pmc.
13. HoAuvrAcâpo’TaL’Tos’. Le même mAuarAeàpo’i-epor;

16. "Div Kurupiav. Le même et le 3011 , ’niv Kon-

, .
capter.

Ligne dernière. mm? ne) t’orl 7111;» du Ë’ye’Mw. Lisez

comme les mêmes manuscrits câlinent: d’un seul mot.
La leçon a&uelle signifie j’aurais ri , et non pas je riois
que le sens demande. Le manuscrit d’Oxford, et l’édi-

tion de Florence autorisent encore la leçon de nos
manuscrits.

774. 2.1. Karayeye’mço. Les manuscrits 2.95; , Kat-

nyc’mlts-o. p i l
23. ’Aysor’lcinnv. Le manuscrit 3o: t, àEW’lO’HM , mieux.

Je lirois cirnr’laijunr.

77;. 10. Kacl ai m’y mnms’io’aai’ ce [LE ouïr. Le

manuscrit 2955 retranche 7:, et il est fort inutile ici.
1;. Bine: Quo-1’ (un Le même tirai (ne: qui.
776. 12. Mt’mmro Ïv TœIÎ’IaÉ 7: darwyfeîmu. Le même

7157:4’ 75 civrwyreÎAtu , bien.

778. 12.. ’Qs t’ai-œupm’nmi-é: ;Àâ’olfll-aif Tei-

nv’li’œ Acydflœv aima-ami ,6: dareyopswoupt. Lisez

ais air inaugurant-ais air ËÀÙOIHl-aif 52v zinnias
Acya’flaw imitera: , air div niorœyopeünulu ; car à: n’a

point ici le sens de in, mais il signifie comme j’aurai:
drsirc’ , comme je serois vtnu , comme j’aurais entendu, (in.



                                                                     

son LE max-ra DE Lueurs. ’c’vîi

Or il est impossible-d’obtenir ce sens potentiel sans la

particule 1v. iPage 779 , ligne 2.. Kel rampât! t’aurais. J’adopterois

la leçon du manuscrit d’Oxford cité dans les variantes
ile Reitz , t’aimais.

Ligne pénultième. Keel a]? tir uhlan! ËMiTolfl A91!-
mïa: ni Aulne..Lisez immun L’optatif ne peut avoir
lieu ici. Le manuscrit 2954 lit ËÀÀEiæ’olêv , mal.

782. 7. ’O a; 7:: air Çdifl. Le manuscrit 2.953 , 0’ Je,

tu: Ëcpn.
Ligne pénultième. ’07ro7e’pq» ,15).on ËWWEUIFEIEP siu’Ia’iy.

Le manuscrit 3011 , gainer miam. Je lis [teinter

immine: dahir. - ’783. 16. 20’ J’c’ o’ Repérer. Le manuscrit 29;; , 0’ BoppÆr.

784. g. ’AmBAs’vrmd mi. Je lis mu avec le ma-
nuscrit 3011 et celui d’Oxford.

tr. ’Aanoo’fœv. Le manuscrit 29;;., ËMBPOC’IIIWÂ

I Ligne dernière. E’mOaipia-c. Le même s’iuaaipzçe, moins

bien. *78;. 3. T57 cuvai: tu? mudéjar. Le manuscrit 3011 ,

75! Hivd’et’px. ’
3. ’TarafleCpeype’vai. Le même et le 2955 , dorage-

plaindras. .786. 3. Hœpéxnmt. Le manuscrit 3er t , «mixeur.

Je lirois «refixer. 4 I17. me) aime noMë 7mm... Le même me) «in:

mimai ysMIo’zepœ, moins bien. j
18.’Oro;4ae ramât mir épair wapiàélesm. Le même

supprime ripe-mir. 4- :9. Kan) très dopé": inhumes. Le manuscrit 29;; ,’
iraipov’ief, moins bien.

Ligne dernière. ’Qv tir doms. Le même dcpt’M’nLi

tu: , mal; mais en retranchant 11s , la leçon ÆÇËMTÇJ
ne! «paranoïa, sera très-bonne.



                                                                     

cvîii REMARQUES CRITIQUES
Page 787, ligne dernière. Amâopain. Le même in»,

ligua-1 7è: «Mo-far ; je préfère cette leçon. Aoiâ’ope’q

se construit rarement avec le datif. .
788. 7. 21.? J8 a» 71’ orpaiflœr tranchais. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford et) Je 71’ 791117101 wy-

juive".
13. Karl éru7o’â’n7os. Je lis iruvra’J’n’ror, attiquement

avec le manuscrit 2955.
789. 3. "fis-e ripai. u’uïr imagea N17. Le même

AniÇea’àm N 5’71. I. ’
790. 4. "Ira. ne; me) Ëuàæ bien. Le même 2.0712511841.

En 5’71.

8. X65? EWI’c’âmn tpe’par. Le même unifiant.

Air; zan3op8ue’ross il Amas-ripa.

791. 1. ’Ooro’o-o1 75r «Modem. Le manuscrit 3611;

:701, moins bien.
3. El 71h juta-w. Le même si il” gr.
to. Hurnue’pios. Le même omrtigepor, moins bien:
Ligne dernière. mince-21m 78 ils. Le même impri-

o-atrràou, glose.
792. 3. baleinier 7è même. Lisez xœ’reLQM’EflcV -

air 7è mime. Le sens est embraseroient tout l’univers.
Or , l’aoriste de l’indicatif sans air ne peut jamais avoir

ce sens conditionnel , et le texte actuel dit il: embut:
aèrent tout l’univerr, ce qui est ridicule. .

8. ch’ e’r 7j? xafiapqîr c’Nrawo. Le manuscrit 2954 ;

mêopâr irplflrîç ëNrœ’ro. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir James"): dans le texte; car si Homère étoit
aveugle, non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir ,
mais il ne pouvoit pas y voir du tout.

Il. Eir Kvocpa’irac-ei: Sumer-sis 7o’r KML’por.

Remettez avec le manuscrit 3011 les atticismes ê;



                                                                     

"SUR 1.11 712er DE Lucxnn; ci:
’XDÀOÇÆVÆ - e’s Enfiler-5’: 70’ r KAaipor , 5771:. e’s Afimr ,’

Il e’s Bpwyxld’aes.

Page 792. , ligne 18. Eurcipor’ht au; xpna’px’s. Le

même Eursiporu. I793. 7. ’E’n’ amuïrai 7s UUMCPochÎf. Le même

gouepopjinr, ioniquement, et mieux, puisque cet en-.
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re-,

marqué Gesner. I15.’Exu’sorr romarin. Le même Enr7eAÊr’lts, mal;

794. 3. Euré’mwpe’flen. Le même iwâ’marpeéflan ,

attiquement. ’4. me un Brandon-tr t’a” 43707:. Le même c’r rifloir.

795. 6. El 711,: ont me? punpôr êmrus-ac’goleer. Le
même tir 749 ’71 mû 51.01.93? êorrrucaliwusr, ce que je
préfère.

t5. (TalnÀO’É plus. Le même un’ror. h

17. chl ai yèr aima immine: usinier-1, me) si mixai;
871195101171. Le même t’orzfldî’ml userions, si 71”30ch ,

11235113771. j2.0. Mspunplzw. Le même urpjunpi’gmr. ’

796. 1. Hc’7r nul xaAae’Çslr. Le même 17m7: nul

9cm, moins bien. . l4. ’Iâx’ 75v 67’ 469492.htm Le même la; 75 701 un:

six. , que je préférois.
5. ’Avroxewe’rets. Le même Jarorceqes’rus , mieux.

7. ’Osro’rrm mais 5715117441: me) 7e’xrous’. Le même

7d: éons-ripas un.) 7250:4: , faute. "
8. Sorts-571. Le même EurÉÇnéœr, beaucoup mieux.
13. ’Twapnue’pxr crure’Bn. Le même 51111973".

14. n sursirent. Le même "à 5mn... , formes attiques;
16. normé 7o1acô7ac cirier Joycepœwa’r’lœr. Le même

«and 7om17’lae in) 75; 347; airée-ces d’axepmro’r’lwr; -

J’adopte cette leçon , et l’addition En) 777; 717: qui man:

que à toutes les éditions.



                                                                     

ex- .REMAnQUES CRITIQUES
Page 796 , ligne 19. mira dyarémunr. Je lis comme

ce manuscrit même dî’yawdll’lud’w. C’est aufli la leçon

de l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius ,
cités dans les variantes.

797. 6. ’Hrmr fluepor si: l’Apmr 71”70. Le même

’ ir’Apetor. ,7. Trir ut’r Mur timorMpâ’r. Lisez inoxîsnpçr. C’est

sans doute une faute d’impression.
u. ’52: si 14an 70’ repérer êJ’sJ’ius-o. Ces mots ne

me paroissent qu’une scholie ou développement des
précédens magne... s’iun-upxir’s.

19. Xpnçac’ s’Mn’ÇrIr 72 J’ai. Je lis c’Mn’Çezr ce J’ai, l

avec le manuscrit 3011.
Ligne dernière. Karl si: 70’ âcva’lripior. Le même

la) c’r 70’ J’.

798. I 1. Kan) interna)? 7157m. Le même chaux; .
et supprime nazi.

14. Ket7’ lacs. Le même d’un, mal.

17. Houe) 35v. Le manuscrit 2954, 70Mo) Il.
2.1. fltprfpxor’lcu. Le manuscrit 3011 , empiras-5’71.

v Lisez dans la traduction à cet endroit, tome Il] , p. 404 ,
par une métamorphose subite , de cordonniers et de maçons ,

’ il: sont devenu: philosophes.

799. 3. Kit) (un Î7oi’ ne, 5 2:17. Le même Île! 7:,

mal.
I3. ’lxacrôr Il. Le même ixuro’r 7è.

15. Infime-357w. Le même e’xà’ed’maeàô’wr.

16. ’A’n’îaneer, g Alu, 6112:1) 7:? Saris. Le même

apanager Î) Alun , 7aw7rir E1131) 71? 2.
800. 4. Ei’ man ë: a’u’lx’r 11.6470577070. Le même un;

terrir, solécisme. I «
6."A7e ourdir. Le même forcir , attique.
7. Karl CUVd’m’rplev. Le même gavæmpœw.

18. en.) 716p dv7112. Le même 3’71 7&9 me.



                                                                     

. ïsun LE 712er DE Lumen. par;
Page 800 , ligne 2.0. Xpns-ol «infinis. Le même ùptfitïr,

faute. ’ .2.4. Mn 5’; mon: wuptâ’e’ëur’lo. Le même «guisarme,

solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme
les copistes ont souvent introduit des optatifs à la
place des imparfaits.

801. 11. Kuàfio’o , sur Unix: 671.774. [Le même rut-
Giïeo , 5’: mir Indice. 6,15741. Je reçois. cette leçon.

2.3. Taïs ’Aénrat’ots 6111141411343. Le même annexas,

attique. . N .802.. 2. Eur7eA5r. Le même Eur’leààir , attique.
Ibidcm. ’IJ’æ’r e’r 751’7er7. Le même flair ripait": de

75171irror. J’adopte cette leçon , et je restitue me.
8. Tir J’e’ mais. Le même 71’s Je) duit.

14. Hpei’r’lw nœp’ alentît. Le même 711457; pas ;

glose.

v 803. 12. il? curium. Le même mon. , forme
attique.

13. Karl ais-mai. Le même devrai , beaucoup mieux,
puisque l’on dit ais-11’ , et dans ThéoCrite ldyl. 2.0, v. 4 ,
u’M’ Æçuxaà mon. 6A1’Be1r.

19. Karl «commuât. Le même ne) masure-ris, moins

attique.
804. 3. l’Ipoi’s’a’nr d’3 717: carrelas. Le même Ev-

ravies;
,9. El: cero’r. Le même 5’; esro’r , bien.

11. Euyxe’er’lsr. Le même Euyxe’ecr’lef, bien.

14. ’Aoreisa’pc’rot. Le même droiuo’urrci.

15."0c air peeyacmepœro’fipos infini aurifions.
Le même alunir gr me) àpœw’1spos. J’adopte entièrement

cette leçon. I ,805. 3. El (Haye humectés. Le même si J’s’ me!

Jugements. .
[I y I A a H15. Hum si: Apeior rayer. Le memeet le 2954,11: zip.



                                                                     

cxîj -REMARQUES CRITIQUES
Page 806 , ligne a. Humain Le manuscrit 1301:;

s’enfuir. l v8. Euvàs’sa-w. Le même gratifia-u).

808. 4. ’Ewe’u. nuirais-av. Le même lipiilaÉTam’uVJ

9. AmAu’d’wfuv. Le même harda-0145! , mal.

Io. Eis ails-spam Le même 5’; ris-spam

u. Bi ne) recepât Le même si mal [1.1i 7004137 Q
comme l’éditer) de Paris , ce que j’adopterois comme

la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose.
1;. ’AoroJLM (5,1459 «1V :1405. Le même J? 554m.

ne. Tl; Je é’îo’r s’en. Le même 71’: Je) 37.

809 , ligue dernière. 05k. Le même Hà aïs.
810. 1;. Minier ceignoit: gy «pas-cigarey oio’pevov. Lisez

gy orpaa’œ’gszzv air , de ce qu’elle pouvoit lui commander,

ou , si le sens est de ce qu’elle lui commandoit , il faut
gy «Infirmier. Gesner a traduit dans ce dernier sens
qua ipfa imperabat; mais il n’a pas vu que l’opmif
«paré-regela ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait

de l’indicatif. ’ i18."Eœ32y si: Écm’puv. Le manuscrit 3011 , 2’; 5’47.

811. I. Kan) ami: au)» aîyeyê’o’œ. Le même aima--

l yéyxcm , moins bien.
a. Kœ7nvaiyuaws.. Le même portoit autrefois man-

vaxawa. - perleiJluEa. -- repzéwmau - êvratâsua’ae.
Une main postérieure a subsirué des à à la place des a. ,,
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’est

l’Académie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parler à la première personne. l
10. Bi: [48,an êa’m’pey. Le même 9’: géant

Il. gIl Axaânpu’œ 2’76 M955 riflaient». Le même

manuscrit retranche 5’76 , et ce mot ne paroit pas ne:
celÏaire.

no. cH com’yopor. Le même guvn’yopar, attiquement:

- :6. npoupmimm. Le même 799974974471" ,oomme

I, le



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen; cxiî)
manuscrit de Grævius , qui s’est tr0p emprelfé d’adopter

dette leçon. Il faut flaquâtes-æ. L’lvresse àreproché
à l’Académie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie

répond que l’Ivrcsse le lui avoit enlevé la première;
Page 812, ligne 15. Hep) épair? me) erPoW’vnr.’

Si l’on écrivoit «7257:7: 7re”): ml remembras, la cons:

tmcrion seroit plus élégante. ’
17. Karl O’WEÎV. Le même manuscrit ml .5qu93;
’18. Tris! d’uvufl’aw. Le même gurus-lm. r
Ligne dernière. Xe) équipe: TE 71?: certains. Je pré-j

’fère infiniment la leçon du même manuscrit me) tiqua;

faîne: ni; «(phanie TE est surabondant dans cette
phrase, et vient de la mauvaise prononciation de": f
qui termine Æçatpsîfim. D’ailleurs , il faut ici le moyen.
ÎAcpeupsîy signifie enleverâ un autre ,° mais Æçerpeïemu ,j

feulai" à soi-même. .813. 17. ’Eore’Çpealat. Le même tirât-p24», faute; i

81;. 3. Oî ami 6min Le même ni ami 5’145.
816. 6. ’Au’hiv épinas. Le même émié)”.

819. g. T6 aberrer 32 impôt! illumine Le même
Jumeau-33v, comme quelques éditions, ce qui me

’ plairoit beaucoup.

32.0. 6. ’EAwlm’a-c. Le même ÈMrIa-xrz ,* moins bien;

Le subjonctif est régi par air qui précède. . V
821. 6. Tl Je. Le même 71’ lad, plus attique;
822. 3.3251 à’yêv fi inclurai xpu’hiqt. Le même un

Était; m’y. iac. ’Avrëcpsuyev. Le même réqzw’ysv.

* 823. Io. npo’rè’pœv sienne. Le même s’üywye, plus.

attique. ’i824. 8. ’Onv un: si: Æ «invite. Le même i: à;
9x13; très 2.0’ny Le même ë: 1.7..

n. Kan) 5’ , en xPiia’m’ro. Lisezrôi, tu à minus;

82;. r. ’0in si: Le même 2’: 51422 ’

Tome Il]...



                                                                     

.
je préférerois.

Exiv nuançons canzones
i Page 82.; , ligne 12. T2? 74’143 mir êuwapl’aw. Le même)

mir êwro’lw’eu , comme le manuscrit d’Oxford: ce que
I .

13. skié n’es TEPIEAEIIÇS’W. Le même àkapOnv.

14. flamboyer. Le même waptnyms’vn, mal.
Ligne, pénultième. Kœl amuïr (1.01.146 même ne) 6073.3

ile? , comme le manuscrit d’Oford; c’est la vraie leçon,

826. 3. MsynMcppmieas. Le même yayeçpynezs,

plus usité par les Attiques.’ , i a
.837. 19. ’AMai ne) si: Êusïuov 071ml, u’flpt’Çen’. Le

même in? citant nul 2’; ixeîvav oblige".

V 828. a. ToÎs «59) lemme-rios mimis. Le même 707:

papi 75’: lauracées dans Restituez l’article... 1 .
le 17. iHv si; n’y. Le même tir 2’: n’y.

i 18. Mr? êm’lpe’ore’le. Le même. 1.0i s’an7ps’7rn1e, bien;

’ 829. 12. K4) si; in? "BAMmflLe même mi fi 73’;
v Îmems.

830. r. Bi: 13 ÉTGlplm’y. Le même 5’: 7861.

43’0on 76v 6:13.3er (pipo: , solécisme. Lisez 957,13: ;

comme le même manuscrit et l’édition de Florence,

ou plutôt 3mm. ’
8. Xe) siefitégsràœr. Le même au) c’efim’g.

11.3.! empêtrant? me au? 75’735. Ces mots 4876 a?

757:: ne sont point dans le manuscrit 30H.
14. ’Epcè aimait» matît. Le même Aayaqîysw. v

l 831. 5. ’Hpt’lu. curltwyo’mrav. Le même ajoute
5:59 2’741va nui upa’7æv 3’ lugeras g comme le nia-1

nuscrit de Crævius et un autre de Paris. Je ne Vvois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans-le

texte enlisant hâterait. ’ i p
83a. 9. Eîné (tu 5’: 76 aluni QU’me mmsïpët’ par.

76 «mima. Il y a dans cette phrase un tu: de trop.
Le manuscrit 3er; retranche le’second; je le retran-

cherois aussi. i ’



                                                                     

son LE 115er DE Lucien; cxv’
Page 833 , ligne pénultième. K4) "du. Le même

d’ici afin. ’834.s2.,’E7l 717: 84mm p n’y drapaimt’at 33m:
73’791! 190’709. Le même i7! s B. 32mm 5’: 76v 4573p.

gifler 7p.
12. Katanga": and: Æu7a’v ewzpmyî’lwr. Le même

comme le manuscrit de Grævius , nazisme: 1974m!»-
arpégeras.

1;. Eip’yuiflt’lo. Le même masticatrice?!» , comme la l

marge de l’édition d’Alde.

ï. I a l a17. ’Ev ç! «une superman. Le même tv à Toi. minet;

Restituez l’article. v
l .

fin des Remarques critiques du Tome troisième;

--.« a m3:



                                                                     



                                                                     

l

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. .

N. B. Les chtfhs répondent à l’édition de Reiq. Amsterdam, I743.

T o M a I V.

Île pi ndpdà’l’7 à.

l’agè 836 , ligne .6 du Dialogue. ’H in? ("aubina

Le même (terrerions , forme attique. . - ,
838. la. Hœpdfl’lay «me nuât. Le même 057"

unir , que j’adopterois. C’est aufli la leçon que
Wesseling avoit remise à la marge de son édition

d’Alde. V . I p16. "075 marigot misent. Lisez si 79 xpojçor. Nous
avons défia fait Voir combien de fois les copistes avoient
confondus ces deux mots des et si 79 , et fait un emploi
vicieux de l’optatif.

839. 2. l’émr triturons. Le même ys’Aœs’I-Isromlr;

v 3. Er’ mais ÊŒ’IÇO’ÀMK. Le même siéent: sur": s’7r. ;

faute , pour si 75 en: mais. h
840. 2. Bi i9 (mufti JE 707: d’aimer; Le même si

nazi moqué clé 7M aimait", comme le manuscrit 29;-4,
que nous avons cité au bas de la traducrion.

841. 5. El Je mréxot. Le même [un-bau.
7. Eïvrep 57:»: Ëxot. Le même Égal. I

Ligne dernière. ’AMeÈ (soi màéarsp. Les deux pre-

miers mots ne sont point dans ce manuscrit;
842. 1. Mû emmy darocpîtriyrn’lœl. Le même , comme

la marge de l’Alde de Wesseling , «ivroqoî’rs’yrwnu, mal.

Le verbe se rapporte à M’yos qui précède.

Tome 1V. .4



                                                                     

Ü:

,1) REMA’RQUES CRITIQUES
Page 842 , ligne a. A57 www site: mal 1467W

clamp. Les quatre derniers mors ne se lisent point de
’ce manuscrit.

7. Ex :27 planquant. Lisez avec le même pagayent.
"N’est-il pas étonnant que Reitz ait laiflé dans le texte
le barbarisme patafiola: , tandis que deux éditions lui
fournissoient [LETIL’yVolln ?

10. T5703! clé d’un: Téxvns. Dans cette phrase , il faut’

absolument pour l’entendre suppléer viet, penseront P
843. 9.009110: 74’770; sériaient. Les manuscrits 301: 5

émient.
844. 10. El [ni aï sinciput si» 6170104019», dard).-

Auew ï mon Le même si (ni --ei’sv c’r yulucm’q»,

très-bien , le nominatif étant ai N’ KÆTdNiœLEK. Or ,

avec un nom féminin au platier, les Attiques mettent
rarement, sur-tout en prose , le verbe au fingulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite inda-

ÀUV’chI. ’ 1
13. Mû ne) (Adrian: si" ("7577. Quel est ici le sens

de mû , d’autres l’expliqueront , pour moi je n’y vois

qu’un mat parasite , qu’il faut absolument changer en

du, pour empêcher que la phrase ne contienne un
lsolécisme en donnant un optatif potentiel sanS’par-

ç ticule. ’84g. 4. El t’arflpétlœs et) «:4075. Le même compé-

l4a; ne.
5. Xe) xezpoïw. Le même mal ximénias.
6. n’X En». Le même a? é’7o. o

8. Annie-Eau. Le même ÆUVH’N’TËI.

9. émir TœPGÉUl7df. Le même rôtît nife: decla’flof.

Latparticule ripa: semble avoir la même signification
que ixïy, et n’être que la glose de celle»ci. On trouve

* fréquemment âpre 3V , quand âpre est interrogatif, mais
jamais , je crois , Émis! alpe, et rejette cette leçon.



                                                                     

ses in. TEXTE DE LUCiEN. iij
1 fige 845 , ligne13. Téxn ripa. à). Le même 75’an

r âpre.

Ligne pénultième. Rapace-1’73 clé veuéym fifi si": 3x01:

Lisez air 3’901, ou bien Hé si? 1x51, comme notre
manuscrit.

8,46. 3. Amym’yn’lnu fiyî’vwipœpov. Le même ne) g

au lieu de ripât.
4. ’AM.’ ùeïvo , 37m; ml Ëpov. Le manuscrit 2954;

in: émît": ruiner hi cimes. on peut admettre cette
leçon. l

Ligne antépénultième. 22: alpe guipa: nul (mon?

il» mires. Lisez Je à guipas me) (mu; titi

(dus. iI 847. 4. Ke) fixai»). Le même émût.
12. T5 comma??? 70’511 Limiter. Le même 75 spin-1

reçuM’Iqt 7:59 M’yaw. l l

848. 7. Toi: Mia: miras. Le même ne: 7nde;
w. , mal.

I4. Hacch 72.4an1 niangon e17: mal xpsa’iv; Le même
«sapai a; nAtv’fiwa’t TpaÉvrsçm chu 1m) repriser, comme

dans Homère. Il dispose Ces vers dans un meilleur ’

ordre. . .. 849. 9. mimas nanar. Le même miro nuais, moins

bien. .Ligne pénultième. Il [du air map’ 1M: 73 page?!

3’901. Le même 3x51. .
85a. a. El paèp 3’901. Le même Ëxu;

85x. 6. lTa’êp 51’ aimMupa’mv mixera-Sein. Lisez

376356351," du 5 sans quoi l’optatif ne pourra avoir la

force potentielle. ’8."Qçe ne) cpe’yot un) orin. Le manuscrit 3011 , (Je:

ml oient ne) «in ; mais ces subjoncrifs sont peu ne-
cessaires , puisque ai; a ici la signification de in, et
gouverne en ce sens l’optatifi

a a



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
A Page 851 , ligne dernière. ’Aora’ 15v J’IJ’anet’MyJ Le

même ë» 75v à.

852.. 18. 071m; 2’: 1’076. Le même 2’; émir, mieux.

854. n. Tad’lp Té En. Letmême in? J’s’ in.

26. in 1Mo 71 Sapa; Le même 344w, qu’il faut
adopter, ou lire in ait! 5Mo 71 ê’upan. .

856. s. ’Ewslâdv yïv un) n’7w iwaJ’sI’Euwt 767

wœpzn’hmiy. Que veut ici cet op’atif? Il nÎeSt pas aisé

de le dire; mais il n’est pas difficile de lire ÆvréJs’zgæ

du mapawflmûy, et c’est la leçon qu’on doit suivre;
Car le sens est puisque j’ai démonter , ou après que j’ai

démontré. Il n’y a rien de potentiel ni de conditionnel

dans cette phrase; rien qui demande un optatif.
’ 857. 8. Mûre (in: 7éxvm’. Le même Téxvnç, mal.

858. 2.. K4) wnpéÀB’ol. Le même wœps’Aày, mal.

5. Qona-oçl’œv J? 71’; a3; airayxziœy dvæc’xol’lo. Lisez

(in. N 73’; il! à! airwyx. civixoflo.
. 8 ’o. 9. Je 7mn; mal 309m. Lisez 12’; 7mn: d’y ê’upatr,

ou comme le manuscrit 3011 , 15’: mon ml guppy:
861. 10. H96; 7M Téxvny Le même si; 76v 7250)".
16”wa si: zinnia. Le même s’y Zinnia. Les at-

tiques emploient e’v avec le datif, même avec les verbes

de mouvement. A
862. 20. Kæl 751MHz: Ëvpol. Le même EUH , mal.
863. Io. ’95 3’ giîptov égailla. Le même retranche

6;, et i: le suivrois volontiers.
:9"ng J’nïum’vnv. Le même J’pmévnv, attiquement.

864. 18. Kami: J? mû si aimàac’vot. Le même dandin,

solécisme. i866. l. ’Ev7elxt’J’m mienne. Le même énaL’Ony’Ia;

mieux ; il n’y. a point de raison pour retrancher l’aug-
ment.

3. ’O JE à; xapvqmïoi. Le même et le 2954 , zapo-

Qmo’w’loç , que ’j’adopterois. r



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCiEN. v
h Page 867 , ligne 1. a; yèp 4M dahus, niera: Engins

gxsi: infirma. J’aime mieux la consrrucrion du ma.
nuscrit 30H , a? 748p N 73”13: 3x51; aie-775.9 En. aine.

3. Hep) 717; civâpiacs. Le’même iman...
k, 7. à; Ëçw 5’97: EÏWEÎV Ëxot. Lisez in; à sivrsîy 5x4: ,

ou «in: eivreïr exp. ’
13. tirs sÎJ’av. Le même si? , mieux.

.870. 7. Item 5’75 (Mm? éraflai. Lisez civœlyfl avec

le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans

Homère. .9..’Eçn’xez. Lemême chiner, attiquement. ,
871. 15. Éçpwnà’o’m 767 en? A18; dieu. Le même

Eæparnpâ’o’m 75;: «and. 73 Anis. ’
2.1.");x7æp «porriflær. Le même E. un) «pu-or...

bien. Je reçois ce mi. ’
I 872.. 2.. TauÎ’Iœ (du jurai. Le même incuit.

Io. 12v thne’pom. Le même s’y 511.572).

n. Kali mêlait eiwoflaif. Le même Jwepfiqt’r.
873. 16. Toioi’J’e rifles. Le même 7015791 31:75:.

974. 2.1144 à.) (fixa-Sou J’EN. ’Le même Ne: , mal.

Voyez dans la traduCtion la correction que j’ai proposée

sur ce passage.
15. E2 J6 N un) zéros. Lisez si N d’à net’retws’lol.

Le manuscrit 3011 li: mua-5’97 , mal.
Li ne pénultième. ’Ev oqu’M. Le même s’y 75 79-.

M3149. Restituez l’article.

876. 17. ’O 7th: qi’xz’ov à". Le même et le 2.954;

saïgas-or , mal. i877. 67”01: pas; 5’ ÀmBaç’rçl. Le même oîoy En,

(Ma-3d: 6’ A.

7. Hep) 7117m. Le même 73’135

in. "on, o’pymàu’n. Lisez «in; à Ennui». tu pas.

tentiel ne peut se supprimer. V I
16, lignifiai 7: (m’y rinça, miner. Le même Mo,

43



                                                                     

v] REMARQUES CRITIQUES’
enflai 75 (air me) tins-ct. Recevez ce uni qui est ici
fort élégant.

Page 877, ligne 18. "On Aumàel’n. Lisez ÀUWfl-z
35121 in.

21. mina: éviym. Le manuscrit 3px: , nia-u.

«biwa». -878. 7. Bi N psi J ÆvJ’peïos Luc: ivræpud’iac air-g
J’pet’o’ln’ros. Le même a’x 1Mo: i5. Je recevrois cette

négation qui corrobore la première.
23. ’EmBuAEU’a’erev aimois. Lisez êmBuAeva-mv un

giflois.
879. 4. Hœpuî’lx [u]? TOI aïe); Ëxot. Je lis Ëxet avec

le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un ope

tarif sans préposition. On pourroit encore lire fait);
à Exoi , et je préférerois cette leçon.

7. ’AM’ écimât! s’xsîyo; câlinai. Le même ’cZM’éaw’lë ,v

moins bien. I8. "96 si (mixeriez; mixer. Le même râpa , solé-
cisme. Je ne le remarque que pour faire voir combien
la fausse prononciation des Grecs du bas empire a
introduit de fautes de cette espèce , dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité , pour sou-.
tenir que si peut gouverner le subjontif.

25. Kpsir’lm ès) 757 fin7o’pan’. Le même e’s’i 73 751

fin’la’pwv, mieux, ou plutôt c’est la seule vraie legon ;0

il faut restituer cet article. t -880. ro. AznpriAAMœ: , faute d’impression , je crois.

Lisez Almw’Mmau. I
r4. ’Eyai m’y 74) J’anïn. Lemanuscrit 2954 , hui;

moins bien. .



                                                                     

aux tu TEXTE DE Lueurs. vij

Avoixatpmç Ê «qui guitran-fan.

Page 887, ligne 3. Arega’qutàat. Le manuscrit 30H ;
wœpegaiquàat. Nous n’avons trouvé dans ce manuscrit

aucune variante importante sur ce traité. v
7. filin mais Am’Mœvos 7:7 Aurais. Ajoutez à la re-

marque qui se trouve dans la traducrion : le Lycée ,
suivant Pausanias , étoit ainsi appellé de Lycius , fils
de Pandion. Adamov as e278 a.» Avais 71’s" nanan:
Ëxet 76 5’qu , ’Am’AAraros J’t’ îepôv 35 rimois 7e abus

un) mœ’ tipi: imagera. Pausan. Attiques, page i7.
ligne t8, édition de Sylburge.

888. a. ’59 Nqu’qt. N faire», ajoutez à la remar-

que de la traduction , page 81. Cependant les cou-
ronnes d’Ache pour les jeux Isthmiques durèrent au
moins jusqu’au temps de Timoléon , comme nous le
recueillons de ce passage de Plutarque vie de Timoléon ,
page 2.17, édition de Reiske. Ci yaèp Kopt’vînot crow-
viËn 73’s 74’ ’Io’àju’at wxéiv’lats î...» un) 7479...: aimas

sa? Enfin: "giflons:- 37: yatÉp 70’?! (c’efi-à-dire-du
temps de Timoléon ) 75v ’Iaàlziuv , tinrep mît 759.

Neyelav 76 ËEÀÎVOV in cintras, a? mima: w!” si 7470:.

yéyavev. Ajoutez ce passage d’Elien , hm. div. , liv. v1,
chap. 1 , 7a: yèp 20m ai nervai un) in me) 5’43’er ,
Ko’wvos hammals , me) ’lamwui «Plus , mi (bien
flânai.

91;. 6. "On: du in: fld’npoçepfl’n. Lisez «in: air in

«in; crânpooopalh. I
flapi 415.984.

8

on. 4 du Traité. M731: Angtm. Le manuscrit 301 r. g,
p.

sa . Imais au; A6765. , mal.

54



                                                                     

viij’ REMARQUES CRITIQUES
Page 922 , ligne 6. K4) éteints aï: o’Ju’pot’Im. Le même

me) Æu7oïs étreints de t’J’uÏpot’hu, comme l’édition de

Florence.
- 8. du si Titatt’h’ot. Le même si me si trimmer, mal.

9. ’HJ’t’m En) 89.7102. Le même tiJ’s’at nazi Banda,

moins bien.
923. 3. ’Em’an’eJm. Le même derflnd’eu’ov’leu.

5. Oî traça) neuttïa’w. Le même aï zonal tomât-w, mal.

10. Zoqaepdv un) «ÏWiÀIoV. Le manuscrit 2954, (pnBEpdll.

ne) nimbant , moins bien.
18. Tôt Tolg’iov, Le même retranche n’y.

22. Tir": cito’Jlu dote’juttot. Le manuscrit 3011 , 717:.

dites êtpltye’tor , mal. -
Ligne dernière. ’H Axspxe’t’u Allan flpëkfl’nu. Lisez

"une"... avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit.
point WpaE’KEquu., on ne peut pas dire maïzenas: , ni

«poumon ; car «in: est pour «pas. I ’
924. 6. Km) 711M des. Le même un) adnp’at’à’etpzt.

7t’tp , et retranche in qui n’esr qu’une addition de.

scholiaste. . . .8. Aiatxo’s És’t. Le même, comme le manuscrit 295’4 ,

cité dans les remarques ;Çnlî. C’est la vraie leçon.

12. Ramène citroJÎIJ’paienew. Le manuscrit 2954.
Jl’tœd’iJ’patÏa’xstt. ’

915. 17. ’E: n’t Tôt éraflait xcïipot. Le manuscrit
301! , 5’; 70’ 75V éraflât xwpr’ot, mieux.

21. K4) mon; ruptçspc’jzstot. Lucien avoit sans doute

écrit cuttweptçpepdtzetqt ; car c’est le terme dont il se

sert ordinairement en parlant du supplice d’Ixion, dans
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 219 , à
la fin. TpoxêËÛMos vpocd’eàeis, (oyaeptstsxâtifinu-
(LET, aimé” c551.

’ 91.6. 8. ’Eafi 1’037 niquait. Le manuscrit 391.1 , en") 167.

ÏcÉcpaV. H ’ ’



                                                                     

sur: LE TEXTE DE LUCIEN. in:
Page 926 , ligue 8. ’95 si 79). lui si". Le même ni:

titre» , mal.
14. d’épofleî dBvo’t ê; 70’ crime nœrs’ânnœt aimé. Le

même (pépet’le; dBoÀdV fieàfiut si; 76 ço’lzct «3171?.

I7. Karl si âtæxæpsî Le même retranche si.
22. ’Atawro’yvrqtot. Le même citatrétmret p.01.

92.7 , ligne pénultième. ’Acpt’na-r. Le même d’oies-t.

gfi. 7. 3’ nattée-p flint. Le mème 3’ nœlzn’a’p.

- 929. t7. Tilt J? 3.1." s’fifiu’nâwye’toç, Jquolf. Le ma-

nuscrit 2954, êfidu’ltâ’wlze’tos , mai XUCPGIî.

19. K4) ’OAupmat’J’ats ÊVŒWNifl’Œï. Le manuscrit 3011 ,

«hennins. - ’22. Î 54min yeàéëojuEt. Le même Msàégoyar , mieux.

930. 9. z’J’è autarcies trapus-pétiez. Le même «Plats-pétun

Le manuscrit 2954 , ciïdÇpÉmLEl , et en marge J’inspédzt.

Ligne pénultième. ’Opéît J’utnco’yeàat. Le manuscrit

3011 , J’enca’tszat, qui est la vraie leçon.

932; 6. nouai: eutstmxo’n. Le manuscrit 3911 ,
cotutexo’m.

v 14. ’Taç’Aço WEplXpÎSI. Le même U’EIÀÇA onyx.

Tome HI. ’Pnro’ptot Atd’oiaxomoç.

1. 3. Hétàlnluot civette. Le manuscrit 3011 lit m’ait-

711407.:1’0’41, ainsi que le manuscrit de Grévius et

quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.
Ibidrm. Slows»? :2070? EÎWU. Le manuscrit 2954 porte

sur le mat Spots-ris, une scholie intéressante , que nous
croyons devoir publier.

Td sa? Sagas-i? 31’on 7,31945: «me: ni? 742.4107;
êtqteto’nflau. Hpâ7ot. 2:an mamie-t 79’ aîÀnËfÊ; achard

çpa’tlptot, dîtet mi HAet’7ait QtAoa’a’tpot une? 79’ 795’109.

«d’un ,’ mai sitôpmras d [.4571ch Ttit (PlÀaa’oqîllow in 72”]:

zapata’lzatçm, natà’ a? ne). 05.078; 14155774: (95.03 tiquai;



                                                                     

x REMARQUES CRITIQUES
Tdtd’UVdTDI t. Kan) suint finassât zain aimât Tôt 5570p: ;

70’? Julienne infimité; A673: 759) Ë J’uie’pxs’mt

un. Sceau-rit , un) Tôt eoçtgdtzerot suit minimisa.
Page a. , ligne 10. in sida? (Net. Le manuscrit 30! I ,

in chiai; d’ouest, plus attique.
12. ’Al-rot’n. Le même sifflait". Mais cet optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; à moins de lire trois lignes plus haut
si m7: n’es Tir and; ait-acini», au lieu de dans
qui ne peut jamais gouverner l’optatif.

Ligne antépénultième. Td est rit arifdlAjd- Ces mots

ne sont point dans le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. ’AMai s’q)’ 6’19. Le même ÆM’

gercera».

3. 6. Hpaerottio’sw Le même rap-continu.

Il. T576 e’çi. Le même 71W 35-1 , mieux.
20. ’Euwxn’ct. Le même ëuœxn’cm, mal.

Ligne pénultième. ’Exet’tx’s. Le même inane, faute-

des anciennes éditions. ’
4. Io. Upds omis Anis. Retranchez Ato’ç, comme le

fait l’édition de Florence. Ce mot n’esr qu’une inter-

polation de Scholiaste pour expliquer (puis.
5. t. El; mit ’ApœCt’att. Le même Es Ttit ’Ap.

n. Bis Aiva’lot. Le même 2’: Aiy. , mieux.
6. l. T645; ’Atzetkàet’ots xépas 3,70144. Le même

manuscrit porte ici en marge cette scholie: Tôt Ami
œî’yd que) 596’441 ’AjuœAOeiatt Asyotze’tnt, 74117»: «(’6’

70’ hâtât néper aptien 1:7; mayzapm’ats, site: rit
œieàn’7o’t dyaào’t dîçdo’vwf Ëxsit’ 1’18 n°7» minets qui:

s’PJ’mpo’tœs J’iœyo’t’las 70’ 7,7; Amusants Ëxett trépas: qui.

7. 11an aîwœtflatxo’bet. Le même 7920.6) rît «en

74xo’39t, mais. I7. z. Kul 70’ orpîwzat dyotdt trot hui, oint si ’Aoptos.

1.4? même 041-010,? au clonai dwoïot fionptoï, minlXo.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xi
Page 7, ligne pénultième. Unit To’ rye mm. Le

même 7008707., forme attique. I
Ligne dernière. "071 ri [zèt 791x574. Le même et le

’ 9.954, «Nm.

’8. 12.. ’Em’el J” gy si: rhit cipxtit domineras. Le
même e’vrl J” Ït mir nippoit de",

l I4. ’Oaroîs’pœt En) przn’IE’ol’. Le même retranche

sur.) comme le manuscrit 2954 , et avec raison; car
ici and n’a point de sens.

Ibidrm. ’52; ït trottins. Le même 6’ rît tr. Voyez notre

remarque à cet endroit dans la traduCtion.
9. 2. ’Evrl Tir” «dynes kiwis, Le mêmeq’tri Tq’i.

taliban! J’EIKWIM’. O ’
le. Katl Qiifêl. Le même (puait. -
il. KMB’EIIM en? flairez. Le inertie Tif fictif. i
Ligne pénultième. ’H-ynet’u and 75V «’le Kpa’7n’rat.

Le même nul Tôt «’le -Kpn-n’att , comme le manuscrit

de Grévius. Wyez notre remarque dansia traducrion.’
Io. 7. ’Tmypat’tlst. Le même dzoypdtpa, moins

bien.
9. ’AAM’ and ’OAUpwrluid’ats Mats. Le manuscrit

:954 nous offre ici une scholie d’autant plus intéres-
sante, qu’elle fixe d’une manière précise l’époque à

laquelle les jeux Olympiques furent abrogés.
l’Io’Ms iit s’t a’l-burl’r ’0Aupt7n’qt xœAajte’tn , iepôt 374w;

ÊTlÇdVdÇn’ÏW ’Oitutzvn’x Anis. ’Et Tcw’7p iyait s’arr’lneî’le

suytto’ajuor, 7è ’OAdlmrm, and astis ria-n crampe-1
74mn;- J’Io’ ne.) ’mt’late’rnpnto’ç 5m27?» , a”; me) cite-

7pet’cpflo qui: d’njtod’llflî Je) , si; «Prima-w Tc’Jt êtmu’k’à’t .

and iit 7870 similis TE xpa’tu s’arlytm-ts Teæépwt 7&9.

Ëth (tentât) J’tatfijiedt’lwt, 7:5 fleurit,» eutsstÜo. Kit!

J’nipxeo-st épgdystos 057d Tôt ’Eflpætxait Kpt’iôt [Lexpl

Ta? (un; 820.900.115! Eywpzza’àa’vhsydp TE à ’OAvlmm’tt.

tau? . sieurs me) ri Tôt ’HAsiwt astreignis. I É



                                                                     

xij REMARQUES ÇRITIQUES
I Page Io , ligne 12. 1’196: Je ahan. Le même 6 33
in) 73’705, beaucoup mieux. Restituez ë N.

n. 3. ’ENxa: wa’a-mac. Le même il 0.1.57 ni x96-

[que , mal. L’article nuit au sens.
18., NFS; Je mît! Érs’pu. Le même 2:) Je «gèrent

irépaw , comme le manuScrit d’Oxford et la marge de
l’Alde de Wesseling. J’adoptexois cette leçon.

12.. 8. Aéyœ là Æ; 4’78 d’an yrwpiëotr. Le même

7vaapi’gm, moins bien , a5; ayant ici la signification de
afin que , peut gouverner l’optatif.

13. 7. tu!» à! Toiyapâv. Le même «du Talyacpîv air.

10, gin Ëwàsv, ;AWoflaù’âa. Le même vînt! :1039

4373: , GaL’i’ÆaL. i
16.”Eore,u4,s vrpo’: pas. Le même-375,442 s’ar’ 22:49:. ’

x4. 17. i137: m’ww Ê; KÀnTIIK [LG’Mll-d. Le W:

retranche KM’ri’a , qui. ne forme ici aucun sens, et lit
(Ï (alloua. , beaucoup mieux.

16. 1. Ta? arpète; , mai (du un.) IEAEUTÆÎÆ raïa
Aéyew c’mxms’flm , Ëxaw. Le même retranche 394w, "

ainsi que le manuscrit d’Oxford, et avec raison. Ce
n’est qu’une interpolation de Scholiaste ; ces mers 7,2574

un) [aine xai TEÀEU’ICLÏŒ, sont gouvernés par tipi-qui

précède. Rien de plus élégant en grec que cette m1-
nière de parler 151’541 ni 7l’p57œ, sous-entendu Ëxaw. En

remplissant l’ellipse , le Scholiasre a enlevé une grace
à Lucien. Il faut la lui refiituer en effaçant ce mon
parasite.

. 17. 3. me) orpad’n’d’â’leu. Le même «parafant, mal...

48. s. T2674 evgcpopn’mn Le même Eupqaoptia-un
6. ’E; 712: «moflâmes Le même 198: m2: afin

A5771; IIo. Aéyoiç. Le même A5351 7:5.

14. ’Oymæroôs’rer. Le même vomiras? , comme le
manuscrit d’Çxfordg



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lucien. xlij
Page 2.1 , ligne u. K4.) Aapu’yriçs. Le manuscrit

51.954,14) xeAaipuÇs.
25. 22. ’TwÈp Ea’ïy mai Gptçïl’ JeâsAeuxb’ras. J’ai

traduit après avoir rampé son: un joug plus honteux que
A celui des Xuîn et des Tlimoîn. Mais ces noms ne sont

pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi ceux de deux villes
de la basse Égypte; et’l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave art-dams de Xois et de Tlxmoïs ; cette tra-

duCtion seroit peut être plus exacte.-

’ (InÀo’xleuÆùç si cime-35v.

3 1. 9. ’Ex. yuyad; 7:: à: opvsot’. Le manuscrit 2954.

sa; ;pveay. ia I a N 3’ A32. 9. Kan) 47077709141701: d’agir. Le meme un)

a s ni Icomme; «me; 2905.

n . . , . . a! l e r t a:33 , ligne peuulueme, Ap’ll [au a); (agamie: un site

v . t ’4’ e - - . . .âln.’LlSCZ pâmas mu 25a: nu. Q: n’a pomt 1c: la Sigm-

fication de 7m pour gouverner l’optatif.

, l r 5l .34. 16. 15934st yœp a»: manu. Le manuscnt 2954 ,
si; Ëquwuv.

22. iTvraqmeô’crau. Le même oncpmevîaœ: , mal.

I L l a i35. n. Hscpumypsyw; [tu NLavis-actai. Lisez [w lad-
nupu div, car [Mi ne peut gouverner l’optatif.

3;. t4. i9: iyvorinuw même mi-ê’mww. Ces
optatifs sont autant de solécismes qu’il est aisé de cot-
riger. Lisez ais à! aîym.

17. tTarèp 7:? vwümç’los. Le manuscrit 2954, wsp)

7x? anîiMMTaî, mieux. ’Tars’p avec le génitif signifie

pour, en faveur de. Ce n’efl pas le sens qu’exige la

phrase. flapi cil le seul mot convenable. -
18. Ici æè nui 757e Jlsgiofles. Le même qui [437 N

mû 747e. Ce que j’adopte sans difficulté.



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 36, ligne 12. ’EMÏqn xpïvat ràje’pya. Le même?

bien: maffia: «91:2 16 Mme. *
22. ’E7rel [ni S’fl’lçæl’flm’, encore un solécisme. Lisez

êmçaiyml.

37. 4. ’52: made-w. Le manuscrit :954 , a? 71:31qu
mieux. Le futur n’efl point ici néceflaire.

9. T3 .94me s’v’J’ria-n. Le même êyJ’u’a-p , mal.

17. Kact’ (au âoxeïs. Le même Kim) d’un"; , atticisme

qu’il faut reflituer. , i22. Ti’ titi vra’lê. Le même a", 7: H on?! , mal.
28. Hpa’7epay s’vrwyaiy 78v M’yov. Le même w; m’y» ,-

comme l’édition de Florence. I

29. TE TE vaé’n. Le même in wups’n, mal.
39. a. K1) 73V MIJ’aw êwpa’ïlzev. .même Jpâïlaev, au

présent. t9. aOs Foie-5mn Le même 6’: l’aie-euro , solécisme.

20. ’Es 7è,» 73v Æypo’v. Le même 5’: 737 giflât: 7&9.»

42. 2;. Bi 14.77.. 2732s. Le même si aïv EUH.
43. 4. ’Epas’rlv yumïxa un) wpo’xupov. Le même un]

WPOIÜUMOV, moins bien.

43. no. ’Eyai 75v Neuf. Le même 5’793 a; Héros.

44. 10. E1 «là (ni 7510321». Le même comme l’édition

de Florence, si N ionisai" 3 ce qui me paroitpréi

férable.’ ’17. Toi fouinai. EUH. Le même mais 571w.
45. 8.. Toi haïriez ci 2.5”;th aïno: me]? dingo" pas?

essaim. Le même, comme l’édition de Florence, 7è

Ingrid ou Aéyoflt 5’7r’ igue-t’as. ’
50. 5."O «p8 haïr m’y’ls. Le même Ê ont; 675;! orné 3

mal.
:3. ’E; 73 minon Le même au-delfus de Minot,

Aœysïov , fante. ’
53. u. Hœpe’çnçsv. Lisez araméens-57.

a4. bien. Le même 5;: Üdiçn.

»



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xv
Page 53 , ligne a6. Kan) ivre) cirés-n. Le même ne)

aîqf à cirés-n. ’
Ligne dernière. Bi lui rirai 75 ’Emgm’el’nv et! 7s

implorais. Il y a dans cette phrase un 7: de trop ,
cette particule ne se redouble pas lainfi. .

s4. 8. ’EchtMiy «43117071! 71h x5794. Le même , au-

dciTus, E7136): émoi"; 7. x. -
56. 5. me. intima Le même 7,25: alunis, comme

l’édition de Florence.

57. I. ’52: s’àe’Mzs. Lisez ais fichus, que vous voulq.

x7. ’E7rel 2,441327 a? BœJ’iÇoqu. Qui peut régir ce:

optatif finançant? Lisez 073.0701141 ait , où je voulois
. aller; car il! a la signification de voulair,comme de pouvoir.

2.6. Hæv’la’xoàev 7,00684:ka Le même Wpoo’ÊÀE’Waw.

58. 2. ’Euwyfeuço’mros «3:75. Le même 3:14:71?va

311 . xœàœpdv.

6o , ligne dernière. ’Evri Kpoxoâ’ézAœv o’xs’ysvoy. Ce

trait efi emprunté de la propriété fabuleusement attri-

buée aux Tentyrites , dont Pline parle, Liv. xrn,
chap. aux.

61. to. ’EorerJ’ri J’ê banquer. Lisez 33.30519 ; car êaretJ’ii.

ne peut pas gouverner l’optatif.
i7. Bine J’ai imul’ti in: 394m. Lisez in: nixe, par

1a même raison.
19. ’Eoroi’s: air. Je retrancherois cet d’y , qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à ivraie: , un sens
potentiel qu’il ne peut avoir dans cette phrase.

Ligne pénultième. tin eÎxoy in»: E’KIMLIÙOQW neuf

3307:. Lisez dorais air ëxyéàouu.
i Ligne dernière. ’l-ZfsaÉa-xmye 7è!) Æu’lâ’. Le manuscrit

2954 retranche ce dernier mot.
62. 20. Au’o (La: ëye’vov’la aï labium. Le même «No

par s’ys’vov’lo JJ’pocpo’pol, mieux. L’article cil déplacé ici

et il le faut absolument retrancher.



                                                                     

au REMARQUES car-monts
°I7r7rictç si BaÀavei’ov. p

Page 66,1igne u.’0 mû un... Le manuscrit 1422?;

4mm. I I67. 3. mais J’ii 7l 741W équin Le même mp3: 71’ N;

6.’07ro’o-ot s’ori 7,3 scapin. Le manuscrit 29;4 , darda-cit

s’y aï 89ans. i
12. Kari 73V Kyl’à’wv Sais-patron Les manuscrits varient

beaucoup sur ce mot. Les manuscrits 29;4 et 1428 ,
lisent Zoo-imanat. Le manuscrit 36H , Ewciorœ’lpdv.

69. 2. ’Àxpiflâiç cancanera. je lis «uns-captivait.

72. 2. Kari êynœOs’Çea’àœt. Le manuscrit 29;4, synd-

Ïmeau. Le manuscrit 2957, s’ymâriçso-fàau.

i9. ’Apxage’rx; tins. Le manuscrit 29;7, Æpxaps’w 5

que j’adopte.

2o. Géant Le même 35’14"41.

73. 2. Hpoicsxæpniw’m. Les manuscrits 1428 et 29;7’,’

àpaoxexwpnxc’h, comme le manuscrit 29;4, cité dans

les nOtes sous la traduction. I . i
13. Kaki s’envoient. Le manuscrit 27;7 , noirci, fauteâ

I
HpodÀaÀIËL i? Aidvuo’oç’.

Le manuscrit 3011 parte nomma, qui nous paroit
meilleur.

7;. 8. r52s ri [Mir spat’Awyà «A flamine: aisy. Lisez gray.
L’0ptatif ne peut être reçu ici.

77. 17. Tiill iVJ’lmiV «tapai: sywewmxais. Le manuscrit

29;-7, cpAo’yds , au lieu’de muids. Le manuscrit 3011,-
Tiiv ’le’miV ânonnais , et supprime man’s.

l’ngnaAlæ



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xvij

’ HfoaÀoLÀioL Ê (HpcucÀïç.

Le manuscrit 3011 porte «punie.
Page 8; ,, ligne no. M15 7m J143? Miami. Comme

Mi ne peut pas gouverner l’optatif. il faut lire N-
ina!" 1v.

. Hpôç oiwaiJw’ioy.

y n99, ligne dernière. T9; du. Le manuscrit 2.9;4
porte , écrit au-dessus , qui: 0574s , et en scholie an-
imais: Je très maintins.

me. 5."On à KaAAÎyor ê: du", si à dolâmes L
’Aflmù du E’filfLEÀEl’qf. 75 «in: Wichita. Corrigez

Ëypwçaw , ou yfüdfiâv 5v.

101. 9. ’Exsïmx 74è: 75 enflant. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 2934. . I
102. 2. Kçci’ 701.8,âê si «aux: duègne; si. Lisez

ne! TOI , il?) , aime) mimi. ailé frappe sur ToÀfuidEleLf,
et non sur «Zmîxuv’îos, comme je l’ai dit dans me

- remarque.
5. ’Eys’Ana’e’ d’un mûron. Le manuscrit .29g4, «0’72;

faute. H47: nevse conSttuit point avec les temps du

passé. V p104. 14. in. eiîais’ 5’, 71 XPn’j’m’Ïo. Lisez 6’, au a?!

xpriroufo. Z -me. 5. ’Avrâ m’a, oïptdlz, aiæocœarév’lam J’aimerois

mieux 678 mais; Ces deux prépositions 0m; et 4’73
sont souvent confondues par les copistes.,Ellesv l’on;
été , par exemple, au vers 10 du premier chant des
Argonautes d’Apollonius. une: (du êgscéwaev rif,
iM’os,où je crois qu’on doit lire égaiera-av à? infos.

106. 1 1. ’Emômia’el Jê sium? 78 5:71am. Le manuscrit

3011 , s’màon’rec N «ÏU’IÊ 13 êeïâ. .

Tom: 17. 5,



                                                                     

xviij REMARQUES-CRITIQUES.
Page 106, ligne x8. ’oæa’m sinuais-ris. Le même

et le x2.954, 5m75 duvetions. Ce qui conduit a lire
si m7: d’un, vraie leçon; car (influx! ne peut point
gouverner l’optatîf. i

108. 6. ’Ev7e7opeu1u’ywy. Le manuscrit go" , âm-

fopvsum’wwv , comme le manuscrit 2954; -

114. t3. H940: chois 157476. Lisez finies siums «il!
757951.

15. i0 fait Étrurie? 7: i7 airtëh 757 balayages?-
mv, et) N impôts, ne.) mâêv Ëxots eimïy. Rien
de plus incohérent et de plus absurde. que ces optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
subjoncrif , quoique jamais l’optatif ne puiffe avoir ce
sens , qu’accompagné de la particule iv ; ces optadfs
ne sont donc que des solécismes; et il efi-aisé de
s’appercevoir qu’ils ont été produits par la faune pro-

nonciation des Grecs modernes. Lisez J (distraire?
7: i? uhlan: -ni N «impeïf , un) [MINI Ëxets

siam. ,Une faute semblable se trouve dans Homère, Iliade;
liv. I, v. :90.

"il 8’ 7e (ployant! o’Evl indulgent 74942 pipé" ,

Tris au ains-rimer , J 3’ ’A’rpelînv influiez,

Il faut lire ’H 5’ ne-e’mninuv, in? ’A’rpei’înv. Cette

particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec

in, qui d’ailleurs étant une particule de refiriction .
et signifiant du nous, ne peut présenter ici aucun
sens , tandis que la particule conditionnelle aï: ouin
est absolument néceiiaire. ’

Cette même prononciation des Grecs modernes a
quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xi:
frappant dans ce vers de Callimaque , Hymne d Jupiter,

v. 65. .WeuJ’aiynv diaules ai un minimum inuit.

Vers que personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendre tel qu’il est; car il signifie pixel-je
mentir de: choses qui persuaderoient l’oreille de Celui qui

les entendra. Ce sens est absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je faire un menfimge qui prix
séduire celui qui l’entendre? Mais pour obtenir ce sens
de «LWÔDÎILW , il faudroit écrire 4,611431;th du, ce qui

romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
deviennent est né de la réunion des deux mon 4nd?-

loir, et il faut lire ce vers: . -
Weud’tijndv diane; Ë un 7174,50!!! indu.

’Ce sont nûment des mensonges qui ont pu séduire cette:

qui le: ont entendus.
C’efi une conséquence de ce que le poète vient de

dire.

Annuel a? e’ traitent? mais: tinte n’aide].

Les anciens poële: n’ont pas toujours dit la vérité. Il: ont

dit que les trais demeures des Dieux nuoient été tirées au

son. .MaÏs qui pourroit tirer au son l’OIympe et l’Enfir,

à moins d’être influé? On ne tire au son. que les choses

p qui sont d’un prix égal , et non, pas celles qui di erent
entre elles d’une manière aussi considérable. Aflîm’ment ce

sont de: mensonges ( ce qu’ont dit les anciens poëtœ
qui ont pu séduire ceux qui le: ont entendus. Voilà le véria

,table sens de ces vers. et il prouve que le poëte avoit

écrit «levât? (un. ’ -
b a



                                                                     

un: REMARQUES CRITIQUES
* . Page 115, ligne 5. T5? 67’ ÊAeÉxlsou. Le manuscrit

3011 , 7’077 mai s’or’ www, et confirme la leçon du

manuscrit 2954 proposée dans nos remarques.
6. K’k’ww. Le manuscrit "2954 , fiérots.

18. fientieuérar. Le’manuscrit 30141 , remarqueras,

comme le manuscrit 2954. v i l .
et. Oie; a’x Étapes. Les mêmes on; Je? 372,»: avec

l’édition de Florence; ce que je préfère.
in. il): «ÎMÙEU’ots. Le manuscrit :955 , air si 45M-

3su’ots, mal. tu, signifiant afin que , gouverne très-
bien l’optatif. I

2;. ’Exusnpwys’rm. Les deux manuscrits ninpetyôll’ü ,

que ’j’adopte.

2.6. "il (4.2i orfraie. Je lis comme Guiet un) «item
La leçon actuelle ne présente aucun sens.

119. I. Kati Bitume. Le manuscrit z954 , il and
Bee’r. Le manuscrit 3011 ,-ti Baie. l -

123. ’17. 2d 7&9 simien. Le manuscritæ54, fil Je

a a I7x9 aimer. ’124. 1. Xpii âotnîosutaLe manuscrit 2954, x95

ricanaient , mal. I
le. ’Ooro’7ew Je. Le même 5’747 se.

I7. Eupdv mû flaXleiædî. Pierson sur Mairie uniciste 5
lit yaxmpt’â’tov. Voyez page 26°.

s 9’ l e r I IHart Te [en PQLJIŒÇ mçeuew ÆiœfloAn.

a; , ligne.4 du Traité. KaLl 73v émis-x Bic! éme-

ute’Çseœ. Je lirois volontiers avec le Scholiaste Enn-
Avye’Çen , expression attique dont intendant n’est

que la glose. C’est aussi le sentiment de Pierson sur
Marie uniciste, page :64.

in. n. mimas sur tintin. Le manuscrit 2954;
ramifias.



                                                                     

son LE TEXTÉ DE LUCIEN. xxï
Page 127 , ligne :3. des’mmueïov.. Le manuscrit

gui , 7R3; 769 Haonqeeïartcommele manuscrit 2954.
128.. 4. en; si" neurotomie 745v d’un mol étêtai-

tourd 71s. Lisez. ois tir renommons-net) aîse’àéet’o-et’ro’l

me. ’8. Kocl 713v Humain. remania. Le manuscrit 2.954; ’

me) frit 71? a finnois lieudit... l
10. in; du unifiez un) TËÀ’ÀwIÏ «du» opterions tu: air.

Le malpcrit 3011 , ais du unifies a? cppertipns ne div.
r29,*”a. Upds si; empalât. Le manuscrit 2954 ,iind

en; orang. .
Ligne. pénultième. 413d: outlaw. Peut-être faut-il

lire iode , comme dans Homère ,.Iliade , à. .340 , et
ailleurs.

130. 9. 277m zézette: meurtrira. Le manuscrit 391 I ,
aiexuvsfiyau , comme plusieurs autres cités dans. les
variantes de Reitz.

131. 8. Dior d’il du Aul’r’lew. Le même oïov liai flip

Miflew, comme un manuscrit cité dans les variantes.
un. 4. KeÙ aimai crever J’u’o ont: crucifiiez. Le même

riflés No peeP’luPîo’au , et en marge cinglaient.

134. 5. Kauâv aines 75’vot’ro 75 onusien Lisez yé-

vot-ro air 75 «Ma-l’or ; car l’optatif n’a point par lui-

même la force porentielle.
r40. 6. ’Ez-uMàeiJuow , 5’151): manuscrit 301! ,

in 701. ’142. in. Kçt’y mais (putiets 751! êuJœtuduov yl’yuentr.

Le même et le 2954 , 765v évimgo’my. 73’le 717. ce

que j’adopterois.
r 4; . 6. Auyaltcet’œ orpottecAe’àlawàæL Le manuscrit 2954 ,

erpoxœAeÎa’Ùau.

12. Mil 71307156341. Le même «même; , faute.
150. g. Mvnpwyeu’av’lu. Le manuscrit 3011 , (4mm-

retireriez, comme l’éditionde Florence.

b3



                                                                     

and; REMARQUES CRITIQUES
Page 152,1igne 8. il? «lugeons ri vin» géronte. Lise;

giration , ou yévoi’l’ du. Rien ici ne régit cet optatif.

153. 5. ’O aimant impartiras. Je lirois étriperai-
myes avec la seconde édition de Venise.

*I’euJ’voyistiÇ ri flapi 7?; Anormaux.

162. z. ’52: dnoeppaiJ’i ligotas aine. ne dans le sens

de que ne peut gouverner lloptatif. Je lis 55m.
4. Bi [ni mi. Le manuscrit 2954 , si me? mi.
la. Défier 73 7éme. Le même Hdptreu.
Ligne dernière. Hupogu’yexr En) rectum. Leimanus-

crit 2954, napalms êaeu’lqî, mal.
164. 15. ’Es finie 17m. Le même airai, faute.
16;. 6. 3x d aie-nichent. Le même 3’); d Emma;

naos, mal. L .u. npoeioemaiv. Le manuscrit 2955 , npereAàaiy.
ac. mon (La’vet. Le même and palud. I
Ligne deinière. KœTelAewre. même et le 301x g

gaminera. ’166. 3. .MnJ’evai airtœ’oetafiut. Le même nierieôœt-

4. ’Ewœtrs’o-yr. Le même et le 30H , énuméra-ers.

Voyez notre remarque sur cet endroit , tome 1V, page H8,
ou vous lirez énervation , au lieu d’êqrœmiop. I

168. 8. "07m: (trillent ’e’xam. Le manuscrit 2.954,

375w: , comme l’édition de Florence. i
no. nElptdpîl’oV dpâ’y. Le même Marie.

22. ’Egeorone’nms n’a-e aimai: Ëywyxos. Le même

ifsnone’uæo’ey cimes, et supprime me. .
170. s. Kiel 75! xanthine ËIJEÎÉV. Le même ei-

J’s’ycu. v , ’171. 1;. "(les 357797 du ’Epexêe’a. Le même 3577»,

air 787 ÎE. Restituez l’article.

17a. in. il]! qui: tiflnâs’r’lss. Le même et le 3011.



                                                                     

son LE TEXTE ne LUCIEN. xxiij-
retranchent de, et ce n’est pas sans raison , car cette
particule ne fait ici aucun sens.

Page 17a. , ligne dernière. Titane: à?» mile-t rne. Je

lirois sinuai. in , air cpmri Iris.
174. g, El ai mimi. Les manuscrits 2954 et 3011 ,

retranchent si , ainfi que le manuscrit de With et l’édi-

tion de Florence. Je crois cette préposition inutile.
8. Mention! un; 5’: 7d in». Lisez comme le ma-

nuscrit 2954 , alarmai rives rai. 33".
178. 6. Bi M’yus. Le manuscrit 29;; , si Achats.

moins bien.
7. 358150341. Le même 85315041, mal. A
9. Keel 75net 4’076 riche. Le même 15net d’ami

site: eÎJ’ev. ’ a p
15. El "il ruminant ÊTIÀM’O’MV ne ci. Le manus-

crit 29;; ajoute Tri silure. J’ignore en quel sens.
Ligne dernière. ’Epyecoeioàeu. Le même choya-am ,

que je préfère. ,
179. en. me; Tels gominas «enclumes. Le ma-

nuscrit 1.95; , dégermes.
180. 9. Karl si il? incita. Le même muni and si? 4’17,

mal.
181 , ligne pénultième. Enfiler. Le manuscrit z954,

741117707. V183. 16. ’AMè wigwams Éros. Le même eiM’ o’vo’-

geuror, faute. v , V18;. 7. E5 [calme êxn’tn’uo’lte’vn méfies. Le même

inartorootte’yn ratifia. l A
187. 3. ’EE ciments enchevêtrer. Le Mme émirats.

6. malt si rye Tl. Je lis Unir i7 75 Tl.

54



                                                                     

xxiv REMARQUESCRITIQUES

iEToupntoi Ale’tîtoyots’

I. i

Page 280, ligne 1. T37 9947167917, il; Geai. Le manus:
crit 295; , Tôt Çpœ’llùl’lm’ imiter, ai Gai. Restituez s’attirer

qui manque aux éditions. .a. ’ABpe’7ovev rixe. Le même ’Afipo’7eevoy, que je pré-

fêterois.
16. ’AMei sinuât 71’7vee-3m. Le même ÆM’ cloud:

ylvte’îreu. .
I L

2.82. 31. Ü! cornéennes in? , g Mu’p’luw , muré!

nous ammoniacs autogamie-et. Le manuscrit 2955 ,
nuais 054015, à Mu’p’lrev , usuels ÇnAe’lwn’ots eutuuœxïe’œ

1,556.93. Leçon bien préférable à mon avis.
283. 1. in; Épine Élie-cure. Le même ais Ëpreu.
4. Mi).on N d’il aimé. Le même peut." à? et) du’hi,

moins bien. -1 a. Karts-enteriez. Le même narres-convaincra, glose,

encore faut-il nmzeecpawainem. 4 ’

’ III.
284. 3. "E00: tiendroit. Le même iman! l’exprime

(I Q I A 8 D I -22. fisc 142.1; E’Jid’fl’drfi. Le meme morse-marre ,

mieux. - ’as. Katl ri Geai”: russifies. Le même insulines, moins

bien.
285. 14. 57104,97 2’st ris ne. Le même êtr’ iles,

moins bien.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 2.8; , ligne 19. ’Eqïv 7upœweïv 73 confirma

Le même au" cupwofla , faute.
33. OÏov «M Trip négufl. Le même oïov me, moins

bien. l *Ligne dernière. Tz’ 5V; évéxœmu. Le même airéxov-

me: , moins bien. Il En: le subjoncrif;

1V.
e286. 3 du Dîa-Iogue. Bi mû «in: (Alfupe’m 71m?

fuyxœ’m. Le manuscrit 2954 , Tuyxoim , moins bien,
puisqu’il» ne s’agit ici que d’une supposition.

5. engaina. 7439 5Mo, me) 7è puniriez d’un) moud»
(me. Le même omet 3M, et lit ensuite TwÏ’Iœ WPOOIIIHW.

7. Mlflîny’lœ Elyyixnv. Le manuscrit 2954, Tri!

Etpyx’xnv. On peut recevoir cet article. ’
8. tin-37: mires-w. Le même cuvés-ou. Le manuscrit

295; , avives-e. J’adopteroîs cette dernière leçon.
po. ’Eyéxe’ro. Lisez n’yégcs’ro, comme le manuscrit

5-955. ’13. Ms’mwuu çà: 71177:1 au éteinte-æ. Le même et

le 2954 . «énarque: 7:35: TœiÎMrrx d’une.

15.14,9, êm’pamca. Le même fifi ênîpœmz.

v-287. n. Heplfiaian-au’. Le même et le 2954. He:-

pmœgfiévwav, mal. ’
I4.*’E’7r) WÀE’OV o’xnîersuu. Le même En) TAE’W s’un-

xM’a’smç, mieux , et confirme la correction que j’ai

proposée. ’
Ligne dernière. ’AM a? 71m 309111.41. Le même

Eupoqxëv.

Ibidem. Marocain: yaÏp à gamin-1. Le même ciro-
a-aîrszev Æv (puy. Je préfère cette leçon. I

288. 1 1. Kcà indu, un) s’mneïa’ôeu Jê JET. Le même

retranche un) avant flask-311. i



                                                                     

ravi REMARQUES CRITIQUES
. Page 188, ligne 22. Hpouopl’o’cwat fie’pfiov. Le m:-

nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie.
Page; (Îles 81624:4 à; peut 9455m Wpcnpiw. Mais
cette explication du mot Piper» me paroit fausse. Ce
n’étoit point un livre , mais un instrument semblable
au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet ,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes
interprètent rame; par rouet ; mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le flamba:
de son sein , et qu’un rouet ne pourroit pas y être
placé.

V.

289. a. Tiiv [infligea mégawatt. Le manuscrit 29H,
mit ciné»? Ms’y. C’est une réflexion de scholiafle qui

aura passé dans le texte. ’
3. Km) avreïvæu 6545:. Le manuscrit 29;; , un! ce

cuveîvm Æu’lït’.

I s. E3 ciMSî mm s’en. Le même retranche 35-1 , ce

qui efl plus élégant. .
A 7. Ti 73 Œfë’yyœ. Le même 6’, 7: 73 79., mal.

8."O’nw cumin. Le manuscrit :954 , 6’70 tu.) cumin.
le. d’un? [têt si mi 71m émut. Le manuscrit, 2955 ,

W53 6’! si nui, mieux. i l
13. Tordu: 7&9 s’y 1&er A5736: yumïmtï. Le

même yumïxau dp’fiemmiç, 673 civâpâ’y, &c. Je ne

vois point (l’inconvénient à recevoir ce mot iffievwfis,

qui n’est point dans les éditions. l
15. En s’anime «in; même". Le même dinde,

mal.
x7. Totê’7o’ n. Le même Totîîo’v 7: , plus attique.

290. 1. 110’707 nui cuynpo’lînt Æu’ln’. Le même li:

beaucoup mieux 70’709 nui cuynpo’lâ’cau Æu’hi 76 un.)

Augmente. fi Kopw’llct 72.67364 à? «rififi , ne) âgé-16x705



                                                                     

sua LE TE’XTE.DE Lumen. xxvij
314-75 Meylw , wœpa’MBnr xçîyê naquît". J’adopo

ternis entièrement cette leçon plus riche et plus exacre
que celles des éditions.

Page 290 , ligne 5. Kg) Æœpi 3v. Le même un) impie
tilt, me) 33:1 mâtaient.

6. Ai à? Eps’àuoy. Le même, beaucoup mieux que

and épis» que portent les éditions.
Ibidem.’Aye N. Le manuscrit 2954, «fruit N, mai.

9. T3 une: 741771. Le manuscrit 2.955 , m3 [and

7570. .to. ’Ecpt’Aur (a. Le même muguet , beaucoup

mieux. 4 .13. inépra’BaMov. Le même WfiplE’Bde, ne) qui:

Macs-è: athénien, que je préfère à Ëâuflov que portent

les éditions.
t4. iH Aupariwtææ J9 un) Erreurs. Le manuscrit 2954 ,

itinérant , faute. 415. i0, ’n 73 wpaïylut sin. Lisez à sin. .
r7. T37 543v entubant imine-o. Le manuscrit 2955,

cimente , moins bien. Le moyen est ici nécessaire dl:

feulant. i18ans) s’y x95 au" i073. Le même s’y xpê N
5436:1 «3:73 , sans mai.

19. -Oi repa’îpa. éraflait. Le même ci mimi ù-
«haïku.

no. Kan) 5’76 s’aupeixmw. Le même x9573, attique-

ment.
Ligne dernière. ’AM’ Je 3,95. Le même in: à; 395

7e , s’qanv 6’76 , renvient Éva-auna. .
291. t. M3 untàtiAuva’ tu. Le même Mi (a x4143.
2. Ms’thns grip 5’76 Myopcu. Le même 3743 3vo-

ttpciçogavu , mieux.

3. Tav’7ny Auparavant. Le même 11th un murât.
ReStituez l’article.



                                                                     

miij REMARQUES-CRITIQUES
Page 2.9!. , ligne. 5. ’Earl 7117?. Le mêmeee’orll 75”73;

faute. . . . ,7. Knàaitrep 13v Année que: xpuar’lo’pœvor t’y qui?

WMPÙEIVolî.,Le même s’y 71.7: arapîte’vot: quantifieroit fait

«ËMp’yl’m. ReStituez ces deux mots ,. qui ne se trouvent

point dans les éditions. ù8. Kaci 1.3 civâpsïov 5167m Le même un) 73 évÆpeïw

lé êxeïva. Je n’adopterois pas ce 33;, qui. ne signifie

rien ici. ’9. K1) «mi; Anpéiaarav- 371p ai aux; Le même

i759. , mieux. A
11.sAe’oyœt’inê in"? mita. Le même 3éme: wifi 3’33

, .
matu. ,

12. Talc? rpa’mu Mia. Le même 413’074; , faute ou

glose.
18. Amyulæe’yns ni ’quéè-pta. Le même ni Évrxa’pma

2.1. Mû gr 71 ne) et) Totç’lo rémittents. Le même (.03

à! nui et) 7olî7o’v au , plus attique.

en. tirait! a; Aéaum. Le même in â Aémwz. .
292. 3. K4) 7min 8’331! fiscal (Le- Le même ne)

(mâtin 3’35) Hardy tu: , mal.
g. Hapëgçoy, Ë Kmv. Le même mape’gçov (En;

KÀGW , mieux. ’
8. Flint 37:25. Le même EÎ’r’ 2’76- Elision plus douce

et plus élégante.

9. mpzemiyflamy. Le même flplfi’flaMV-, vraie leçon.
L’autre n’est qu’une glose fautive.

Ibidem. émié émie: 75 niai Ëqu’AEl. Le même s’qu’AEl

75m) émia. Construction meilleure , et quiobserve

mieux la gradation. , a
Ligne dernière. "9re gai 73v u’puw’av. Le même sup-

prime «les, et lit mi 73v Épernay, ce qui est fautif,
car la phrase étant négative, il faut



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lucr EN. antix

. . OV I. - ’ ’
Page 292 ,4 ligne 4. Mvâ’v Je 73 arpéi’lov 141034445

lamentât". Le manuscrit 29?; , 73 7,95701; [416’3ka

(filin. Mais je crains bien que ce dernier mot ne soit
que la glose d’une. tournure attique.

293. t. ’Aoros-potpti. Le même cim7p3cpti ,’mal.

au”?! 74’ 16751:. Le même si Tint même, mal.
25. ’AMÆ émir". Le même à)»: t’as!" , mieux.

294. 7. dAXpl 72’ myxdçm. Le même nœyxœpiçstr ;

faute.
2;. Rat) insultai? lolflÆfÜM féal. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant Nt.
27. t9: rimaydyont. Le même 37450170 , moins

attique. .
Ligne dernière. ’Eortl 7d 79 1Mo; vracpawranî émît. Le

même wœpacxpîïpm , au lieu de reparut) , moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie
écrite en lettres rouges: 7è aima. nitrifie 3’353: 793: 73

037 ruinas. Il faudroit après 451.175; mettre plusieurs
points, pour marquer que le sens est suspendu.

295. l. zain; (40’707. Le même (des, moins attique. "

Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
dernes a corrompu une foule d’atticismes et d’élé-

gances. V
3. 0To: 3 Eti’xpnos’. Le même 3mm: 3 Eau. ,mieux;

p 7. K4) 700’701; cuyxœàsu’îew. Le même mal 7ola’7ols

jury». , mieux. ’
VIL

Ligne 1 du Dialogue. *At in. Le manuscrit 29H;
lit comme l’édition de Florence ait in Leçon que
j’adopterois.



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES
Page’a9g , ligne 4. Tl; Ov’pam’q: J3, me) 7:5 s’y ruinure.

Je lis avec le même manuscrit, et le 2955 , 75 Oupaviqt
Je 75 s’y mirai: élégant! ’, mal expatriiez: , &c. Ces

deux manuscrits retranchent , comme l’on voit , au.)
et ÉM’re’pcc, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins

d’Athènes, étoit la Vénus Uranie , ainsi le ne) ne peut

subsister ici.
A l’égard .de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Reitz , sur le mot Hem? 251.41,» , le manuscrit 2.954 lit ,
à la quatrième ligne, J’ai 73 7x" fait museras-moly,
leçon plus juste et plus Correcte que totems-m’y, que
porte l’édition.

2.96. 6. Kan) si xu’plo: s’étalant. Lisez tir, au lieu de

si , car cette dernière préposition ne peut se cousrruire
avec le subjoncrif.

297. n. a? pody’llyl’dilovvËXKG’d. Le manuscrit 2’954

porte ici cette scholie z Tœpuwwiâzov- imputés-nov
Gemma 3 wspteflaéMoWo in Séptçpav. Totpav’îwi; 33

ênaAeï’lo ois 759 7apcu7m’J’wv wapltpetve’repav 4’073 Énu-

(CILEII’GW.

19. Kaci orpaim’ 5’75 a fiance. Le manuscrit 29;; ,

au.) 7,35m! (43v 57e 0’ y. i .
23. Menè 7.? AMyrÆon Le manuscrit 2.954 porte

cette scholie : "M’ont à? 73v Xalps’aw ais cipy3t aim-
xetAeÎ, mal poilât «ÏAM 5’71 (ai 140.3: tînt: xs’at’ln’rau.

Ligne dernière. A573: (La: , Quel , Xeupe’atr. Le manus-

crit 2955 , A. (La! ouïrez X., ce qui me paroit préférable.
298. Io. Kan) d’waIoWiflK. Le même me) vœcppawia’êtf,

mieux. Rien ici ne demande le subjonctif, ou plutôt
faxppmia’uï est un solécisme produit par la pronon-

ciation vicieuse des n en z. l
12. zythum: ’AMÎaL’ in. Le même 17.53, moins

bien. Mais lisez’7n’pæpov , attiquement.



                                                                     

l

sur. LE 7::er DE Lumen. mi
Page 298 , ligne t7. ’Ammin: eiæovanÎO’Sau.

Le même inventais «imam. a

a! N
a4. Macadam: , ont. Le même nordirent; s71,

oi’u. Restituez :7: qui manque aux éditions.

VIII.
299. t. Ei’ 7n- JË. Le manuscrit 2954 , ’Oçn N. ’

4.41574 ipuçti: 5’"?th in. Je lis avec le manuscrit s
2955 , Juin âtres-tir.

t7. Li a! 7m: 3701:» me». Ëxur. Le même gyms.
300. 4. El «N maïa-au. Le même ans-m’est. Lisez

mesuras. La leçon acmelle n’est pas tolérable.
7. ’Ox7wuauJ’cmt’7ns. Le même 3x7ættnuJ’uaœ’7u ,

mieux. ’to. t? mita «p3 nantît 374W. Le même 3’ mira «p3

sur www.
12. sa; m5707: and» 75’771 humât. Le même

EN 76m7: en!" 7! 71771, fort bien. ’
19. Kenneth: 91le 3 ypucpeâr. Ce peintre est appellé

Kami" dans le même manuscrit.

1X.
Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 295; est

Aæpld’os, Hœvvuxt’hs, Aopmécl’os dînas-pain and ne; .

hémine.

30:. 3. 337465314; aunât, ais ont. Le même à:

Quint. r12. ’EmtchM’àsifl. Le même ËwÇVeMÀUIB’G’Tî, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence ËTŒVÜMÀUI-

347e. h -ses. 6. Happéwm. Le même Hœpywor’la, faute.
13.?) Annie. Le même 3 A091.



                                                                     

xxxij REMARQUES CRI-tiquas
. Page 302 , ligne I7. u’Jèy orpaemaiy. Le même 7m23

d’em’ail’, moms bien.

29. K48: ais tiare’u7swow TnprJ’u-ratv 7mn. Lisez TIF!-

âa7æv. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des
Romains contre Tiridate , roi d’Arménie, arrivée sous

le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.
Ligne pénultième. Kœi tiaréâ’palao’v en: 7414771 arpe-

eayreAGo-et. Le même chaînage! a; ou: 7min ,
mieux.

Ligne dernière. ’52: WEpi 75v tramait. Le même ai:
«spi 75v 7npo’v7uvÀJ’adopterois cette leçon, qui est

aussi celle de l’édition deFlorence.
303. I. "Hic: yac’p. Le même Figer M.

c .2. ’Aycwruâdptevas Ëupu. Le même a’yawruào’yevos J’Î

Ëupar.

V l l I A lIo. mac-m yœp un) ÇnMTuwn. Le mente rapaci-

9474: yaîp , faute. I
n t ’l A a!tr. O: ml retaperas e71. Le meme retranche en.

12. Tl a?» air émîtes «chia-star. Le même 71’ s’active:

in rît rouie-stem :9 ,Y20. K41 0’61 xipw exeat. Le même and 7o: xépni

a... vs i i .- G’ I t . ,a7. AÀML 7d. var, a finage, n Baryum: 5d. Le
même aÊMaÈ 7è 717V au cigs’mye. Lisez tri , la Penny-

cfii: est maintenant à moi. ’ *
X.

30;. 1. d’une" «tapai ce. Le manuscrit 295 g , «tapai au.

7. Tc’v «mélanian Ala’nlmv. Le même me»...

8. «un; par. Le manuscrit 2954 , qu’au se! (m. Le .
manuscrit 2955 , cpI’Ao: s’s-i, sans [401. -

306. 3. Hiplfnhloflém’. Le manuscrit 2955 , ém-
exslopérnr.

Page



                                                                     

su: u unaus; LUCIEIS. mai
Page 306 , ligne Io. ’Aarayrsïmn Le même braye

reîm , moins bien.
307. 9. E5 N rucppow’ïw. Le même si 7&9 me.

308. 1.. T5: NsBpiJos. Le même et le 2954, aï;
’Aopuiæot, mal. X I

5."Exlu;m «N. Le même 31049: yaîp;

7. ’OMM’Çur. Le même ÆvvoAu’Çœv, mieux;

i 8. Mi droxpu’4p. Le même (.03 tiaroxpu’ans’, mieux;

13. 3’ 729 aîv ïxaw (LE Mini: un) aimiez (a. Le

même retranche ce second (Le, qui en effet est très:
inutile.

14. Hepmn’xeeSau Simon. Le même gêna-u;
moins bien.

309. 16. Min: 3774 x2347. Le même (in: 94min,

317cc, mieux. .22. Eis- 70W influent! ’Emcpnfiomôm. Le même à: tu:

Éfipevov E.

24. Hpo’îl’polî man’s-ma: in Le même ab ans-affilas;

mieux.
29. Hep) 3*: 76; n’indique. Le même flapi , mal...
Ligne dernière. Tordu lai cuvé). Le même (a?

701d?!) 60757.
310. Io. in: in) 700’701: arapzAœyBuol’mr. Lise:

wapewBœ’volm. L’optatif ne peut avoir lieu , puisque

rien ne le gouverne ici, à; signifiant que. Le manas;
’ crit 29;; lit 3’71 73”13, mal.

1;. NI Çcvdxnv. Le même Tri? mmhnr , plus attique:

dînait" est plus usité en poésie quiet: prose, si l’qn

en ego]: Thomas Magister , au mot cpemxiçw.
16.100 75v dmpâv. Le même "1757 Mm mm;

mal.

Tom: 1V. a



                                                                     

I
xxxiv REMARQUES CRITIQUES

X I I.
Page 311 , ligne L ’Hx’at’ymta’u 3140i 7l bluffa. Le

même rîviymco’ac ce étui.

18. il); Auminr. Le même Admis, moins bien.
2.3. il! a’UAmpi: Kuyfiam’wv. Le même Kuflum’m, et

de même deux lignes plus bas. I ’
25. "’ffàngeçuLe même 6,891555. .
2.6. malt! à) 43:15:34.1. Le même mêv Ëy engin. radota;

terçis cette leçon , qui signifie après avoir ou une gorgée.
’Âv n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni potentielle,

ni conditionnelle. Vi 31. Hpouu’4ar. Le même «penauds.
312. 4. fiH MAJarnm. Le même r? êM’mnm.
20. Toi à? "fui s’mzmo-Srîmt Jacxpw’o’nç; Le même

supprime 78 Je , et lit tu) 3’ s’mxAçwsiïym me. Jau-

xpua’ons. Au lieu de 3519:, il faut vraisemblablement

êAe’e: ou êAeî, par la pitié. 4
Ligne pénultième. Houle. Le même «aïeul, plus

attique. v I323. 4. E735 [aï Æu7o’s: Le même la; Ï innés.

1.4. Io’earaw nîv un lamina. Le même mon!

’nîv v. A I20. Aimé"; ïçays’yx. Le même Jsu’ls’ps , faute.

HLigne pénultième. ’57) 75v Valmy. Le même êvrl

78v vahov.’  
3.14. 2. Tfiv élunoy. Le même 715v Ëumwv.

I ’ goyim) Aé’ye c3 Idem-u. , «p6: iu’lôv. Le même «p3:

êmé’lnv, glose. I ’
23Ele :2141 xœêsu’âomsy. Le même à: ouvnœ’riu’î.

315.. 2;’Op71(opcs’yn alunâtes. Le même o’pyt’Çoluu

703p limitas. mieux. Mettez le point d’interrogation
[après un) dm.

D



                                                                     

q

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. xxxvf

i X I I I.
Page 31;; ligne u. Ewayu’yoy’ler-eêo’hs’n Le nua-3.

nuscrit 29;; , iu’lâv , faute; -
13. ’Am’rpévrw ph 5’007 3’771. Le même à: 37net;

11121..3 16. 7. in? s’aime 751°; «pageot. Le même u’Æ’ éteint;

faute. w - . *8. MÉ-ytços 03v JàrÂoIAcÉXæV «Épine grandît! Eîi’açl..Le

même .Me’ytço: (37 (Là! JerMpu’iwv Joxôvà’ptço: sium.

10. Eï 71; êàe’Mt. Le même 5155.21, moins bien

n. K4757rsvrni7wœy. Le même mievméynoaçv. Le
manuscrit 2954, uvaw’eoriî’yea-av, il: restaient immobiles.

J’aime cette leçon. .
13. ApiÇæleof 71): 15751463: "3.5770. Retranchez i7:-

yaiv, qui forme avec rîysî’ro une tautologie ridicule

et indigne de Lucien , qui peut être avoit èCrit à me.
Mime, fif: il’Hége’mon. ’ I - ’l q . A

1.6.,Toiqurïaatç Jl’ 3140;. Le mêmeA’ÎoNAna’eL; fiât.

23. ’ABi’w’læ yéti 39 (5.0l; Le même «riflions; 3min gîtai

pas. ’31. Ti’w [4e même; 7579. Le même qu’y: [46 i767:

méfies. Construction plus euphonique , en ce qu’elle
empêche l’hiatus de 7’575 and. p » h A,

317. 4. ’OAi’yov Ëa’ov êvriçœu’a’œs: Le même 9’24on,

3mm 57140017041. I. q l
6. Bi; 76 d’un. Le même à; 78. ç. a I p
14.,lH ouyxotynâot’n. Le même ouynotllcnàfl’n, mieux;
u. ’Eyaî’ys 57. Le même 5’753: Îv, plus eupho-.

nïque- . .23. ’Evr) T17 naphta. Le même d’7) 7:7; raflas-u: ;q

mieux. Vachi-dessus , ligne to de cette même page!

et la page 318 , ligne 26. l
e 2.



                                                                     

mvi REMARQUES CRITIQUES
Page 318 , ligne 8. dequ’. Le même 3 humai.
23. mon) 99859335 Le même (postpæ’kpov.

319. t. Kiel [ou in 5Mo; aicpt’mt’la. Lisez in à
5Mo: Équerre.

X I V.
320. n. ’Ev yupyéâqa. Le manuscrit 2954 , t’y 711p

Bine). l16. ’Ex mais. Le même porte cette petite scholie.
niant, vivras wœpatànméams 7,7: Annowxfie.

321. 7. ’Euïnr t’fl’phfl’o. Le même in. faîne s’w. ,*

m’en-u pas lui qui m’a acheté? On peut admettre cette
leçon.

i X V." 323. t4. ’Tare’xpenov. Le manuscrit :954 porte sur
ce mot cette scholie , à?) ni; xopâoîï humerions

.ÆyœBœ’ancm wiv 1mm nippiova 17715531?» 15v 35Mo!

and 75m7 wpoa’cpgpm’lahn. v p.
"325. 3. irrigant. Le même porte cette glose à la

marge in) huent xuuxno’e’wr. i

il Apaàre’loif.

365. x. in; Ëyfiæ’Àol 71:. Comme ais ne signifie point

ici in: ,"mais Sir: ,- il ne peut gouverner l’optatif. Lisez
en conséquence à: :346er ne.

mufle) çae’paw. Les manuscrits a954 et 3011 , (pépon!
315703.

’ 13. ’Oæflame’vm impartial! «opérer. Le manuscrit

3011 , o’zflawâ’væv évapovreîœyf, comme le manuscrit

3954- ’- 366. 4. Ti’ N gamma Le manuscrit 301.1 , 7K En) ,

attiquement. - - - . .r



                                                                     

l

SUR 1.: TEXTE DE LUCIEN. mvij
Page 366 , ligne 6.. Montoir. Le manuscrit 3611 ,

ËTGO’Ô’WM, comme le manuscrit 2934.

. "Hun. Le manuscrit 3m! , 2720.4170.
368. 13. "A (ne) wœflïcw impétrai. Le même ai

impaire: , comme le manuscrit 2954. v
16. aHv [dm timbra. Le manuscrit 3011 , ilotes.

mieux.
19.31910 qui ramifie. Les manuscrits 2934 et 3011 s

au) rafiot.
23.?ngd. Les mêmes 554.
Ligne dernière. Tintin-«eau. Le manuscrit 3011

tonfirme cette correction de Jensius.
369. 6. Karl yins ËAan. Le même lit 75m fur ,

comme le manuscrit 2934. Voyez nos remarques ,
«me 17 , page 498.

7. ToÎ: Ntxpeu’orr. Le même Nèxpe’olr.

8. "0mm. Le même et le 2934 , apopw, qui peut
se rapporter à yins. Je suis même persuadé que les
mots ci maintins ne sont qu’une glose de scholiaSte ,
que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors Êpcopav est la seule vraie leçon:

16. ’H 717: nefie’âpus Exrpsm’v’ler. Les mêmes on..-

crâne; , faute. -r7. ’HM’ à 145’314 vî’lo. Le manuscrit 2954, a’M’

et.» 442’314 11770. I I
37a. to. in: hélant «panama... Le manuscrit 3011

lit comme le manuscrits 2.934 , m-poeBtBoêÇat.
371. 13. ’Om’yw c’wllasîpfia’au. Le même-0’10”01! Éva!

songe-riaient: , etconfirme la leçon du manuscrit-.2954 .
indiquée dans les remarques sous la traducrion.

2;. "0m73 il xpo’xny émirat: eps’cpotev. Lisez 675’th

ou si 70”13 si xpo’m s’uîvau spétpaxsy.

27.’Evlmmn’. Les manuscrits 2954 et 3011 , t’y «in.

.571. Il. vikings» lit. Les mêmes Étrier



                                                                     

xxxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 371., ligne a3. Tôt s’y "ri? deflôroy. Le ma:

nuscrit 3011, 76v s’y au? Katia. Je ne rapporte cette
leçon que pour faire Voir quelles fautes absurdes a
produites la faufïe prononciation des Grecs du bas

Empire.» 4373. 5. T3 3è 34057107. Le même 340v.
9. flouais oi’ov’Icu. Le manuscrit 2934 , 073v se;

faute. . 32133-11! N J78 75v M’wa Kpl’llêll’ 5325.95. Lisez

3353.1); avec le manuscrit 3011; car rît: ne gouverne i
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjonctif.
Remarquez d’ailleurs que Lucien , à, la ligne préce-t
dente , se sert du subjoncrif tir par rai Ëpya. gins ;
il ne peut ensuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’optatif. Ce seroit mal connaîtrele génie

de la langue grecque, que de croire qu’on peut dans
lune phrase employer différens modes avec une même
préposition.

24. Kan) gémeau 76v Atoys’vn. Le même 75;! Aloys’vn ; r

et confirme la leçon du manuscrit 1.954 , citée sous

la traduction. 7374. 6. Tri; rs’xm: étireur-r. Le même t’aimer, mal;
7."Eæàsv si; êovre’pœv. Le même ë; êo’or. , attiquement;

11. ’Ev ÆTÆC’W doserois finirions. Le même lit. aussi

EÇSOIVOK, et confirme la correcrion- de Lefevre et de

Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans leitexte;
25. 1377:4 and; redus aimas-t. Le même et le 2954, i

mini; riflai; cimier. . . .375.2. Hà: 7th :7005 gUpolf 35Mo. Lisez Ëupols il

5Mo. .a1. à? nantît-3m n’irai. Lies manuscrits 2,954 et 3o; 1;
igtô’v.

376. 1. il? «ripa 73’ Kpoé’rn7or, me) 7:; niera" 72’

iAv’IwâeÏyrs, un) 1,5 criât» si" Amys’rsr. Le manuscrit



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxxix
3011 lit plus correctement, mi ré; ’rpifiww Tl; A971:-
ae’wr, and 7:; 71’342 7è? A107. Ce qui répond mieux

l à 75 mima si? KpcÉTn’Ios’. 3
Page 376 , ligne 24. Kmœare’o4my’2y. Le même lit

net-rairepi4av, comme le manuscrit 2954. Voye; les
remarques sous la traduction , tome 1V, page 514..

377. a4. l’hNav se tin-arreæ’lame’vov. Je lis 371-076700-

pte’vav. i r .3a. Kari 1:; armurés. Le manuscrit 3011 , Kai 71:
ne: 707111435, comme le manuscrit 2954.

378. a. Kari d’anneau. Le même mi s’arlye’qaert,

mal. -8. r’JÈf 7870 xœAsaro’y. Le manuscrit 2.954, «un 73
XœAem’v.

12. Ali et) [pi Euyfe’vsa-E’mz mon. Le manuscrit
3011 lit aussi gu-yrs’msm’ m7: aimois.

V 380. 4. ’Oyoluet in. Le manuscrit 3011 , si, mal.
8. T57 XPOKLÆWV. Le même et le 2954, npandâam
12. «bina-0957;! quia-t. Le manuscrit 301 1 , cplAaaocpeÏ.

Le manuscrit 2954 , aima-cos? ml envi.
381. 17. "AM1: Je sin-oz. Les mêmes élargi, ce qui

sauve un solécisme. I y19. «brunira. aupr’xs. Le manuscrit 3011 , 7M-
949cv-

382. 8. Kiwis aî’ypl’a. Le manuscrit 2954 ; tamis

intis , faute.
Ligne pénultième. ’E and ou si and. Le manuscrit

fi 3011 , si 71m, mal. 3383. 2. Kumô; 741,1. Le manuscrit 2954., guanines.
9. EÎrat, 71’ in. air yétwrro. Le même in si. Éy,

mal.
384. 4. ’Om’a’a si: mis :EMGÎJM. Le manuscrit 3011 5

i; Tris! in.



                                                                     

Il REMARQUES cn1nQUEs’,&ç;

Toi 7rpôç Kpt’wov.

Page 38; , ligne 1. "Emm- ëpxlvl’. Les manuscrits
3011 et 2954 , nippon! , moins bien.
s - 3.40, r: on) e’ux7r’ov. Le manuscrit 3011 , Eux’luîoy.

6. Bi lui and (aréna: ÆMœIie’àe’Mts. Le même 53:12:53

8. in à draveriez». Lisez tôt dynamitai, avec le ma-I
nuscrit 3011. La particule à ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase
est potentielle ou, conditionnelle , ou pour donner au
présent ou au passé la signification du futur. Or , ici
la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle , et
nous.avons un futur.

386. g. Ei’ ironie-tir. Le même si humiques, que

ie préférerois. i9. Karl tir êasrpo’mo-ptoe 747019 grimpa. Le manuscrit

30,11 , and si-ye’vaptau, solécisme.
. 389. 15. Katl 7570 7’ air si». Le même ne? 8711779 [Attrait].

Ibidem. H5: rifla-nieras. Lisez 05776M181.
390 , ligne antépénultième. Karl 75397716413 Le même I

ml Twæo’lpæœî, mal. i V
392. 2. Karl Mât! in? 3’ orin-"7m Ne seroitàil pas

mieux de lire au) un En É 3’ or. Je vois que Grévius

a fait aussi ce changement que j’adopte.

FIN.

.Tome Il , page cxxvm , ligne 8 , ’Ewen’patve, Lisez
t’orenimve, d’où on peut lire 5’76dequ.

A Parus, de l’Impérimerie de STOUPÉ.


